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Chr. Winther, 


Hatteleie. 


Af 
Chr. Winther. 


Naar man er dod og Alt forbi, 
Er Legemet ei meer vort eget. 
Er der ei mere Liv deri, 

Er Sjælen ned- eller opad ſteget, 
Saa er det ſaamen ligemeget, 
Hvor Kledemonnet bliver af! 
Men, da man have flal en Grav 
Og ſee at komme jnart afſted, 
For ei at volde dem Fortred, 
Som efter os paa Jorden gage, 
Saa onſker jeg — ifald jeg maa — 
Mit Leie i det Frie at faae, 
Helſt under Gresſet og i Le 

Af et bredſtygget Bogetre, 

Som ſtager afſides ban en Mark. 


Natteleie. 


Men, da jeg har det godt i Verden 

— Thi kjer og yndefuld mig er den! — 
Og altſaa helſt jeg blev i Live, 

Saa kan til Overflod man ſtrive 

Med Kniv i Treets glatte Bark: 


„Her ligger under grønne Tille 
„C. Winther, meget mod fin Villie!“ 


Barndomserindringer. 
Af 


Profesſor A. Munch. 


Min Fader, Johan Storm Munch, Soſterſon af 
Digteren Edvard Storm, var Feltprovſt under Krigen med 
Sverige i 1808 og ſluttede fig da noie til den i Norge fan 
elſtede Hærfører, Prinds Chriſtian Auguſt, ſenere Kronprinds 
af Sverige. Felttoget foregik ſom bekjendt i Smaalehnene, 
og Hovedqparteret var ſom ofteſt paa den ſtore Herregaard 
Hafslund ved Sarpfosſen, dengang eiet og beboet af 
Marcus Give Roſenkranz, ſenere Statsraad. Her 
fortes et beveget og interesſant Liv; de ſtore og nye 
Interesſer, ſom dengang gjennemſtrommede Norden og 
ligeſom vare et Forſpil til det nationale Drama i 1814, 
fandt her deres Brendpunkt, og Norges betybeligfte 
Mænd, hvoriblandt forſt og fremmeſt Grev Herman 
Wedel⸗Jarsberg, hvis trofaſte Venſkab min Fader vandt, 
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færdedes her ofte. Kunſt og Videnſtab udelukkedes ikke 
af de krigerſte Idretter, der fortes et gandigt Liv 
mellem Vaabnene, og flere af min Faders bedſte Sange 
I ere fra denne Tid. Det Parti, ſom fluttede fig om 
Chriſtian Auguſt og i ham faae Nordens nye Haab, 
var ilde feet af den daværende danſt-morſke Regjering, 
i der havde bragt Norge i en fortvivlet Stilling ved paa 
fj engang at erflære Krig mod England og Sverige, | 
i hvorved Norge iſoleredes, og alle dets naturlige Hjælpe- 
| kilder bleve aflukkede, uden at dog Noget gjordes, for 
i Landet ſelv at fremme det nationale Liv — ikke engang 
det længe nærede, faa berettigede Onſte om et eget Uni— 
verſitet i Norge var dengang blevet opfyldt. Intet Under 
derfor, at min varmhjertede og patriotiſte Fader ofte 
aabent yttrede fit Misnoie med den daværende Styrelſe 
og faſt ſluttede fig til de Mænd, af hvis Energi og 
il Fremſyn han haabede bedre Dage for Norge. Men 
ii berfor bled han da ogſaa fagt for Had af de Styrende, 
i. iſer af den hos Kong Frederik den Sjette næften 
altformaaende Kaas, dengang Stiftamtmand i Akerhus 
Amt, ſiden Cancellipreœeſident. Da Felttoget var endt, 
og Prinds Chriſtian Auguſt draget til Sverige, for at 
modtage Thronfolgen i det Rige, han nylig Havde 
bekjeempet, blev min Fader, der imidlertid var bleven 
gift og hapde ſtiftet Familie, fat paa Vartpenge, ſom 
| det kaldtes, det vil ſige, han fik en ubetydelig Penſion 
udbetalt i de daverende ved Pengereduktionen neten 
i: verdiloſe Sedler. Jeg har hort ham ſige, at hans 
| 
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Vartpenge neppe engang forſlog til at ſkaffe ham og 
Familie Skotoi om Aaret. Han ſogte da adſtillige 
mindre Preſtekald, hvortil han vel, ſom forhenværende 
reſiderende Capellan i Skjeberg og ſenere Feltproyſt, 
ſamt ſom erkjendt begavet Taler og dygtig Forretnings— 
mand, maatte anſees berettiget. Men han. fil Intet; 
alle hans Anſogninger bleve henlagte, og langt yngre 
Preſter, ja Candidater, bleve ham foretrukne. Han 
maatte da ſelv ad privat Vei ſtaffe fig og Familie 
Underhold, og han havde mange Venner, der biſtode 
ham derved. Han oprettede en privat Skole i Frederils— 
hald, hvor hans Ven, den rige Carſten Tank paa Rod, 
(ſenere Statsraad) frit overlod ham et Hus til Be— 
nyttelſe, og hjalp ham paa alle Maader. Her blev 
hans forſte Barn, en Datter, fodt, men dode ſamme 
Aar. Hans Huſtru, ſom endnu lever i en hoi Alder, 
var Elſe Petronelle Hofgaard, Datter af forhenværende 
Sognepreeſt Andreas Hofgaard, da Eier af Gaarden 
Fornebo ved Chriſtiania. Efterat hendes forſte Barn 
var dod, fandt Moderen ſig ikke længer vel i Frederiks⸗ 
hald, Hvorfor min Fader flyttede til Chriſtianig, hvor 
han ernærede fig ved privat Underviisning og ved 
literere Arbeider, f. Ex. en Overſettelſe af Schillers 
Don Carlos, ſom han udgav paa Subfkription, og i 
denne deltog hans mange Venner rigeligt, da de vel - 
paa den Maade vilde give ham en ringe Erſtatning for, 
hvad Regjeringen nægtede ham. Hun vedblev imidlertid 
at ſoge Embede, men beſtandig forgjeves. Engang, 


* ＋ꝓ⁵dIꝓd e E ERE SE TE SES] 
8 Barndomserindringer. 


jeg troer det var i Januar 1810, tilbod der ſig dog 
vel et Middel til Forſoning med de Herſtende, men ſom 
hans Overbeviisning ikke tillod ham at modtage. Kaas op— 
fordrede ham, der var en bekjendt og yndet Selſkabs— 
15 digter, til at forfatte en Sang til Frederik den Sjettes 
* Fodſelsdag, der fulde feires hos Stiftamtmanden. 
1 Min Fader ſparede, uagtet alle min Moders Bonner, 
| Nei. Han kunde ikke ſynge af fuld Overbeviisning 
for en Konge, der endnu ikke havde givet Norge dets 
1 Net, og hvis Regjering havde bragt det paa Afgrundens 
lig Rand, ſelv om han derved kunde bringe Brod til Sine. 
Kaas blev raſende og ſagde“ ham reent ud, at, ſiden 
min Fader ikke vilde opfylde hans Forlangende, ſkulde 
han nok ſorge for, at heller ingen Anſogning fra den 
gjenſtridige Poet ſkulde blive opfyldt af Regjeringen. 
Dette faldt min Fader ſaameget haardere, ſom han i 
Hjertet var Frederik den Sjette god og elſtede Danmark, 
Hu hvor han havde tilbragt fine lykkeligſte Ungdomsdage, 
i ſerdeles hvit. Han vifte ſiden ogſaa, at det kun var 

Tidsomſteendighederne og Kongens daværende flette 
| Raadgivere, fom forbød ham at ſynge til Frederik den 
| Sjettes Wre. Noget over et Mar efter, da Kongen 
| endelig havde opfyldt Nationens faa længe yttrede Krav 
| og ſtjenket Norge et Univerſitet, ſtrev min Faber i den 
1 Anledning et Digt til Frederik den Sjette, hvori han 
1 takkede ham for Gaven. Imidlertid var der der da, 
| endnu mindre end for, nogen Udſigt til Befordring, og 
Familien forogedes. Den 19 de October 1811 blev 
| 
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jeg, hans ældfte Son, født, og min Moder faldt derefter 
i en langvarig Sygdom. Men min Faders fyrige 
Aand lod fig ikke nedboie af Modgang, han arbeidede 
raſtloſt for de Kjcres Ophold, og hans Venner biſtod 
ham troligt. Saaledes fik han i dette Aar flere Brude— 
vielſer at udfore for rige og anſete Par inden hans 
Vennekreds, og disſe Forretninger blev ham rund— 
haandet lonnede. Blandt disſe Brudevielſer var der en 
mellem hans forrige Elev, Baron Eggert Lovenſtjold 
og dennes Couſine, Datter af den rige Kammerherre 
Lovenſtjold i Porsgrund, Fader til den ſenere Statholder 
i Norge, Severin Lovenſtjold. Da Bruyllupet ſtulde 
ſtage i Porsgrund, fik min Fader Anledning til at 
gjore en Sommerreiſe derhen, hvilken han poetiſt har 
beſtrevet i fin 1812 udkomne Digtſamling „Fjeld⸗ 
blomſter.“ Et af Digtene i denne Cyclus er betitlet 
„Sande“ — det beſtriver hans Indtryk ved at reiſe 
forbi den yndige Sande Preſtegaard, paa Veien imellem 
Drammen og Holmeſtrand. Han udtrykker deri fin 
Lengſel efter en ſtille preſtelig Virtſomhed, og hvor 
lykkelig han vilde fole fig ved at kunne opflaae fine 
Pauluner i en ſaadan yndig Egn. Ikke anede han da, 
hvor ſnart hans Onſte ſtulde gage i Opſyldelſe, og 
det netop paa ſamme Sted, han Havde beſungek. J 
Aaret 1812 bøde den gamle Sognepreſt Hammer til 
Sande, og Grev Wedel, i his Grevſtab Jarlsberg 
dette Preſtegjeld er beliggende, ſtrev ſtrax til min Fader 
og tilbod ham Embedet, til hvilket han endda havde 
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Kaldsret. Naturligviis blev Tilbudet med Glæde mod— 
taget, Anſogningen blev indgivet, og den ham fjendtlige 
danſte Regjering ſage ſig nodſaget til at bekrefte 
Grevens Kaldelſe, viſtnok til ſtor Aergrelſe for Kaas, 
der vel ikke havde tenkt fig dette i Norge neſten ene— 
ſtaaende Tilfeelde, hvorved han maatte bide i det ſure 
Wble at befordre en Mand, huis Anſogninger 
han havde erkleret aldrig ſtulde komme i Betragtning, 
faalænge han havde Magten. N 
Mod Slutningen af Aaret 1812 flyttede da min 
Fader med Familie til Sande. Saaledes kom det, 
at min vaagnende Bevidſthed modtog de forſte Indtryk 
fra det ſtille Preſtegaardsliv i denne idylliſte Egn, 
der ligeſom er et lidet Danmark midt i Norges ellers 
fan alvorlige og ſtrenge Natur. Jeg har ofte tenkt 
mig, at den ſtille og milde Stemning, der altid har 
dannet Grundtonen i min poetiſke Produktion, og den 
de ſenere Kraftpatrioter ſaa tidt har betegnet ſom ikke 
ram norſt nok, maaffee kan have fin Grund i de blide, 
milde Naturomgivelſer, der forſt ſpeilede ſig i Barnets 
drommende Sjæl. — Sande Praſtegjeld beſtaaer hoved— 
ſageligt af en ſtor, vid, frugtbar Dal, der ſagte ſkraaner 
fig op mod fjernt omliggende, fave, ſkovkledte Aaſer. 


Anſeelige Bondergaarde ligge ſpredte omkring paa den 


ſlettelignende Dalbund og opad dens Skraaninger, og ſtore 
rige Kornagre og Enge bolge mellem dem, ſmukt 
afbrudte ved ſmaa Aſte- og Birkelunde. En blank 
Elv ſlynger fig gjennem Dalen, og fager fit Udlob 
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ikke langt fra Kirken i den dybe Bugt af Chriſtiania⸗— 
fjorden, der ſtrekker ſig ind til den en Mils Vei fra 
Sande Kirke beliggende lille Kjobſtad Holmeſtrand. 
Folger man Veien dertil langs denne Bugt, taber ſig 
lidt efter lidt det blide danſtlignende Naturpreg, og 
gjor Plads for bratte, maleriſte Klippepartier, der ofte 
med fine heengende Lovkrandſe rage ud over den krumme 
Vei ved Strandkanten, hvorimod Fjordens Bolger 
ſtvulpe. Men denne meer alvorlige Deel af Landſtabet 
fees ikke fra Preſtegaarden, der ligger midt inde paa 
Sletten, tæt ved den blanke Clv. En ſtor Have og en 
ſtyggefuld Lund af hoie Afke- og Lonnetrœer omgive 
pan to Sider den anſeelige, hvidmalede Trebygning, 
hvis blaa Tage jeg endnu feer blinke over Lovkronerne; 
lige forbi Huſets Facade gaaer Landeveien, Hvorfra 
Jordsmonnet ffraaner ned til Elven, for atter paa dens 
modſatte Bred at hoine ſig til en anſeelig Bakke, hvor⸗ 
paa Klokkergaardens rode Huſe ligge. Et Par tuſinde 
Skridt længer nede, ogſaa ved Landeveien, vinker den 
hvide Steenkirke med Taarn og Spiir frem bag de 
hoie Træer rundt om Kirkegaarden. Denne ſmukke 
Kirke er Prekſſtegjeldets eneſte, en ſtor Sjeldenhed i 
Norge. Saaledes var altſaa Skuepladſen for min 
forſte, bevidſte Optræden pan denne Verdens Scene. 
Men i Forſtningen gik naturligviis min Udſigt ikke 
ſaavidt engang; det er forſt efter fenere, Erfaring, jeg 
har ſammenſat dette Billede. Min Verden var i de 
forſte Aar kun Huſet, Haven og Lunden — og dog 
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ſyntes den mig ſtor nok — hvad der laa udenfor dens 
Grendſer horte til det Übekjendte, Uendelige, ſom det 
barnlige Sind vel ofte leengtes efter, men ogſaa 
frygtede for at vove ſig ud i. 

Ved det forſte Glimt af min Tilverelſe her, ſom har 
feſtnet ſig i min Hukommelſe, ſeer jeg mig ſidde paa 
Terſtelen udenfor Husdoren og lege med ſmaa farvede 
Stene og Skjel, ſom jeg opſamlede fra Grusgangen, 
der gjennem et hvidt Stakit forte ind fra Landeveien 
til Huſet. Dog ſnart vare de døde Stene, hvormeget 
Liv end min barnlige Indbildningskraft gav dem, mig 
iklte mere nok; jeg begav mig paa Opdagelſesreiſer ud 
i Haven, til de brogede Blomſter og de friſtende Bær 
— de talte nu et andet og livligere Sprog til mig, 
og jeg kunde ikke faae nok af dem i mine ſmaa 
Hender, men ſtroede dem rigtignok fua ſtrax efter lige— 
gyldigt omkring, for ſtrax efter at gribe efter nye. Et 
ſtort Fremſtridt var det, da jeg lærte at gjøre Lenker af 
Lovetandsplantens hule Stængler, eller bleſe deres 
runde Stovhoveder af. Et forſte Indtryk af Sfræf 
og Sorg har jeg bevaret fra denne Tid. J Lunden, 
paa den oſtre Side af Huſet, var en eirkelrund Hoi, 
ovenpaa planeret og rundt om beplantet med ſtore 
Lonnetrœer, den forrige Preſts Værf, og derfor faldet 
Hammershoi. Derhen blev jeg ofte fort af min Barne— 
pige, en halvvoxen Jente ved Navn Live, ſom var mig meget 
fjær, En Dag, [om vi fad deroppe ved Steenbordet 
under de ſtyggefulde Kroner, fik jeg Øie paa en ſtor 
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Klaſe af Lonnetrœets Frekapſler, der hang høit oppe i 
et ſtort Træ. Paa Grund af deres vingedannede Form 
vare disſe Frokapſler mig et kjert Legetoi, og jeg dannede 
deraf Fugle, ſom jeg lod flyve. Jeg bad derfor Live 
om at klattre op i Træet og hente mig dem, og den 
gode Pige, der Intet kunde negte mig, gjorde det 
ogſaa. Men uheldigviis kom hun til at træde paa en 
ſvag Gren, denne braſt, og Vigen ſtyrtede ned paa 
Skraaningen af Hoien, ved hvis Fod hun blev liggende, 
jamrende fig af Smerte. Den Forferdelſe, Anger og 
Smerte, ſom greb mig ved dette Syn, ffal jeg aldrig 
glemme; det er ligeſom jeg foler det endnu, ſaa gammel 
jeg er. Paa mine hoie Skrig kom Folk fra Gaarden 
til, Live blev hjulpet op, men hun beſpimede, hendes 
ene Arm hang flap ned, den var brekket. Bevidſtlos 
blev hun baaren ind, jeg fulgte bag efter ved min 
Moders Haand, hulkende af Sorg, ſelv min Moders 
Kjertegn kunde ikke troſte mig, jeg havde en tydelig 
Fornemmelſe af, at jeg var Skyld i den hele Ulykke; 
jeg ſyntes, jeg havde dræbt Live. Heldigviis havde 
Armbruddet ingen videre farlige Folger for hende, hun 
kom ſig ſnart, og min Sorg, ſaa heftig den end i 
Forſtningen var, floi ſnart bort paa det barnlige Sinds 
lette Vinger. Kun nærede jeg endnu længe en hem— 
melig Gyſen for Hammershoi, og dog droges jeg for— 
underligt derop, men naar jeg var der, kom Angſten 
altid over mig, og jeg ſyntes at vrede Straffeſtemmer 
hviſtede til mig fra Lovkronerne over mit Hoved. Jeg 
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flygtede da gjerne aandelos tilbage til Huſet, Hvor jeg 
ved kjcerlige Hjerter følte mig ſikret mod al Fare. 

Ja, Huſet, med dets mange Rum og dets for— 
ſtjellige Beboere, det var ogſaa en Verden for fig, ſom 
jeg havde nok med at udforſte, naar den ublide Aars— 
tid forhindrede mig fra at gjore Udflugter til Lunden 
og Haven. Iſeer mindes jeg det gronpanelede Verelſe 
mod Haven, i hvilket Familien meſt ſamledes om 
Vinteren; det var mig ſaa hjemligt og trygt, jeg ſeer 
endnu den gammeldags, med rødt Plyds betrukne 
Canapee, hvor min Fader ſad om Aftenen og rog 
fin Vibe, medens jeg ſtod mellem hans Knæe og lyttede 
begjerlig til de morſomme Hiſtorier, han fortalte mig 
om Mikkel Rv og Robinſon Cruſoe. To Tellelys 
i blanke Mesſingplader (man vidſte dengang endnu 
Intet af Aſtrallamper) ſtod paa Bordet, hvorved min 
Moder fad og ſyede. Et ſtort brunt Skab i det ene 
Hjorne ſtjulte Nedgangen til Kjelderen. Der var engang 
mit nystendte Livslys ner blevet udſlukket, efter hvad 
min Moder har fortalt mig, thi det ſkete, for min Hu— 
kommelſe modtog noget varigt Indtryk. En Soſterſon af 
min Fader var en Tidlang i Huſet for at nyde dennes 
Tilſyn og Underviisning. Han var en vild og ond— 
ſtabsfuld Dreng, ſom gjorde alleſlags Spilopper. Saa— 
ledes havde han engang, da han var ene med mig i 
Stuen, fundet paa at rulle mig ind i et derliggende 
Stykke Klede, og ſtillede fan Rullen ind i Skabet, ſom 
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han derefter lukkede. Heldigviis kom min Moder ſtrax 
efter ind i Stuen og horte et undertrykt Barneſtrig inde 
i Skabet. Hun rev Doren op og fandt mig da i 
Rullen, med Hovedet nedad, neſten kvalt. Mistanken 
faldt ſtrax paa den rette Gjerningsmand, ſom af min 
Fader blev brevet til at tilſtage fin Udaad, og naturligviis 
aldrig mere blev ladet alene med mig. Skjondt denne 
Begivenhed forſt kom til min Kundſtab lenge efterat 
han atter Havde forladt vort Hus, erindrer jeg dog 
godt, at jeg ſtedſe, medens han var her, nerede en ſteerk 
Antipathi, en Frygt for den morkladne, vilde Dreng 
med de ſtikkende brune Dine og det ravnſorte, kruſede 
Haar. Desmere folte jeg mig tiltrukken af en anden 
af min Faders Elever, en ung Engelſtmand, ved Navn 
Clarke. Forat bode paa ſine, i Forſtningen knappe 
Indtægter og ſtore Udgifter ved Gaardens Beſetning 
og Udſtyr, benyttede nemlig min Fader endnu ſin 
vundne Anſeelſe ſom Skolemand og Sprogmand til 
at tage adſkillige unge Menneſter, ifær Udlendinger, i 
ſit Hus til Opdragelſe og Underviisning. Blandt 
disſe var den nævnte Clarke, Son af en engelſt Kjob⸗ 
mand, der havde udſtrakte Handelsforbindelſer paa Norge 
og derfor onſtede, at hans Arving tidlig ſtulde lere det 
norſte Sprog og leve fig ind i norſte Forhold. Den 
unge Clarke var et ſtille, godmodigt Menneſte, med et 
fandt engelſt Phlegma over et varmt Hjerte. Han tog 
ſig meget af mig, og min ſtille Natur ſympathiſerede 
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med hans. Han talte ikke meget, men han viſte mig 


ſmukke Billeder i fine engelſke Boger, og timeviis kunde 


jeg ſidde ſtille hos ham, medens han vendte Bladene 
om og paa fin tauſe Maade gabnede mig UÜdſigt til 
fremmede Landes Herligheder. Han fluttede fig noie 


til vor Familie, og det var med Sorg vi ſage ham 


drage bort, da hans Leretid var omme. Forſt mange 
Aar ſenere fane jeg ham igjen i Chriſtiania, han var 
da bleven en gammel Mand med hvidt Haar, men 
hans Hjerte ſlog endnu varmt for min Familie og for 
Norge, og han talte vort Sprog meerkverdigt godt. 
Endnu ſenere, ved den ſtore londonſte Udftilling i 1862, 
har jeg beſogt ham i London, hvor han da levede ſom 
Privatmand, efter med nogen Formue at have trukket 
ſig tilbage fra Handelsforretningerne. Han modtog mig 


med gammel Hjertelighed, var utrættelig i at folge mig 


omkring i Londons Seeverdigheder, og talte endnu altid 
med Kjærlighed om mine Foræfbre og om fit Ungdoms— 
ophold pan det venlige Sande. Som vi i Clarke havde 
en Repreſentant for Englands ſtolte, men hjertedybe 
Rolighed, ſaaledes havde vi ogſaa en Prove af det 
muntre Frankrig hos os i en anden ung Elev af min 
Fader, den lette, livlige Desnouys fra Bordeaux. 
Han var altid paafærde med Spog, Lune og ſprudlende 
Liv, og den ſtille Preſtegaard gjenlod ofte af hans 
muntre Snakken og hans blode galliſke Tunges komiſte 
Fremſtammen af de haarde, nordiſkfe Ord. Han ſprang 
vel ofte omkring med mig under Latter og Sang, men 
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kunde ikke ſaaledes fæfte mig til fig, ſom den med min 
Natur mere ſamſtemmende Engelſtmand. En eiendom— 
melig Side af hans ſydlandſte letfeengende Natur kunde 
jeg vel ikke endnu opfatte, men min Moder har ſiden 
fortalt mig, at han gjorde ſtadigt Cour til Egnens 
ſmukke unge Piger. Iſer var der en Jomfru Willborn, 
der tjente i Preſtegaarden ſom Husjomfru, hvis rig— 
tignok ſjeldne Skjonhed han fværmede for. Han kunde 
ſidde og betragte hende med beundrende Blikle, medens 
hun gik om i fin huslige Gjerning, og faa pludſeligt 
bryde ud: „Du er vel ſmuk, Du!“ — Hun lo af det 
Hele, thi hun var forlovet med en Slkibscapitain fra 
Holmeſtrand og fiulde ſnart have Bryllup. Dette ſtod 
i Preſtegaarden, og ſtor var da Hr. Desnouys's Sorg, 
ſom dog ikke forhindrede ham fra at dandſe lyſtigt paa 
Bryllupsaftenen. Af den hele Herlighed erindrer jeg 
kun Brudens lyſerode Silkekjole, ſom gjorde et ſteerkt 
Indtryk paa mig. — Snart efter forlod ogſaa Desnouys 
vort Hus, og jeg har ſiden Intet hort til ham. 

Dette var nu de af Huſets Beboere, jeg meſt kan 
erindre, men til Ingen af dem, naturligvis med Und— 
tagelſe af Fader og Moder, folte jeg mig dog hendraget 
med ſaadan Inderlighed, ſom til en gammel Bondekone 
fra Nabolaget, der ofte beſogte os, Mari Revaa hed 
hun. Det var et prægtigt Exemplar af en gjæv norſt 
Bondekone, faa mild og faa ftærf paa eengang. Alt 
til de forrige Preſtefolk havde hun fluttet fig med 
Kjærlighed, og hun gik fra den ligeſom i Arv til os. 

2 
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Mari havde felv ingen Born, men en Moders Hjerte 
for Andres. Jeg feer hende endnu, faa ſmuk hun var 
med det kloge, rene gamle Anſigt, de blaa, trofaſte 
Dine og det ſtramt opſtrogne graa Haar under det 
kruſede, ſneehvide Hovedlin. Hun kom ſjeldent uden at 
have noget Godt med til os Born (Familien forogedes 
under Opholdet paa Sande med endnu to Drenge) 
enten Ber og Blomſter fra fin lille Have, eller lelkkert 
Bagværk, ſom hun var en Meſter i at lave. Derfor 
kunde heller intet Gilde i Hele Sognet rigtig lykkes, 
uven at hun maatte være der, forat lave Kagerne. 
Men ikke alene i Kogekunſten gav hun gode Raad, 
ogſaa i alle andre vanſtelige Tilfælde blev hun adſpurgt, 
ſom den, der altid vidſte Raad; Mari Revaa var derfor 
hoit anſeet i hele Egnen og kunde med Nette kaldes 
dens kloge Kone, at ſige i god Forſtand, thi med Qvak⸗ 
ſalverier gav hun fig aldrig af. Men til Preſtegaarden 
kom hun dog meſt, der var hun ofte i hele otte Dage 
ad Gangen og hjalp til, hvor Noget ſkulde ordnes i 
Huſet. Med Frydeſtrig ſage vi Born altid hendes 
Komme imode. Stor var ogſaa Glæden, naar jeg 
undertiden fik Lov til at beſoge hende i hendes Hjem, 
en af Revaagaardene, der ligge en Halv Fjerdingvei 
fra Preſtegaarden. Det graa, noget forfaldne, Bjælfe= 
hus med Svalgange ovenom lage omgivet af en lille 
ſmukt holdt Have, en Sjeldenhed hos norſte Bonder. 
Der var en Rigdom af Ribs og Stikkelsber, og alle 
Urtebedene vare indfattede med Abrod, Balſom og 
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Lavendel. Den ſterke Duft af disſe Planter bringer 
mig endnu altid Mindet om Mari Revaas lille Have 
med dens Ildlilier og Dueblomſter. Indenfor i Stuen 
var der tarveligt og gammeldags, men renligt og net; 
med nogen Aengſtelſe fulgte jeg dog den kjere Mari 
derind, thi der ſad gjerne i ſin Kubbeſtol hendes Mand, 
den gamle Jørgen Revaa, og fnittede paa et eller 
andet Trœarbeide. Han indgjod mig altid en vis 
Frygt, thi han var en hoi, alvorlig, noget ordknap 
Mand, med et fraſtodende Pdre; jeg kunde ikke begribe 
hvorledes den gode, blide Mari horte ham til. Jeg 
troer heller ikke, at der var ſynderlig Samſtemning 
mellem dem, han levede meſt for ſig ſelv, men hun for 
hele Egnen. Imidlertid var han jo et nodvendigt Onde, 
naar man vilde gjeſte Revaa, og vi Born glemte ham 
ſnart, naar Mari fatte for os det leekkre Flodegrodsfad, 
eller forte os ovenpaa til Salen, ſom de kaldte det, et 
temmeligt ſtort Rum, ſom tjente Mari paa eengang til 
Stadsverelſe og til Pulterkammer. Der ſtod to med 
mange Lag af Dyner opredte Senge og flere med 
brogede Blomſter og Napnetrœk bemalede Kiſter, hvis 
Indhold af mange Rariteter Mari maatte viſe os, og 
ſom vi aldrig kunde blive trætte af at beundre. Naar 
jaa Beſoget var tilende, fulgte Mari os ſelv hjem til 
Preſtegaarden og blev gjerne hos os om Aftenen. — 
Siden jeg nu er inde paa de Beſog, vi undertiden 
gjorde i Prœſtegaardens Omegn, vil jeg nævne et Par 


andre Steder, ſom har fæftet fig i min Erindring. 
2* 
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Omtrent en Fjerdingvei fra Preſtegaarden, men i mere 
nordlig Retning end Revaa, laa eller ligger den an— 
ſeelige Gaard Valle, i min Faders Tid beboet af en 
Oberſtlieutenant Schroder, en corpulent, midaldrende 
Militair af den gamle Skole. Gaarden ſom var en 
Chefsgaard, Havde ogſaa været beboet af hans Frues 
Fader, en fornem Herre, General Grimer, hvis Fa- 
milie havde boet der i flere Generationer. Huſet var en 
lav, uregelmesſig, rod Trebygning, med mange underlige 
Udbygninger og Karnapper. Den lage lavt, neſten ſtjult af 
omgivende hoie Lindetrœer. Indeni var den udſtyret med en 
vis gammeldags Pragt, ffjondt Stuernes Vægge beſtod af 
de nogne, blanke, en halv Alen tykke Bjelker, men disſe 
vare beheengte med en Mængde gamle Familie og 
Kongeportraiter og ſtore Speile i forgyldte Rammer. 
Meublementet var ligeſaa uensartet: imellem gronmalede, 
haarde Pindeſtole ſaae man forgyldte, ſilkebekloedte 
Canapeer i den rigeſte Rococoſtil og ſimple, brune 
Slagborde ved Siden af Marmorconſoler. Familien 
var venlig og gjeſtfri, men dog noget ſtille og afmaalt, 
der hvilede ligeſom et Fornemhedspreeg over det Hele. 
Intet Under derfor, at mit barnlige Sind folte ſig 
hoilig imponeret ved disſe Omgivelſer, hvor ligeſom en 
fremmed, hoiere Verden aabnede fig for mig, og at det 
var med en vis Beklemthed, men dog med uhyre In⸗ 
teresſe, at jeg fulgte mine Forceldre paa deres Beſog 
til Valle og traadte over den brede Dorterſtel ind i 
Storſtuen, hvor forunderlige Skikkelſer i Harniſt og rode 
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Uniformer faae ned til mig fra Væggene, og den gamle 
Generalinde Grüner, ſom da endnu levede, en ſtatelig 
Dame, formelt bod os Velkommen. Generalindens Svi- 
gerſon, den tykke, joviale Oberſtlieutenant med hans 
venlige Kone formildede ved deres Hjertelighed dog ſom 
ofteſt det forſte noget hoitidelige Indtryk, og fnart 
befandt vi Born os ganffe ugenert og fortræffeligt, naar 
vi i et lidet Sidekabinet, med Huſets egne, bleve 
placerede om et rundt Bord, hvor der var opſtillet det 
deiligſte Legetoi og Bagværk til vor Afbenyttelſe. Men 
engang, kan jeg dog huſte, blev vor Glæde ogſaa der 
forſtyrret paa en forſkrekkelig Maade. Paa Gaarden 
levede nemlig en gammel ſindsforvirret Froken, Soſter 
til den afdode General. Ofte hapde vi hort Tale om 
denne „Faſter,“ ſom hun kaldtes, og hendes uhyggelige 
Veſen, men havde endnu ikke feet hende; hun var ikke 
fan gal, at hun holtes indeſpeerret, men opholdt fig 
dog meſt i et afſidesliggende Verelſe. Som vi nu 
bedſt ſad i vor Leg ved Bordet, gik en Sidedor plud— 
ſelig op, og ind traadte en hoi, mager Kvindeſtikkelſe, 
indhyllet i en lang, ſort, forreven Silkekjole, hendes 
graa Haar faldt uredt ned over hendes Skuldre, og de 
morke, vilde Mine ſtirrede fra det gule Anſigt uhyggeligt 
hen paa os. Vi fab ſom forſtenede, medens den fryg— 
telige Skikkelſe nermede ſig meer og meer, og endelig 
ſtrakte ſin lange magre Haand ind over Bordet, forat 
gribe vort Legetoi. Nu udſtodte vi Alle et Redſelsſtrig, 
foer op fra vore Seder og ſtyrtede ind i den anden 


12 
1 


Bar ndomserindringer. 


Stue, raabende om Hjælp. Familien kom ſtrax til; 
Oberſtlieutenanten, ſom nok vidſte hvorledes den ſtakkels 
Vanvittige ſkulde behandles, traadte raſt hen til hende, 
greb hende faſt under Armen, med de beſtemte Ord: 
„Kom nu, Faſter, nu ſkal vi tilbords,“ og forte ſaaledes 
den halo Modſtrebende gravitetiſt ud af Stuen, for- 
modentlig tilbage til hendes Kammer, thi vi fane hende 
ikke mere. Det varede imidlertid Noget, inden vi kunde 
komme os af denne Skrek, og endnu længere inden 
vi atterturde folge vore Forældre paa Beſog til Valle. 
— Omtrent en halv Miil fra Preſtegaarden, oppe under 
Aaſen, lage Enkeſedet, Gaarden Bonni. Der boede 
den forrige Preſts Enke, Propſtinde Hammer, allerede 
dengang en gammel Kone, og blind, men desuagtet 
rorig og dygtig til al Slags Hus⸗ og Haandgjerning. 
Hver Sondag kom hun kjorende til Kirke i fin hoiryg⸗ 
gede, gammeldags Kariol, og efter Gudstjeneſten kom 
hun da op i Preſtegaarden, Hvor hun tilbragte Reſten 
af Dagen. Vi Born kunde dog aldrig rigtig ſlutte 
os til hende, men betragtede hende med frygtblandet 
Forundring, ſom hun fab der i Laneſtolen med de 
üdſlukkede Dine under den grønne Skjcerm, medens de 
travle Hænder uafladeligt vare beſtjceftigede med et ſtort 
Strikketoi, og hendes noget flarpe Snakketoi var i 
ligeſaa uafladelig Bevegelſe. Undertiden indbod hun 
da ogſaa mine Forældre og os til et Gjenbeſog paa 
Bonni, og dette var en ſtor Begivenhed, thi did kunde 
vi ikke gane, men Familievognen maatte for en Dag. 


[Sy] 
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Kjoretouren var os ogſaa det fornoieligſte af det Hele, thi 
oppe pan Bonni kunde vi ikke rigtig finde os tilpas, 
trods alle de gude Sager, der vankede, og trods det 
mærkværdige Stueuhr med Skibet, der gyngede fig op 
og ned paa Skiven. Meerkvardigt var det dog at iagt— 
tage, hvorledes Propſtinden, trods ſin Blindhed, kunde 
gage ſikkert om i det hele Hus, finde alle fine Nogler 
rigtigt, og felv beſorge alt en Vertindes Gjoremaal. — 
Men det er paa Tide, vi fra disſe Udflugter vente 
tilbage til Preeſtegaarden. J dens Indre var der endnu 
Adſtilligt, ſom ſyntes mit barnlige Sind meerkverdigt, 
og ſom jeg her vil optegne. Foruden det foromtalte 
gronne Verelſe var der i den ſtore Bygning endnu 
adſtillige Rum, Hvortil en ſerlig Erindring [nytter fig. 
Huſet var, ſom de fleſte gamle Preeſtegaarde paa Lan— 
det, afdelt i Midten ved en ſtor Gang eller Forſtue, 
paa hvis ene Side lage de daglige Verelſer, paa den 
anden de, der kun benyttedes ved ſeregne Leiligheder. 
Fra denne Gang kom man ogſaa her tilhoire ind i den 
ſaakaldte Storſtue, hvis Dore kun aabnede ſig, naar 
der var Selſtab eller naar ſjeldne Gjeſter ankom. 
Dette meget ſtore Rum, med Vinduer til to Sider, 
havde viſtnok i fig ſelv ikke noget videre meerkperdigt 
med fine bare Bjælfevægge og ſimple Birketrœs Meubler, 
men for mig var der dog altid en ſerlig Duft derinde, 
og naar det lange Bord deerkkedes med ſneehvid Dug 
og blinkende Solptoi, vidſte jeg, der var Noget Hoitide— 
ligt paafeerde. Og indenfor Storſtuen igjen, mod 
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Gaardspladſen, lage det Allerhelligſte, Bispekammeret, 
faldet faa forbi Biſtoppen havde havt fit Natteqvarteer her, 
naar han kom paa Viſitats. Kun med Bæven liftede 
jeg mig derind, naar Doren tilfeldigviis ſtod aaben, 
thi om dette Verelſe gik der underlige Sagn; det laae 
faa afſides og var i Regelen ubeboet, og dog troede Folkene 
derfra undertiden om Natten at hore ſelſom Larm og 
klagende Stemmer. Dets UÜdſeende var ogſaa ganſte 
ſtikket til at nere Foreſtillingen om et Spogelſekammer; 
det var langt og ſmalt og meget dunkelt, da kun eet 
Vindue gik ud til Gaarden, og dette Vindue var uden— 
for næjten tildekket ved et ſtort Lonnetrœs Grene. 
Denne Dunkelhed blev endnu forøget ved de morke 
Tapeter, hvormed det var betrukket, og hvorpaa der var 
malet legemsſtore Figurer i Dragter fra det forrige 
Aarhundredes forſte Halvdel, Mænd med tynde Been, 
forte Kjoler med brede Skjoder og uhyre Allongepa⸗ 
rykker pan Hovedet, dertil Damer i Fiſtebeenſkjorter og 
med hoi Friſur. Med ſtrenge Blikke fane disſe Billeder 
ned paa mig, naar jeg liſtede mig derind, og det ſyntes 
mig ilfe utroligt, at det var disſe Spogelſeſigurer, der 
om Natten ſteg ned fra Væggene og vandrede omkring 
i Kammeret. Det var vel ogſaa derfor, troede jeg, at nu 
hverken Biſpen, eller Greven (nemlig Grev Wedel, der 
undertiden kom forat beſoge min Fader) der turde tilbringe 
Natten, men foretrak den blaa Sal ovenpaa. Og dog knyt⸗ 
tede ſig ogſaa til Blaaſalen et Sagn om, at der ikke 
ſtulde være ganſte ſikkert for Spogeri. Dens Udfeende var 
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ikke i Harmoni med flige dunkle Skygger, den var lys 
og venlig og benyttedes ſom ofteſt til Gjeſtekammer. 
Og dog ſtulde den vere Maalet for „den brune Mands“ 
Vandringer. Denne brune Mand var en Tradition i 
Preſtegaarden og ſtulde være Gjenferdet af en forlængft 
afdod Preſt, der i fin Tid hapde begaget en eller anden 
Udaad, hvorfor bette Verelſe havde været Skue— 
pladſen. Et gammelt Tyende, der pleiede at være 
længft oppe om Aftenen forat lukke Gadedoren og fee 
til Huſet, naar de Andre vare gagede til Ro, paaſtod 
ofte at have feet en lille brunkleedt Mand gage ſagte 
og ſukkende opad Trappen, og forſvinde ved Doren 
til Blaaſalen, Hvorfra der da ſiden hortes Stoi, ſom 
af Stole og Borde, der bleve flyttede. En Sommer 
var min Moders Soſter, en halvvoxen Pige, ſamt en 
anden ung Pige af Familien, i Beſog hos os, og 
havde deres Natteqvarteer paa Blaaſalen. Om de nu 
havde hort Sagnet om den brune Mand i Forbindelſe 
med deres Værelfe, og derved deres Phantaſi var bleven 
ophidſet til at foregjogle dem Allehaande i den Retning, 
veed jeg ikke, men viſt er det, at de begge en Nat kom 
ſtyrtende ind i mine Forceldres Soveværelfe, ſom laa 
i Nerheden, halv ude af fig ſelv af Skræl, og fortalte, 
at de ikke turde være længer alene i Blaaſalen, der var 
ſaadan underlig Stoi. De paaſtod, at de havde ligget 
ganſte vaagne, det var lys Sommernat, ſaa de kunde 
ſee enhver Krog af Verelſet. Ikke desmindre havde 
de hort en ſagte Puslen omkring i Verelſet, ligeſom 
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af Nogen der gik med flæbende Skridt, men der var 
dog Ingen at ſee. Tilſidſt kom det ganſte ner hen til 
deres Seng, og de horte da ligeſom en engſtelig 
Stonnen, derpaa fjernede Skridtene ſig igjen, og nu 
vilde de have ſeet, at Stolene ligeſom ved en uſynlig 
Haand bleve flyttede midt ud paa Gulvet. Da kunde 
de ikke lenger udholde det for Angſt, de ſtyrtede ud af 
Sengen og ind til mine Foreldre, forat [øge Hjælp. 
Min Fader lo dem ud og foreſtillede dem, at 
det Hele maatte have været Indbildningskraf tens Spil, 
og ſogte at overtyde dem derom, ved at folge dem 
ind igjen i Blaaſalen og der viſe dem, at Stolene 
endnu ſtod paa deres gamle Plads langs Væggene. 
Men det hjalp ikkun lidet; de vedblev ſin Paaſtand 
om at have hort og ſeet hvad de fortalte. Han for— 
bod dem dog at fortælle deres Drøm, eller hvad det nu 
var, til Børnene, for ikke at ffræmme dem med flige 
Indbildninger; men naturligviis kom Hiſtorien alligevel 
mig, for Oren; jeg turde ikke gage til min Fader med 
de Sporgsmaal, der brændte indeni mig om dette, 
men jeg betroede mig til min Moder, ſom beroligede 
mig, [aa godt hun kunde, og ſagde, at naar jeg blot leſte 
ordentligt mit Fadervor om Aftenen ved Seng etid, ſaa 
kunde hverken den brune Mand eller noget andet Ondt 
komme mig nær. Dette Raad fulgte jeg da ogſaa 
troligt, min Moder havde allerede tidligt loeſt Fadervor 
med mig naar hun ſad ved min lille Seng, indtil jeg 
fov ind. Sagnet om den brune Mand har fortſat fig 
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paa Sande, ogſaa efter min Faders Tid, indtil det 
endelig, i hans Eftermands, Propſt Otteſens ſidſte Dage 
har faaet en Affſlutning. Denne ærværdige Olding, der 
var i Kaldet over 40 Aar, flal nemlig ſelv en Aften, 
juſt ſom han gik ned fra fit Studerekammer, have mødt 
den brune Mand paa Trappen, og da have ubdſtrakt fin 
Haand over ham med de Ord: „Gak nu bort med Fred 
i Jeſu Navn.“ Gjenfeerdet flal da ſtrax være forſpundet 
og ikke ſiden have viiſt ſig. 

Man maa nu ikke troe, at disſe uhyggelige Hi— 
ſtorier gjorde noget Afbrek i vort lykkelige Familieliv paa 
Sande, tvertimod, de ere kun den dunkle Grund, hvorfra 
mit lykkelige Barndomshjem ſtraaler des lyſere frem. 
Mine Forældre befandt fig færdeles vel i Sande, de 
levede ſig mere og mere ind i Forholdene der og vare 
meget afholdte i Bygden. Min Fader har ſenere fortalt 
mig, at det dengang var hans fulde Agt at blive hele 
fin Livstid paa Sande, i en Landsbypraeſts beſtedne, 
men fredelige og idylliſte Stilling. J den Tanke gjorde 
han flere Forbedringer ved Preſtegaardens Jordbrug 
og Bygninger, ligeſom han og virkede for dens For— 
ſtjonnelſe. Saaledes plantede han med egen Haand 
en Allee af ſmaa Birketræœer fra Huſet op til den 
foromtalte Hammershoi, og han fane allerede i Aanden, 
Hvorledes han i fin Alderdom ſtulde vandre under disſe 
Trœers lovrige Buer. Men det kom anderledes. J 
Foraaret 1818 blev Slotsprœſt Pavels i Chriſtiania 
forflyttet til Bergens Biſpeſtol. Min Fader var nu 
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ligeſaameget i den daveerende Regjerings Gunſt, ſom 
han havde været ildeſeet af den Forrige; han var dertil 
vidt bekjendt ſom en begavet Taler og Digter og ſom 
en fortjenſtfuld Skribent ogſaa i hiſtoriſt Retning; han 
havde ſaaledes paa Sande begyndt Udgivelſen af Fjerd— 
ingaars⸗Skriftet Saga, ſammen med den lærde og 
patriotiſte Jernverkseier Jacob Aall. Intet Under altſaa, 
at man onſkede ham forſat til en ſtorre og mere ioine⸗ 
faldende Virkſomhed end den, han nu indehapde i det 
ſtille Sande. Hoiere Vedkommende lod ham derfor 
underhaanden vide, at hvis han i betimelig Tid indgav 
Anſogning om det nu ledige Akershus Slotskald, vilde 
han uden Tvivl erholde det. Dette Embede, hvoraf 
den nuverende Garniſonsmenighed i Chriſtiania kun 
er en ringe Levning, var dengang meget betydeligt. 
Dertil horte, foruden det egentlige Slotskald, hvortil 
foruden de Militaire ogſaa Regjeringens og Hoieſterets 
Perſonale ſognede, tillige det ſtore Aker Landsſogn, 
nu delt i to Preſtegjeld. Indtegterne vare altſaa 
meget rigelige, men Arbeidet ogſaa ſtort, ſtjondt der i 
Aker var anſat en reſiderende Capellan. Naar nu hertil 
kom Opholdet i Hovedſtaden med dens lettere Adgang 
til literairt Samqvem og Arbeide, ſaavelſom til Son⸗ 
nernes Opdragelſe, er det forklarligt, at hint Tilbud 
havde meget Friſtende for min Fader, der dengang var 
i ſin fulde Manddoms Kraft og vel folte ſig Opgaven 
voxen. Men at forlade det yndige Sande og bet rolige 
Liv der, forat kaſte ſig ind i mere bevegede Tilſtande, 
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det var ham ogſaa en tung Tanke, og min Moders 
ſtille Natur hang ogſaa ved dette blide Hjem, faa 
hendes Onſke lagde naturligviis ogſaa et fvært Lod i 
Vagtſtaalen, der fik den til at hælde mod den Beſlut— 
ning, at forblive, hvor han var. Saaledes ſkred Maa— 
neder frem, uden at noget afgjorende Skridt var taget. 
Og det var ligeſom ben frugtbare og yndige Egn, hvori 
vi levede, gjorde alt Sit, forat holde mine Forældre 
tilbage. Aldrig havde Agrene ftaact fan yppige, aldrig 
havde Skov og Mark kledt fig i faa rig en Dragt, 
ſom juſt denne Sommer. Min Faders veſentlige 
Indtegt af Kaldet kom fra den ſtore og frugtbare 
Preſtegaard, hvis Marker neſten havde en danſk Herre— 
gaards Udſtrekning. Og juſt nu, da der var Sporgs— 
maal om at forlade den, tegnede Hoſten til at blive 
den rigeſte, der var oplevet i min Faders Tid. Han 
har fortalt mig, Hvorledes han, en Dag for Anſognings— 
friſten var udlobet, gik omkring pan fine Marker, og 
glædede fig i den Grad ved de rigt bolgende Agre, og de 
frodige Enge, at da han kom hjem, ſagde han til min Mo- 
der: „Nei, jeg kan ikke forlade Sande, vi blive her.“ Der⸗ 
over glædede hun fig nu ſaare. Men Glæden varede ikke 
længe. Neſte Nat drog der et frygteligt Tordenveir 
over Egnen, ledſaget af en Hagelbyge, faa voldſom, 
og odeleeggende, ſom man ikke i Mands Minde kunde 
erindre Magen. Da min Fader Morgenen efter Uveiret 
gik ud for at ſee til ſine Marker, fandt han den hele 
rige Sed nedſlaget og fordetmeſte odelagt af de fvære 
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Hagelkorn, der endnu, faa ſtore ſom Valnodder, laae 
masſeviis i Grofter og Furer. Alt hans rige Haab 
for Hoſten var paa een Nat tilintetgjort, og hvis han 
blev ban Sande, fane han nu Mangel imode for Vinteren. 
Han anſaae nu dette for et Tegn fra oven, at han 
ſtulde bort — gik hjem, ſtrev fin Anſogning om Slots⸗ 
faldet og afſendte den med næjte Poſt. Det varede 
ikke længe, for han havde fin Udnævnelje. Nu, da 
Sagen var afgjort, var min Fader atter freidig tilmode, 
og min Moder fandt ſig med ſedvanlig Blidhed og 
Taalmod deri. Hvad os angik, eller rettere mig, thi de 
andre Born vare for ſmag til at modtage noget blivende 
Indtryk af Sagen, da fane jeg naturligviis pan Barne⸗ 
viis kun det Fornoielige og Interesſante ved Foran— 
dringen, glædede mig til Reiſen, til at fee den i mine 
Tanker fan ſtore og prægtige Hovedſtad, til det nye, 
forunderlige Liv, der ſtulde opgaae for mig derinde. 
Det Eneſte der gjorde mig Ondt, var at fkilles fra 
Mari Revaa, men hun kunde jo folge med ind til Byen, 
mente jeg. Ja det gjorde hun da ogſaa, den tro 
Sjæl; da Familien paa Vinterforet drog afſted, fad hun 
med det neſteldſte Barn paa Skjodet i en af Slederne 
og var hos os nogle Dage i det nye Hjem, men ſaa 
maatte hun jo rigtignok, trods alle mine Bonner og 
Taarer, forlade os, forat drage tilbage til Sande og 
til fin gamle Jorgen, hvilket ſyntes mig hoiſt ubegribeligt 
og uretfeerdigk. 

Endnu engang i min ſenere Barndom gjen ſage jeg 
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Sande, nemlig i October 1823, da jeg med mine 
Forcldre var paa Flytningen til Chriſtiansſand, Hvor 
min Fader var bleven anſat ſom Bifkop. Hele Familien 
tilbragte da en Raſtdag paa Sande, hos min Faders 
Efterfolger, den fornevnte Propſt Realf Otteſen, hans Ung— 
domsven og Univerſitetskammerat. Ved den Anledning fit 
jeg da Leilighed til at opfriſte mine tidligere Indtryk fra 
Preſtegaarden, og fandt da Alt faa temmeligt uforandret 
der, med Undtagelſe naturligviis af, at vi nu befandt 
os ſom Gjeſter, hvor vi før havde været hjemme, hvilet 
gav mig en underlig Folelſe. Mari Revaa gjenfaae 
jeg da ogfaa, hun var kommet op til Preſtegaarden 
forat hilſe paa fine gamle Preſtefolk og hendes Vnd— 
linger, deres Born. Hun dode ikke længe efter. 

Siden har jeg ikke gjenſeet mit tidligſte Barndomshjem, 
for over 30 Aar ſenere, ſom eldre Mand. Sommeren 1854 
(une jeg nemlig ved Sobadet i Holmeſtrand med et ſygt 
Barn, den eneſte Lepning af min tidligt nedbrudte huslige 
Lykke. En Sondag Morgen foretog jeg derfra en Vandring 
langs den romantiſte Kyſtvei ind til Sande. Det var en 
deilig, klar Sommermorgen, Fjorden lage blank og ſtille, 
og de bratte Klippeſtrenter, hvorunder Veien ſlynger 
fig, ſpeilede fig med deres hængende Lopkrandſe i den 
blanke Flade. Jo længere jeg kom ind mod Sande 
Bygd, des tydeligere dukkede det ene Sted efter det 
andet op af min Erindring. Lidt efter lidt foandt de 
ſteile Klipper, den velbekjendte, vide, frugtbare Dal 
aabnede fig for mig, og lage der atter i fin blide 
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Skjonhed og Sommerfrodighed, ligeſaa friſt og rig, 
ſom da mit barnlige Die forſtegang ſaae den. Nu 
kom jeg til Revaagaardene, men ingen Mari Revaa 
var (det vidſte jeg) mere der at ſoge, og jeg gik ſtille forbi. 
Snart fane jeg den hvide Kirke, og lengere borte 
glimtede Preſtegaardens blaa Tag frem mellem tætte 
Lovkroner. Da jeg nærmede mig Kirken, begyndte 
netop Klolkerne at ringe til Hoimesſe, deres Toner 
lød mig faa velkjendte over Egnen, det var ligeſom 
hvert Klokkeſlag bragte mig et Billede fra min Barndom. 
Almuen valfartede fra alle Kanter til Kirken — jeg 
ſage mig om efter et bekjendt Anſigt, men fandt natur⸗ 
ligviis intel. Dog jo, der kom en hoirygget Kariol, 
ſom jeg ſtulde ſynes at kjende, og i den ſad en ſam— 
menkrummet gammel Kvinde, med en grøn Skjerm for 
Dinene. Kunde det være Propſtinde Hammer? Ja 
virkeligt, det maatte vere hende — nu hjalp en Karl 
hende ud af Kariolen, og ledede hende ind i Kirken. 
Jeg fulgte efter. Kirkedorene ſtode aabne, og det fulde 
Sommerlys ſtrommede ind i det ſvale Skib, hvis Gulv 
var beftrøet med friſte Granknopper, der udſendte en 
liflig Duft; de fært udſtaarne Kirkeſtole til begge Sider 
vare fuldt beſatte med Kvinder og Mend, og paa det 
ophoiede Trin under Chorbuen fad i cen Leneſtol den 
gamle Propſt⸗Stteſen, hvis blide Aaſyn jeg vel gjen— 
kjendte, uagtet det nu var furet af den hoie Alders 
Spor og omgivet af ſolvhvide Lokker. Han var nu 
for ſvag til ſelb at forrette Gudstjeneſten, men den 
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gamle Menighedens Hyrde ſad dog endnu der, ſom en 
Fader mellem ſine Born, lig en levende Velſignelſe, og 
ledede med kraftig Roſt Pſalmeſangen. Jeg tog Plads 
i en af de nederſte Stole, og deltog med underligt 
bevæget Hjerte i Gudstjeneſten. Jeg var faa henſunket 
i Fortidens Minder, at jeg neſten blev forundret, da 
ikke min Fader, men en ung Capellan beſteg Predike— 
ſtolen og tolkede Ordet med Simpelhed og Varme. 
Efter Gudstjeneſtens Slutning gik jeg op i Sakriſtiet 
til den gamle Provſt og gav mig tilkjende for ham. 
Han omfapnede fin gamle Vens Son med Hjertelighed 
og indbod mig til at folge med op i Preſtegaarden 
og tilbringe Dagen der. Dette gjorde jeg naturligviis 
gjerne og blev venligt modtaget af den hyggelige 
Preſſtefamilie, der beſtod af Preſten, Huſtru og tre 
Dottre. De forte mig omkring i Haven og i Verelſerne, 
ſom rigtignok vare meget forandrede fra min Tid, men 
Dagligſtuen kunde dog endnu godt gjenkjendes. Det 
ſkumle Biſpekammer var blevet moderniſeret og havde 
faaet et lyſt Betrek iſtedenfor de morke Spogelſetapeter, 
og Storſtuen, hvori vi ſpiſte til Middag, hapde ligeledes 
faget et lyſt Papirtapet over fine Bjelker, og dertil 
elegante Meubler. Uuder Maaltidet ſamtaledes der om 
de Forandringer, der vare fkete i Bygden ſiden min 
Faders Tid; de vare ikke mange, naar undtages dem, 
Doden havde foraarſaget i Familierne. En nye Gene— 
ration havde afloſt den gamle, men nogle af den 
levede dog endnu. Det var virkelig Provſtinde Hammer, 
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jeg havde feet i Kirken; hun var dog nu for fvag til, 
efter gammel Seedvane, at komme op i Prekgſtegaarden 
efter Tjeneſten. Oberſtens og den gamle Generalinde 
pan Valle vare bortgangne, ligeſom den gale Faſter, 
men Valle var dog endnu i Familien og beboedes 
af den eldſte Son, Capitain Schroder. Tiden 
ſtrakte ikke til for mig til at gjøre et Beſog derned, hvor 
Alt ſtulde være faa temmelig uforandret, ſom i de 
Gamles Dage, og Uroen for mit ſyge Barn drev mig 
tilbage til Holmeſtrand endnu ſamme Aften. Om 
Eftermiddagen gik jeg op til Hammershoi; hvor var det 
mig underligt paa Veien derhen at vandre gjennem 
Birkealleen, ſom min Fader havde plantet, og ſom nu 
var bleven til ſtore, prægtige Træer, hvis Lovkroner nu 
ſuſte over hans Sons Hoved, medens hans alt længe 
hvilte under Furutreet pan den gamle Kirkegaard i 
Chriſtiansſand. Da Aftenen faldt paa, tog jeg bevæget 
Afſked fra de venlige Preſtefolk, og vandrede i den 
lyſe Sommernat ad den deilige Strandbred tilbage til 
Holmeſtrand, med den vemodige Fred i Hjertet, ſom 
Barndommens gjenopfriſtede Erindring kan give ſelv 
den ældre, provede Mand. 
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To Vosenkrandser 


som Ofkre for Enebreldens Ubillie mod den 
gamle Adel. 


Hiſtoriſk Skizze 


af 
Niels Sorterup. 


J Kalmarkrigen, ſiger Bording, faldt Blomſten af 
den danſke Adel. Det er nok muligt, at der henved et 
Par Menneſtealdre for Souverainitetens Indforelſe 1660 
er gaget et ſtort Mandefald af de Dygtigfte mellem den 
Stand, der ved hin politiſke Begivenhed ſtulde miſte 
hele ſin ſtore ſociale Anſeelſe og Magt i Staten; men 
ſelb om man har Bordings Efterretning in mente og 
medtager den Degenaration, der paaviſeligt er at ſpore i den 
danſke Adelens Udvikling under hele Chriſtian den Fjerdes 
Regjering, bliver det alligevel vanſteligt at forſtaae, hvor⸗ 
ledes dens Livstraad kunde briſte for eet Hug. Tage 
vi i Betenkning, hvad den gamle Adel var ſelv i dens 
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Degeneration, hvormegen perſonlig Tapperhed, Lærdom 
og. Dannelſe den endnu repreſenterer, erindre vi os 
hvormegen Heder og Glands der omſtraaler den, at 
den for ikke langt tilbage pralede med Navne ſom Tyge 
Brahe, Peder Oxe, Herluf Trolle, Birgitte Thott, Holger 
Roſenkrands og mange flere, huſke vi paa hvor ſolidariſt 
denne Stand var, at alle danſte Adelsfamilier ſaagodtſom 
vare i Slægt med hverandre, og med hvilken Agtelſe og 
Alvor de bekragtede Familiebaandene, fan at de i givet 
Tilfælde ſtode Laſt og Braſt med hverandre, og betenke 
vi endelig, at de havde omdannet Danmarks Regjering 
til et Oligarchi, for hvilket Kongen maatte boie ſig, og 
Borgerne fljælve — vi ville blot minde om Dybvaderne 
— ſaa bliver det mere og mere vanſteligt at finde den 
Krudttraad, der endelig ſprengte den ſtolte Bygning i 
Luften. Gage vi til vore Hiſtorikere, fane vi intet fyldeſt— 
gjorende Spar, og endnu vente vi paa den begavede 
Hiſtoriograf der ſtal ſtjeenke os den danſte Adels Hi— 
ſtorie for Enevælden. Her ville vi i al Beſtedenhed 
fremfætte vor Mening: den danſte Adel faldt ikke ved 
Souverainitetens Indforelſe, den overrumpledes. Den 
overrumpledes, da den hapde miſtet fit moralfke Mod 
ligeoverfor en Borgerſtand, den for havde ſeet ned paa! 
Enver fjender Herluf Trolles ſtjonne Ord til Niels 
Hemmingſen: „Hvorfor kaldes vi Herremend, hvorfor 
bære vi gyldne Kjeder og afleegges med ſtore Lehn, 
uden fordi vi ffulle vove Liv og Blod, naar Landet er 
i Fare.“ Adelen var Rigets fodte Forſvar, den ſtod 
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til Anſvar for Rigets Skjebne; men dette Anſvar havde 
den ikke tilſtrekkelig fyldeſtgjort under Svenfkekrigen. 
Letſindigt havde et ſtort Parti mellem Adelen raadet til 
Krigen forat gjenvinde de ved Bromſebrofreden tabte 
Provindſer, og da nu Carl Guſtav ſom et Lyn ſlog ned 
over Danmark, tabte de fleſte Adelsmænd Modet, og alle 
iſtemte Klager over Landets ulykkelige Tilſtand; ſenere 
da den driſtige Carolin viſte fig udenfor Kjobenhavns 
ſvage Volde, opblusſede et Mod hos Borgerſtanden, 
hvortil man ikke længe havde feet Mage her eller nogen— 
ſteds, et Mod der meddeelte fig til Kongen. Medens 
Adelen viſte ſig raadvild, forſikkrede Borgerne Frederik 
den Tredie, at „de vilde flaae, fualænge de kunde, naar 
de ikke loengere kunde, var det tidsnok at bede om Fred“, 
og en Garver var den forſte Mand i Staden, der op— 
muntrede til tapper Modſtand. Allerede dengang mage 
Borgerne have imponeret Stormendene ved deres faſte, 
ſluttede Optræden; thi to Dage efter erklerede Kongen 
og Rigsraadet, at Kjobenhavn ſkulde være en Stabelſtad 
og begaves med de Privilegier, ſom Commerciens Flor 
og Fremtarv udkrœve; at den ffal antages for cen Rigens 
Stand og have Stemme i Alt, hvad ber til Rigets 
Bedſte delibereres; dens Indbyggere man det tillades 
at kjobe Jordgods med ſamme Friheder, ſom Adelen 
har paa deres Godſer; de og deres Born efter dem 
ſtulle have Adgng til Embeder og Verdigheder lige med 
Adelen. Kong Frederik havde ved et Beſog pan 
Volden, taknemmelig for Borgernes udpiſte Nidkjeerhed, 
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heedret deres udmeerkede Forer ved at overræffe ham fin 
Kaarde; i Stormnatten Havde Borgerne forſvaret den 
farligſte Voldſtrekning ved Veſterport. Det var Bevidſt⸗ 
heden om denne Daad og den trodſig⸗glade Folelſe, ſom 
ſindes hos den, der ved egen Uforſagthed og Villiekraft 
har beſeiret gamle Fordomme, ſom bevirkede Borger— 
ſtandens fri og ſtolte Optreeden paa Rigsdagen 1660; 
det var denne Folelſe, der fik Stadshovedsmand Thureſen 
til at flage pan fin Kaarde ligeoverfor Oberſt Friis, det 
var denne Bevidſthed, der bragte Nanſen til at give 
Otto Krag Svar paa Tiltale. Sammentrengt i Kjo⸗ 
benhavn mellem en Borgerſtand, der hadede den og med 
de friſte Minder om fin Daad for Die faae den over 
Hovedet og haanede den,“) og mellem et Hof, ſom paa 
alle mulige Maader ſogte at benytte denne Stemning 
til ſin Fordeel, maatte Adelen give tabt. Stemningen 
mod Adelen efter Rigsdagen kommer ret charakteriſtiſt 
frem i Begyndelſen af Bircherods Dagbog, hvor han 
taler om Anders Billes Jordefeerd i Odenſe, Rigets 
Marſt, der faldt ved Fredericias Indtagelſe. „Den 


) Man forandrede Navnet „Herremand“ til Haremand og 
flængte dette Haansord efter den forbigaaende Adels⸗ 
mand. Ja ſelv Adelsmænd, der ſtode i Gunſt ved Hoffet 
ſom Corfits Trolle, maatte taale, at en Borger tog 
Kaarden fra ham og pryglede ham. Da Hr. Corfits 
henvendte fig til Kongen for at fane Opreisning, ſagde 
denne, at „en Cavalleer aldrig burde lade fig fit Veerge 
fratage,” og han lo ovenikjobet. 
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16 November 1660 blev afgangne Hr. Anders Billes 
Liig, ſom en Tidlang havde ſtaget pan Logismoſe, med 
Proces indfort i Odenſe og i hans Gaard ſammeſteds 
ad crastinas exeqvias indſat. Megen Feed af adelige 
Carosſer ſaaes den ganſte Dag, ut et seqvente die, 
paa Gaden; ſaaat vor danſte Noblesſe ſyntes at have 
Rigens Beſtillinger for, da Rigens Marſt ſtulde begraves, 
Imidlertid lobe mangs Godtfolk, ſom efterteenkte deres 
Veſen, disſe Ord falde: „Ja, J Herrer havde mange 
ſtore og ubeſindige Anſlag paa Tapetet, der J, for nogle 
Aar ſiden, udi det ulykſalige Odenſe Mode, beſluttede en 
unyttig og for Eder ſelv allermeſt fkadelig Krig, hvis 
Antesignatus et dux Hr. Anders Bille ſtulde vere. Hvor 
vel ſamme Krig ved hans Anforſel lob af for Eder, og 
hvorledes Bladet ſiden den Tid har vendt ſig for Eders 
Stand, det haver vi ſeet. Derfor var det heller ikke 
ikke ilde betceenkt, at J opfatte hans Jordefeerd, indtil 
den Tragedie var ſpillet, pan det J nu kan begrave 
tilligemed hannem Eders forrige splendeur og pouvoir.“ 
Men Adelen reſignerede naturligviis ikke ſtrax og bar 
ſin Skjeebne med lukket Mund: Otto Krag forſikkrede 
Monrad, „at dette ikke kunde ſtage længe”, og den ſvenſte 
Reſident ſee vi indberette til ſin Regjering, „at da 
Adelen tracteres meget flet, er den in summa meget 
misforneiet, iſer yttrede den fit Mishag over Krigs— 
magtens Reduction, ſom gaaer ud over dens Officeers— 
charger; og fortſettes denne Fremgangsmaade, turde der 
vel med Tiden udbryde Noget, ſom endnu ligger ſtjult 
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i Gemytterne“. Et Aarstid efter lyder der et dunkelt 
Rygte fra Paris. Her har en Mademoiſelle Langloie 
indfundet ſig hos Seheſted, ſom dengang var Geſandt i 
Frankrig, og meddeelt ham, at en Sammmenſpeergelſe 
var igjere, hvori flere hoitſtagende Officerer af den danſte 
Adel vare implicerede, og ſom gik ud paa at ſpille en 
fremmed Magt adſtillige af de danſke Feſtninger i Hen⸗ 
derne. Saaledes er der Beviſer nok for, at der har været 
megen Knurren; alligevel flete der Intet. Da den til— 
bageholdne og ordknappe, men ſtarptſynede Frederil III. 
havde faaet Magten i Hende, forſtod han ogſaa at bruge 
den; og hvad han manglede i Energi og Had til den 
gamle Adelsvelde, det havde hans Dronning Sofie Ama⸗ 
lie, en lidenſtabelig og forfængelig Dame, men af ſtort 
Mod og Snarraadighed; under ſtorre Forhold vilde hun 
have kunnet ſpille en Eliſabeth af Englands Rolle. Og 
hville brugbare Redſtaber havde Kongen ikke i Gabel og 
Leute, disſe ſmidige Tydſtere, der tidligt havde presſet 
ſig ind i Kongens Fortrolighed og ved ſtore Tjeneſter 
forſtaaet at gjøre fig uundverlige! Disſe Tidens Born 
lengtes endelig efter, overeensſtemmende med den Ten— 
dents, der gjorde” fig gjeeldende allevegne i Tydſtland, 
Frankrig og England, at forvandle alle Danſte til den 
eneveldige Konges lydige Underſaatter; men ifær gjaldt 
det om at trykke den danſte Adel ned, der havde loftet 
fit Hoved altfor hoit. Begyndelſen var ffeet med Ulfeldt, 
og her havde bet almindelige Had og den Misundelſe, 
for hvilken han var Gjenſtand blandt fine Jævninge, 
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hjulpet til. Efter hans Fald og Souverainitetens Indfø- 
relſe blev den danffe Adel ſyſtematiſt modarbeidet: Rigs— 
raadstitelen gik af Brug, og Benevnelſen Kongens Raad 
traadte i Stedet, den forrige Skattefrihed maatte nu be— 
tale med fvære Contributioner, gamle Sager bleve friſtede 
op, ſom man läeengſt truede forglemte, ſaaledes maatte 
Kai Lykke, der havde viiſt ſtor Opoffrelſe i Anledning 
af Svenſtekrigen, undgjelde for Bttringer i et privat 
Brev, ſtrevet for fem Aar ſiden; tydſke Militaire afloſte 
danſte Adelsmend i Officeerspoſterne, hvorved Grunden 
til det unationale Element i vort Landforſvar blev lagt. 
Sex Aar efter Regjeringsforandringen beretter den ſvenſte 
Reſident til ſin Regjering: „Adelen maa i disſe Tider 
tilſette, Hvad den eier; thi den maa for fine ode Bon⸗ 
dergaarde betale al den paalagte Contribution, foruden 
hvad den af fine egne Sedegaarde maa give i aarligt 
Landgilde, og forovrigt contribuere til Soldaternes Under— 
holdning. Mange Adelige fælge derfor deres Godſer for 
halv Verdi og bofætte fig i Stederne.“ Og et Par 
Maaneder efter hedder det atter, „at en kgl. Forordning 
er publiceret om Adelens Rostjeneſte, hvilken meget allar⸗ 
merer denne Stand, ſom hidtil med faa ſtort Bejvær har 
udredet de andre Contributioner, og ſom nu i en faa- 
dan Haft og paa en Maanedstid ſtal tilvejebringe den 
fulde Rostjeneſte. Adſtillige Adelsmend fratræde god— 
villigt deres Godſer, da de ikke ere iſtand til at efter— 
komme ſaadanne Paabud og befrygte ſtorre Incommo— 
diteter, ſom maaſkee endnu kunne folge.“ Souveraini⸗— 
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teten beſeirede ſaaledes ved en ſyſtematiſt Undertrykkelſe 
lidt efter lidt den gamle Adel, hvori den ganſte natur⸗ 
ligt fane det nye Regimentes Fjender. Hvor henſynsloſt 
bette Maal tilſtrebtes, derom kunne to betydelige Mænd 
af Roſenkrandſernes beromte Slægt være Vidnesbyrd. 
Da disſes Sljæbne neppe kan være det ſtore Publikum 
ſynderligt bekjendt, vil det maaſtee ikke være uvelkomment, 
at de finde Omtale her i Tidsſtriftet ſom Repreſentanter 
for den udmarkede Deel af vor gamle nationale Adel, 
paa hvis Ruiner Monarchiets Bygning blev reift. 


I. 


Gunde Roſenkrands var en Son af den be— 
kjendte lærde Holger til Roſenholm og Skaffogaard. 
Han fodtes i Begyndelſen af det 17de Aarh. Faderen 
havde faa ſtor Lyſt til Videnſtaderne og da iſer til den 
Tids ypperſte, Theologien, at han efterhaanden fraſagde 
fig alle fine Embeder for ganſte at kunne opoffre fig 
til denne. Han oprettede et Slags Gymaſium, hvor han 
uden Betaling deels ſelv underviſte Disciplene, deels 
lod deres Underviisning lede af dygtige Lærere, og 
dannede ſaaledes en ſtor Deel af de lærde Theologer, 
hvorpaa Danmark er fan rigt i det 17de Aarh. Efterat 
Sonnen, Gunde Roſenkrands, ſaaledes havde gjennem⸗ 
gaaet et grundigt, forberedende Curſus under ſin Faders 
Veiledning, reiſte han i fit femtende Aar efter de Tiders 
Skik til Udlandet og opholdt fig navnlig ved Univerſi⸗ 
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tetet i Straßburg. Paa denne Reiſe maa han have 
anvendt fin Tid vel; thi han beſad næften ligeſaa 
ſtore Kundſkaber i Theologien i ſom fin Fader, hvorom hans 
mange gundige Skrifter bære Vidne; men Chriſten— 
bommen var ham ikke blot en Lære, hans Gudsfrygt 
var dyb og inderlig, og den gjennemſtraaler alle hans 
Handlinger i Livet; en urokkelig Forſynstro var hans 
Holdepunkt, da Provelſerne kom over ham, og han paa— 
mindede ſtadig ſine Born om at holde faſt ved Gud. 
Underligt nok træffe vi denne beſindige Mand paa det 
ivrige Krigsparties Side, da Rigsdagen i Odenſe blev 
holdt 1657. Man forſtager ikke ret, hvor ſaamange af 
Landets bedſte Mend, ſom her raadede til Krig, have 
havt deres Dine. Landets Finantſer vare dengang i 
en usſel Tilſtand og Agerbruget forfaldent. Den Har, 
Danmark kunde ſtille i Marken, var for Intet at regne 
mod Sverrigs, der paa den Tid var en Stormagt, og 
de Soldater, man gik imod, vare Veteraner fra Trediveaars— 
krigen, der keempede under Minderne fra denne ſtolte 
Tid anforte af en Konge, der var Guſtav Adolfs 
værdige Elev i Krigskunſten, og ſom Intet hellere onſtede 
end at foroge fin ſtore Forgeengers Erobringer. Men 
man maa for Gunde Roſenkrands's Vedkommende be— 
tenke, at denne bevegedes af en glødende Fedrelands— 
kjerlighed og ſorgfuld Harme over hvad Danmark havde 
tabt i Territorium ved det ſpenſte Overfald 1644. J 
et ſkarpt Stridsſkrift „Dania ad exteros de perfidia 
Svecorum“ havde han ſogt at beviſe det Folkeretsſtridige 
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og Urekferdige i hint Angreb, og da nu den ſpenſte 
Konge hverken kunde komme frem eller tilbage i Polen, 
tilraabte hans Patriotisme ham, at Liden nu var kommen 
for Danmark til at vinde tilbage, hvad Bromſebrofreden 
havde frataget det. Sine Tanker desangagende nedlagde han 
i et lidet Skrift „en Fedrelandsvens trohjertige Erindrin⸗ 
ger“, hvorved han ſogte at ſtemme Kongen og Rigsraadet 
for Krigen; thi at den menige Mand onſkede den, forſik— 
krede han med Beſtemthed, hvori ogſaa andre Beretninger 
ſynes at give ham Medhold. Med magelos Opoffrelſe 
ſogte han nu at gjore Sit til, at denne Kamp kunde fores 
fan hederligt ſom muligt. Han paatog fig at under— 
holde et Infanteriregiment, 1000 Mand ſteerkt, paa 
egen Bekoſtning, og naar man tager i Betenkning, at 
den maanedlige Lon for en Soldat dengang belob ſig 
til over 4 Rdr., at desuden Officererne ſkulde gageres 
og udruſtes, Hververpenge betales etc., faa vil man ind— 
romme, at denne Bdelſe repreſenterer en betydelig Sum. 
Krigens ſorgelige Gang er bekjendt nok. Det var ved 
den, Danmark miſtede fin ene Arm, ſom det nys blev 
berovet ſin ene Fod i Sonderjylland. Ved Fredericias 
Beleiring faldt den ene af Gunde Roſenkrands's Sonner, 
Jorgen, der efter ſin Hjemkomſt fra Frankrig, hvor han 
havde tjent under Turenne, var avanceret til Oberſt. 
Da Carl Guſtav havde gjort Landgang i Fyen, uden 
at Nogen ventede det, overrumpledes de Rigsraader, 
der paa den Tid opholdt ſig i Odenſe. Mellem dem 
var Gunde Roſenkrands. Da Rigsraaderne ikke kunde 
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komme bort, nodedes de til at overgive ſig ſom Fanger 
til Carl Guſtav. Dette Mode maa have veeret et bittert 
Oieblik ifær for Gunde Roſenkrands; han var her nodt 
til at gjøre den Fyrſte fin Opvartning, mod hvem han 
gjennem fine Stridsſtrifter havde ſogt at reiſe alle 
Hadets Magter. Svenſtekongen modtog imidlertid de 
fangne Adelsmænd meget naadigt overleverede dem atter 
deres Kaarder, ſom de havde lagt fra fig, og rafte Ro— 
ſenkrands hans med et ironiſt Smiil, idet han ſagde: 
„Tag Du kun din Kaarde — med den fkal Du ingen 
Skade gjøre mig.“ Derpaa tillod han dem Alle at 
reiſe deres Vei. 

Roeskildefreden blev ſluttet i Begyndelſen af Vaaren 
1658, og allerede i Midſommer brød Carl Guſtav Freden, 
en Handling, der med Rette har kaſtet en Skygge paa 
hans Navn. Svenſtekongen havde lært Danmarks 
Svaghed at fjende, og nu onſtede han ai erobre det Hele. 
Da Svenſkekongen viſte fig udenfor det ſvagt befeſtede 
Kjobenhavn, var Gunde Roſenkrands en af de faa 
Adelsmernd, der dengang ikke tabte Modet. Han raadede 
til, at man burde forſvare ſig til det Vderſte, og ſam— 
ſtemmede ſaaledes godt med Kongen, der havde be— 
fluttet at doe i fin Rede. Skjondt næften hele Gunde 
Noſenkrands's Formue var tabt, da alle hans Godſer 
vare i Fjendevold, og hans øvrige Midler tildeels vare 
opbrugte til Udruſtningen af hint Regiment, anvendte 
han dog fine ſidſte Penge paa fin Son Holgers Under 
hold, der tjente ſom Fendrik under Oberſt Ahlefeldt. 
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Selv kempede han ſom ſimpel Soldat i den ſtraekkelige 
Stormnat 11te Februar 1659, og hans Son ſtod ved 
hans Side. Da traf en Kugle Holger; men i den 
voldſomme Nerkamp var det ikke Faderen muligt at 
ſtaffe Liget bort, ja han maatte endogſaa fiubbe det af 
Veien for at komme Fjenden paa Livet. Da Kong 
Frederik beklagede den haardt provede Fader, ſparede 
denne, at han var ſtolt af at have ſtjenket Fedrelandet 
det Dyrebareſte, han eiede, og, bad Kongen om at overfore 
den Naade, han havde tiltænkt hans faldne Sonner, paa 
hans endnu levende tredie, Man fulde troe, at Gunde 
Roſenkrands under flige Forhold havde hele fin Sinds— 
beherſtelſe behov for blot at kunne henvende fine Tanker 
pan Hovedſtadens Forfvar; men vi fee ham midt under 
de ſtore Sorger, der ramte hans Huus, og mellem 
Vaabnenes Larm at arbeide med Pennen i Haanden 
for Fædrelandets beconomiſte og ſociale Reſtitution. Han 
fil et lille, omhyggeligt udarbeidet Skrift færdigt, en 
„Betenkning om Rigets forvirrede Tilſtand 1659 til— 
ligemed et Forſlag om, hvorledes det bedſt igjen kan 
bringes pan Fode.“ Af bette Skrift fremgager det, at 
en Statsreform allerede dengang har ligget i Luften 
ſom en moralſt Epidemi; thi Forfatteren taler om den 
Afſty, man bor nære for de Forredere, der ſtrebe efter 
at kuldkaſte de gamle Grundlove, ſom Kongen har be⸗ 
ſvoret, og Stenderne i ſaamange Aar have overholdt. 
Han Hager over den Uorden, der finder Sted i alle Admini⸗ 
ſtrakionens Grene, de ſtammelige Misbrug, der gage i 
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Svang, og Aarſagen til disſe Uordner ſoger han for 
en ſtor Deel i den Meng de Fremmede, hvormed Kongen 
omgiver ſig, da de hverken kjendte Landets Sprog, Love 
eller Stille og derfor forledede Kongen til at begaae 
Meget, ſom ſtrider aldeles imod Haanbfæftningen ſaa— 
velſom Landets og Stendernes Privilegier. Bilde Kongen 
tælfes at have fine gode Mænd om fig og hore dem, 
da var det bedre for ham ſaavel ſom for hele Riget. 
Ogſaa er det en Uſtik at bruge ſaadanne Fremmede i 
mange ſeerdeles vigtige Embeder, ſom give dem megen 
Indſigt i Landets Tilſtand, thi man har flere Exempler 
paa, at naar de have fuldkommen erfaret Alt og dertil 
vel ſpokket fig i Danmark, have de forladt Landet og 
begivet ſig til dem, ſom vare enten Fjender eller dog 
idetmindſte Misundere. De Fremmede have nu ſaale— 
des omgivet Kongen, at han flet ikke tager noget Henſyn 
til fit Raad, ja ikke engang meddeler det be Reſolutioner, 
ſom tages mod Landets og Steandernes Privilegier, 
ſtjondt de dog iforveien ſkulde gjennemſee ſaadanne 
Sager. Det var derfor hoilig at onſke, at ſaadant 
kunde forandres, og de ledige Pladſer i Raadet igjen 
blive beſatte, ligeſom og ſaa de høie Embeder, Kantsler 
og Marſt, ſom faa tidt var ønffet og andraget om. 
Da vilde det ogſaa kunne paaſees, at der ikke fandt 
ſaadanne Undertrykkelſer Sted, ſom Tilfældet nu er; thi 
hvorvel alle Stender ere udſugede og forarmede til 
det Yderſte af Fjenden, paalcegges dem dog, naar denne 
ſlipper dem, den ene ſtore Tynge efter den anden, Alt 
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under militair Execution. Dette har aldrig nogen Konge 
gjort uden Raadets Samtykke, og Gud forlade dem, ſom 
bringe Kongen dertil og forhindre Underſaatternes Klage 
mat komme for hans Øre. Det vakker Splid og Mis— 
fornoielſe og ondt Blod, og Mange have ſagt, at det 
var ligemeget, hvem der raader for dem, da det dog 
aldrig bliver mildere, og det gjor lige fad ondt, ja 
tidt verre, at en Due pikker Oiet ud end en Ravn, og 
det maa man hore og beere Skylden for, ſom om Rigets 
Raad var Aarſag heri og ikke turde ſige Kongen imod, 
hvilket dog Gud bedſt veed. Ogſag er det i hoi Grad 
ubilligt og ingenlunde ſtemmende med Naturens Lov, 
at Fremmede tage Brod og Beſtillinger fra Rigets 
Indfodte; det har aldrig været Skik i Danmark og 
ſteer heller ikke i noget vel indrettet Kongerige. At 
elſte og befordre Fremmede, ſom ere duelige og tjene 
tro, er billigt; man kunde endog lade dem fane Sede i 
Raadet, men de maatte da forſt naturaliſeres og blive 
bekjendee med Landets Sprog, Lovgivning, Seeder og 
Skikke. Saaledes have Chr. IV og Frederik II baaret 
fig ad ſaavel ſom flere af Fortidens Konger; dog bette 
maatte kun ſtee undtagelſesviis, og ikke bor ſaadanne 
Fremmede let komme til Lehn, da de ikke godt kunne, 
forſtage, hvad der til disſes Beſtyrelſe er fornodent, og 
ingenlunde bor de have Lov til at blande fig i Sager, 
ſom de ikke forſtage. J denne Henſeende burde man 
tage Exempel af Sverrig. Der kan ikke engang en 
Indfodt have at ſige i det, ſom Riget angaaer, naar 
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han ved fine Beſiddelſer alene hører til de nys erhyver— 
vede Oſterſoprovindſer; men her i Landet blande fuld— 
komment Fremmede ſig i alle Landets vigtige Anliggender.“ 
For nu at ophjælpe Riget foreflaaer han ſtrengere at 
overholde Recesſen med Henſyn til Religionens Forſtrifter, 
bernæft gjør han Üdkaſt til en collegial Reform, hvilken 
i det Hele taget ſenere blev taget til Folge; han gjør 
ogſaa Forſlag til en ſtagende Hær paa 10,000 Mand, 
der fortrinsviis burde beſtage af Indfodte, men ogſaa her 
Hager han over, at Fremmede ere blevne tagne til Office— 
rer og de danſke Soldater tilſideſatte og mishandlede 
i Modſetning til de hvervede Tropper, ſaaledes f. Ex. 
da de danſke Bønder med Nod og næppe havde udruſtet 
lig felv med Sabel, Piſtol, Hylſter, Kapper, Skjorter, 
Støvler og for ſtorſte Delen ogſaa med Heſte, og faa 
uden Rigsraadets og Adelens Minde ere blevne over— 
leverede de Svenſke og bortforte fra Kone og Born. 
Han anbefaler Sparſommelighed i Hofholdningen: Kon⸗ 
gen kunde nok lade fig noie med een Kammerjunker og 
fire Hofjunkere, ſom hans Fader gjorde, og han holdt 
dog et pregtigt Hof; ligeledes kunde Dronningen 
vel lade ſig noie med to eller tre danſte Hofdamer, thi 
mere havde hendes Forgængerinde Dronning Anna 
Cathrine ikke. Dernæft maa der fores et omhyggeligt 
Tilſyn med Hoffets Forbrug, thi nu forbruges ikke det 
Halve, ſom ſkrives pan Regning. Her kommer man 
uvilkaarligt til at ſmile af den gamle Adelsmand, ſom 


vil være Pottekigger; men man maa erindre, hvilken ſtreng 
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Huusholderiſthed der udmeerkede den gamle Adel og 
ifær denne Mand, ſom ved Hog Oekonomi havde forøget 
ben Formue, hans Fader havde efterladt ham, og ſom forſtod, 
om Nogen ellers paa den Tid forſtod det, hvilken Velſignelſe 
Penge kunde være, anvendte paa rette Maade. Kongen, 
meente han nu, burde tilegne fig hans Anſtuelſer i faa 
Henſeende; thi Kongen var Landets overſte Huusholder; 
men vi kunne let forftaae, med hvilken indædt Forbit⸗ 
trelſe Dronning Sophie Amalie, ſom i Forveien var til— 
ſtrekkelig opirret mod den indfodte Adel, har ſeet paa 
flige Forſlag, hun, der ret var Dronning efter Enevel— 
dens Catechismus, odſel og pragtlyſten. Endelig vender 
han atter tilbage til at omtale de Fremmedes ſtore Ind— 
flydelſe i Kongens Raad. De komme magre og tynde 
hertil, ſiger han, ſoge og nage Forfremmelſe og ville have 
Alt, men Intet give“); derimod have de Indfodte tilſat 
Gods og Blod, men derfor blive de ikke mere anſete, 
twertimod fortrykte af de Fremmede, hvilket baade er 
uretferdiget og ſtridende mod Guds og Naturens Lov 
ſamt Danmarks Fundamentalinſtitutioner, ſom Kongen 


*) At Gunde Roſenkrands aldeles ikke overdriver her, der— 
paa, kan Overhofmarſkal Körbitz være et Exempel. Han 
kom, fortæller Riegels, herind fra Sachſen med en Vad⸗ 
fæl paa en Poſtvogn, og allerede et Aar efter var han 
Ridder, Vicepreſident i Krigscollegierne, havde et Palais, 
ypperlig Eqvipage, gav ſtore Gjeeſtebud og bevertede de 
kgl. Herſtaber etc. Og dog var han en Mand uden For⸗ 
tjeneſter; men Dronningens Yudeſt beſad han i fuldt 
Maal. 
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har beſvoret. — Freden var neppe ſluttet, for den nid⸗ 
kjere Adelsmand atter har et Skrift færdigt: „Under— 
danigſt og trohjertet Erindring om fire vigtige og for- 
nodne Sporgsmaal“ med Motto: Salus populi et regia 
Majestas leges supremæ sunt (Kongens Majeſtet og 
Folkets Vel ere de fornemſte Love) et Valgſporg, ſom 
ingen Fraſe er for denne Mands Vedkommende, men 
vidner om det patriotiſte Sindelag, hvoraf hele hans Liv 
og al hans Daad bare Spor. Dette Skrift er merkeligt ved 
de nye, liberale Principer, det onſter at hevde; men det 
vidner ogſaa om den fremſynede Klarhed, der udmerkede 
de moderate og kloge Reformvenners Grundanſtuelſer. 
Saaledes hedder det, at det vel er ſandt, at den bedſte 
Regjering er den, hvor kun Een herſker; men Ingen, 
i hvor ſterk og modig han end er, kan forſvare fig alene 
uden Andres Hænder og Troſtab. Endog den almæg= 
tige og alviſe Gud udretter fin Villie paa Jorden ikke 
umiddelbart, men benytter dertil Naturen og dens Kræfter 
ligeſom Redſkaber. Saaledes regjererer en Monark, 
ſtjondt han er af Gud indſat, heller ikke alene, men 
maa, faa at ſige, have mange Bine, mange Oren og 
Hender; disſe Lemmer have hver ſin Beſtilling, ſtjondt 
de forreſten afhænge af deres Hoved og ppperſte Herre. 
Saaledes ere de troe Naadgivere en ſtor Velſignelſe for 
en Herre, og en ſtor Lykſalighed er det, naar Herren 
forſtager at vælge dem godt. Han foreſlager derneſt at 
ophjælpe de forſtjellige Stender, uden at bette ſteer paa 


nogen Stands Bekoſtning. Om Bonden ſiger han: 
AF 
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„Kongen burde overlade Bønderne alle Kronens Tiender, 
baade Konge⸗ og Kirketiender, for den ſedvanlige Afgift, 
forſaavidt Ingen var beneficeret dermed. Herved miſter 
Kongen Intet, men vil vinde megen Velſignelſe og Tak 
af Bonden, ſom ſaaledes vil nyde ſtor Hjælp, idet han 
baade befries for Undertrykkelſe af dem, der blot tenke 
paa at udſuge ham, og feer fig iſtand til at forbedre 
fin Avling, faa det let kan blive ligeſaa meget værd 
ſom hans hele aarlige Afgift og Landgilde. Nu mage 
Bonderne kjore Tiendekornet 1 eller 2 Miil ſom ofteſt 
paa hoiſt ubeleilige Tider; men kom bette i Gang, vilde 
de derved kunne føde mere Kvæg; herved kunde de 
da igjen forbedre deres Agerjord og avle mere Korn 
og ſaaledes alter anſtaffe mere Kvæg. Iſeer i Sjælland og, 
Fyen, hvor Kronen eier de fleſte Tiender, vilde herved kunne 
vindes mange tuſinde Rigsdaler, og hvis Bønderne 
troede, at Saadant kunde lykkes, da vilde der opſendes 
mange Bonner til Himlen, at det maatte ſkee. Det er 
ſandt, jeg ſelv og Andre, ſom have ſaadanne Tiender i 
Feeſte, vilde tabe en Deel derved; men jeg holder det 
for Synd at ede dette Brod, ſom en Anden erhverver 
med fin fvære Sved, og for Spot fliffe fig fed paa det, 
man ikke kan ede fig mæt paa. Kongen burde derneſt give 
alle Bonder, ſom hore under Kronens Slotte, frie for 
Agter, Reiſer og Ploininger, det vil ſige for Hoveri, 
blot med Undtagelſe af noget Brendekjorſel og Gang⸗ 
arbeide til Jagt og Fiſteri, ſom Lehnsmanden ikke godt 
kunde undvære for fin Huusholdnings Skyld; men bette 
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maatte da noie beſtemmes. Herved vilde Landet aller⸗ 
ſnareſt bringes paa Fode, ſtjondt Lehnsmendene rigtignok 
maatte tabe derved. Endelig burde Kongen give alle 
fine Tjenere i Sjælland, Lolland og Falſter frie for 
Vornedſtab, at de ei mere ſtulde drives til Stavn. J 
Sandhed hoiſt merkelige Udtalelſer af en Adelsmand 
paa den Tid! Til Slutning gjør han grundige Forſlag 
om at. hjælpe de derangerede Finantſer pan Fode og 
forſikkrer tilſidſt Kongen „for Guds Anſigt, at han haver 
den Bndeſt og Reſpekt hos fin Adel, ſom nogen Konge 
i Danmark haver havt, og han Kal erholde og nage det 
hos ſin Adel, ſom ingen Konge endnu.“ 

Vi have ikke kunnet lade være at anfore et Udbrag 
af disſe Flyveſtrifter fra denne beromte adelige Forfatter, 
for hvis Pen Svenſterne vare faa bange, at de i Freds 
ſlutningen d. 27 Mai 1660 gjorde bet til en udtrykkelig 
Betingelſe, at Gunde Roſenkrands's diplomatiſte Strids— 
ſkrifter ſtulde undertrykkes og tilintetgjores, om ilke for 
Andet ſaa dog for at imodegage dem, ſom udtale den 
Anſkuelſe, at den gamle, danſke Adel faldt ſom en raaden 
Frugt af Tidens Træ. Af det Foranforte fremgager, at 
dens edleſte og bedſte Mænd") indſaae, at en Statsre⸗ 
form var nodvendig, hvorved Kongemagten ifolge Tidens 
og Forholdenes Krav fik ſtorre Rum, og de for tilſideſatte 
Stender mere kom til deres Ret. Forſtjellen mellem 
den Statsforandring, Gunde Roſenkrands foreſlog, og den, 
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der blev gjennemfert trods Adelen ved Borgerſtands og 
og Geiſtligheds forenede Kræfter i Forbindelſe med Hoffets 
Agitation, var, at Gunde Roſenkrands og flere dygtige 
Adelsmend onſtede den gjennemfort paa national Grund— 
vold med Bibeholdelſen af Adelen ſom Kongens for— 
nemſte Rnadgivere og Landets meſt anſete Embedsmend; 
den Statsreform derimod, ſom virkelig blev gjennemfort, 
opſtillede en Arveeneveldekonge med fan windffrænfet en 
Magt, at derſom han vilde have brugt den, kunde han 
frit have udovet en Neros og en Caligulas Gjerninger, 
og at bette ikke ſtete fyldes den Godmodighed og det blode 
Sind, der dannede Grunden i vore Souverainers Cha 
rakteer. Imidlertid repreœſenterede den gamle danſte 
Adel pan en ſaadan Maade Nationens ypperſte Sider, 
at man ikke kunde tilſideſette og forfolge denne uden 
ogſaa at give Nationaliteten et alvorligt Anek. Da nu 
Enevelden var indført trods Adelen, blev det alle 
Souverainitetskongernes Opgave ſaameget ſom muligt 
at undertrykke denne Stand, men herved beſtadigede de 
ogſaa Folkeeiendommelighedens Rod pan det Foleligſte. 
En af vore meſt begavede Publieiſter har ſagt, at et 
Folk kan miſte fin Frihed, det er kun et Tidsſporgsmaal, 
men lider det Stade paa fin Nationalitet, da ſtager det 
Fare for at gage under. Dette er en Sandhed, hvorom 
der ikke kan tviſtes. Derfor er Tiden fra 1660 til Hol⸗ 
bergs Fremtreden [aa mork og fattig, og derfor har Danſt— 
heden ſelv efter denne Tid en faa haard Kamp at beſtaae. 

Den nye Regjeringsform kom ſom et Tordenſlag 
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over ben gamle Adel. Ingen havde ventet Sligt, og 
kun Faa forſtode at finde fig deri; men ſtjondt de Fleſte 
ventede, at en Forandring ſnart maatte indtræde, var 
der dog Ingen, der vidſte Raad eller Middel til en 
ſaadan; hver havde desuden nok at gjore med fit Eget, 
da Krigen og flere Landeulykker for den havde bragt 
ſtor Elendighed over Danmark. Mellem dem, der toge 
den ny Tingenes Tilſtand mere roligt, var Gunde Roſen— 
krands. Den ſpenſte Geſandt beretter rigtignok allerede 
i Novbr. 1660, at Gunde Roſenkrands har ſagt ham, 
at nu vil han ikke afhænde fine Godſer i Skaane, ſom 
han efter Fredsſlutningen havde iſinde, men tvertimod 
kjobe flere Godſer der, da han agter at opſlage ſin Bolig 
hinſides Sundet. Men ſelv om den gamle Adelsmand 
i Oieblikkets Misſtemning har yttret noget Saadant, 
faa har han dog neppe dengang for Alvor tænft paa at 
forlade fit Fædreland; en anden Kilde kommer viſtnok 
hans rette Sindelag nærmere, naar den beretter, at han 
meente, den ny Regjeringsform var en Sag, ligeoverfor 
hvilken enhver god Borger maatte forholde ſig rolig og 
pasſiv. Var det et blot Menneſtepaafund, vilde det 
falde bort af fig ſelv, var det derimod et Verrk af Gud, 
faa var det jo, ſom Gamaliel ſagde, forgjeves at trætte 
derimod. Desuden begyndte den aabenbare Forfolgelſe 
af den danſte Adel ikke ſtrax. De fleſte Nigsraader og 
deriblandt Gunde Roſenkrands bleve anſatte i det nys op⸗ 
rettede Collegium Status ſaavelſom i Hoieſteret. Dog 
Gunde Roſenkrands fil ſnart den tydſke Hofcamarillas 
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Had at føle; det var den, han i fine Skrifter havde gjort 
Front imod; nu var den kommen til Magten og tovede 
ikke med at gjore Gjengjeld. Som berort havde Gunde 
Roſenkrands fat fig i fvære Udgifter i Anledning af den 
ſidſte Krig, hvortil kom endnu anden betydelig Gjeld, ſom 
Forholdene havde tvunget ham til at gjore; i Alt fyldte han 
60,000 Rdr. bort. Imidlertid havde han ſtore Godſer, og 
ban vilde nok i Tidens Lob have kunnet klare ſin Gjeld; 
men hans Creditorer ſyntes ikke at have villet give ham Hen— 
ſtand, hvortil de efter al Rimelighed tilſtyndedes af de Meg⸗ 
tigſte i Hofpartiet: Gabel og Schack. Det lader til, at 
disſe endogſaa have opkjobt Fordringer paa ham, forat 
de kunde have ham desſteerkere i Klemme. Gunde Ro- 
ſenkrands gjorde Alt for at opdrive Penge. J den 
Henſigt fortælles der, at han gjorde en Reiſe til Kieler 
Omſlag og paa Tilbageveien opholdt ſig nogen Tid hos 
Hertugen der. Dette Beſog kom ham dyrt til at ſtage, 
ſtjondt det efter al Rimelighed var foretaget i god Tro og 
fan gabenlyſt, at man ikke ſtulde mene, det kunde op— 
vælfe Mogens Mistanke; men da Gunde Roſenkrands 
atter pan Viborg Snapsthing havde ſogt Leilighed til 
at tale med den gottorpſte Fyrſte, meente man at have 
Syn for Sagen og gjorde ham nu til Sjenſtand for 
de hadefuldeſte Inſinuationer. J Juli 1664 indberetter 
den ſvenſte Reſident til fin Regjering, at Gunde Roſen— 
krands for ganſte kort Tid ſiden har ſogt et Stipendium 
for ſin Son, der har tjent ved det danſke Hof; men der 
er ſparet ham, at han hellere ſkulde anſoge hos Hs. 
fyrſtelige Durchlauchtighed af Holſteen derom. IJ den Grad 
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havde Frederik III. altſaa været Gjenſtand for Dretudernes 
Bearbeidelſer, at han ganſte havde glemt, hvad han og 
Landet ſtyldte denne Mand. Forgjaves ſogte Roſen— 
krands at retferdiggjore fig; man hyviſtede Kongen i 
Øret, at Hertugen lei kunde ſamle fig et Parti i det 
nærliggende Jylland, hvor Roſenkrandſernes Slægt var 
mægtig og udbredt, og man mindede om den jyoſte 
Adels Forbindelſe med Hertug Frederik mod Chriftian II. 
Frederik den Tredie blev mere og mere kold mod 
Gunde Roſenkrands; tilſidſt blev han ham endogſaa 
modbydelig, og han overdrog Gabel ganſte at fjerne ham 
fra de Steder, hvor Kongen kunde treffe ſammen med 
ham. Roſenkrands anede imidlertid ikke, at hans Unaade 
var faa nær. Tvertimod blev han i hoieſte Grad for— 
bauſet, da han en Dag ſpiſte hos ſin Soſterſon, Mogens 
Friis, der dengang var Rentemeſter og ſiden blev Greve 
til Friſenborg, og denne efter mange Undſtyldninger og 
en lang Indledning lod ſin Onkel vide, at Kongens 
fornemſte Miniſtre og iſcer Gabel havde paalagt ham at 
advare Roſenkrads om, at han gjorde vel i ikke oftere 
at indfinde [ig i Statsraadet eller Hoieſteret, thi Kon⸗ 
gen faae ham ikke gjerne der. Gunde Roſenkrands be— 
klagede ſig nu heftigt over Kongens Utaknemmelighed, 
og Friis greb Leiligheden til at give ham det Raad at 
ſoge fin Afſted. Nei! raabte Roſenkrands, det flulbe 
aldrig ſtee; han Havde hele fit Liv igjennem opfort fig 
ſaaledes, ſom det egner fig en Rigets Raad, og denne 
Stilling vilde han, hvis Kongen da ikke tvang ham til 
at opgive den, hævde til fin Dod. Da rykkede Friis ud 
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med Sproget og ſagde, at Kongen havde pttret: enten 
maatte Roſenkrands forlade Statsraadet og Hoieſteret, 
eller Kongen maatte holde op at preſidere der. Roſen⸗ 
krands forlod kort efter ſin Neveu, idet han ſagde, at 
han vilde nærmere tenke over den Sag, thi et faa vig— 
tigt Punkt kunde ikke nokſom overveies; men i fit In- 
de rſte var han ſterkt ryſtet. Han gjennemgik nu i Tan⸗ 
kerne fit hele Liv, fortæller han i fin Apologi, og fandt, 
at han havde en god Samvittighed og i hver Henſeende 
en reen Fod at ftane paa; han hapde opoffret fin For— 
mue, fin Rolighed og fine to Sonner for Fædrelandet, 
og han hapde ſtedſe med yderſte Anſtrengelſe opfyldt fine 
Borgerpligter; Alt bette tog man ilke mindſte Henſyn 
til, men forbod ham, uden at nævne nogen Grund, 
Hoffet, Statsraadet og hoieſte Net, Denne Sfjændfel 
kunde han ikke doie! At gage i Rette med Kongen i 
den Anledning kunde ikke falde ham ind — „det var 
jo forgjeves at ſtride med Guderne". Da han fortalte 
fin Kone og fine Born, hvad der var ſkeet ham, braſt 
de i Graad; men ſelv fattede han Hurtig den Beſlutning 
at flygte. Allerede den folgende Dag befandt han ſig 
med ſin Familie i Helſingborg. J Slutningen af Juni 
1694 indgav han fin Anſogning om Afſted fra alle fine 
Embeder. Forinden ſin Flugt havde han været hos den 
fbenffe Geſandt og meddeelt ham, at han agtede at 
borkfjerne fig, for der hændte ham noget Værre. Korfits 
Ulfeldts og Kai Lykkes Skicebne vare jo endnu i friſt 
Minde. Reſidenten fortæller, at Roſenkrands havde til- 
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ſtaaet, „at han havde ſyndet fvært imod den ſpenſke 
Nation for at tjene ſin Konge og Herre, men det var 
hans eneſte Troſt og Haab, at hans ſpenſte Majeſtet 
af fin høie Wdelmodighed kunde lade fig bevæge til ei 
blot Saadant at tilgive, men endog at lade ham veder— 
fares fin hoie Protektion“, hvilken han bad ben fvenffe 
Geſandt at udvirke for ham. Efter Gunde Roſenkrands's 
Flugt ſogte hans Fjender at udſprede det Rygte, at 
han var flygtet for at flippe fine Creditorer. For at 
gjendrive dette udgav han ſamme Aar „Retorſion paa 
nogle lognagtige og vanartige Rygter om at jeg har 
forladt mit fjære Fedreland for at undgaae mine Credi— 
torer,“ hvoraf man feer, at han havde ladet fit Gods 
opbyde pan Viborg Landsthing for at tilfredsſtille fine 
Creditorer og ſaaledes Intet havde at frygte af dem. 
Et Aar efter udkom hans Forſpar paa Latin, hvoraf en 
ſtor Deel af Ovenſtagende er taget. Heri erklerer han, 
at han har taget den Beſlutning, ſom var overeens— 
ſtemmende med Kongens Beſlutning — han havde for— 
ſtaanet ham for at ſee ham mere; men at han derover 
havde taget Sag paa fig eller at det Skridt, han havde 
gjort, var en Folge af en ond Sampittighed, derimod 
maatte han paa det Kraftigſte proteſtere. At lade den 
Heder, der altid havde omſtraalet hans Families be⸗ 
rommelige Navn, gage uplettet i Arp til fine Efterkom— 
mere, det havde han beſtandig beſtrebt fig for, og bette 
ſkulde ogſaa lykkes ham, ſtjondt Skinnet nu var ham 
imod. Endelig ſiger han: „Man gjør den Bemeerkning, 
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at jeg jo ikke er bleven afſtediget; jeg blev jo blot ven— 
ſtabeligt advaret og anmodet om at holde mig borte fra 
Hoieſteret og Raadsforſamlingerne, hvilket ogſaa mine 
Venner have anſeet for det Bedſte, og det var hvad 
Flere have gjort, uden at det Havde geraadet dem til 
mindſte Vancere. Men fulde jeg være ſaa enfoldig, 
at jeg ikke vidſte, hvad det betyder, naar en Konge 
beder. Saadan en Anmodning er jo en Befaling. 
For en Mand, ſom har beſiddet den hoieſte Værdighed, 
vilde det være en Skam at nodſages til at ſoge fin 
Afſted, men det er ingen Skam af Frygt for et ſtorre 
Onde at vige for Overmagten og undflye. At jeg fjer= 
nede mig var anſtendigt og tilladeligt, thi det var nod— 
vendigt, hvid jeg enten ikke vilde doie hiin Tort og give 
mit Rygte til Priis for Bagvaſtelſe eller offentlig tage 
til Gjenmæle, hvilket vilde være forbundet med Fare. 
Dog, jeg ſkulde vel ſupplicere og gjore Undſtyldning — 
hvorfor? Jeg er jo ikke bleven beſtyldt for nogen For⸗ 
brydelſe. Igjennem hvem ſtulde desuden jeg, ſom Kon— 
gen intet godt Øie har til, ſupplicere med noget Held? 
Gjennem Gabel? Sandt nok, den, han ynder, er ſikker 
nok paa Kongens Naade, hvorimod de, han hader, ere 
ilde farne. Men ham var det mig dog altfor piinligt og 
utaaleligt at gjore Cour til. Mit gode Navn og min 
Uſtyldighed vil jeg forfegte til det Vderſte, men ikke tigge 
om Noget. En Skam vilde det være for en danſt 
Adelsmand, end ſige for en Rigsraad, end ſige for 
en Gunde Roſenkrands, om han, ſom i 59 Aar ved 
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Dyd og Retſtaffenhed har hævdet fine Forfedres Heder, 
nu i fit 60de Aar, da det er uviſt, om han har 60 
Dage tilbage, ſtulde accordere om fit gode Navn og 
Nygte.“ 

J Sverrig opholdt Gunde Roſenkrands fig i elleve 
Aar, tre Aar i Stockholm og Reſten i Helſingborg, for 
hver Dag at kunne ſee den danſte Kyſt, ſom han ikke 
mere ſtulde betrede. Ikke uden Grund ſammenligner 
han fig ſelv med Beliſarius. 70 Aar gammel dode 
den af Sorg ſammenknugede Mand, efterat han havde 
feet fine Born gage bort forinden. Landflygtigheden 
hvilede tungt paa ham. 


II. 


Foruden den lærde Holger Roſenkrands, Hvis Son 
vi nylig have omtalt, var der en anden Adelsmand af 
ſamme Navn til Glimminge i Skaane; det er hans 
Son, vi her ville omtale ſom det andet Offer for Ene— 
veldens Vilkaarlighed, Souverainitetskongernes Uvillie 
og Mistenkſomheden mod den gamle, nationale Adel. 
Men da denne Mands Skjebne afgiver et meerkeligt 
Beviis paa Tidernes Omſtiftelſer og Nemeſis i Hiſtorien, 
mage vi gage nogle Aar tilbage i Tiden for Enevel— 
dens Indforelſe. 

Det var en ganſte almindelig Skik paa Adels⸗ 
veldens Tid og da forreſten ogſaa ſenere, at Kirkepatro⸗ 
nen, ſom hapde Kaldsret, gecorderede med den Candidat, 
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der fik Kaldet, at han ſtulde ægte den Brud, han be- 
ſtemte ham. Denne Skik var hoiſt uheldig og kunde 
give Anledning til ſtor Forargelſe, naar f. Ex. Herre— 
manden greb Leiligheden til at flaffe fig af med en 
gammel Frille, han var kjed af, Noget, der desværre 
ofte ſlete; men det er paa den anden Side ogſaa ganſte 
viſt, at Sagen ikke altid havde et faa odieuſt Üdſeende, 
og tidt ſogte en Herremand ogſaa paa den Maade at belønne 
et trofaſt og dygtigt Tyende. For en theologiſt Candidat 
var der paa den Tid flet intet Nedverdigende i at ægte 
en hoiadelig Frues Kammerpige, og da det individuelle 
Valg dengang liden eller ingen Rolle ſpillede i de ſed— 
vanlige, egteſtabelige Forbindelſer, betenkte man ſig ikke 
paa at tage en Kone, naar man med hende kunde faae 
et godt Preſtekald. Imidlertid var denne Skik rigtignok 
flet iffe lovlig, thi den grendſede nær til Simoni; man 
fane kun igjennem Fingre dermed ſom med Noget, der 
nu ikke kunde være anderledes; men dygtige Biſkopper 
fane dog altid fljævt til de Patroner, der paa den Maade 
udovede Kaldsretten. — Nu heendte det fig, at oven⸗ 
meldte Holger Roſenkrands til Glimminge havde faldet 
en Candidat til Preſt, imod at denne Havde givet Lopte 
om at ægte en af hans Frues Piger, Neppe Havde 
imidlertid den unge Preſt tiltraadt Kaldet, for han for⸗ 
elſtede fig i fin Formands Enke, ægtede hende og lod 
Fruerpigen ſidde. Herremanden vilde dog ilke lade fig 
noie hermed; han anklagede den unge Preſt for Bispen 
og Landemodet i Lund ſom den, der havde brudt et Wgte— 
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ſtabslofte. Men da der intet Beviis kunde praſteres 
for, at Preſten havde aflagt et ſaadant, blev han fri— 
kjendt. Hr. Holger raſede og ſvor at hævne fig. Da 
der en Dag holdtes Marked i Lund, og Hr. Holger ſom 
alle den Tids Adelsmænd ved en ſlig en Leilighed ikke 
havde ladet Viinkanden ſtaae urert, kom den Tort, han 
mente at have lidt af Bispen, ham i Hu. Med to 
unge Herremend i Folge begav han fig nu til Bispegaarden. 
Dr. Mads Jenſen Middelfart, det var Bispens Navn, 
anede naturligviis intet Godt af deres Komme; imidlertid 
gjorde han gode Miner til ſlet Spil, modtog dem vel 
og fatte for dem, hvad Huſet formagede. Gjeeſterne 
bleve ſnart mere og mere hoiroſtede og henſynsloſe; 
tilſidſt forlangte Hr. Holger af Bispen, at han ſtulde 
lade Muſikanter hente, ſom kunde ſpille op til Dands; 
men Biſtoppen undſtyldte fig og ſagde: „at flig Lyſtig⸗ 
hed var ikke ham og hans Huus anſteendig.“ Da for— 
lod hans Tjener Huſet og kom fnart efter tilbage med 
Muſikanter, der begyndte en lyſtig Dandſemelodi. Hr. 
Holger raabte til Bispefruen, at hun ſtulde valſe med 
ham; men da hun trak fig engſteligt tilbage og lod 
nogle Ord falde om fin Alder og Skrobelighed, tog 
han fat paa Datteren, Inger Margrethe, og begyndte at 
fjaſe med hende paa en temmelig uanſtendig Maade, 
faa at Faderen maatte trede til og falde ham til Orden. 
Nu forlode de to unge Herremend Stuen, hvorpaa Hr. 
Holger faldt over Bispen, kaſtede ham i Gulvet og ſlog 
ham i Neſe og Mund, fan han blodte; derefter forlod 
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Herremanden Bispereſidentſen. Men neppe var denne 
Dorte, for den opbragte Hr. Mads begav fig ligeſaa blo— 
dig og ilde tilredt, ſom han var, til Kjobenhavn, hen— 
vendte fig ſtrax til den danſte Geiſtligheds Primas Dr. 
Hans Reſen, der, oprort og harmfuld over hvad der var 
ſteet denne værdige Mand, gik lige til Kongen med ham 
og klagede over den ſtete Vold. Chriſtian IV befalede 
ſtrax Sagen underſogt og Herredagen domte nu Holger 
Roſenkrands i en Bode pan 1000 Ndr. Da denne fi 
Dommen at høre, udbrød han: „Jeg vilde gjerne betale 
1000 Mor. til, naar jeg kunde fane Lov til at give den 
gamle Skjelm endnu engang Saameget.“ Da Roſen⸗ 
krands's Pttring kom Kongen for Øre, ſtal han have 
ſagt: „Ja, havde jeg havt faa mange Spogre i Retten 
ſom Hr. Holger, fan havde min Præft, Dr. Mads, vel 
faaet en anden Dom.“ 

Tempora mutantur! Enevelden er indført; den 
danſte Adel ſtyrtet fra Magtens Tinde, tilſideſat eller 
i ethvert Tilfælde betragtet med mistenkelige Mine, 
Borgerſtanden har vel ikke indtaget den Plads, den 
havde haabet, men enkelte Borgerlige have dog hævet 
ſig til udmerkede Stillinger. Mellem ſaadanne, paa 
hvem Monarkens Sol i Seerdeleshed havde ſtinnet, var 
ogſaa en Son af hiin Lundebisp, Michael Wibe. 
Michael Wibe havde været Hofmeſter for Grev Chriſtian 
Ranzovs Son, Diklev. Efter den gamle Greves Dod 
havde han været fin Elevs hoire Haand. Vant til at 
omgages de Store blev han efter Souverainiteten Medlem 
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af Lovcommisſionen, derefter Vicecantsler i Glückſtadt og 
1679 Kronprinds Frederikts Hofmeſter. Samme Aar 
blev han adlet ſom Etats- Juſtits- Cancelli- og Com⸗ 
merceraad. Om han har fhyldeſtgjort fine Pligter ſom 
Thronarvingens Tilſynsmand er mere end tvivlſomt; thi 
det er beljendt, at Frederik IV var langt tilbage i Kund— 
ſtaber og tidt bitterlig beklagede bette. — Holger Ro— 
ſenkrands til Glimminge havde flere Born. Blandt dem 
var den yngſte den dogtigſte. Han hed Oluf Roſen— 
krands. Folgende fin lærde Slegts Exempel kaſtede 
han fig tidlig over Videnſtaberne. Han gjorde flere 
Udenlandsreiſer og opholdt fig blandt Andet 1641 i 
Oxford. Da han kom hjem, blev han Secretair i Can— 
celliet. Medens Faderen var en tvetydig og heftig Na— 
tur og i fin Tid ſom Lensmand paa Bornholm havde 
viiſt Malconduite ligeoverfor Svenſkerne, ſynes Sonnen 
at have været en mere ſtille og eftergivende Mand, der 
helſt pasſede fine lærde Sysler og i givet Tilfælde, 
fom i den ulfeldtſte Sag, lydig gik Regjeringens 
Wrinde. Da han faaledes ikke ſyntes at kunne være farlig, 
og man rimeligviis onſkede at drage Noget af den Be— 
rommelſe for Lærdom og videnſtkabelig Dannelſe, ſom 
heftede ved den gamle Adel, over til den nye Adels Gre— 
ver og Friherrer, var Oluf Roſenkrands mellem de faa 
danſte Adelsmend, der den 25de Mai 1671 af Chriſtian 
V blev ophoiet til Baron med et nyt og prægtigt Vaaben. 

Allerede pan Frederik III'S Tid havde en ſervil 
tydſt Profesſor, Johannes Bund i Lyneborg, udgivet et 
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fort Üdtog af den almindelige Hiſtorie (Universa hi- 
storiae Idea), der var tilegnet den daværende Kronprinds 
Chriſtian. J denne Tilegnelſe ſtrebte Forfatteren at 
viſe, at den ſouveraine Regjeringsform ikke var noget 
Nyt i Danmark, og at det egentlig altid havde været 
et Arverige. Kun ved at træffe de hiftoriffe Kjends⸗ 
gjerninger ved Haarene lykkedes det ham at begrunde 
denne Paaſtand, og til Slutning tilfoiede han en ſmig— 
rende Lykonſtning til Danmark i Anledning af, at 
Regjerningen nu blot berder pan Een, paa Monarken, 
efteral Adelens Halſe ere blevne boiede under Aaget. 
Kong Frederik III. havde nu endelig faget Leilighed til 
at ſtraffe det danſte Ariſtokrati for dets Utroſtab og fra 
Herrer gjort dem til Trolle. Dette Skrift var et com— 
plet Tendentsſkrift, hoiſt ukrititk og trods alle fine Ci⸗ 
tater hoiſt uvidenfkabeligt; men det var ſom ſagt: Tidens 
Aand, og den, der vilde opponere mod Sligt, lob 
Fare for at lægge fig ud med Autoriteterne. Imidler⸗ 
tid var den nye Friherre af den gamle danſte Adel bleven 
oprørt herover, Han havde givet efter, idet han, ſom 
viſtnok enhver alvorlig Mand pan be Tider, folte, at 
ſaaledes maatte det være; han havde forftaaet, at hans 
Forfedre havde misbrugt deres Magt til Folkets og 
Rigets Skade, og at Souverainiteten nu med Rette 
havde viiſt dem tilbage indenfor deres rette Grendſer, 
at Adelen nu ligeſaavel ſom Borger og Bonde var 
bleven den eneveldige Konges Underſaatter, men at de 
Adelige ſom Underſaatter ſtode hans Throne nærmeft 


To Roſenkrandser. 67 


og heedrede den meſt. At falde den danſte Adel paa 
dens baværende Standpunkt en Flok af Trælle, meente 
han var en nederdregtig Bagvaſtelſe, der maatte afvi— 
ſes. Desuden fandtes der Forargelſe nok for den grun— 
dige Videnſkabsmand i en Bog, hvis Forfatter fatte 
Hiſtorien paa Skruer og fordreiede Kjendsgjerningerne 
for at lade dem gjore Tralletjeneſte for Tendentſen. 
Imidlertid hengik der en god Stund, inden Roſenkrands 
kom frem. med fit Gjenmæle. Forſt 1681 udkom hans 
Apologia nobilitatis danicæ med en vidtloftig Lil: 
egnelſe til Chriſtian V. paa 5 Ark. Tilegnelſen til 
Kongen viſer ganſte viſt, at Forfatteren har meent at 
opfylde en Pligt mod Landsherren ſaavel ſom mod ſin 
Stand ved at forſpare den danſte Adel mod fremmede Kry⸗ 
bereg Inſinuationer; men ſtulde der bagved denne Til 
egnelſe ikke ligge en ubevidſt Folelſe af, at et ſaadant 
Skrift maatte ſtride mod den ved Hoffet herfſkende ſtjulte 
Stemning? Thi ſikkert er det, at Enevoldskongerne aldrig 
aabenlyſt udtalte ſig om deres Frygt for den gamle 
Adel, ligeſaalidt ſom denne kunde overtale fig til at troe, 
at dens Tid heelt var forbi, og at Kongen ikke ſtulde 
være den naadig. Man kan idetmindſte godt forſtaae, 
at Roſenkrands paa denne Maade vilde trodſe hin 
Folelſe hos fig ſelv og paa en ridderlig Maade viſe 
Monarken, at hans Adel ſtolede fuldt og faſt pan hans 
Huld og Naade i alle Sager. 

Apologien for den danſte Adel, betragtet ſom et 
reent videnſtabeligt Stridsſtrift, Hvori Forfatteren efter den 
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Tids polemiſte Kampmaade alvorligt leſte Bund Texten 
uden at veie Ordene altfor meget, havde dog efter 
Rimelighjed ikke vakt al den Larm, hvis Geheimeraad Vibe 
ikke havde været. Han, denne Eneveldens Parvenu, 
folte langt varmere for det ſouveraine Kongedomme end 
Descendenten af den Stamme, paa hvis Ruiner det var 
reiſt, og hertil kom, hvad Kilderne forſikkre var Hovedgrun— 
den, at han havde fin Slegts Forſmedelſe at hævne. 
Den, ſom i Hiſtorien feer de almene Ideers Udvikling 
og ikke Perſonlighedernes tilfældige Colliſioner, vil ikke være 
enig med dem heri; men viſt er det rigtignok, at Fami— 
liebaandet dengang ſpillede langt ſtorre Rolle end nu, 
og felv i vor Tid vilde det ikke være uden Exempel, 
at en Son ſogte at hævne en Skjendſel, der var over— 
gaaet hans Fader, naar han kunde komme Ophavs— 
mandens Slægt tillivs. Nok ſagt, Geheimeraad Michael 
Vibe fif Bogen fat og laſte adſtillige Ting der udaf, 
ſom vare „til Kongens Forringelſe og Regjeringens 
Nachdeel.“ Neppe havde derfor Oluf Roſenkrands be- 
givet fig til Egholm, hans Herrefæde, for han modtog 
folgende Skrivelſe fra Ceremonimeſter Gersdorf: ,,Hviædle 
og velbaarne Hr. Geheimeraad! Eders Exellence lader 
jeg herved tjenſtlig vide, at Hs. Majeſtœt mig aller⸗ 
naadigſt haver anbefalet Eders Exellence at anſige, at 
De fig fra Hoffet ſtulde entholde, indtil De fig paa 
nogle Puncter, ſom i den Bog, De ſeneſt har ladet ud— 
gage, findes indførte, om hvilke De med det Forſte af 
Hs. kgl. Majeſtets General Procureur ſtulde blive til- 
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talt, haver erkleeret. Saaſom jeg nu, Hr. Geheime— 
raad, i hans Huus, hannem denne Hs. kgl. Majeſtets 
Villie at ankyndige, kort for hans Bortreiſe til Egholm, 
forgjeves ſogt haver, da haver jeg ikke villet undlade 
Eders Exellence denne Hs. kgl. Majeſtets mig aller— 
naadigſt anbefalede Commisſion ved dette expresſe Bud 
at lade notificere, proteſterendes, at det gjor mig hjerte— 
ligt ondt, jeg Eders Exellence ei mere fjærfommen Ti- 
dende ſtal lade vide. Jeg forbliver ſtedſe Eders Exellen— 
ces tjenſtvilligſte Tjener F. Gersdorf.“ 

Denne Melding maa være kommen ſom et Torden⸗ 
ſlag for Oluf Roſenkrands; thi efter et Par Dages 
Forlob befandt han fig atter i Kjobenhavn, hvor han 
ſtrax ſendte Kongen en „allerunderdanigſt Supplique.“ 
Heri forſikkrer han, „at ſaaſandt Gud vil være hans 
Sjæl naadig, veed han ikke det Ringeſte i denne Apologi 
at have forfattet, hvormed han meente at kunne gjøre 
lig Hs. Majeſtets ſedvanlige hoie kgl. Gunſt og Naade 
uværdig,” tvertimod har han ſogt at viſe Kongen fin 
pligtſtyldigſte Taknemmelighed for de mange ſtore Vel— 
gjerninger, han har ydet ham, ved at fore hans Un— 
derſaatters Sag mod „udlendiſke Autores“, der med ſtorſte 
Spot og Deſpect har angrebet den danſte Nation, ifær 
Adelſtanden. Han viſer, hvorledes han har ſogt at drage 
en Paralel mellem Chriſtian III „kaldet den Gode” og 
Chriſtian V og paa alle Maader ſogt at udbrede Hans 
Majeſtcets Lov og Priis. Det maa være Uvenner og 
hemmelige Fjender, der have ſat Ondt for ham, mener 
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han, og derfor beder han, at nogle gode og lærde Mænd 
mane blive forordnede til at gjennemgage og prove Apo— 
logiens Indhold og Fremſtillingsmaade. 

Herpaa erholdt Roſenkrands intet Svar, thi Mis⸗ 
tanken havde allerede faaet altfor megen Overhaand i 
Monarkens Sjæl. En Commisſion blev nedſat, ſom 
beſtod af ſex kgl. Geheimeraader: Holger Vind, Eiler 
Holk, Jens Juel, Ove Juul, Erik Banner og Didrich 
Schult. Generalfiſcalen fik Ordre til paa Embeds Vegne 
at tiltale Friherren, og Bogen blev conſiſteret. Senere 
bleve Domsakterne trykte, og det er deraf, vi have oſt 
det nermeſt Folgende. — Der forelagdes Roſenkrands 
29 Sporgsmaal til Beſparelſe, hvoraf det fremgager, 
at man havde ſterk Mistanke om, at flere Adelsmænd 
ſtode bagved hint Skrift, at deres Misfornoielſe med 
den nye Regjering her Havde faaet fit ÜUdtryk, og at 
de nu grebe denne Leilighed til under fremmed Flag 
at komme den tillivs. Navnlig havde Skriftets Berom— 
melſe af Chriſtian III (der af Hvitfeldt kaldes Adelens 
Konge) vakt hoi Grad af Mishag, ſaavelſom den indi— 
recte Roes, der var ydet Ulfeldt, „da han dog var dømt 
af Hoiſteret og agtet for en Landsforreder.“ Den JIv- 
righed, hvormed Autor Havde ſogt at beviſe, at Dan— 
mark altid havde været et Valgkongedomme, ſaavelſom 
hans tidt gjentagne Advarſel mod at tage Fremmede til 
Raadgivere og hoieſte Befalingsmend ſyntes ogſaa at 
være ſtridende mod den Agtelſe, han ſtyldte Monarkens 
Handlinger og Eneveldens Interesſer. Paa alt bette 
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ſvarede Roſenkrands, at han ikke havde underrettet Nogen 
om, at han hapde Apologien under Arbeide, „paa det 
Ingen ſkulde gjore den kundbar, for han ſelv nod den 
ſtore Naade at aflevere Hs. kgl. Majeſtet den.“ Naar 
han ſiger, at Fremmede i hoie Beſtillinger have forvoldt 
ſtor Skade, faa ſtotter han fig blot til Hiſtoriens Vidnes⸗ 
byrd; man behover blot at henviſe til Folk ſom Didrik 
Slaghaeck pan Chriſtian II's Tid, Nizzio paa Marla 
Stuarts og Granvella ved Philip II's Hof, og hvad 
Landets Forſvar angager, faa er det dog rimeligt, „at 
enhver Herre og Fyrſte langt mere kan forlade fig paa 
fit eget Folk, ſom fegter for fin Konge, fit Fedreland, 
for Huſtru og Born, Gods og Formue, end paa Frem— 
mede, ſom alene fegte for Penge.“ Chriſtian 1078 
Regjeringsform har han ingenlunde holdt for den bedſte, 
det anſeer han derimod den nuværende for, og han har 
ikke undladt „denne hoiberommelige og hoifornuftige Re— 
gjering i allerſtorſte Maade allerunderdanigſt at priſe og 
love. Hans Hjemmelsmand for de Bttringer, han har 
brugt om Chriſtian III, er Johannes Svaningius hos 
Stephanius, ſom var Hs. kgl. Majeftæt Hr. Farfaders 
hoilovlig Ihukommelſe Kong Chriſtian IV's fornemſte 
Hiſtoricus.“ Han har fremdeles ikke ſagt, at Ulfeldts 
Sag var „mork“ i den Betydning, at Hoieſteret fulde 
have domt ham uretferdig, men kun forſaavidt hans 
Conſpirationer vare uigjennemtrengelige ſaavel for Hoieſte— 
ret ſom for Enhver i Landet. Imidlertid kan det jo 
ikke noeegtes, at han var en forfaren Mand og from mod 
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fine egne daglige Betjente ſaavelſom imod fattige Folk 
og hoiligen elſket derfor“, ligeſom han jo var en hoit— 
betroet Mand og Kongens hoire Haand, for han blev 
Landsforreder; men i dette Landsforrederi havde ingen 
Adelsmand Deel, og mod ſaadan hans Adfeed erkleerer 
enhver Adelsmand fig og man fremdeles proteſtere. 
Endelig folger det af fig ſelv, at han har maattet be— 
ſtrebe fig for at imodegaae Calumniantens Ord, „at 
Adelen ſkulde have ſupprimeret den forrige Arveret” og 
paa en underfundig Maade have tilegnet fig Valgprivi— 
legiet, ved hvilken Pttring Buno forovrigt har ſogt 
„at betage Hs. kgl. Majeſtet Frederik III hoiloplig 
Ihukommelſe den ſtore Wre og Reputation, at Hs. 
Majeſtet ved fine hvie kongelige Meriter og Qvaliteter 
har forhvervet ſig den hoiforſtyldte Souverainitet, ſom 
hans Forfedre for ham ikke have erlanget“, hvorom 
Saxo, Albert Kreutz, Meurſius og andre anſeete Kilde— 
ſtribenter vidne. Efterat have indleveret dette Forſpar 
for ſit Skrift, indgik Roſenkrands nogle Uger efter med et 
Bonſtrift til Kongen, hvori han anraabte Hs. kgl. Maje⸗ 
ſtet, om ikke at lade ham tiltale af Generalfiſcalen og 
Procureuren, hvorved han vilde „proſtitueres til gemene 
Ry og Rygte over det hele Land.“ Han havde kun 
ventet ſig Gunſt og Naade ved ſit Skrift, ellers vilde 
han neppe have vovet at dedicere Kongen det og ſelv 
overbringe det. — Alt dette hjalp ham dog ikke. Den 
25be November ſamme Aar maatte Oluf Roſenkrauds 
mode for Commisſionen pan Cancelliet i Kjobenhavns 
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Slot, hvor Generalfiſcalens Klage var bleven indlevert 
til Commisſarierne. Dette Indlæg er et ægte Exempel 
paa hin Tids Procesforelſe, hvorved Advocaten ilke 
ſparede nogen Moie for at komme den Anklagede tillivs, 
og hvor man vendte og dreiede Sagen Punkt for Punkt 
for at kun ne nage til den odieuſeſte Fortolkning; men 
Indleget afgiver forreſten et godt Beviis paa, hvorledes 
man ſogte at leſe mellem Linierne i Roſenkrands's 
Apologi, hvorledes Mistanken i de Tider lurede paa de 
gamle Adelsmagnaters Deſcendenter, og hvor engſtligt 
man fredede om Eneveeldens unge Tro og ſogte at 
bringe de gamle Adelskongers Anſeelſe i Skygge. Roſen⸗ 
krands's Svar herpaa er roligt og værdigt; han har let 
ved at beviſe, hvor bagvendt man har leſt hans Skrift, 
og hvor ofte man paa Grund af Uvidenhed har løbet 
fig Staver i Livet, f. Ex. hvor han afbifer Beſtyld— 
ningen for, at han ſtulde have faldt Chriſtian III's Re— 
gjeringsform for den bedſte, henholder han ſig til de 
Leerdes Skik, naar de ſtrive, da at bruge Superlativ 
for Poſitiv, ſœtte prudentisismus, den forſtandigſte, for 
prudens, forſtandig oſo. Betegnende er det, at han 
maa forſvare fig mod at have villet angribe „den hoiſt— 
berommelige tydſke Nation“; og ret naivt argumenterer 
han, naar han ſom Videnſkabsmand beraaber fig paa 
Hiſtoriens Kjendelſe for ſine Paaſtandes Sandhed, lige— 
ſom ikke en hver i en vis Tid gjeldende Autoritet har meent 
at kunne beviſe fin Net og Exiſtents gjennem alle Hiſto— 
riens Perioder. Autoriteten reſpecterer ſjeldent Viden— 
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flaben, medmindre denne lydig giver fig ind under dens 
Aag. Den zdie Februar 1682 faldt Commisſionens 
Dom. Oluf Roſenkrands flulde have fine Charger for— 
brudt og betale 6000 Ror. Kun tre af Commisſarierne 
havde underſtrevet denne Dom. Jens Juel, Erik Banner og 
Didrich Schult vægrede fig derimod. Da Generalſiſcalen 
imidlertid indſtevnede Commisſions-Dommen for Hoieſteret, 
domte Asſesſorerne Oluf Noſenkrands her „for fine grove 
Forſeelſer“ til at have forbrudt ſine Charger, ſtraffes paa 
fin Hovedlod og ikke mere lade fig finde i Kjobenhavn, 
desforuden til at tilbagekalde, hvad Ulovligt hans Apologi 
havde indeholdt. 

Roſenkrands's Secretair, Peder Hanſen, ſom havde 
hort Dommen oplæje, gik ſtrax hjem til fin Herre for at 
forkynde ham den. Han fandt ham paa Sengen, hvor 
han havde lagt fig ligeſom for at ſtjule fig ſelb. Hans 
Ordensbaand laa paa en Stol ved Siden af ham; 
han fane paa det og ſpurgte, om man hapde ladet ham 
beholde det. „Ja“, ſparede Secretairen; „men De er 
afſat fra alle Deres Embeder og ſtilt ved alle Deres 
Midler.“ Da ſegnede den gamle Adelsmand, overveldet 
af Skam og Smerte, om mellem Puderne. Den 14de 
Marts indgav han atter et Bonſtrift til Kongen, hvori 
han bad, at Hs. Majeſtet allernaadigſt vilde forunde 
hans tvende Svigerſonner, Holger Thott og Mogens 
Skeel, at nyde hans confiſkerede Midler. Kongen be— 
vilgede hans Anſogning ved en Ordre af 28de Marts 
til Generalfiſcalen, ſom 17de Marts forkyndte Roſen⸗ 
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krands Dommen, imod at bøde 20,000 Rdr. til det 
adelige Akademi i Kjobenhavn og 2000 til General— 
Fiscalen. Hele Procesſen blev holdt hemmelig for 
Baronesſen, Fru Birgitte Krabbe, da hun var en meget 
ængftlig og folſom Natur. Forſt det folgende Aar 
anden Juledag talte Fru Birthe Skeel, efter Baronens 
Samtykke, med hende derom og ſagde, at hendes Mand 
maatte ſelge ſine Godſer for at betale Procesſens Om— 
koſtninger; dog fortaug hun Baronens Afſettelſe fra 
fine Embeder. „Herover blev Fru Roſenkrands“, for 
tæller Kilden, „meget beſtyrtet og fat i en ſtor kiendelig 
Bedrovelſe. Hun ſtrev til Miniſtrene, Geheimeraad 
Michael Wibe og Overkammerjunker Adam Levin Knuth 
for at udbede fig deres Forbon. Men da hun af en 
Hendelſe fit hendes Mands Afſettelſe fra fine Embeder 
at vide, udſtodte hun ſaadanne Klageſtrig, at en Steen 
maatte rores, og faldt i en ſaa ſtor Devotion, at hun 
neſten gik fra Forſtanden.“ — Oluf Roſenkrands bøde 
to Aar efter; han var den ſidſte mandlige Deſcendent af 
fin Linie. Et latinſk Vers af ham fra hans ſidſte Dage 
vidner om den Sindsro, han ſogte at tilkempe fig gjen— 
nem en alvorlig Religieuſitet og edel Stoicisme. 
Saaledes faldt denne Mand, fordi han i et reent 
videnfkabeligt Skrift havde vovet at modbeviſe en Ten- 
dentsſtribents Inſinuationer; han faldt ſom Offer for 
den nye ſouveraine Regjerings Mistro og Uvillie mod 
den gamle Adel, og at denne Mening var den almindelige 
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ſees af flere Samtidiges Pttringer“), blandt Andet af 
Bircherods Dagbog, hvori der ſamme Aar, ſom Roſen— 
krands blev domt, ſiges: „De fleſte danſke Adels-Fami⸗ 
lier ere mig nogenledes bekjendtie, og jeg kan med Tiden 
maaſtee blive mere kyndig udi adſtillige Antikviteter, ſom 
dertil maatte henhore, hvis Nutiden fandt nogen Behag 
udi Sligt. Men det ſynes ſom avita nobilitas er 
odiosa (ſom den gamle Adel er lagt for Had). Sat 
sapienti! Derfor ſtal det heller ikke være raadeligt at 
tenke ban ſamme Veeks Fuldforelſe.“ 

Det ſynes ſom Hadet mod den gamle nationale 
Adel gik frem med Tiderne. Slager man op i Chriſtian 
V's Teſtamenter hedder det, „at han har mærket en uti— 
dig Begjerlighed og Attraa til den forrige Regjeringsart, 
ſom endnu ikke ganſte og aldeles er uddod i vore Under⸗ 
ſaatters Gemytter, fan at man vel har Aarſag til at 
frygte, at den kgl. Arveregjering i et eller andet Stykke 
maa lide noget Anſtod, ſaafremt de folgende Konger ikke 
vogte ſig imod alle onde Machinationer. Man bor tage 
lig i Agt for dem, der have altfor megen Slægt og 
Anhang i Landet. .... Alle vore fjære og troe Under 
ſaatter, indenlandſte eller fremmede, omendſtjondt de ikke 
fan lige kunne være kommet af gammel adelig Slægt, 
ſtulle have lige Adgang til alle mulige Embeder og 
Stillinger.” J Tilleget til „Maximerne“ ſiger han, „at 


*) Vi henvife til et Brev i Danſke Samlinger, udgivne af 
O. Nielſen, Sophus Schmidt og Bruun. 
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man maa pasſe vel paa, at Ingen af den gamle Adel 
beſtikkes til General⸗Procureurs Embede, efterſom hans 
fornemſte Function beſtaager i, at Intet mod Kongens 
Souverainitet og Hoihed foretages.” Den ſamme Tone 
klinger maaſtee endnu ſtarpere gjennem Frederik IV's 
Regjeringsregler for hans Efterfolger, hvori han paa— 
lægger denne aldrig paa eengang at have mere end hoiſt 
Een af den gamle Adel i Geheime-Conſeilet og det un— 
der intetſomhelſt Paaſkud; heller ikke maa nogen danſt 
Adelsmand bruges til hoie Poſter ſom Overſecretairens 
i det danſte Cancelli eller Krigscancelliet, eiheller ſom 
Deputeret i General- eller Spetatens Commisſariat, ſom 
Archivar, heller ikke maa han beklede nogle af de hoie 
Hofembeder eller udnævnes til at have Overcommandoen 
over Hæren eller til at være Feſtningscommandant og 
Chef for Cadetterne, fra hvilken Poſt Grev Chriſten 
Thomſen Seheſted er bleven afſtediget, da han har den 
gamle, danſte Adels Suurdeig i Hjertet, om han end kan 
forſtille ſig ſom de andre.“ Og den franſte Geſandt, Gr. 
Camilly, ſiger 1728: „J neſten alle Europas Stater 
er Fodſelen det forſte Trin til at nage hoie Verdigheder 
og Hederstegn, og der findes kun faa Monarker, ſom 
ikke gjore ſig til Maxime fortrinligen at begunſtige den, 
naar den ledſages af perſonlig Fortjeneſte. Saaledes er 
det ikke i Danmark. Kongen, der ſtedſe er paa fin Poſt 
mod Adelen, holder den fjernet fra Forretninger, Poſter 
og Embeder og i en ſaadan Fornedrelſe, at det lader, 
ſom om Fodſelen var for denne en Grund til Udelukkelſe 
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fra alle Hederspoſter.“ At denne Stemning ikke for⸗ 
andrede fig er naturligt, og vi finde da ogſaa under 
Frederik V, at den gamle danſke Adel kun udgjor en 
Trediedeel af de daværende adelige Slægter, Man tenke 
ſig en ſaadan Tilbagegang i neppe et Aarhundrede! 

Vi gjentage det: den danſte Nationalitets faſte 
Stof blev knekket med den gamle Adel, — det er en 
Kjendsgjerning, ſom Fremtidens Kritik nok fial lade 
ſtaae. Det varede længe, inden den Nationalitetsfolelſe, 
der levede i den tredie Stand, kunde arbeide fig op og fane 
fit Udtryk i Literaturen, og da endelig et ſaadant Gjen⸗ 
nembrud ſleer, kommer det ikke directe fra dauſk Side, 
men merkeligt nok gjennem en Nordmand, der havde 
modtaget fin forſte Dannelſe og Udvikling i Danmark. 
— Men endnu den Dag i Dag føles ſmerteligt Tabet 
af vort nationale Ariſtokrati. 
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Af en gammel Leges Erindringer”). 
Ved 
H. P. Holst. 


1. 


Det var netop tre Maaneder efter, at jeg havde 
havt min bekjendte Controvers med Berliner Profesſoren 
Wilhelm Bislügen, der havde havt den Driſtighed, at 
paaſtage, at Carl den Store, en Son af Pipin den 
Lille og Sonneſon af Carl Martel, var en Tyoſter, at 
min gamle Client Vivanco fik den Idee at ville hoitide⸗ 
ligholde min Fodſelsdag — den 21de Juni 1802. 
Han bod mig til Middag, og uden at tænfe paa, hvad 
det var for en Dag, modtog jeg hans Indbydelſe. Ved 
Desſerten kom hans tre Born frem med uhyre Buketter 
— jeg havde cureret den Ene af dem for en Bryſtinflam— 
mation, den Anden for Kighoſte og ſat Armen i Led 
paa den Tredie — og den Bngſte begyndte nu med 


*) Revue des deux mondes, Iſte Decbr. 1872. 
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en ffjælvende Stemme at recitere Vers til mig, ſom Bræ- 
ſten, der ogſaa var med tilbords, havde forfattet for 
ham. Dek er ellers ikke Skik og Brug i Mexiko, men 
i mine Samtaler med Vivanco var jeg ofte kommen til 
at berore Familiefeſterne hjemme i mit Fædreland, og 
det havde bragt ham paa den Idee at gjøre noget Lig— 
nende denne Gang for at glæde mig. Det lykkedes ham 
ogſaa fuldſtendigt. Ved Synet af de tre Born, der i 
ljonne Vers kaldte mig deres anden Fader, deres Frelſer 
og deres Ven, fil jeg Taarer i Oinene. Mine Foreldre, 
min Barndom, mit Fædreland, min Landflygtigheds— 
tilſtand og en Mengde Erindringer, der knyttede ſig 
dertil, dukkede op for mig og fik mig gamle Mand til 
at hulke hoit. Vivanco blev ganſte forſkrekket over hvad 
han havde gjort; hans Kone græd, og et Sieblik efter 
græd Preſten og Bornene ogſaa. „Det er jo lutter 
Glæde!” raabte jeg og omfavnede dem — „det er 
Gledestaarer, J kjere Born! og flet ikke Andet.” 

Jeg gav mig til at lee, omfavnede den ſmukke 
Fru Vivanco, drak et heelt Glas Xeres pan mine Lær- 
ters Sundhed og gav mig til at pudſe mine Brilleglas. 

Henimod Kl. elleve om Aftenen gik jeg forſt, og 
det meget nodig, thi jeg var kommen til at ſnakke om 
Elſaſs, om Humlefeſten, om min Moder — Themaer, 
ſom jeg aldrig kan blive færdig med, naar jeg forſt 
kommer ind paa dem. Jeg og Præften fulgtes ad 
Vi havde ikke kommet Vand i Vinen, og vi diſputerede iv- 
rigt om Verdensſtabelſen og kom derfra ind paa en 
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videnſtabelig Underſogelſe om Syndfloden og det ante— 
diluviunffe Menneſte. 

„Ja, hvad vedkommer alt det os“, ſagde den gamle 
Preſt, „og hvorledes kan Losningen af disſe Problemer 
i mindſte Maade forandre det Beſtaagende? Ak, tjære 
Doktor! jeg forundrer mig over, at Folk, der kunne 
interesſere fig fan lidenſkabeligt for det, der er til ingen 
Nytte, tidt kunne være fan ligegyldige for det Hoieſte og 
Bedſte!“ 

Strax efter ſtiltes vi ad ved hans Dor. Luften 
var mild og varm, og Aftenvinden, der ſtreifede hen over 
Orangeſkovene ved Barrio-Nuevo, forte en bedovende 
Strom af Vellugt med fig. Orizanabjergets merke og 
ſpidſe Top ſyntes at bedekke hele Byen, der flumrede 
ved dets Fod, med fin Skygge. Himlen var morkeblaa 
og ſtjerneklar. Jeg kom til at tenke paa de udodelige 
Love, ſom Newton har opdaget; jeg kom til at tenke 
paa Tidernes Lob, paa Rummet, Materien, Bevagelſen, 
pan alle disſe Phenomener, der ere Philoſophernes For⸗ 
tvivlelſe; jeg ſtandſede ved Tanken om, at alle de 
levende Vesner, der befolke Verden, kunne forſvinde, 
uden at den Kraft, der opretholder det Hele, led det 
allermindſte Afbrœk, og jeg kom uvilkaarligt til at min— 
des de Ord, hvormed den gamle Preſt havde forladt mig. 

Jeg var lige ved mit Hjem. Nogle Perſoner ſtod 
udenfor min Dor og hamrede los paa den af alle Kræf- 
ter. Naboerne, der bleve opſtkroekkede af deres Sovn 
ved denne Støj, kom til Vinduerne. Jeg paaſtyndte 
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min Gang i den Tanke, at jeg ſagtens ſtulde tilbringe 
min Nat med at flaffe en lille Verdensborger frem for 
Lyſet. 

„Gud vere lovet, Doctor, at De endelig kommer!“ 
raabte en af dem. „Skynd Dem og kom med! Don 
Felipe Aceval ligger myrdet her tæt ved.“ 

„Den Felipe Aceval! De drommer vel?“ 

„Nei, det er kun altfor ſandt! Skynd Dem blot 
Doctor!“ 

Jeg ilede med dem, faa ſteerkt jeg kunde, men Alt 
ſyntes at lobe rundt for mig. Felipe Aceval død, myr⸗ 
det! Hvor? hvorfor? af hvem? 

Vi dreiede om Hjornet; nogle Natvegtere ſtode der 
med deres Lygter, hvis ſovnige Lys ſpeilede ſig i en 
allerede ſtorknet Blodpol. 

„Hvilken ſorgelig Begivenhed, Doctor!“ ſagde en 
Dvrighedsperſon, der ſtod midt iblandt dem. „Al Moie 
er ſpildt, thi Saaret er dodeligt.“ 

„Hvem har bibragt ham det?“ 

„Ja det er det, vi ffal udfinde.“ 

Jeg trængte ind i Offerets Bolig. Man hade 
efter gammel Overtro lagt den Dode paa Taeſtelen til 
hans Verelſe og tildekket ham med en Kappe. Jeg for— 
langte Lys, fif Felipe lagt paa hans Seng og far 
Klederne af ham for ikke at ſpilde nogen Tid. Ligeſom 
Sonnen af den gamle Toribio, der blev dreebt Aaret i 
Forveien, havde Liget et bredt Saar under det venſtre 
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Bryſt. Ovrighedsperſonen Havde Ret — Felipe var 
dod, og der var Intet at gjore. 

„Vi mage fkride til Synsforretningen, Hr. Doktor“, 
ſagde Alcaden, der var kommen til i det ſamme. 

Jeg lagde ſelv Liget tilrette pan Baaren, der ſtulde 
bringe det hen til Hoſpitalets Sektionsſtue, og ſpurgte 
ſaa efter Donna Evornia, den Ulykkeliges Huſtru. 

„Hun er inde i fit Verelſe“, ſagde hendes 
Kammerpige. „Ak, Hr. Doktor, det er hende, der har 
lukket Doren op og modtaget Liget, da man bragte det.“ 

„Beſvimede hun?“ 

„Nei, men hun ſtyrtede ind i ſit Verelſe; der er 
hun inde, men hun taler ikke, ſvarer ikke og græder ikke 
heller. Jeg er ganſte bange for at være hos hende.“ 

Jeg gik ind i hendes Verelſe, der kun var ſpagt 
oplyſt af en lille Lampe, ſom var tændt foran et Ma— 
donnabillede. Evornia var ifort denne Huusdragt, der 
er fan almindelig for alle Damer i Mexico — broderet 
Linned og en hvid Kjole, der holdes ſammen om Livet 
af et rodt chineſiſt Krepſhawl. Hun ſad henne ved fin 
Seng med luftede Dine og gav et lille Barn Bryſtet. 

Donna Evornia, der var blond, hvid og beundrings— 
værdig velſkabt, blev med Rett« anſeet for den ſmukkeſte 
Dame i hele Byen. Jeg hapde kjendt hende, ligefra 
hun blev fodt. Hendes Fader var min nermeſte Nabo, 
og fra hun var ganſte lille, kom hun i en lang Rekke Aar 
ſaagodtſom daglig ind til mig for at beundre mine 


Fugle, mine Inſekter, mine firfoddede Dyr, mine Planter, 
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Antiquiteter og i Serdeleshed mine Krybdyr, ſom jeg 
havde ordnet i en Samling ganſte for fig felv. Jeg 
glædede mig over hendes Giftermaal med Felipe Aceval, 
thi de to unge Menneffer elſtede hinanden og vare ſom 
ſtabte for hinanden, Deres Lykke kjendte ingen Grend— 
fer, da Cvornia fødte en Son, og Alle fværmede for 
dem begge, thi de vare gode, ſmukke, rige, menneftefjær- 
lige og ſyntes at have et misundelſesverdigt langt Liv 
for fig — den Dræbte var fer og tyve Aar, og Enken, 
han efterlod ſig, neppe atten. 

J Stuen hos Evornia ſad en gammel Naboerſte 
og opramſede med en mumlende Stemme den ene Bon 
efter den anden. 

„Mit Barn! mit Barn!“ ſagde jeg til den unge 
Kone, idet jeg nærmede mig til hende. 

Lyden af min Stemme ſyntes at væffe hende, thi 
hun reiſte fig op; hendes hvide Kjole var fuld af Blod⸗ 
pletter. Hendes ſtore blaae Dine, der ellers vare faa 
milde og ømme, ſtraalede feberagtigt og med et haardt, 
ſtolt og udfordrende Udteyk. 

„Er han dod?“ ſpurgte hun mig. 

Jeg nikkede; hun kaſtede Hovedet tilbage og zittrede 
over hele Legemet; berpaa lagde hun Barnet, der var faldet 
i Sovn, paa Sengen, lagde fig tilbage i Leneſtolen med 
Gænderne klamrede om dens Arme, lukkede Dinene og 
endſede ikke, at hendes Bryſt endnu var nogent, ſom 
da jeg traadte ind til hende. 

Jeg ſagde nogle Ord til hende, men hun ſyntes 
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ikke at føre mig. Alkaden kom. Da Kammerpigen 
meldte Ovrighedsperſonens Komme, foer hun op, kaſtede 
lig i mine Arme, ſtjulte fit Hoved ved min Skulder og 
trykkede mig krampagtigt i ſine Arme. 

„Den Skyldige ſtal blive efterſogt og ſtraffet, 
Sennora“, ſagde Alkaden i en alvorlig Tone, „det lover 
jeg Dem helligt. Veed De ikke Noget, der kan lede 
Retferdigheden paa Spor?“ 

„Nei! hviſtede den unge Kone. 

„Er der Nogen, De har mistenlt?“ 

„Nei, Ingen.“ 

Alkaden bukkede. Neppe var han borte, for Evornia 
igjen faldt tilbage i Leneſtolen og blev igjen taus og 
ubevægelig ligeſom tidligere. 

Jeg førgede for, at hun hapde kvindelig Betjening 
om fig og gik bort, en Smule urolig over denne tauſe 
og indeſluttede Smerte. Jeg vidſte imidlertid, at dette 
fine og ſpinkle Legeme gjemte en energiſt og mandig 
Sjæl. En Dag — hun var dengang kun fer Aar gammel 
— vilde jeg fætte hende udenfor min Dor, fordi jeg ſelv 
ſtulde bort. Hun lovede imidlertid, at hun vilde være 
artig og ikke røre ved Noget, og jeg fod mig da over— 
tale til at lade hende blive inde i mit Cabinet og fee 
paa en Samling af Hymenopterer. Da jeg kom igjen, 
havde hun taget omtrent Halvdelen af Inſekterne ud af 
Kasſen og ødelagt dem; de oprige havde hun ſtillet om 
igjen i en ganſke ny Orden. Jeg domte den Skyldige 
til at forblive indeſpeerret i mit Verelſe hele den øvrige 
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Deel af Dagen; jeg paatog mig en barſt Stemme og 
lod, ſom jeg vilde gage, idet jeg ventede, at hun ſtulde 
tage paa at ſtrige og at græde. Et Kvarteer efter kom 
jeg tilbage og forbauſedes ved at hore, at Alt var roligt 
og ſtille. Til Trods for mine Trusler var hun igjen 
iferd med at ordne mine Samlinger paa fin Maade, 
og bette Arbeide optog hende ganſte. 

Da hun ſage mig komme ind, lagde hun fine [maa 
Arme overkors og ſtillede ſig hen for mig med en be— 
ſtemt og udfordrende Mine. „Jeg har lavet om paa 
dine Dyr“, ſagde hun, „og jeg vilde onſte, at jeg kunde 
ødelægge dem alleſammen for at ſtraffe Dig, fordi Du 
har været fan ond imod mig. Nu kan Du gjerne falde 
pan din Klapperſlange! jeg er hverken bange for den 
eller Dig eller for din Krokodille — J ere alle Tre 
lige heslige, og den Ene har ikke noget at lade de 
Andre hore.“ 

Den Pokkers lille Pige havde odelagt, hvad jeg 
huvbe været Maaneder om at ſamle og opſtille; men hun 
ſage faa henrivende ud med fine blusſende Kinder, fit 
krollede Haar, fine opſpilede Neſebor og fine ſtore Dine, 
der erindrede mig om hendes Moders, at jeg ikke kunde 
lade være at tage hende i mine Arme. Det var jo 
ogſaa mig, der var den virkelig Skyldige! Stakkels 
Evornia! Jeg havde forſt feet hende forældreløs, og 
nu var hun Enke — hvilken ſorgelig Afflutning paa 
den lykkelige Dag, jeg havde tilbragt hos Vivanco! 
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Henimod Kl. 6 om Morgenen, det vil ſige ſtrax 
efter Daggry, horte jeg, at Evornia — imod al Skik 
og Brug — havde ſendt alle ſine Naboerſter fra fig, 
ſom vare komne for at troſte hende. Denne Opforſel 
af Enken blev overalt i Byen betragtet ſom en Skandale. 
Hun hapde desuden, efter Natvegterens Forklaring, været 
over tyve Gange ved Vinduet for at betragte det Sted, 
hvor hendes Mand var bleven myrdet. Ogſaa det vakte, 
efter Begreberne om det Sommelige der, en utrolig For— 
argelſe. „Det er ingen Chriſten! Der er jo ikke men⸗ 
neſtelig Folelſe i hende!“ horte jeg i det ene Huus 
efter andet, hvor jeg kom hen for at gjore mine Syge⸗ 
beſog. Ak, Tingen var den, at Evornia var ung og 
ſmuk, og det var uden Tvivl det, der gjorde hele den 
kvindelige Befolkning ſaa uſtaanſom imod hende. 

Klokken otte kom der en Alguazil til mig med en Or- 
dre, ſom var underſtrevet og parapheret af Preſidenten for 
Municipalraadet. Den opfordrede mig til ufortøvet at 
foretage en Skjonsforretning over Liget af Felipe Acival, 
der var funden myrdet Natten mellem den 21de og 22de 
Juni. Da jeg kom ind i Sectionsſtuen, vare mine to 
Medhjelpere allerede paa deres Poſt, og det varede heller 
ikke længe, for den Ovrighedsperſon, der ſtal være til 
ſtede ved enhver lovbefalet Skjonsforretning, indfandt fig. 
Den ſtakkels Mand befandt fig vienfynlig flet ikke vel; 
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han ſtelede frygtſomt hen til Liget, og mine Forberedelſer 
ſyntes at forværre hans Tilſtand. Felipes Træf havde 
ikke forandret fig; han ſyntes at ſove. Efter det op- 
tagne Forhør, havde man fundet ham liggende paa For— 
toget med Anſigtet mod Jorden, Der var intetſomhelſt 
Spor af, at der havde fundet nogen Kamp Sted, og 
han var ikke bleven udplyudret— Offeret var umis⸗ 
tenkſomt lebet lige i Armene paa Morderen. Saaret, 
der havde en Brede af fem Centimetre, var mellem det 
ſjette og ſyvende Ribbeen pan venſtre Side; jeg kom til 
den Overbeviisning, at det var blevet bibragt ham med 
en af disſe tveeggebe Knive, ſom Arbeiderne, der gjøre 
Tobakskasſer, betjene fig af, et forfærdeligt Vaaben, ſom 
den mexikanſte Befolkning har en ſtor Forkjerlighed for, 
uden Tvivl forbi det ikke giver Pardon. Saaret vifte 
mig en Dybde af otte Centimetre; Bladet var trængt 
ffraat ind fra neden opad. Morderen havde altfan efter 
al Sandſynlighed bæret af mindre Statur end den Myr— 
dede. En Eiendommelighed overrafkede mig: Saaret be— 
varede i hele ſin Dybde den ſamme Brede. Kniven 
havde altſaa været ganſte ny, medens de, ſom 
Arbeiderne betjene ſig af, ved den beſtandige Slibning 
blive tyndere og tyndere. Van Legemet, ſom jeg ſam— 
vittighedsfuldt underſogte, var der ikke Spor af noget 
Stod eller nogen Læfion. 

Hjertet, denne levende Mufkel, bette Phenomeen, 
der er Phyſiologernes Fortvivlelſe, var blevet truffet ved 
det holre Forkammer. Juſt, ſom jeg ſavede Ribbene 
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igjennem, for at aabne Bryſthulheden, hørte jeg ligeſom 
et tungt Legeme falde til Jorden. Det var Ovrigheds— 
perſonen, ſom Ingen tænfte længer paa, der beſpimede 
og faldt ned van Gulvet, Vi bar ham ud i Haven, 
hvor han hurtigt kom til fig ſelv igjen. „Han ſtreg 
jo, Doktor! ikke ſandt?“ ſagde den ſtakkels Mand, der 
endnu var ganſte ude af fig ſelv. — „Hvem?“ — 
„Han! den Døde!" Jeg kunde ikke lade være at ſmile 
og gjorde Alt for at berolige ham. Han forſikkrede mig, 
at han havde ſeet ſaadanne Optrin for, men idag var 
han gaaet faſtende ud, og det var hele Skylden. 

J bette Oieblik bragte man os netop den Kop 
Chokolade og det lille Brod, ſom Hoſpitalet beveerter 
med ved ſaadanne Leiligheder. Ovrighedsperſonen vilde 
drikke fin Chokolade, men han kunde ikke fane en Mund— 


fuld ned. Han maatte i hele fire og tyve Timer kempe 


med en Torhed i Munden til ſtor Morffab for mine 
to Medhjeelpere. Jeg raadede ham til at opholde 
ſig ude i Veſtibulen, og det gik han ogſaa ind paa, 
men han gjentog alligevel, at han havde været med til 
Sligt for end idag. 

Jeg havde ikke taget feil. Felipes Hjerte, hvis overſte 
Deel var gjennemboret, maatte have ophort at banke 
dieblikkelig. Ved at tale om Circulationen, denne ind⸗ 
vortes Tyngdekraft, der ſtyldes Harveys Opdagelſe, kom 
jeg med mine to Elever ind paa Sjerteſlagets Styrke. 
Efter en tydſt Phyſiologs Autoritet mente En af dem, 

. al denne Styrke var equal en Vegt af halvfemſinds⸗ 
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tyvetuſind Kilogrammer; han glemte, at Arterierne og 
Venerne have en Muſtelvirkſomhed, der, idet de under— 
ſtotte Hjertets Bevægelfer, reducerer denne Styrke til 
omtrent tredive Kilogrammer. En ſikkrere Beregning er 
den, at ethvert Kammer i dette Organ, der er blevet 
faa grundigt ſtuderet af Bouilloud i Frankrig, af Teſta 
i Italien, af Hope i England og af Burdach i Tydſt— 
land, indeholder en Unze Blod. Da nu Hjertet træffer 
fig ſammen fire tuſinde Gange i Timen, ſaa folger deraf, 
at der fordeles omtrent totuſind ottehundred Kilogrammer 
Fluidum i fire og tyve Timer. Mine Elever ſyntes at 
være ſtolte af dette Tal. Hvad mig angaager, faa erin— 
drede jeg, at, efter Bunſen, Hjertet af et andet Patte— 
dyr, Hvalfiſten, ved enhver Sammentrakning udſender 
treſindstyve Pund Blod i en Pulsaare, der har en 
halv Fods Diameter, og jeg folte mig ydmyget og lille. 
Jeg havde netop endt min Underſogelſe og ſtrevet 
mit Viſum, da Forhorsdommeren kom ind til mig. 
Efter hvad der ſidſt var blevet forklaret, kom Don Felipe, 
da han blev myrdet, fra et ungt Fruentimmer, der over 
hele Byen var bekjendt under Navnet: Grœekerinden. 
Hun horte ogſaa til mit Clientel og var en udmaerket 
ſmuk Perſon, men, efter hvad man ſagde, noget letſindig 
i ſin Opforſel. Hendes Skjonhed og hendes pikante 
Veſen lokkede en Mængde unge Menneſter til hendes 
Hjem. Man dandſede, man pasſiarede der, og ifær 
ſogte man at tekkes Vertinden, hvis Moder, en gammel 
Indianerinde, neppe engang forſtod Spanſt. Inden fit. 
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Bryllup havde Don Felipe været forelſtet i den ſkjonne 
Fremmede — man ſagde, at hun var fra Guadalaxara 
— og der var endogſaa dem, der paaſtode, at han havde 
været hendes Elſter. 

Greekerinden — dette Navn havde hun faaet paa 
Grund af fine Traeks Regelmesſighed og Harmoni — 
havde ikke lagt Dolgsmaal paa fin Forbittrelſe over, at 
hendes Elſter havde gaget hen og giftet ſig. „Jeg vil 
dræbe ham,“ havde hun gjentaget i Vidners Paahor, 
og i en heel Maanen havde hun holdt fin Dor lukket 
for Alle, hverken deeltaget i Feſter eller i Heſteveddeleb 
og Tyrefegtninger, men derimod gaaet i Kirke flere Gange 
om Dagen. Denne Omvendelſe var dog ikke af Varig⸗ 
hed, og hun havde igjen begyndt paa det Gamle. Det 
var hende, ſom Dommeren hapde Mistanke til, ſaameget 
mere ſom det var beviiſt, at Don Felipe i de ſidſte fjorten 
Dage jevnlig havde beſogt fin tidligere Veninde, og at 
det var hos hende, han Havde tilbragt de ſidſte Timer, 
der gik forud for hans Dod. 

„Men“, indvendte jeg, „Valentin Solar har 
allerede længe været hendes udkaarne Elſtker; han fkal 
jo være fan forelſket i hende, at han har iſinde at ægte 
hende. De kan jo umuligt være uvidende derom.“ 

„Nei,“ ſvarede han, „men jeg veed ogſaa, at han 
og Don Felipe vare Fjender.“ 

„De talte dog med hinanden. Valentin er en 
brav og hederlig ung Mand — han kan gjore flig ſtyl— 
dig i en Svaghed, men aldrig i en Forbrydelſe.“ 

„Hvis De nogenſinde har været forelffet, Doktor, 
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fan vilde jeg bede Dem betenke, hvor ſmuk og forfore— 
riſt Græferinden er, og fan vilde jeg ſporge Dem, hvilken 
Daarſtab eller Forbrydelſe De ikke havde kunnet begage 
i tyve Aars Alderen, naar hun hapde friſtet Dem til det?“ 

„Jeg har elſtet, Sennor,“ ſparede jeg bevæget, 
„men det deiligſte Fruentimmer, ſelb om hun havde Helenes 
Barm, Phrynes udodeliggjorte Former, Cleopatras nde 
eller Grekerindeus majeſtctiſte Holdning og Gang, vilde 
ikle have været iſtand til at væbne min Haand med en 
Dolk imod min Næfte.” 

„De har Ret, Doktor!“ ſagde Dommeren og rakte 
mig Haanden, „men det er heller ikke Dem, der er 
Tale om. Det er min Pligt,“ vedblev han, „at for— 
hore Grekerinden, Valentin, maaſkee endogſaa Donna 
Evornia, og jeg ſtoler paa Dem, at Ze vil forberede 
hende paa, at et ſaadant Forhør og en Confrontation 
maaſtee ville være nerforeſtagende.“ 

„Agter De da at lade Grakerinden og Valentin 
arreſtere?“ 

2 „Det er allerede ſteet. Nu har Donna Evornia 
onffet at fane fin Mands Lig udleveret; vil De derfor 
befale, Doktor, at det bliver bragt hjem til hende.“ 

Jeg bukkede for ham og gik. Da jeg forlod Hoſpi⸗ 
talet, havde jeg ondt ved at bane mig Vei gjennem 
den Menneſkemasſe, der formelig havde beleiret det. 
Udenfor Don Felipes Dor var der næften ligeſaa mange. 
Folk ſtode der og ſnakkede om Grekerindens og Valentins 
Arreſtation, og til min ſtore Wrgrelſe var jeg den 
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Eneſte, der var forbauſet over de Rygter, der gik om 
dem, og den Eneſte, der var villig til at forſvare dem. 

J Evornias Forvperelſe fandt jeg en Legbroder, 
der ſtod og gabede af alle Kræfter, mens han ventede 
paa den Geiſtlige, ſom han havde ledſaget derhen. Denne 
kom ſtrax efter ud fra den unge Enkes Cabinet, med 
Herten trukken op over Hovedet og Henderne foldede. 
Idet han fif Øie paa mig, gjorde han Korſets Tegn 
for at flutte fin Bon. 

„Hvilken Begivenhed, Doktor!“ ſagde han og loftede 
Armene iveiret. 

„Hvorledes har Deres Skriftebarn det?“ ſpurgte 
jeg ham. 

Han faae faſt paa mig, flog Hetten tilbage, fatte 
fin bredſtyggede Hat pan og ſparede: „Hun er haardere 
end Staal.“ Dermed gik han videre, fulgt af Leg— 
broderen, og velſignede de Udenforſtagende, der ſtrax 
kaſtede fig paa Knæ for ham. 

Da jeg kom ind i det ſamme Værelfe, hvor jeg 
havde været Dagen i Forveien, vare Vinduesſkudderne 
tæt tillukkede, og en Natlampe udbredte et fvagt Skin i 
bet rummelige Verelſe. Evornia fad henne ved fin 
Sons Vugge og var ſortkleedt. Kammerpigen hapde 
ſagt mig, at hun ikke havde nydt det Allermindſte. Jeg 
tog hendes Hender imellem mine — de vare iiskolde. 
Med den Autoritet, ſom min Alder, min Stilling og 
mit gamle Venſkab gav mig, kalte jeg til hende om 
hendes Pligter imod fig ſelv og fin Son. Jeg bebrei⸗ 
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dede hende, at hun ſad i Morke, og gik hen og aabnede 
et af Vinduesſtudderne. Lyſet trængte ſom en Guldflod 
ind i Verelſet; overraſket, blændet holdt Evornia Haanden 
for Øinene og ilede hen og kaſtede fig ned foran Billedet 
af den hellige Jomfru. 

Jeg taug og betragtede nogle Oieblikke den rorende 
Skikkelſe, ſom laa der henſunken i Bon. Endelig reiſte 
hun ſig, kaſtede et Blik paa det ſovende Barn og gik 
faa igjen langſomt hen til Leneſtolen. Hendes Blik 
havde det ſamme haarde, vilde og urolige ÜUdtryk ſom 
igaar. Uden at nævne et Ord om Dommerens Mis— 
tanke ſagde jeg, at det var muligt, hun vilde faae et 
Beſog af ham. Hun foer ſammen, reiſte ſig, gik hen 
til Vinduet, ſtandſede og boiede fig derpaa med en heftig 
Bevegelſe henimod det Sted, hvor hendes Mand var 
bleven myrdet. Jeg forte hende tilbage til Leneſtolen, 
og hun fulgte meehaniſt med. Der var hverken Tale 
om Graad, Skrig eller Hulken. Det var, ſom om hun 
ved. fin Villiekraft bekempede disſe Udbrud, der ere faa 
naturlige for hendes Kjon, og bevarede en No i det 
Ydre, der ikke lovede mig noget Godt. 

Henimod Klokken fem var jeg færdig med mine 
Sygebeſog og ſtyndte mig hjem. Poſtdirekteuren Havde ſendt 
mig en lille Aeſte, der var adresſeret' til mig fra Haci— 
endaen ved Mirador. Allerede i lang Tid havde en 
Mængde Rancheros, naar de efter mexikanſt Skik op⸗ 
regnede for mig de Huusraad, [om de Havde brugt. ligefra 
de bare ſmaa, ogſaa nævnt for mig „beſjelede Frokorn,“ 
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hvoraf en Dekokt paa faſtende Hjerte var et ufeilbarligt 
Middel mod Leverſyge. Det Meerkverdigſte herved var, 
at disſe Frokorn ſtulde være i en ſtadig roterende Bevegelſe, 
og man havde over hundrede Gange lovet at viſe mig 
dette Phenomen, ſom jeg anſage for en Fabel. Ganſte 
nylig havde Huushopmeſteren paa Mirador igjen talt 
til mig om dem, og jeg havde opfordret ham til at 
beviſe mig ſin Paaſtand. Man domme derfor om min 
Bevegelſe, thi den lille Akſte, jeg holdt i Haanden, 
kom netop fra ham. 

Jeg troede ingenlunde pan denne roterende Bevegelſe, 
men det er en fan let Sag at benegte Noget, at jeg 
eengang for alle har gjort mig til Regel ikke at gribe 
til dette Middel. „Sandheden,“ ſiger Pascal, „flakker 
ukjendt omkring iblandt Menneſtene.“ Jeg for mit Ved— 
kommende har fat min Wre i at ſoge den og komme 
til at erkjende den. Man har benegtet Blodcirculationen, 
ſom Galienus har opdaget, man har benegtet Planeternes 
Gang omkring Solen, ſom Pythagoros har fundet; man 
har benegtet Vaccinen, Dampen, Elektriciteten. Hvad 
enten det er af Dovenſkab eller Uvidenhed, Menneſtet 
begynder beſtandig med at benegte. Og dog er der 
ingen Glede, der kan ſammenlignes med den at opdage 
en Sundhed, hvor lille den end er. Det er en Velgjer⸗ 
ning mod hele Menneſteheden. 

Det var altſaa med en vis Feber, at jeg fremtog 
mine Ternger, mine Luper og mit Mikroſkop. Jeg lagde 
et ſtort Ark hvidt Papir paa Bordet og lukkede Vinduer 
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og Dore, for at ikke nogen Trek ſkulde komme til at 
bevæge mine Frokorn. Alene Tanken om et Sandſebedrag, 
hvorved jeg kunde komme til at fore Videnſtabernes 
Selſtab og Almeenheden bag Lyſet, bragte mig til at 
ſtjelve og til at fordoble min Omhu. 

Da jeg havde taget alle mulige Forholdsregler, 
aabnede jeg den koſtbare Wſke, og pan et blodt Bom— 
uldsleie, gossypium herbaceum, faae jeg fer brune, 
trekantede Frokorn ganſke i Form af polygonum phago- 
pyrum eller Hvedekorn, men to Gange ſtorre, ligge ud— 
bredte foran mig. En tydelig Navle vifte, at de 
tilhorte en Bonne. For det blotte Øie havde de en 
brun Hud, der var rynket paatvers, uden Tvivl fordi de vare 
for torre; feet med Lupen var det et brunrodt, treagtigt, 
poreuſt Vev. Jeg tog med den ſtorſte Forſigtighed tre af 
Bonnerne. Jeg fatte den forſte pan Navpleſtedet (ombilicus) 
den anden pan den venſte og den tredie pan den hoire Side. 
For at være fuldkommen ſikker tændte jeg et Lys, hvis 
Flamme ved ſin Viften kunde ſige mig, hvorvidt Bornenes 
mulige Bevegelſer kunde hidrore fra en ydre Aarſag. 
Derpaa holdt jeg mit Lommekorkleede for Munden, og 
i Angſt og Spænding ventede jeg nu, Hvad der 
vilde ſtee. 

Der forlob ti Minuter, og Alt blev ved det Gamle, 
men jeg tenkte paa, at naar en Mand ſidder og fiſter, 
og han i en Timestid ikke har noget Bid, fan troer 
han ikke derfor, at Floden flet ikke har Fiſk. Liden var 
desuden flet ikke gunſtig, ja endogſaa irrationel til at 
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foretage ſaadenne Experimenter. Naar Solen gaaer ned, 
giver jo endogſaa Senſitiven efter for Sovnen og miſter 
fin Evne til at træffe ſig ſammen. Jeg begyndte at 
blive lidt flov, da jeg i det ſamme troede at bemerke 
ligeſom en Zittren i den Bonne, jeg havde ſtillet paa 
Navlen. Jeg ſage hen til Lyſet, men det brendte ganffe 
ſtille og roligt, og Spidſen af Flammen pegede lige 
mod Loftet. Bonnen trillede om, og jeg meerkede, at jeg 
blev ganfte bleg. Fem Minuter efter væltede mine tre 
Bonner fig mellem hinanden, ſom grebne af en Svimmel— 
hed, idet de ſnart nermede fig til hinanden, ſnart krydſede 
og fjernede fig fra hinanden, O Natur! o Videnſkab! 
hvor mange Mirakler gjemme J ikke i Eders Skjod! 
Ligeſom min Lerer og Meſter Newton blottede jeg mit 
Hoved og baiede mig for Gud. 

Der blev banket paa min Dor; nu havde jeg 
nok Lyſt til at gage hen og lukke op eller ſvare! „Kom 
ind!“ raabte jeg langt om flænge. Det var Arreſtfor— 
vareren, der traadte ind til mig for fra Criminaldommeren 
at bede mig om at fee hen til Graekerinden, der klagede 
over Ildebefindende; han onſtede at vide, om han 
uden Riſico endnu ſamme Aften kunde bringe hende 
ſammen med Liget af Don Felipe. 


3. 


Denne Anmodning fra Criminaldommeren fremkaldte 
hos mig en Lergrelſe og en Utaalmodighed, ſom jeg 
7 
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ilke kunde lægge Skjul paa. Jeg puſtede mit Lys ud, 
ſtubbede Leneſtolen tilſide, ſtruede Glasſet af mit Mikro— 
flop, bandede alle Mordere og endnu mere dem, der ere 
dumme nok til at lade ſig myrde. Et ſaa interesſant 
Experiment, et Factum, der maatte frembringe en heel 
Omveltning i Videnſkaben, en Opdagelſe, der ikke ſtod 
tilbage for de allerſmukkeſte i den nyere Tid, og alt 
det forfeilet og manqueret blot for et Fruentimmers Skyld, 
ſom maaſtee var ligeſaa raſt ſom jeg ſelv! 

„Jeg ſeer, at jeg kommer til Uleilighed, Hr. Doktor!“ 
ſagde Arreſtforvareren, „men det er ikke min Slyld. 
Jeg har ikke Raad til kun at gjøre, hvad jeg felv vil, 
og maa derfor lyſtre, naar jeg fager en Befaling.” 

Denne fornuftige Bemeerkning, der blev fremført i 
en melancholſt Tone, gjengav mig hele min Rolighed. 
Naar Alt kom til Alt, var det jo mig alene, der havde 
Uret, Var det en Tid til at ſtudere og gjore Experi— 
menter? Havde jeg ikke desuden, dengang jeg fil Doktor— 
hatten, ſvoret paa, overeensſtemmende med den ſmukke 
Formel i den ſpanſte Medieinallovbog, at jeg vilde offre 
min Tid, mit Velvære, mine Interesſer, ja mit Liv for 
at være mine Medmenneſter til Nytte? Denne Ed havde 
jeg endnu aldrig brudt. Jeg trykkede Arreſtforvarerens 
Haand til Tak for den Lection, han hapde givet mig, 
og medens den ftikkelige Mand i fin Forlegenhed ſtod 
og dreiede paa Hatten og hilſte mig fra fin Kone og 
ſine Born, ſamlede jeg mine Inſtrumenter og lagde for— 
ſigtigt mine tre Bønner tilbage paa. deres Bomuldsleie. 
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Jeg kom igjennem Fengſelsgaarden netop i det 
Oieblik, da Fangerne vare nede for at fane frifi Luft. 
De omringede mig pan Oieblikket, En traf mig i Skjo⸗ 
derne, en anden vifte mig fin Tunge, Alle beklagede de 
fig, og Alle forlangte de at blive lagte ind paa Syge— 
ſtuen, Hvorfra det er ulige lettere at undvige. En af 
Fangevogterne faldt over dem med Stokkeprygl for at 
ſtaffe mig Plads, og det oprørte mig ſom ſedvanligt. 

„Det er Tyve og Rovere“, ſagde Fangevogteren, 
idet han fulgte mig hen til Opgangen. 

„Det er Menneſter, og de ere ſyge“, ſparede jeg. 

„Ja det er Suge, der ſtilke Dem en Kniv i Maven 
ligeſaa roligt, ſom De ſtikker Hul pan en Byld.“ 

Deri havde han ganſte Met, og dog veed jeg ikke 
Noget, der i den Grad bringer mit Blod i Kog, ſom 
at fee et voxent Menneffe fane Prygl, og, ſaalenge jeg 
lever, vil jeg arbeide paa at faar Stokken afffaffet bande 
i Armeen og i Fengslerne. 

Man havde fat Grekerinden ind i et Verelſe med 
hvidkalkede Vægge, et Verelſe, der egentlig kun var be— 
ſtemt for de Dodsdomte — hvad hun lylkeligviis ikke 
vidſte. Hun lag henne paa en Brix, og da hun horte 
den tunge Dor aabne ſig, vendte hun ſit blege Anſigt 
og fine morke, udtryksfulde Oine hen imod mig. Da 
hun fif Øie paa mig, ſtyrtede hun hen til mig, lagde 
ft Hoved pan min Skulder og begyndie at hulke. Fange— 
vogteren blev udenfor, 


— 
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„Hvad vil man mig? hvad har jeg gjort?“ raabte 
hun fortvivlet den ene Gang efter den anden. 

Jeg veed meget godt, at Fruentimmer og Born 
kunne grede for et godt Ord, og dog kan jeg aldrig fee 
et Fruentimmer grede, uden at det rorer mig dybt. Jeg 
ſogte at berolige Grekerinden. Hun havde lidt Feber, 
og det gjorde mig ondt at fee hende faa moblog. Hun 
kunde neppe holde ſig opreiſt; hendes deilige Arme hang 
ſlapt ned, og de edle, rene og regelmesſige Træt havde 
et Udtryk af Smerte og Frygt, ſom ellers var dem frem— 
med. Forunderligt nok, havde den ſpinkle, frygtſomme 
og blonde Evornia med eet faget hele den Holdning og 
det Udtryk, ſom ellers tilhorte Grekerinden, og omvendt 
var denne frygtſom, modlos og forſagt, ſom man havde 
kunnet vente fig af Evornia. 

„Han er dod, ikke ſandt?“ ſpurgte hun, idet hun 
ved et forunderligt Gammentræf gjentog de ſamme Ord, 
ſom Evornia forſt havde henvendt til mig. 

„Er De den Eneſte, der ikke veed det?“ ſagde jeg 
til hende. 

„Nei, Doktor, men jeg vilde helſt hore det Mod— 
fatte, thi jeg elſtede ham.“ 

Hun ſagde disſe Oed med halv Stemme, rodmede, 
ſtjulte fit Anſigt i fine Hænder, ſom om hun ſtammede 
fig over fin Tilſtagelſe, og gav fig til at græde i Stilhed. 

„De veed, at man anklager Valentin?“ ſagde jeg. 


„Og mig uden Tvivl ogſaa?“ foiede hun til i en 
foragtelig Tone. 
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„Har De ikke tidligere engang truet med at dræbe 
Felipe?“ 

„Han forlod mig, efterat han hapde lovet at gifte 
ſig med mig, og jeg var naſten vanvittig af Sorg. 
Jeg, drebe ham! og allerhelſt nu!“ ... 

„Var han da atter Deres Elſter?“ 

Græferinden ſage iveiret og feſtede fit Blik paa 
mig. „Ja!“ ſvarede hun med Stolthed. 

„Pokker ſtager i de Fruentimmer!“ tenkte jeg. 
„Det vilde være nok til at dræbe min ſtakkels Evornia, 
hvis hun blot anede“ ... Jeg vilde gage, men Graker— 
inden holdt paa mig. Min Pligt forbod mig at lade 
hende vide Noget om den ryſtende Scene, der ventede 
hende. Da jeg gik fra hende, var hun badet i Taarer, 

Jeg lod mig fore ind til Valentin, der lob ſom en 
Raſende frem og tilbage i fin Celle. Han havde nylig 
været i Forhor og var ude af fig ſelv af Forbittrelſe. 
Han ſvor paa, at han vilde fætte Ild paa Raadſtuen 
ved hoilys Dag, at der ikke ſtulde blive Steen pan Steen 
tilbage af Fengſlet, og at Forhorsdommeren flulde komme 
til at ſtage ham til Regnſtab for alle de nederdregtige 
Beſtyldninger, der lage i hans dumme Sporgsmaal. 
Det var ikke muligt at tale fornuftigt med ham. Han 
var en ſtikkelig Fyr, ſom mente i Oieblikket Alt, hvad 
han ſagde, men ſom vilde glemme det Hele paa Timen, 
ſaaſnart han havde faaget fin Frihed. Han bad mig om 
at ſkrive til ſin Fader og at ſorge for, at han fik nogen 
Aftensmad. 
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Jeg forlod Fengſlet moralſt overbeviiſt om, at begge 
de Anklagede bare uſtyidige. J Porten traf jeg Criminal— 
dommeren, der vilde have mig med hjem til Middag. 
Da jeg forſikkrede ham om, at Graekerindens Feber ikke 
havde noget at betyde, gned han ſig i Henderne, thi 
det var ligefrem nodvendigt, ſagde han, at faage Felipe 
i Jorden ſnareſt muligt. 

Under Muaaltidet talte vi ikfe om Andet end om 
Mordet. Jeg meddeelte ham min Mening; han horte 
paa mig, uden at afbryde mig, men han ryftede ſmi— 
lende pan Hovedet, hvergang jeg ſagde, at Ovrigheden 
var paa Vildſpor, og at de ſnareſt muligt ſtulde lade 
Valentin og Grekerinden igjen komme van fri Fod. 

Da jeg havde udtalt, meddeelte han mig i Fortrolig⸗ 
hed, hvad han mente om Sagen, og hvad han nu vidſte 
af Politirapporterne. Grekerinden, der var fra Tam— 
pico og ikke fra Guadalaxara, var kun nitten Aar gam— 
mel. Jen Alder af fjorten Aar var hun bleven gift, ſtrax 
efter ſtilt fra fin Mand, og derpaa hapde hun fort et 
eventyrligt Liv i Vera Cruz, Puebla og Tlacotalpam. 
Hun var af udmerket god Familie, og hendes foregivne 
Moder var i Virkeligheden hendes Amme. Her Havde 
Don Felipe været hendes Elſter, og der var Vidner nok, 
der vilde beedige, at de Havde hort hende udſtode de 
forferdeligſte Trufler imod ham, da han giftede fig med 
Donna Evornig. J de ſidſte fem Maaneder hapde den 
farlige Sirene igjen faaet ham i fine Garn. „Nu til 
faner ſelv Grœkerinden“, foiede han til, idet han rykkede 
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fin Stol nærmere hen til mig, og idet jeg tændte min 
Cigar ved en Braſero, „at Don Felipe er gaaet fra hende 
i Aftes Kl. elleve, efterat han har tilbragt Aftenen hos 
hende i Selſtab med Valentin, der gik bort et Kvar— 
teerstid tidligere. Klokken tolv er Don Felipe bleven 
myrdet, thi Vegteren, ſom har Poſt der, havde netop 
lidt for Tolv været paa den Plet, hvor Liget blev fun— 
det. Klokken Halv eet ſtod Valentin, der forklarer, at 
han lige til det Oieblik har drevet om i Gaderne, igjen 
udenfor Grækerindens Huus og talte med hende i Vin- - 
duet. En Vegter har feet dem ſammen, og det er No— 
get, ſom forreſten Ingen af dem har benegtet.“ 

„Men hvorledes forklare de dette Smmmentref?“ 

„Forbrydere have altid Forklaringer paa rede Haand, 
men de ere ikke altid lige tilfredsſtillende. Valentin, der 
er jaloux paa Don Felipe og Grakerinden, gik bort, 
ſiger han, for at holde Øie med dem. Han har flakket 
omkring i Gaderne og har ogſaa, ſom han felv tilſtager, 
modt fin Rival. Da er det, at han mechaniſt er gaaet 
tilbage til Grœekerinden, hvem han fandt ſiddende ved 
ſit Vindue.“ 

„Ja, men det findet jeg ſlet ikke uſandſynligt.“ 

„Jeg er ikke færdig endnu. Efter Deres eget Skjon 
er Saaret frembragt af en af de Knive, ſom anvendes 
af Folk, der lave Tobakskasſer. Ikke ſandt?“ 

„Ganſte viſt, og Kniven maa have veret fuld— 
kommen ny.“ 

„Iforgaars Klokken fer om Aftenen har den Bisſe⸗ 
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kremmer, der pleier at have ſit Stade nede paa den 
lange Bro, ſolgt ſaadan en Kniv til en Mand, ſom han 
erklerede, at han med Lethed kan gjenkjende, naar han 
feer ham. De maa allſaa være forberedt pan et Theater: 
coup, gode Doktor.“ 

Dommeren forlob mig et SOieblik, og jeg negter ikke, 
at hans Ord bragte mig til at vakle. Jeg vedblev at 
betragte Grekerinden ſom uſtyldig, men jeg begyndte at 
mistenke Valentin, og jeg tenkte paa al den Sorg og 
Ulyfte, han bilde vælte over fin Familie. Jeg tenkte 
ogſaa paa den ſtakkels Evornia. Alt vel overveiet var 
det flet ikke nodvendigt for Dommeren at meddele den 
unge Kone alle disſe Hiſtorier, der blot kunde fordærve 
for hende Billedet af den Mand, ſom hun tilbad, hvis 
Tab hun begred, og ſom var Fader til hendes Barn. 
Jeg beklagede, at Liget var bragt tilbage til hende, men 
Loven forlangte det, og min Wrbodighed for Loven, 
uden hvilken Wrbodighed hverken Ovrighed, offentlig 
Orden eller Regjering er mulig, har altid adſtilt mig 
fra mine Landsmend, der anvende al deres Aandrighed 
pad at krenke og tilſideſette den. 

Dommeren vilde ikke, at vi ſtulde træffe Opmeerk⸗ 
ſomheden paa os, og Klokken var derfor allerede ni, da 
vi begave os hen ſammen til Fængslet. Grakerinden, 
der med Heftighed forlangte at vide, hvad man vilde 
hende, fulgte med Skriveren gjennem endeel afſides Ga— 
der; Valentin, der havde ſtraalt og ſtreget ſaameget, at 
han var ganſte hes, fulgte efter i nogen Afſtand. Jeg 
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gik ad den korteſte Vei, for at lade Evornia vide, at hun 
ikke maatte forſtrekkes, om hun horte nogen Støi inde i 
fin Mands Værelfe, men forreſten var jeg noget i For— 
legenhed, naar jeg tænkte paa, hvad jeg ſtulde ſige for 
at ſtjule Sandheden for hende. 

Det var ganſte morkt, og Gaderne vare ſom en 
Folge deraf tomme og forladte. Kun hiſt og her fab et 
Par Fruentimmer ved Vinduerne og talte om Dagens 
Begivenheder. Jeg maatte pasſere min egen Bolig. 
Det var ikke uden Sorg og Hjertebanken, at jeg tenkte 
paa mine „beſjelede Frokorn“. Ved bette Klokkeſlet, 
hvor jeg ellers fab roligt ved mit Arbeidsbord, var jeg 
nodt til at trave omkring i Gaderne, og imens udtomte 
Bonnerne maaſkee deres ſammentrekkende Kraft, og der 
vilde maaſtee hengage Maaneder, inden jeg var iſtand til 
at flaffe mig andre! 

Jeg ſtod ſtille, thi en afſtyelig Tanke foer mig med 
eet gjennem Hovedet. Hvis nu en Ignoraut, en Tosſe, 
den Forſte den Bedſte benyttede de Timer, ſom jeg maatte 
tilbringe paa Gaden, til at opdage den meerkperdige 
Eiendommelighed ved de „beſjelede Frokorn“, og ſendte 
en Prove af dem til Paris, London eller Mexiko! Hvis 
Wren for denne Opdagelſe blev frarovet mig! Bar ikke 
den Jord, ſom jeg ſtod paa, og ſom var opdaget af 
Columbus, Navn efter Florentineren Veſpucci? Jeg 
vilde lige til at vende om, men traadte i det ſamme 
med den ene Fod ned i et Hul, og det bragte mine 
Tanker ind i et bedre Spor. Jeg fulgte nu raſt med, 
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og alle mine Tanker dreiede fig fra nu af alene om, 
hvorledes jeg pan den ſtaanſomſte Maade ſtulde meddele 
Donna Evornia, hvad hun alligevel vilde faae at vide. 


Den mexikanſke Skik at udſtille Liget med blottet 
Anſigt og lægge det nogent i Jorden ſtriver fig rimelig— 
viis fra Monteezomas Tid. Saameget er viſt, at Ligene 
af de indianſte Hovdinge bleve udſtillede offentligt, inden 
de brendtes til Aſte. 

Evornia havde forjaget Matronerne fra fit Værelje; 
men hun formagede ikke at forhindre, at de tumlede med 
hendes Mands Lig og ſtroede Blomſter paa hans Leie. 
Han lan nu der med en Roſenkrands i Haanden og en 
Krands af Solſikker om Hovedet. Sex mægtige Vox— 
kjerter brændte ved hans Hovedgjeerde, og en fattig blind 
Mand fad henne i en Krog og opramſede Bonner. Klok— 
ken tolv ſtulde den unge Mands Lig bæres hen til Sogne— 
kirken og begraves under Fliſerne i et Kapel, ſom en af 
hans Forfedre havde bygget. 

Evornia knelede foran fin Seng, da jeg traadte ind 
i hendes Verelſe. Da hun horte mig aabne Doren, 
vendte hun fig om og tilkaſtede mig et forbittret Blik. 
Hendes Son græd henne i Vuggen. „De maa være 
fornuftig, Tjære Barn, og gjore, hvad jeg ſiger!“ ſagde 
jeg til hende. „Huſt dog paa, at De er Moder!“ — 

„Jeg har iugen Melk,“ ſagde hun og knugede 
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begge Hænderne mod fit Bryſt Hun gik hen til Vin— 
duet og vilde ſee ud, men jeg forhindrede det, fordi jeg 
frygtede for, at hun ſtulde komme til at fee Alcaden 
gage forbi med fin Escorte. „Fat Mod, mit Barn!“ 
blev jeg ved. „Om et Sieblik vil man komme og af: 
hente Don Felipes Liig — lad mig ſee, at De er ro— 
lig!“ „Har jeg da ſtreget eller grædt? Jeg veed Ingen— 
ting, jeg feer og jeg hører Ingenting. Lad dem bære 
ham bort!“ „Det vil maaſtee ikke gage gan ſte ſtille 
af. Alcaden og Dommeren ville lade en Mand bringe 
herhen, ſom man mistenker for at være Morderen,” — 
„En Mand,“ udbrød hun, „en Mand! Hvem er det?“ 
ſpurgte hun mig engſtlig. — „En Elſter af dette ÜUd— 
find, ſom man falder Grekerinden!“ Evornia udtalte 
dette Navn med en ſaadan Blanding af Had og Foragt, 
at jeg blev ganſke forſtemt. „De troer, at jeg endnu 
beſtandig er fer Aar, min gamle Ven? Hvorledes vil 
De ellers, at jeg ſtulde være uvidende om, at min Mand 
har været dette Creaturs Elſter og var det endnu 
igaar? 

Evornia kjendte altſaa det Hele, Det var For- 
klaringen paa, at hun favde været fan vild og uſtyrlig. 
Brede og Jalouſi havde bemegtiget fig hendes bløde 
Sind og forvandlet det i Bund og Grund; men Reak— 
tionen maatte komme, og jeg forfeerdedes ved Tanken om 
den Kriſe, der maatte folge efter. 

Jeg tvang den unge Kone til at ſette fig ned, tog 
fjendes Son og lagde ham i hendes Arme. Jeg kneeſlede 
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ned ved Fodderne af den ſtakkels Martyr, men jeg vidſte 
ikke, hvad jeg ſtulde ſige. At tale til Fruenktimmer har 
aldrig været min Sag; men jeg havde Taarer i Oinene, 
og jeg talte til hende, ſom man taler til et kjcert Barn, 
fon man giver de ommeſte Navne. Jeg vilde gjerne 
have taget hende i mine Arme og vugget hende i Søvn 
ved mit Bryſt, ſom jeg gjorde, da hun var lille. Hun 
begyndte at lytte til mine Ord, og lidt efter lidt ſaae 
jeg, at hendes Trek forandredes og tabte deres vilde og 
fortvivlede Udtryk, Hun greb min Haand, kysſede den 
og trykkede fit Barn ind ti! fit Bryſt. Hun fil Taarer 
i Dinene, og lidt efter begyndte hun at græde, Men 
pludſelig reiſte hun fig op og udbrod i en heftig Tone 
og med en forvildet Mine: „Forlad mig! De knuſer 
mig! De bringer mig til Fortvivlelſe!“ 

„Grœed ud!“ ſagde jeg til hende. Men idetſamme 
traadte hendes Kammerpige ind ad Doren og gjorde 
hemmeligt Tegn til mig, at Dommeren onſkede at tale 
med mig. Jeg omfavnede Evornia, ſagde, at jeg vilde 
komme ſtrax igjen, og bad hende om iffe at blive for— 
ſtrekket, hvis hun ſtulde høre nogen Stoi indefra Lig— 
ſtuen. Jeg dadlede i en ſtreng Tone dem, der huvde 
vakt Skinſygen i hendes Hjerte, og beſvor hende at troe, 
at om hendes Mand ogſaa havde kunnet begaae en Let- 
ſindighed, fan havde han dog intet Oieblik opført at 
elſte hende. Hun horte paa mig, ryſtede paa Hovedet 
og ſaae efter mig uden at ſige et Ord. 

Jeg ſogte at fatte mig. Indtil dette Oieblik havde 
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jeg troet, at hendes Sorg var ganſte almindelig, og det 
var mit Forſœt at faae hende til at reiſe enten til Cor— 
dova eller Puebla, ſaaſnart det var forbi med de ni 
Dages Indſperring, ſom efter mexikanſt Skik er en 
Nodvendighed. Enhver Stedforandring pleier at være 
velgjorende for et nedboiet Sind, og Moderkjerligheden 
vilde dog nok tilſidſt fane Bugt med hendes Fortviv— 
lelſes Men nu var Forholdet jo aldeles forandret — 
jeg kunde blot formane hende til at reſignere og glemme, 
og begge Dele vare en Umulighed. 

Jeg beholdt min Opdagelſe for mig ſelv, og, efterat 
have vexlet nogle Ord med Dommeren, ſtillede jeg mig 
hen ligeover for den Dor, ſom Grekerinden ſtulde komme 
ind af. Dommeren havde forberedt mig paa Graad, 
Skrig og Beſvimelſer, og jeg havde taget mine For— 
holdsregler derefter. En Snees Voxkjerter brendte om 
den Myrdedes Baare, og Verelſet var derfor — til— 
trods for fin Udſtrekning — fuldſtendig oplyſt. Paa 
et Vink af Dommeren blev Valentin fort ind. 

J det Sieblit han traadte over Terſtlen, blev han 
ſtaaende ligeſom blendet, tog fin Hat af og korſede fig; 
derpaa gik han med faſte Skridt hen til Liget og be— 
ſteenkede det med Vievand. 

„Valentin Solar,“ ſpurgte Dommeren, „kjender De 
denne Mand?” — Valentin ſmilede foragteligt og traf 
paa Skuldrene paa en hoiſt ucerbodig Maade. — „Han 
er ikke forknyt,“ hviſkede Domeren til mig. — „Han er 
uſkyldig!“ ſvarede jeg. — „Vent bare lidt, Doktor! 
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De er altfor Hurtigt færdig med Deres Dom.“ Med 
nogle alvorlige Ord opfordrede derpaa Dommeren Va— 
lentin til at have Wrbodighed for Retten, og umiddel— 
bart derefter befalede han, at Grakerinden ſkulde fores 
ind i Salen. — Ligeſom Valentin blev hun blendet i 
det forſte Dieblik derpaa traadte hun et Skridt tilbage 
og udſtodte et let Skrig, da hun fik Øie paa Liget; 
men ſtrax efter gik hun med hurtige Skridt hen til det 
og knelede hulkende ned foran det. — „Reis Dem,“ 
ſagde Dommeren i en befalende Tone, „og ſiig os, om 
De gjenkjender dette Lig?“ — „Det er Don Felipe 
Aceval — Gud være hans Sjæl naadig!“ — „Veed 
De, hvorledes han er kommen af Dage?” — „Jeg veed, 
at jeg med Glæde vilde give mit Liv for hans, hvis 
jeg blot kunde!“ — Hvad har De at meddele os?“ 
— „Ak, Inket.“ — „Hvem har De Mistanke til?“ — 
„Lil Ingen?” — Hun gik hen til Valentin, der havde 
betragtet hende med Medynk, og ſtottede ſig til den unge 
Mands Arm. Confrontationen ſyntes at være tilende, 
og jeg vilde allerede vende tilbage til Donna Evornia, 
da Retsbetjenten kom ind med en ſimpel Maud, der i 
det forſte Oieblik blev overraſtet, men derpaa hilſte til 
alle Sider. Det var den fremmede Bisſekreemmer, der 
i en otte Dages Tid havde havt ſit Stade paa den nye 
Bro. Dommeren forte ham hen til Crucifixet. „Sverg 
ved den Korsfeſtede, der er bob for Dig,“ fagbe han, 
ujværg, at Du vil tale Sandhed!“ — Bisſekrœmmeren 
lagde fin tunge Hat, der var beſat med Solvkvaſter, paa 
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Gulvet ved Siden af fig og aflagde derpaa den Ed, ſom 
man forlangte. 

„See Dig nu omkring, vedblev Dommeren, „og 
ſiig os pan din Samvittighed, om Du gjenkjender her 
den Mand, til hvem Du i Forgaars har ſolgt en tve— 
egget Kniv?“ 

„Det gjør jeg,“ ſagde Bisſekroemmeren. 

Jeg ſage paa Valentin, men han forandrede ikke 
en Mine. Grakerinden fæftede ligeledes fine ſtore Oine 
med et Udtryk af Uro paa den unge Mand og traf fin 
Arm til ſig. 

„Saa viis os, hvem det er,“ vedblev Dommeren. 

„Det er ham!“ ſagde Manden og pegede hen paa 
Liget. 

Der indtraadte en dyb Taushed. Denne uventede 
Erklering omſtyrtede paa eengang alle forudfattede Me— 
ninger og fjernede enhver Mistanke. Bisſekrœmmeren 
gjentog fit ÜUdſagn med den ſtorſte Beſtemthed og beſtrev 
den Pengepung, ſom Manden, der havde kjobt Kniven, 
havde taget op af Lommen for at betale ham, og det 
var noiagtigt den ſamme, ſom den Myrdede pleiede at 
gane med. Dommeren gav i fin Overraſtelſe allerede 
Ordre til at fore Valentin og Grekerinden, hvem han 
endnu ikke kunde bekvemme fig til at fætte paa fri Fod, 
tilbage til deres Arreſter, da der pludſelig opſtod en 
Bevægelfe henne ved Doren, hvor en Flok Tyende og 
Nysgjerrige havde ſamlet fig. De traf fig kilſide for at 
gjore Plads, og Evornia traadte ind i Salen. 
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Jeg vilde ile hen kil hende, men Dommeren tvang 
mig paa en ublid Maade til at blive pan min Plads. 
Da den unge Kone fik Die paa ſin Mands Lig, veg 
hun forfærdet tilbage lige til Væggen, med ODinene fæ- 
ſtede paa den Døde, og man kunde høre hendes Negle 
ſtrabe pan Kalken. Hendes Leber bevægede fig, og hun 
ſyntes ikke at have Die for Andet end ham. Hendes 
Bryſt hævede fig krampagtigt; hun havde ondt ved at 
trekke Veiret, og en pibende Lyd trængte fig frem fra 
hendes Lunger. Den Blinde, der pan Grund af Stil— 
heden troede, at han var alene, begyndte igjen at op— 
ramſe ſine Bonner. Ved Lyden af denne Stemme drei— 
ede Evornia hurtigt Hovedet om og fil derved Die pan 
Grakerinden. Hun traadte et Par Skridt henimod hende, 
Blodet ſtrommede op til de blege Kinder, og hun ud— 
ſtralte Haanden truende mod fin Medbeilerinde. 

Ved dette Syn veg Grcekerinden tilbage lige til 
Vinduet. Der ſank hun i Knæ, og med Hænderne fol— 
bede for Bryſtet betragtede hun med Skraek Enkens op— 
hidſede Anſigt. Jeg glemmer aldrig det pinlige Indtryk, 
ſom denne Scene gjorde pan mig. Disſe to ſtjonne 
Skabninger, hver med fin eiendommelige Typus, dannede 
en forunderlig Modſoetning til hinanden. Grakerinden, 
hvis hoie, kraftige og formfuldendte Skikkelſe ſyntes at 
kunne ſeire over enhver Modſtand, var i disſe Oieblikke 
et Billede pan Bomyghed, Forſagthed og Underkaſtelſe. 
Hendes morke Lokker faldt oploſt ned over hendes brune 
Kinder, Hovedet bolede fig ydmygt og hendes vande 
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glimrende Oine kaſtede kun et frygtſom Blik pan hendes 
Modſtanderſte og ſyntes at tigge om Barmhjertighed. 
Evornia derimod ryſtede fine lange gyldne Lokker ſom 
Lovinden ſin Manke og ſtirrede med fremrakt Haand og 
et vildt flammende Blik paa fit Rov, ſom om hun 
hvert Oieblik vilde ſtyrte los paa det. 

„Ah,“ ſagde hun med en Stemme, der næften 
kvaltes af Raſeri, „Du har gjort Ret i at komme — jeg 
ventede Dig!“ Jeg vilde endnu engang gage imellem 
dem, men dennegang var det Evornia, der ſtodte mig 
tilbage uden at fee paa mig. „See til,“ vedblev hun, 
„at fage Liv i din Elſter, der ligger derhenne! Det 
er jo Noget, ſom Du forſtaar Dig paa.“ 

Evornia traadte endnu et Skridt nærmere, men i 
det ſamme reiſte Græferinden fig og ſtyrtede hen til 
Dommeren. „Ved Deres Moders Sjel, Sennor!“ raabte 
hun og pegede hen paa Evornia, „der ſtager Don Fe 
lipes Morder! See blot pan hendes Dine!“ 

Ved denne Anklage flog Evornia heftigt Henderne 
for Anſigtet, og hendes uſikkre Blik ſogte ſtrax efter hen 
til hendes Mands dodblege Anſigt. „Naade!“ ſtammede 
hun og ſank ſom lynflaaet om paa Gulvpet. 

Valentin og jeg bragte hende ind i hendes Ve— 
relſe. Man kaſtede Puderne tilſide for at lægge hende 
udſtrakt paa Leiet. En tung Gjenſtand faldt derved 
klirrende paa Gulvet — det var Kniven, ſom Bisſe— 
kreemmeren havde ſolgt til Don Felipe. Hvad vilde det 


ſige? Jeg ſtjcendte paa Dommeren, der talte om ſtrax 
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at underkaſte hende et Forhor. Han befalede, at Græ- 
kerinden, til Trods for hendes Bonner og Taarer, flulde 
fores hen til et Kloſter, og han underrettede Valentin 
om, at han var fri og kunde gage, hvorhen han" vilde. 
Den unge Mand ſtillede ſig ſtrax til min Dispoſition. 
Naboerne, der Dagen i Forveien ſtrommede til og til 
bod deres Tjeneſte, flygtede nemlig nu hovedkulds fra 
Huſet, og det var Valentin, der maatte paatage ſig 
Uleiligheden af at fage Don Felipe ſtedet til Jorden, der 
havde været hans Medbeiler, og hvem han var bleven 
beſtyldt for at have bragt af Dage. 

Evornias Barn græd uophorligt. Efterat det fire 
Dage havde indſuget en af Feberen forgiftet Melk, fit 
det Krampe. Barnepigen var løbet fin Vei, og jeg 
maatte derfor betroe det til en gammel Indianerinde, 
der var mig perſonlig meget hengiven. Henimod Mid— 
nat indtraadte der endelig lidt Ro. Jeg fad ved 
den Syges Seng og ſogte at bringe Klarhed i mine 
Ideer. Dommeren gik op og ned ude i den lange 
Corridor og ventede blot paa det Sieblik, at han kunde 
komme til at tale med Donna Evornia. Hun var for⸗ 
reſten ved fuld Samling, men laa med lukkede Oine og 
ſparede ikke paa noget af mine Sporgsmaal. Klokken 
eet bad hun om Noget at drikke og klagede over Hoved— 
ſmerter. Dommeren kom nu ind i Stuen. Til Trods 
for min Agtelſe for ham felv og min Vrbodighed for 
Loven havde jeg den ſtorſte Lyſt til at tage ham i 
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Nakken og kaſte ham pan Doren. Hvad vilde han? 
hvad ſogte han her? Et nyt Offer — det var det Hele! 
Evornia havde hort ham tale og flog Dinene op. 
„Hvad onſter De at vide?“ ſpurgte hun. — „Morderens 
Navn, Sennora!“ — „Grakerinden har ſagt Dem det. 
Det er mig!“ Da han vilde henvende et nyt Sporgs— 
maal til hende, ſagde hun, idet hun reiſte fig halvt 
op: „Jeg er den eneſte Skyldige. Hvad vil De mere?“ 
Hun vendte fig om til mig, ſlyngede fin Arm om min Hals, 
lagde fit Anſigt til mit og hviſkede: „De feer ikke paa 
mig med Redſel! De holder af mig trods Alt, hvad 
der er fleet! .. . Hvorledes flal jeg forklare Dem det? 
Jeg fik at vide, at han bedrog mig, og vilde foragte 
det, men jeg formagede det ikke. Jeg lod ham ſelv 
kjobe mig Kniven ... jeg bad ham om ilke at gage 
ud, men blive hos mig. Han lo af mig og gik. Da 
jeg horte ham henne i Gaden komme ſyngende hjem, 
oprortes jeg ved Tanken om hans Troloshed og For— 
rederi. Jeg gik henimod ham paa Fortoget; "Han flog 
Kappen tilſide for at tage mig i fine Arme . . . men 
hvorfor fortælle Dem mere? De veed jo det Hele!” 
Hun lukkede Dinene og fang. Dommeren gik, efter 
at han havde tilladt, at hun maatte blive ſom Fange i 
fit eget Hus under mit Anſvar. Gode Gud, hvilken 
Nat! Jeg horte Vagtens Trin ude i Corridoren og 
kunde ikke forſone mig med den Tanke, at hun var en 
Morderſte. Klokken fire dode Barnet. Evornia udſtodte 
i dette Oieblik et forfærdeligt Skrig, hun mumlede et 
8+ 
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Par Ord, ſom jeg ikke kunde forſtage, og faldt derefter 
hen i en Vildelſe, hvorunder hun hele Natten troede at 
kempe mod et bloddryppende Spogelſe. 


5. 


Jeg havde ikke blot elſtet Evornia, da hun var 
lille, men ogſaa efter hendes Bryllup, gik hun aldrig 
min Dor forbi, og tidt naar jeg allermindſt anede 
det, fane jeg hende ſtikke fit ſmukke lille Hoved ind af 
min- Dor. Med Fingren paa Leben gik hun da let og 
alvorligt hen til mit Skrivebord, neiede dybt for mig og 
kaſtede fan i en Haandevending alle mine Papirer med 
Latter imellem hverandre. Derpaa rakte hun gjerne fin 
Kind hen til mig og ſagde: „Slaa kun!“ og et Par 
Minuter efter ſad hun alvorligt ved Siden af mig og 
Tod mig forklare hende, Hvad jeg ſyslede med. Ulytken 
ſtulde nu forſt lere mig, hvormeget jeg Holdt af hende, 
og med hvilfen faderlig Kjærlighed jeg Havde fluttet mig 
til hende. 

Jeg havde hverken Søvn eller Appetit og forlod kun 
Evornia, naar mine andre Syge ikke kunde undvære 
mig. Hele min Streben gik kun ud paa at belure 
ethvert nyt Feberſymptom og beſeire dem alle. Langt 
om lenge lykkedes det mig, og et Par Uger efter var 
hun uden Fare. En Dag, da jeg havde været hos 
hende og ſeet hende ſpiſe med Appetit, ilede jeg hjem 
og ſatte mig for forſte Gang efter lang Tids Forlob 


Donna Evornia. 117 


igjen hen til mit Skrivebord, og det forekom mig, at jeg 
ret var i Aande til at tage fat. Jeg hapde neppe be— 
gyndt, for jeg fil et Brev fra Criminaldommeren, hvori 
han bad mig komme til ſig. Han takkede mig med 
Varme for Alt, Hvad jeg havde gjort for Donna Evor— 
nia, og det fornoiede mig, men jeg blev dodbleg, da 
han tilfoiede, at det var i Samfundets Navn, han taf- 
fede mig, fordi jeg havde bragt det dertil, at den Skyl— 
dige nu kunde fage fin Straf. Forbauſelſe, Harme, 
Uvillie og Indignation truede med at overvelde mig; 
jeg var ligeved at bryde los, men jeg beherſtede mig, 
bukkede taus, ilede hjem og kaſtede mig ude af mig ſelv 
i min Leneſtol. J faa lang Tid havde jeg altſaa ſtridt 
og ſeiret tilſidſt, for at. hore en af Retferdighedens Tje— 
nere takke mig, ikke fordi jeg havde frelſt en Medſtab— 
ning, men fordi Skafottet ikke gik glip af ſit Bytte! 
Hele Natten gik jeg op og ned i mit Værelfe og lagde 
Planer for hvad jeg vilde gjore, den ene ligeſaa van— 
vittig ſom den anden. J det ene Oieblik vilde jeg tage 
Evornia med Hjem i mit Huus, barrikadere det og for— 
ſvare hende der til det Sidſte, i det andet tenkte jeg 
pan at bringe hende hemmeligt ombord i et fremmed 
Skib, der kunde fore os begge til Europa. Tilſidſt kom 
jeg pan den langt fornuftigere Tanke at tage til Mexiko 
og henvende mig med en Forbon til Regeringen — jeg 
vilde bede den franſke, engelſte og ſpanſke Miniſter om 
at underſtotte mit Andragende, og jeg vilde formaage 
Erkebiſpen, der var min perſonlige Ven, til at anbefale 
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det. Ved bette Forfæt blev jeg ſtagende, og henad Af— 
ten gik jeg hen til Donna Evornia, hvem jeg den Aften 
fandt mere bekymret end ſcedvanlig. Hun begyndte at 
tale om fin Proces, men jeg ſogte at komme bort fra 
dette Thema. „Nei,“ ſagde hun, „det er nodvendigt, 
at vi tale derom jo for jo heller.“ Med en Koldbodig⸗ 
hed, der overraſtede mig, talte hun om den Sfjæbne, 
der ventede hende. „Man vil maaſtee ſtjenke mig Livet,” 
ſagde hun, „men jeg vilde foretrekke at doe.“ — Jeg 
vilde ikke gage ind paa disſe Betragtninger og meddelte 
hende, at en Sag af Vigtighed kaldte mig til Mexiko, 
og at jeg agtede at reiſe forſtkommende Tirsdag. Hun 
blev urolig over, at hun fulde favne mig i længere Tid 
og bad mig om at opfætte min Reiſe; men det gjaldt 
jo hendes eget Vel, og jeg lod mig ikke overtale. Mit 
Afflag ſyntes at bedrove hende; dog trængte hun ikke 
videre ind paa mig, men bad mig om at ſpiſe til Mid— 
dag hos hende, Dagen for jeg tog bort. Det lovede 
jeg, og jeg gik fra hende med et glad Haab om, at det 
ſtulde lykkes mig at udvirke, at hun kunde tilbringe 
Reſten af fine Dage i et Kloſter, Hvad jeg ſyntes at 
kunne ſpore var hendes hemmelige Onſte. 

Da jeg om Mandagen gik hen til hende efter hen— 
des Indbydelſe, var det et forfærdeligt Veir. Hun 
ventede og modtog mig med denne gratieuſe Omfavnelſe, 
der er Skik og Brug blandt Mexikanerne. Vi ſatte os 
tilbords, og den gamle Indianerinde, ſom jeg Havde 
bragt hende, vartede os op. Hvor kjerlig og omhyg⸗ 


Donna Evornia. 119 


gelig var hun ikke under hele Maaltidet! Det var, ſom 
om hun inden min Afreiſe vilde belonne mig paa een— 
gang for alle de Bekymringer, hun hapde foraarſaget 
mig, og for alle de Skridt, ſom hun maaſtee anede, at 
jeg endnu vilde foretage for hende! Efter Bordet forte 
hun mig ind i ſit Verelſe, fatte mig i fin Leneſtol og 
tog ſelv Plads paa en Skammel foran mig. Hun gav 
ſig til at tale om Fortiden, om den forſte Dukke, jeg 
havde givet hende, og om den glimrende Colibri, jeg 
havde opkaldt efter hende. Hun nynnede den Sang for 
mig, ſom jeg tidt havde ſunget for hende i hendes 
Barndom, naar jeg vilde vugge hende i Sovn, og ſom 
uden Tvivl ogſaa er bleven ſungen ved min egen Bugge, 
thi jeg veed ikke, af hvem jeg har leert den. Da jeg 
horte Donna Evornia ſynge den med fin ſympathetiſke 
Stemme rorte den mig dybt. Hun lagde Merke til 
det, holdt pludſeligt op, og vi ſad nu tauſe ved Siden 
af hinanden. 

Klokken ti vilde jeg gage, men hun vilde ikke lade 
mig flippe. Af og til udſtodte hun et dybt Suk, der 
ledſagedes af en feberagtig Ryſtelſe. „Deres Nerver ere 
angrebne, kjere Barn,“ ſagde jeg, „og det er paa hoi 
Tid, at De kommer til Ro. Farvel!“ 

Da jeg kom ud paa Gaden, var Uveiret ban fit 
Hoidepunkt. Elementerne raſede, imod hinanden, og 
i et Par Timerstid leverede Torden, Lyn, Regn og 
Storm en Kamp i ben fredelige Orizavadal, ſom jeg 
aldrig for havde været Vidne til. 
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Under den faldt jeg i Sovn, og da jeg vaagnede 
næfte Morgen, blev der bragt mig en ſtriftlig Opfor⸗ 
bring til ſtyndſomſt at foretage en Skjonsforretning hos 
Donna Evarnia, der lidt efter Midnat ſelv havde taget 
ſig af Dage. 


Rettelſer i Decemberheftet: 
Pag. 563, 7de Linie fra n. læg: Fra Angelico. 
— 564, 7de Linie fra n. bringes læg bindes. 
— 566, gde Linie fra o. findes les ſtinner. 
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Ved Iksleringen af 


Adam Gehlenschlegers Mlindetable 
i Frederiksberg Kirke, 


den 16de Februar 1875. 
Af 


H. P. Holst. 


Paa Tidens Bolgegang vi vugges 
Og endſe i vor Traplhed ei, 

At een for een de Stijerner ſlukkes, 
Der funkled megtigſt paa vor Vei. 
De ſtore Aander drage bort, 

Kun fulgte af en flygtig Klage, 
Og fattigt, ſmaat er inden fort 
Alt, hvad endnu vi har tilbage. 
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Dog hvad der end i Verden glemmes, 

Hvad Stort og Sfjont der fkal forgage, 
Hans Navn ffal dog med Troſkab gjemmes, 
Hans Bauta fkal urokket ſtaage; 

Og mens flet Ingen ſige kan, 

Hvad Sed den nye Tid vil avle, 

Gager end hans Ry vidt over Land, 

Er i hvert Bryſt hans Mindetavle. 


Saa gid da den, der nu ſtal tale 
Fra Kirkens Muur paa ſtille Viis, 
Maa ofte Hjerterne huſvale 

Og lofte dem til Tak og Priis; 
Thi naar med Magt vi rives hen 
Af dem, der Aandens Indſegl bære, 
Saa er vor Tak til dem igjen 

Jo kun en Lopſang til Guds re! 


En kiobenhabnsk Arbeiderbebivgelse 
vt 1781, 


Af 


Georg Kringelbach. 


J Slutningen af det 18de Aarhundrede herſtede 


der ingenlunde noget godt Forhold imellem Meſtre og 
Svende af de forſtjellige Lang her i Hovedſtaden. Mis⸗ 
fornbielſen havde imidlertid dengang ikke — ſaaledes 
ſom nu forſt og fornemmelig fin Grund i Lonnings— 
forholdene og den daglige Arbeidstid; der klagedes fra 
Svendenes Side nok fan ſteerkt over, at Laugsanord— 
ninger og Sædvaner paa en uretfærdig Maade begun— 
ſtigede Meſtrene“), medens disſe til Gjengjeld befværebe 


) En Hattemagerſvend, der havde forladt fin Meſter efter 
lovlig Opſigelſe, maatte ſaaledes ikke tage Plads hos 
nogen anden Meſter, forinden han i 5 Maaneder havde 
forladt Byen! 


126 En kjobenhavnſt Avbeiderbevægelfe i 1781. 


fig over de mange ffadelige og urimelige Vedtægter, der 
i Tidernes Lob havde indſneget fig med de indvandrede 
tydſke Svende, ſom ikke vilde opgive deres Hjemſtavns 
Skikke, og ſom ogſaa efterhaanden bragte det dertil, at 
disſe Skikke vandt en Slags Hævd her“). Utilfredsheden 
gav fig ikke ſjeldent Luft paa en faa fremtrædende Maude, 
at Autoriteterne for Alvor bleve fatte i Bevegelſe der— 
ved; den udartede endog i Aarene 1781 og 1794 til 
Arbeidsnedleggelſer af ſtorre Betydning. Striken i 
1794, der var meget omfattende, men kun varede i 14 
Dage, er andenſteds“ *) udforlig behandlet; den i 1781, 
der indſtrenkede ſig til et enkelt Laug, men til Gjen— 
gjæld varede i over et halvt Aar, flal her gjores til 
Gjenſtand for nærmere Omtale. De to Bevagelſer 
ligne hverken hinanden i Henſeende til Oprindelſe, Ud— 
vikling, eller ſelve deres Afflumning; men begge ere, om 
end ikke „lyſtelige at beſtue“ faa. dog Hver paa deres 
Maade „gode at fane Forſtand af“, og de fortjene der— 
fo: begge at befries for det Glemſelens Stov, der hid— 
til har dekket dem. 

*) Som betegnende Exempler i jaa Henſeende kunne, foruden 
hvad der nedenfor vil blive fremdraget, anføres, at det 
var Bagerſvendene forbudt nt gifte fig; fremdeles at 
der blandt Bogtrykkerſvendene ſkjelnedes mellem 
Cornuter og Poſtulater, af hvilke de Forſtnœvnte 
maatte yde et aarligt Bidrag af 6 Ndl., deels til Drikkevarer, 
deels til Fordeling mellem Poſtulateren, ſamt for at 
naae op til Poſtulatveerdigheden maatte betale 50, 40 
til 50 Rdl, ſom ligeledes anvendtes til Drik og Svir. 

) Ner og fjern 1872 Nr. 20 og 22. 
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Den 28 Marts 1780 indgav Oldermanden for 
Snedkerne og otte Meſtre paa egne og ſamtlige Laugs— 
brodres Vegne, en Anſogning til Kongen, hvori de be— 
klagede ſig over forſtjellige Misbrug, der havde indſneget 
lig blandt Spendene. J denne Anſogning hedder det 
bl. A.: „Ved den Tid, det kal. Chriſtiansborg Slot 
her i Staben blev bygget (ſandſynligviis 173340), 
vare ſaavel gifte ſom ugifte Snedkerſvende ... . . at 
anſee ſom eet Slags; men den for Arbeidet der ſtagende 
Meſter gav de gifte Svende det Navn „Vilde“, ſom 
og endnu indtil denne Tid er vedbleven og har foraar— 
faget os og dem ſtor Tab og Skade, da de fremmede hertil 
reiſende Spende Tid efter anden have bragt det ſaavidt, 
at ingen af dem en Tid lang tilbage har villet eller 
tor underſtage fig til at arbeide med en ſaakaldet vild 
Svend udi eet Varelſe eller Verkſted, ligeſom at de 
kunde være enten ſmitſomme eller uerlige for det de ere 
gifte.“ De fremmede Svende havde ligeledes fundet paa, 
at ingen Svend maatte underſtage fig til at bære et 
Stykke Veerktoi fra fin Meſters Huus og hen i Byen, 
ſelvb om det kun var „en Hovl eller Hammer i en 
Lomme, for i et Oieblik at tage et Strøg af -en Dor 
eller en Vinduesramme, eller forat ſlage Som i et eller 
sandet Sted“; his derfor Meſteren ikke havde nogen Lere— 
WDreng, ſom han kunde lade gane bag efter Svenden, og 
ilkle havde Raad til at leie en Karl, fan blev han ſelv 
modſaget til at bære Veerktoiet for Spenden, ſelb om 
bænne var „hans egen idag udlærte” ; Vedkommende riſi— 
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kerede nemlig, naar han kom „i de andre Spende s Sam— 
fund, om ilke Livet fan dog fit Helbred og Pengemulcter“, 
hvilket ogſaa gjaldt de Ugifte, der arbeidede ſammen 
med de Gifte. Svendene holdt endvidere Samlinger, 
hvori de lagde Raad op imod de Meſtere, der ikke vare 
dem til Behag, og beſluttede ikke at ville arbeide hos 
disſe „efter Omgang, naar de ligge ledige,“ hvilket 
ligefrem ſtred mod Laugsanordningerne. Endelig havde 
de ugifte Spende paa deres Herberge oprettet en Syge— 
flue, der blev misbrugt derved, „at en vidtloftig Svend, fon 
i lang Tid har ſpiret og drukket ſamt ved Slagsmaal 
er bleven trættet, der ogſaa nyder Pleie og udhviler fine 
Lemmer til mere Ondſtabsveek.“ Meſtrene an⸗ 
ſogte nu i Henhold til det ovenfor Anforte om, at disſe 
Misbrug maatte blive hævede; og efterat Magiſtraten, 
hvis Erklering over Sagen var bleven indhentet, havde 
anbefalet den, reſkriberede Kongen den 30te Marts 1781 
1) at gifte og ugifte Svende ſtulde udgjore eet Selſtab 
og have fælles Lade (d. e. Kasſe), hvortil de ugentlig 
ſtulde yde et viſt Bidrag, 2) at de felv ſtulde bære deres 
Veerktoi til Arbeidsſtedet, 3) at de, naar de vare ledige, 
efter Omgang flulde gage pan Arbeide hos den Meſter, 
Oldermanden anviſte dem, og 4) at Sygeſtuen ſtulde 
hæves og de Syge paa Ladens Bekoſtning henlægges 
paa Frederiks- eller almindelig Hoſpital. 

Saaſnart denne Reſolution var bleven bekjendtgjort 
ved en Magiſtratsplakat af 9de April ſ. A., opſtod der 
et ſteerkt Rore blandt ſamtlige ugifte Svende, og den 
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27de April nedlagde deres Oldgeſeller Lacroix og 
Schalek en Anſogning for Kongens „hellige Fodder 
og af Naade og Mildhed blomſtrende Naadethrone“. 
De erkjende, at de og enhver, ſom befinder ſig under 
Kongens „Krone og Scepter og all Verden bekjendte 
ſerdeles milde og allernaadigſte Regjering,“ bor ... 

allerunderdanigſt efterleve, hvad han ſom „en ſouveraine 
Konge og Landets Fader, ja at ſige ſom en Gud. paa 
Jorden allerhoiſt befaler;!“ men da de tillige vide, at 
Kongen er „ſtormodig og retfærdig” nok til „uden at 
kaſte Ungade paa dem at anhore“ deres allerunderdanigſte 
Indvendinger, faa vove de herved at fremfore disſe: J 
100 Aar eller ſaalcenge Snedkerne have havt kgl. Laugs⸗ 
artikler, Havde gifte og ugifte Svende ingenſinde havt 
nogen „Connexion“ med hinanden, ligeſom det ogſaa 


var ubilligt, at de ugifte ſkulde havde fælles Lade med 


de gifte, der ofte vare gamle og ſygelige. Overhovedet 
kjendte man ikke i Udlandet ſaadanne Beſtemmelſer ſom 
de, der vare givne i Reſtriptet af 28de Marts, hvilket 
desuden var foranlediget uden de fleſte Meſteres Vidende, 
og det vilde være til ſtor Skade for dem, der herefter 
ſtulde reiſe, hvis det ikke blev hævet. 

Denne Anſogning blev ſendt til Magiſtraten, ſom 
den 30te Mai erklærede, at Reſtriptet burde ſtage ved 
Magt, da det i og for fig var retfærdigt og ingenlunde 
var ſtridende mod Laugsartiklerne, ſamt alene af den 
Grund var Spendene, navnlig de fremmede, imod, fordi 
det havde fat en Stopper for deres Selpraadighed. —— 
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Forinden imidlertid Svendene fik Svar paa deres forſte 
Andragende, indgav de under 16de Juni et nyt, i hvil— 
ket de efter atter at have forſikkret Kongen, at de „holde 
og venerere“ ham „for deres Gud og allerhoieſte Be 
herſter og Befalingshaver paa Jorden,“ beklagede fig 
over, at de ikke med det Gode kunde nage til en Over— 
eenskomſt med Oldermeendene, hvis Holdning imod dem 
var bleven aldeles utaalelig, ſiden Reſkriptet af 28de 
Markts blev bekjendtgjort. Dette havde havt tilfolge, at 
Halvodelen af de fremmede Spende vare rei— 
ſte; de Oprige vilde blive nodte til ligeledes at drage 
bort, hvis de ikke vilde udfætte fig for Kammeraternes 
Forfolgelſe, og de Nyankamne havde forladt Byen, ſaa— 
ſnart de lærte Indholdet af Reſtriptet at kjende. De 
gjentog de tidligere anforte Anker imod dette og bad 
paany om bets Ophavelſe, ialtfald i det veſentlige. Med 
Anſogningen fulgte en Udtalelſe fra ſytten Meſtere, der 
ſluttede fig til Svendene, og noget ſenere henvendte fire Me- 
ſtere fig med en directe Anmodning til Cabinettet om, 
at de gifte og ugifte Spende maatte fane hver fin Lade, 
ſamt at de frit maatte vælge, fvilten Meſter de vilde 
arbeide hos. Samtidig modtog Cabinettet flere Bekla— 
gelſer over, at forſtjellige Byggeforetagender ikke kunde 
fuldfores, fordi Snedkerne havde nedlagt Arbeidet; ſaa— 
ledes meddelte Hofbygmeſter Zuber, at han ikke vilde kunne 
ſtaffe en Tilbygning til det ſtore kgl. Bibliothek færdig 
i rette Tid “), fordi vedkommende Snedkermeſtre af Man— 


) Strakningen fra Indgaugen til Tgihuſet. 
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gel paa Svende ikke vare iſtand til at opfylde deres 
Forpligtelſer. Alt bette havde tilfolge, at Cankcelliet i 
Juli Maaned fra Fredensborg, hvor Hoffet opholdt fig, 
fif en Cabinetsordre, der gif ud paa, at Reſtriptet af 
28de Marts ſtrax burde hæves, og Magiſtraten tilkjende— 
gives, at den ikke maatte indfore „nye Sager“, med— 
mindre Laugene vare enige. Oldermanden for Snedker— 
fanget havde imidlertid givet Cancelliet den Oplysning, 
at be Artikler, Svendene havde paaberaabt fig i deres 
Anſogning, vare nogle gamle, ſtrevne, af en Politimeſter 
Raſch 1699 ſtadfeſtede Beſtemmelſer, der ſtred imod de 
egentlige Laugsartikler. Dette bevirkede, at Cancelliet, 
ſom under hele Bevegelſen viſte ſtor Tilboielighed til 
at holde med Magiſtraten, nedlagde Foreſtilling om, at 
denne ſtulde afgive Erklering over Svendenes ſidſte An— 
bragende, forinden endelig Beſlutning blev tagen. Dette 
gik Cabinettet ind paa, og under 15de Auguſt urgerede 
Magiſtraten paany, at Reſtriptet burde ſtaae ved Magt; 
det var kun de tydſkfodte Meſtere, ſom havde udtalt fig 
imod det, og derved ſamt paa anden Maade bidraget 
deres til Ophidſelſen; at over 80 Svende vare dragne 
bort, kunde man ikte logge ſynderlig Vægt paa, da et 
ſtort Antal Spende — ſtjondt ikke faa ſtort — ſtedſe 
begav fig pan Vandring ved Sct. Hansdags Tid; Man⸗ 
gelen pan Arbeidskraft i Byen hidrorte derimod navnlig 
fra, at de Fremmede, ſom dette Aar vare fomne hertil, 
vare blevne forforte til ſtrax at begive ſig bort igjen, 
og bette foltes fon meget mere, ſom en ſtor Deel af de 
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Indfodte havde ſogt Arbeide paa Skibsveerftet og anden— 
ſteds, hvor de fik en hoi Daglon.“) 

Cabinettet, ſom tog dette Spar meget unaadig op, 
udſtedte allerede den 22de Auguſt en ny Ordre, der 
utvivlſomt ſtyldes Guldbergs Pen og i flere Henſeender 
er fan characteriſtiſt, at den fortjener at gjengives i fin 
Heelhed. Den lod ſaaledes: 

„Vi have allerede tilforn et Par Gange advaret 
Magiſtraten, at den maa gage varſom og med megen 
Overleeg tilverks i Henſeende til Laugenes Forfatninger 
og Rettigheder, og det er dens Pligt at agte aller— 
underdanigſt paa vore Erindringer. Magiſtraten og de 
af Magiſtraten, ſom ere beſtemte til beſynderlig Opſigt 
med de forſkjellige Laug, ffal merke ſig nye Uordener, 
naar de vil indſnige fig, og da ſtal de ſtrax gaaes 
imode. Men naar dette er af Magiſtraten i ſine Tider 
forſomt, og disſe Uordener ere blevne gamle og have 
vundet Hevd, faa kan de ikke ved et Magtſprog he— 
ves, og det fan meget mindre, ſom Laugene ftaae i 
Samfund med UÜUdenlands Laug, hvilke Magiſtraten in⸗ 
genlunde kan forandre. Ogſaa er ikke enhver Tid til 
flige Uordeners Ændring lige ſtikket, og derfor holde 
Vi og have fat Magiſtraten, pan det den ſkal overlegge, 
om det nu er klogt og til Tiden pasſende at foreſlaae 
Forandringer, der vel i fig ſelv ere nyttige, men for 


) Dette ſaavelſom de øvrige her benyttede Aetſtykker findes 
i det danſke Cancellies Arkiv. 
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alle Omftændigheder nu ſtadelige. Vores Hovedſtad og 
alle Arbeidsveie deri fattes nu Hender. Vi have ſelv 
med ſtorſte Moie denne Vinter tenkt og ladet underſoge, 
hvorledes man ifær af de Folk, ſom bruge Øre og Hovl, 
kunde bringe nogle Hundrede flere til Kjøbenhavn, og 
nu ſtal Vi ſee, at Os er bleven foreſlaget en i fig 
ſelb nyttig, men for Tiiden hoyſt ſtadelig For— 
andring, ſom juſt har haft fin Virkning gandfke 
modſat Vore naadigſte Henſigter for Byens Arbeideres 
Formerelſe og Vores uafladelige Omhue for, at denne 
Stad kan drage af de nuværende gode Leyligheder al 
muelig Fordeel, og det i alle Henſeender. Fiirſindstyve 
ere nu gangne bort af et noͤdvendigt Laugsfolk, og de 
ſom ville komme hertil — det maa nu ikke ſtee af hvil⸗ 
ken Sindsbevegelſe det er — afſtrekkes herfra, og Vi 
have endog tenkt paa ved Reiſepenge og andre Lokke⸗ 
midler at drage Fremmede herind. Den Indfodsret, 
ſom Vi glæde os ved at have givet vore kjere og troe 
Folk, har aldrig haft til Henſigt at holde arbeidende 
Fremmede fra Landet eller gjore deres Ankomſt eller 
Ophold i Landet unangenem eller forkleinende, tvertimod. 
Der er en Artikel juſt beſtemt til alt det modſatte, ſaa 
at Vi ikke med Fornsielſe have feet, at Magiſtraten 
ſtikler paa de tydſte Meſtere og taler om de endnu 
tilbageværende fremmede Svende, ſom om den vilde onfke, 
at disſe Fremmede alle vare borte. Og da det i et Par 
Aar er forekommet Os, ſom om det Slags Fremmede 
begegnes med mindre Agtelſe, end Indfodsretten 
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i bemeldte Artikel tilholder, byde Vi og befale ved 
denne Leylighed, at enhver noie tager ſig vare baade i 
Ord og Gjerning ikke i denne Sag at begage Forſeel— 
ſer, ſom Vi ey holde tilgode; thi en arbeidende Mand 
vunden for Staten er en Fordeel, ſom fortjener Kloges 
Agt. Ligeſom Magiſtraten af alt dette til allerunder— 
danigſt Efterretning og den noieſte Efterlevelſe har at 
lære, hvad Vores Villie i disſe Laugsſager er, fan hvad 
denne nuværende Sag i Snedkerlauget angager, befale 
Vi herved paa det alvorligſte, at Magiſtraten inden late 
September forſtkommende ſkal enten udfinde et Middel, 
hvorledes 80 Snedkere ſnart igjen kan komme til Byen, 
og de Klager forebygges, ſom for Mangel derpaa be— 
gynde nu fra Folk, der behove dette Slags Arbeide at 
indkomme til os, eller og indkomme med et veloverveiet 
Forſlag, Hvorledes den Iſte og z3die Poſt i det Reſeript, 
ſom Magiſtraten efter fin Foreſtilling udvirkede, ſaa— 
ledes kan forandres, at hverken Reſcriptets Wre ſkal lide, 
eller den Virkning deraf, ſom er befunden ſtadelig, læn- 
gere blive ved.“ 

Tonen i denne Ordre var, ſom man vil have be— 
merket, ualmindelig ſkarp, og den Fordring, der ſtilledes 
til Magiſtraten, paafaldende urimelig; men Forholdene 
havde ogſaa udviklet fig ſaaledes, at „Noget“ maatte 
der gjores, og da man nu engang hapde beſluttet ikke 
at anvende voldſomme Midler imod Svendene, var der, 
naar man vilde redde ſit eget Skind, ikke andet for end 
at kaſte al Skylden for det Skete over paa Magiſtraten 
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og lade den rage Kaſtanierne af Ilden. Bevagelſen 
var nemlig i ſtadig foruroligende Tiltagende; omtrent 
ved September Maaneds Begyndelſe var det kommet 
dertil, at 200 eller, ſom det ogfan hedder, Storſteparten 
af Svendene hapde nedlagt Arbeidet; Antallet af de 
Bortdragne var voxret til 90; Reſten af de Misfornoiede 
Drev omkring og ſogte at forlede Andre til at folge deres 
Exempel; Oldgeſellerne fluttede fig fuldlommen til Sven: 
dene og fuge intet Henſyn til Oldermandens Foreſtillin— 
ger; de Fremmede, der kom hertil for at fage Arbeide, 
bleve ikke alene lokkede, men endog truede til atter at . 
drage bort, og vilde de ikke parere Ordre, men toge 
Arbeide hos Meſtrene, vare de udfatte for ligefremme 
Mishandlinger, ja man gjorde ſig endog den Uleilighed 
at ſtrive til udenrigſte Steder for at overtale Fremmede 
til ikke at begive fig hertil; men de egentlige Ophapsmend 
til alt dette var man meerkeligt nok ligeſaa lidt ved denne 
Leilighed ſom i 1794 iſtand til at opdage. 

Selfolgelig maatte disſe Forhold vælfe megen Be— 
tenkelighed hos alle Vedkommende. Oldermanden ud— 
talte ſaaledes i en til Guldberg ſtilet Skrivelſe, der var 
ledſaget af en Erklering fra 54 Laugsmeſtre, ſom holdt 
paa Reſkriptet af 28de Marts, at man for atter at 
fane tilpveiebragt Ro, maatte tillade Svendene paa visſe 
Betingelſer frit at vælge deres Meſter. Magiſtraten, 
der vel begyndte fin Erklering af 6te September med 
en inderlig Beklagelſe over at have vakt Majeſtetens 
Mishag, men umiddelbart derefter paa en utvetydig 
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Maade for fig forjftane med, at Anſparet for Reſfriptet 
veeſentlig paahvilede Regjeringen, tilraadede derimod kraf— 
tige Forholdsregler imod Svendene, hvis disſe ikke ſtrax 
loſtrede en kgl. Tilkjendegivelſe om at falde tilfoie. Den 
nærede ingen Tvivl om, at den hele Bevegelſe vilde 
lægge fig, naar Politimyndighederne blot imod nogle af 
Uroſtifterne anvendte de ftrænge Straffe i Placaten af 
24de November 1749, der tidligere med Held var be— 
nyttet, men ſom man hidtil ikke ved denne Leilighed havde 
taget ſin Tilflugt til, fordi man hapde villet oppebie den 
kgl. Reſolution paa Spendenes Andragende. Det vilde 
derimod have de ſorgeligſte Folger, hvis det lykkedes 
Svendene at tiltvinge fig Reſtriptets Ophavelſe; forſt 
naar de rolig vare gaaede til deres Arbeide, kunde man 
maaſtee indlade ſig paa en Forandring af den Beſtem— 
melſe, at de gifte og ugifte Svende ſlulde have en fælles 
Kasſe. 

Sagen blev nu paany droftet af Regjeringen, og 
den zdie October udfeerdigedes der en kgl. Ordre, ſom 
paalagde Magiſtraten at meddele Svendene, at Kongen, 
naar de „forſt vendte tilbage til deres Arbeide og deri 
forholdt ſig ſtikkelige og lydige, vilde efter nogen kort 
Tids Forlob allernaadigſt reſolvere paa deres An— 
ſogning“. Confidentielt. betroedes det derhos Ma- 
giſtraten, at man hapde iſinde at tillade de gifte og ugifte 
Svende at have hoer fin Lade, ſamt vilde indrømme 
enhver Spend, ſom i tre Maaneder upaaklagelig havde 
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arbeidet hos en Meſter, Ret til derefter frit at velge, 
hvem han vil arbeide hos. 

Svendene mage imidlertid fremdeles have været 
uvillige til at give efter; thi den 14de November ind⸗ 
kom der fra flere Meſtere Anſogning om en deelviis Op- 
havelſe af Reſtriptet af 28de Marts, da de i modſat 
Fald, af Mangel paa Folk til at udfore deres Arbeide, 
fuldſteendig vilde gage til Grunde i pekuniair Henſeende. 
— Magiſtraten fif derefter under 16de November Be— 
faling til at underrette Meſtrene om Regjeringens hidtil 
ikke offentlig udtalte Henſigter, og Meſtrene mage vel 
atter have meddeelt disſe til Svendene, thi Bevegelſen 
ſynes nu atter at tabe fig, navnlig efter at to Snedker⸗ 
ſvende, der ved en Laugsſamling i December Maaned 
under Reſtriptets Oplæsning havde opfort fig paa en 
uſommelig Maade, vare efter kgl. Befaling idomte ſtrenge 
Fengſelsſtraffe.“) 

Dette var den forſte Leilighed, ved hvilken Regje⸗ 
ringen under de her omtalte Begivenheder viſte nogen 
Reſoluthed, meden? hele dens foregagende Optræden var 
præget af en paafaldende Holdningsloshed og Mangel 
paa Energi, ſom i Forbindelſe med den Uenighed, der 
navnlig herſkede mellem de forſtjellige Autoriteter — Ma⸗ 
giſtraten og Cancelliet pan den ene, Hoffet med den 
indflydelſesrige Guldberg paa den anden Side — om Maa⸗ 


*) Den Ene havde bl. A. „i Trods fat fig ovenpaa Bordet, 
hvorom Raadmanden, Oldermanden, og Meſtrene vare, 
og havde vendt Bagdelen til dem.“ 
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den hvorpaa Bevægelfen fiulde modes, bevirkede, at de 
ugifte Spende, blandt hvilke der herſtede et udmeerket 
Sammenhold, kunde i det Vaſentlige fætte deres Villie 
igjennem. „Fredsbetingelſerne“ vare imidlertid taalelige 
for Regjeringen; det varede desuden ikke 2 Aar, forinden 
den ſatte ſig ud over dem og knyttede ſaadanne Ind— 
ſtrenkninger til Svendenes Ret til frit at velge deres 
Meſter, at denne Net tabte en meget ſtor Deel af ſin 
Betydning. Hvad var der ſaa vundet ved den hele Be— 
vegelſe? En Seir, ſom ikke 4 nogen veſenlig Grad 
forandrede Forholdet mellem Meſtre og Spende, en Seir, 
ſom maaſke bragte de ugifte Spende nogen Fordeel, men 
ſamtidig var uretferdig mod deres gifte Kolleger, der, 
medens de vare ugifte, havde ydet deres Bidrag til den 
tidligere fælles Kasſe, en Seir endelig, ſom fatte Lop— 
lighedens Stempel pan en Adſplittelſe mellem Svendene 
indbyrdes, der nodvendigviis maatte fvælfe deres Kraft 
og altſaa udelukkende var til deres egen Skade. — Jo, 
Arbeiderbevegelſen i 1781 er virkelig god at fane For= 
ſtand af. 
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Marcella 
. eller 
Eventyret om Lykken. 
En Fortælling efter Sacher-Maſoch 
ved H. P. Holst. 


1. 

Det var i Sommeren 1857, at jeg efter en Fra⸗ 
værelfe paa ſamfulde ti Aar vendte tilbage til mit Fe— 
dreland. Min Utaalmodighed efter at gjenſee det var 
bleven til en Sygdom, en Feber, ſom jeg forſt blev hel⸗ 
bredet for, da jeg indaandede den af Thymian og Ab⸗ 
ſinth ſvangrede Luft i vore Landsbyer, og da jeg gjen— 
jaae vore Bonders Lerredskofter og Straahatte og vore 
Joders Kaftaner og Kalotter. Jeg troer ikke, at jeg 
i mit Liv har været faa glad, faa fuldkommen tilfreds, 
eller at jeg nogenſinde vil komme til at fole mig ſaa 
lykkelig ſom dengang, og det var i denne Sindsſtemning, 


at Tilfældet lod mig treffe ſammen i en fattig Lande⸗ 
0 


140 Marcella. 


veiskro med en af mine kjereſte Barndomsvenner, Ørev 
Alexander Komarof. 

Som Born havde vi leget Rovere ſammen, og da 
vi nu traf hinanden ſom Mænd, bleve vi paa Oieblik⸗ 
ket enige om, at vi ikke vilde ſtilles ad ſtrax, men at jeg 
ſtulde tilbringe nogle Uger paa min Vens Godſer og 
tage Deel i hans Jagt. J dette fortrolige Samliv og 
under vore daglige Udflugter i Mark, Moſe og Skov 
forvandlede Drengeaarenes inſtinktmesſige Sympathi fig 
lidt efter lidt til et ftærft og inderligt Venſkab. Alex⸗ 
ander, der var et Par Aar eldre end jeg, kunde den— 
gang være omtrent otte og tyve Aar. Han var hoi, 
rank, ſterkt bygget, og hans hvælvede Bryſt gav ham et 
imponerende Udſeende; hans Phyſionomi var alvorligt 
og ſtrengt, og med de kortafklippede blonde Haar frem— 
bod det en ægte Typus paa en lille Lille-Rusſer. Der 
var Noget hos ham af Koſakkens vilde og utemmelige 
Natur; han var voldſom i ſine Manerer, og naar han 
f. Ex. plukkede en Blomme, beholdt han hele Grenen i 
Haanden. Hans Lillie var faſt og ubetvingelig, men 
ihvorvel han ved forſte Diekaſt ſyntes fold og ſtiv og 
noget ſkarp og bydende i fine Üdtalelſer, faa merkede 
man dog ſtrax paa ham, at han havde en fiintdannet 
Aand og et varmt Hjerte, der bragte Ligevegten til 
veie. Phantaſien lob ikke længer af med ham, og, til⸗ 
trods for hans Ungdom, ſagde man om ham, at han 
var complet ligegyldig ligeover for Fruentimmer og ſelv⸗ 
følgelig miſanthropiſfk. 
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En Aften, da vi kom hjem fra en heldig Bekkaſin⸗ 
jagt og drak Thee ſammen, efter at have flæbt os om, 
ſpurgte jeg ham, om det forholdt ſig rigtigt hvad man 
ſagde om ham i bette Capitel. Han ſparede ſmilende: 
„Det er ganſte naturligt, at man dommer ſaaledes om 
mig. Tingen er, at jeg, iſtedenfor at gjore Cour til 
Damerne, arbeider ſom en Heſt for at bringe mine God— 
ſer paafode og afbetale min Faders Gjeld. Forreſten 
er jeg faa lidt en Kvindehader, at jeg netop tenker af 
vorligt paa at gifte mig.“ 

„Du?“ 

„Ja jeg! Der er ingen rigtig Orden i et Huus, 
naar der ikke er en Huusmoder.“ 

„Det er meget ſandt, men hvor finder Du hende?“ 

„Jeg vil finde hende,“ ſvarede min Ven i en faſt 
Tone, „altſaa finder jeg hende.“ 

„Da beundrer jeg virkelig, at Du i vore Dage Rør 
Mod til at gifte Dig.“ 

„Hvorfor? Jeg er ikke bange for, at min Kone 
ſtal bedrage mig, thi jeg er Mand for ſelv at værne 
om min re. Tingen er, at jeg baade vil være lykke⸗ 
lig ſelv og ſee min Kone lykkelig ved min Side. Jeg har 
mine egne Tanker derom, men dem ſtal jeg meddele 
Dig en anden Gang. Jaften er Du træt, og jeg feer, 
at Du fæmper med Sovnen.“ 

„Nei paa ingen Maade!“ 

„Ingen Complimenter! jeg ſeer det jo for mine 
Dine. Kun ſaameget vil jeg ſige Dig, at jeg vel flal 
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vogte mig for at bringe en Modedame ind i mit Huus. 
Jeg har gjenne mgaget en god Skole, og jeg har ikke 
betalt mine Lerepenge forgjeves.“ 

„Man paaſtaager, at Du har gjort megen Lykke 
hos Damerne.“ 

„Ja ligeſom man paaſtaner, at jeg nu er Miſanth rop! 
Nei, tro Du mig! jeg har til Trods for en beveget 
Ungdom bevaret mit Hjerte reent. Jeg var kun tyve 
Aar gammel, da jeg reiſte udenlands; jeg ſtuderede forſt 
ved Univerſiteterne og Landboheiſtolerne i Tydſtland; 
derpaa beſogte jeg Italien, Spanien, Frankrig, Eng⸗ 
land, Rusland, Amerika og Orienten, og jeg havde 
Dine og Øren med mig overalt. Jeg har feet meget, 
oplevet meget, og der har ikke manglet mig pan Even⸗ 
tyr. Jeg har elſtet og er bleven elſtet, jeg har lidt og 
bragt Andre til at live. Tilſidſt blev jeg kjed af det 
Hele, og en inderlig Lengſel efter mit Fedrelands ſimple 
Seeder greb mig. En Aften fad jeg paa en Balcon 
ved Bredderne af Bosporus med en ung Dame, der 
var min ſidſte Flamme. Himlen var dyb og ſtjerneklar, 
Luften var varm, Blomſterne duftede, og jeg veed ikke 
felv, hvorledes det kom, men pludſelig faldt der mig et 
Eventyr ind, ſom min Amme hapde fortalt mig — 
Du kjender det viſt? det var Eventyret om Lykken.“ 

„Jeg huſter det i al Fald ikke.“ 

„Vil Du hore det?“ 

„Ja gjerne.“ 

„Der var engang tre Brodre, der boede i en ſtor, 
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mork Sfov, ikke langt fra det blaa Hav. De boede der 
ganffe alene. En Dag, ſagde den Ældfte: Bagved 
Skoven er der et hoit Bjerg, og bagved Bjerget ligger 
der et ſtort og frugtbart Land. — Den Anden ſagde: 
Bagved Skoven ligger der ogſaa det blaa Hav, og bagved 
Havet ligger der mange rige og ſmukke Byer. Og den 
Bngſte ſagde: Gud veed, om man der finder Træer, der 
ere faa ſmukke ſom vore, og Fugle, der ſynge faa godt 
ſom vore. — Men den Wldſte vedblev: Lad os reiſe 
for at ſoge om Lykken! og den Anden gjentog: Ja lad 
os reiſe herfra for at ſoge om Lykken, men den Bngſte 
ſagde ikke Noget. . Og de ſadlede deres Heſte, deres 
ſmukke, kulſorte Heſte, og de greb deres Landſer, deres 
ſteerke og flarpe Landſer, og drog alle Tre bort for at 
finde Lykken. Den Ældfte red over Bjerget og kom ind 
i det ſtore, frugtbare Land; den Anden gik paa et Skib 
over det blaa Hav til de rige og ſmukke Byer, og over⸗ 
alt ſogte de om Lykken, og de fandt den ikke. Den 
Yngſte red ikke længer end til Grendſen af Skoven; der 
blev han tung om Hjertet, og han ſagde til ſin forte 
Heſt: Vi gjore bedſt i at vende om igjen til Huſet i 
den ſtore, morke Skov. Og fan vendte han om. Men 
Træerne gav fig til at hviſte og boiede fig for ham, ſom 
om de hilſte ham, og Fuglene fulgte ham og hoppede 
fra Green til Green og ſang for ham af fuldt Bryſt, 
og Skoven ſyntes at ſige til ham: Du har gjort vel i 
at vende om igjen! Og da han kom tilbage til ſit Huus, 
faae han, at der fab en ung Pige med gyldne Lokker uden— 
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for Doren og ſpandt, og ved Siden af hende fab en Kat, 
ſom ſnurrede i Solſtinnet. Og han ſpurgte den unge 
Pige med de gyldne Lokker: „hvem er Du?“ og hun 
fane paa ham med fine milde, blage Oine og ſparede 
ham ſmilende: „Kjender Du mig ikke? Jeg er jo 
Lykken.“ 

„Det er jo et ypperligt Eventyr!“ udbrod jeg. 

„Jeg kom til at tenke paa det i rette Tid,” fva- 
rede min Ven. „Der overfaldt mig en Hjemvee, ſom 
jeg ikke kunde fane Bugt med, og der kom forſt Ro i 
mit Sind, da jeg gjenſaage vort Klokketaarn med fit 
greſte Kors, og den gamle Jendrik hjalp mig ud af 
Vognen med fine fljælvende Hænder, medens min 
Fader i fin Overraſkelſe tog Huen af og hilſte paa mig 
ſom paa en Fremmed og derpaa kaſtede fig grædende i 
mine Arme. 

Jeg fandt meget forandret i Hjemmet. Min Mo- 
der var dod, og Slottet var ynkeligt forfaldet; men jeg 
var hjemme. Jeg havde en lang Samtale med min 
Fader, og Reſultatet af den var, at han lagde Tom— 
merne i min Haand. Fra det Oieblik begravede jeg 
mig her ſom en Grævling i fin Hule. Jeg har endnu 
ikke feet hverken Naboer, Paarerende eller Venner, ikke 
engang min gamle Amme, der boer i Zolobad, paa den 
anden Side af Skoven. Jeg undertrykte enhver Folelſe 
i mit Hjerte for at fore her en idylliſt Tilverelſe ſom 
Terſtemaſtine. Vor Eiendom var ikke alene forſomt, 
men forgjeldet; jeg fatte mig i Hovedet, at jeg vilde 
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bringe Orden i Tingene. Det lykkedes mig ved min 
Villiekraft uden Nogens Biſtand. Hvad der var mig 
vigtigere endnu var, at jeg fik Tillid til min Kraft og 
ſaae, at hverken Savn eller Modgang var iſtand til at 
boie den. 

Min Fader Havde inden fin Dod den Glæde at 
fee, hvorledes Alt her fil et nyt Opſving. Han døbe 
for et halvt Aar ſiden, og efter hans Dod lever jeg nu 
her med den gamle Jendrik, der har fuldt ſit halvfjerd— 
ſindstyvende Aar; men jeg veed, at jeg ilke altid fal 
være alene. Naar jeg om Aftenen kommer hjem, ftøvet 
og forbrændt af Solen, venter jeg beſtandig, at jeg 
udenfor min Dor ſtal fin de den unge Pige med Guld— 
haaret, — men jeg finder rigtignok ingen anden end 
min gamle Hund, der er baade blind og halt, og ſom 
logrer med Halen, fordi den kjender mine Fodtrin.“ 

Vi taug nogle Oieblikke Begge; derpaa driſtede jeg 
mig til at ſporge ham, hvilke Egenſtaber hans tilkom⸗ 
mende Huſtru da ſtulde beſidde? 

„Fremfor Alt,“ ſvarede han, „vil jeg, at hun ſtal 
være ſmuk og friſt. Et Ægteftab kan ikke være lykkeligt, 
uden at Sandſerne har deres lovlige Deel i det. For⸗ 
reſten maa hun ogſaa have en god Forſtand og et godt 
Hjerte; hun maa kunne arbeide, og hun maa have Wre 
i Livet, fuldt ſaa meget ſom en Mand.“ 

„Hvad mener Du dermed?“ 

„Jeg troer ikke, at Verden bliver bedre, faalænge 
den finder Mangel paa Retſindighed elſtverdig hos et 
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Fruentimmer og undſtylder den artigt med, at det er 
kvindelig Svaghed. Fruentimmerne mage vænne fig til 
at indſee, at Wrens Love ere de ſamme for begge Kjon. 
En Forening er kun mulig, naar de begge ere ſtillede 
lige. Som de nutildags opdrages, kan man jo ikke en- 
gang indromme dem deres naturlige Rettigheder.“ 

„Saga man Du ſelv opdrage din Huſtru!“ 

Han fane noget forundret paa mig. „Du har 
maaſtee Ret,“ ſagde han efter en Pauſe, „men jeg horer, 
at Jendrik ſnorker ude i Forværelfet, og Du har jo 
ogſaa felv Sovnen i Oinene. God Nat!“ 

„God Nat!“ 

Vi ſtiltes ad. Da jeg neſte Morgen traf ham ved 
Frokoſten, ſagde han til mig: „Tenk Dig, jeg har i 
Nat dromt, at min gamle Amme fad ved min Seng og 
fortalte mig igjen fit Eventyr, og ved Fodderne af 
hende ſad Lykken, en ſmuk ung Pige; men hvad der 
overraſtede mig var, at hendes Haar ikke var guldguult, 
men kaſtaniebruunt; forreſten havde hun en Teen i 
Haanden og ſpandt. Jeg ſtottede mig til min Albue 
for bedre at betragte dette fortryllende Anſigt, men i 
det ſamme feſtede hun fine Oine paa mig, og jeg kjendte 
hende paa Dinene.“ 

„Ja hun har blaae Dine,“ ſagde den gamle Tjener 
ien rolig Tone. 

„Er Du forrykt?“ raabte Greven. „Hvem taler 
Du om? Hvem er det, der har blage Dine?“ 

„Marcella naturligviis.“ 


— 
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„Marcella? Hvem er Marcella?“ ſpurgte Greven 
forbauſet. 

„Det er en Datterdatter af Deres gamle Amme i 
Zolobad,“ ſvarede den brave Jendrik uden at ane, hvad 
for en Virkning hans Ord frembragte. 

„Har hun en Datterdatter, der har kaſtaniebrune 
Haar?“ ſpurgte Greven. 

„Og blaae Dine — ja det har hun rigtignok.“ 

„Kjender Du hende?“ 

„Ja, det er et prægtigt Pigebarn, og hun er flet 
ikke dum,“ ſagde Jendrik. 

Greven faldt i Tanker. „Det er underligt nok,“ 
ſagde han efter en Pauſe. „En af Dagene ville vi 
gage hen og beſoge den gamle Kone.“ ; 

Det var Nat, da vi Dagen efter kom fra Moferne 
ved Grokhovo og gif igjennem Zolobad. Hele Lands⸗ 
byen ſov, og man hørte kun Uglerne ſkrige, Ormene 
pille i de gamle Treſtammer ved Veien og Hundene 
gjoe nede i Landsbyen, naar Skovens mægtige Stemme 
ikke overdovede Lyden. Hiſt og her trængte en Lysſtribe ud 
af de tillukkede Vinduesſkudder eller den dempende Lyd 
af en Aftenſang inde fra Hytterne. Greven viſte mig 
en lille Forpagtergaard tilhsire for Veien, hvor bag en 
Tjornehcek en ſtor hvid Hund ſtod pan Vagt. „Der,“ 
ſagde han, „boer min Amme, men der er ingen 
Lys! De ere gaaet tilſengs, og det er ikke værd at 
vælle dem.“ 

Vi havde neppe gaaet hundrede Skridt, for Vinden 


. ———. 
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bragte Tonerne af en eiendommelig Sang til vore Oren. 
Skoven taug i bette Oieblik, Ugleſtriget og Hundeglam⸗ 
met taug ligeledes, og vi kunde tydeligt høre Ordene af 
af en bekjendt Trylleſang, der er meget almindelig blandt 
Bonderne i Lille Rusland. Stemmen fang: 

For dem, der ſildigt ſpinde, 

Du tage Dig i Agt! 

Forgjeves vil Du vinde 

Dig ud af deres Magt. 

Naar Flammen førft frembryder, 

Er det med Dig forbi — 

Hexen over Dig byder, 

Du kan Dig aldrig frie! 

„Det er et Fruentimmer,“ ſagde Greven, „en af 
disſe Altſtemmer, der komme nede fra Sjælens hemme⸗ 
lighedsfulde Dyb!" Og igjen bølgede Tonerne om⸗ 
kring os ligeſom gode Aander, ber vilde advare os imod 
at gage videre. 


2. 


Vi hapde forvildet os i Skoven. Solen var lige⸗ 
ved at gaae ned, og dens ſidſte Straaler kaſtede et rod⸗ 
ligt Sfjær henover Stammerne, der ſyntes ikke at ville 
lade os flippe ud af deres Fengſel. 

„Jeg kunde friſtes til at blive vred, hvis det ikke 
var min egen Skyld,“ ſagde Greven; „men Du har 
god Grund til at bebreide mig, at jeg ikke har pasſet 
bedre paa.“ 
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„Det ſtal jeg nok vogte mig for, thi man har 
det jo meget godt her,“ ſparede jeg leende og ſatte mig 
ned paa en Trebul. 

„Det Klogeſte, vi kan gjore, er at gjøre Holdt her, 
fortære vor Aftensmad og kalde engang imellem. Her 
kommer nok en eller anden Jæger forbi eller en Brende— 
hugger eller et Pigebarn, der plukker Champignons.“ 
Han fatte Hænderne for Munden og gav fig til at 
raabe: „Hoi! Halloi!“ 

„Hoi! halloi!“ ſvarede Echoet. 

Vi begyndte at raabe i Compagni, men kun Echoet 
ſvarede os inde fra Skoven. Vi kaſtede os ned paa 
Granqpiſtene, der bedekkede Skovbunden, traf vor ſidſte 
Flaſke Viin op og tog den Proviant frem, vi hapde 
med os. Saaledes forløb en Timestid. Vi fnakkede 
og ſpiſte, og engang imellem ſtreg vi omkaps „Hoi! 
halloi!“ men til ingen Nytte. Allerede begyndte Tus⸗ 
morket at falde paa, og Udſigterne til at flippe ud af vort 
grønne Fengſel blev ſpagere og ſpagere. 

„Kom og lad os gjere endnu et Forſog paa at 
finde os til Rette!“ ſagde Greven og reiſte ſig op. J 
det ſamme trængte der en Stemme hen til vore Oren — 
det var den ſamme blode og dybe Stemme, vi havde 
hort nede i Lands byen, og det var de ſamme Ord: 


For dem, der ſildigt ſpinde 
Du tage Dig i Agt! 


„Hoi! Halloi!“ raabte Greven med fuld Roſt. 
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Forgjæves vil Du vinde 
Dig ud af deres Magt. 
Stemmen ſyntes at nærme fig. „Hoi, Du Hex!“ 
raabte Greven. „Hvor bliver Du af?“ 


Naar Flammen forſt frembyder, 

Er det med Dig forbi — 

Hexen over Dig byder, 

Du kan Dig aldrig frie! 
løb Sangen beſtandig nærmere og nærmere. Imellem 
Trœſtammerne ſtimtede vi en hoi, flant Skikkelſe, og en 
ung og ſmuk Bondepige kom lige hen imod os. „Hvad 
onſter De?“ ſpurgte hun, idet hun blev ſtagende i 
nogen Afſtand og betragtede os med et faſt og neten 
udfordrende Oiekaſt. 

„Vi har forvildet os.“ 

„Gaa ilke i Skoven, naar J ikke kjende Veien,“ 
ſagde hun i en bebreidende Gone. 

Jeg taug og vendte mig om til Greven. Han 
ſyntes fortabt i Beſtuelſen af den unge Pige, der ſtod 
foran os i en driſtig, næften ſtolt Stilling, ſom om hun 
var fig fin jomfruelige Herſtermagt bevidſt. Hun var 
ſmuk, men det var ikke denne Skjonhed, der opflammer 
ved forſte Oielaſt og veekker ſtormende Lidenſkaber; hen— 
des Skjonhed var af en mere ophoiet og mere velgjø- 
rende Natur. Hun var hoi og rank og dog rundede 
alle Linierne fig beundringsverdigt blødt og koindeligt. 
Hun bar med en eiendommelig Gratie vore Bonder— 
pigers kledelige Dragt; Hals og Arme vare brune, og 
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Henderne bar Spor af, at de vare vante til at arbeide. 
Ogſaa Anſigtet var folbrændt, men Læberne var friſte; 
Haaret faldt i lette og blode Lokker ned over en reen 
og füntformet Pande, og hendes ſtore, morkeblage Dine 
fil en endnu ſtorre Glands fra de mørke Dienhaar, der 
indfattede dem ſom en Ramme. 

„Er det ikke Rafaels Fornarina?“ ſagde Greven 
til mig paa Franſt uden at vende Oinene fra hende. 

Den unge Pige mærkede, at det var hende, det 
gjaldt. Uden at give mig Tid til at ſpvare, rynkede 
hun Oienbrynet og ſagde i en misfornoiet Tone: 

„Hvad vil De mig ſaa? Hvad var det, De ſagde?“ 

„Vi er gaaet vild,“ ſparede Greven. „Vil Du 
viſe os Vei?“ 

„Forſtaaer De da ikke at rette Dem efter Solen 
og efter Træerne?" ſpurgte hun med et ſpottende Udtryk. 

„Hvad mener Du?“ 

„See,“ ſagde hun og flog med Haanden paa Siden 
af en Stamme. „Hvad ſeer De der?“ 

„Mos!“ 

„Og der?“ Hun ſlog paa den modſatte Side af 
Stammen. 

„Der er intet.“ 

„Det er rigtigt. Underſog nu alle disſe Træer — 
de ere alle mosbekleedte, men kun paa den ene Side, 
beſtandig paa den ſamme Side, og der, hvor Mosſet er, 
der er Nord.“ Hun ſmilte og viſte med det ſamme et 
Par Reeker perlehvide Tender. 
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„Vil Du fore os paa rette Vei?“ ſpurgte Greven 
utaalmodig. 

„Hvor ville J hen?“ 

„Til Lesno.“ 

„Ja kom.“ 

Hun gav fig paa Vei, og vi fulgte efter. 

„Hvad hedder Du?“ ſpurgte Greven efter en 
kort Pauſe. 

Hun ſparede ikke. 

„Jeg ſpurgte Dig, hvad Du hedder?“ gjentog 
han i en ſtolt Tone. 

„Har jeg ſpurgt om Eders Navne?” ſparede hun 
i en kold Tone. ' 

„Hun mangler ikke Logik, den lille Hex!“ mum⸗ 
lede Greven. 

„Hvor har Du faget de Dine fra?“ vedblev han 
efter en Pauſe. 

Iſtedenfor at [vare gik hun hurtigere til. Greven 
havde dog ſnart indhentet hende og gik atter ved Siden 
af hende. „Du behager mig,“ ſagde han til hende. 

Hun gav ham en lille Blik uden at ſpare, men 
bette Blik talte tydeligt nok. 

„Folg hjem med mig!“ vedblev han. „Jeg er 
rig, Du fkal Doe paa mit Slot, Du fkal gage i Silke 
og Floiel, Du ſkal fane Smylker og Peltsverk, og Du 
Hal have en Telega med fire Heſte til Raadighed for 
Dig alene.“ 

Den unge Pige blev hoirod i Hovedet. „Hvorfor 
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fornærmer De mig?“ ſpurgte hun med en Stemme, der 
næften kvaltes af Graad. i 

„Det har jeg ikke villet,” fvarede Greven. 

„Med hvad Ret taler De til mig i denne Tone? Gud 
har gjort alle Menneſker lige. Er De Greve, fan er 
jeg maaſtee i bans Wine fuldt faa god ſom De. 
Hvortil da disſe Forneermelſer?“ 

„Du er jo urimelig,“ ſagde Greven. „Du er en 
ſmuk Pige, og Du behager mig. Kan Du da blive 
vred over, at jeg ſynes, vi pasſe for hinanden?“ 

„Vi To!“ ſagde hun og lo hoit. „Jo det vilde blive 
et net Par! Nei, jeg er meget for god til den Wre, ſom 
De ſynes at tiltenke mig.“ 

„Du er en brav Pige,“ ſagde Greven med Varme, 
„og nu holder jeg netop af Dig. Giv mig din 
Haand!“ 

Hun betænfte fig. 

„Giv mig din Haand,“ gjentog han i en myndig 
Tone, der ikke taalte nogen Indvending, og hun adlod. 
De gik nu ved Siden af hinanden uden at verle et 
Ord mere, ligetil vi kom ud af Skoven. Det var Nat, 
og Stjernerne begyndte allerede at blinke frem. 

„Der er Stien,“ ſagde den unge Pige og pegede 
hen for ſig. „Naar De kommer til Madonnabilledet, 
gaaer De tilhoire. De kan ikke mere tage feil!“ Hun 
boiede fig ned, plukkede en Blomſt og blev ſtagende ube⸗ 
vegelig et Par Skridt fra os. 

„Hvor boet Du?“ ſpurgte Greven. 

11 
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Hun ſparede ikke og rorte fig heller ikke af Pletten. 

„Hvor kan jeg ſee Dig igjen?“ ſpurgte han. 

„Hvorfor vil De fee mig igjen?” ſparede hun og 
fane paa ham med et forunderligt Blik. 

„Ligemeget!“ ſagde Greven. „Jeg fkal nok finde 
Dig. For Oieblikket takker jeg Dig og onſter Dig God— 
nat.“ Han rakte hende Haanden, og da han faae, at 
hun ſtjulte fin i Folderne af fit Skjort, greb han den 
uden videre, ryſtede den hjerteligt, tog fin Hat af for 
hende og gik henad den Sti, hun nylig havde viiſt os. 

„God Nat!“ raabte hun efter os, da vi allerede 
bare nogle Skridt borte; derpaa ilede hun hurtigt til— 
bage gjennem Sfoven. 

Greven faae efter hende. „Hun ſtal være min, 
den Ting er afgjort,“ mumlede han hen for ſig. 

„Hvorledes?“ 

„Det veed jeg ikke endnu, men jeg foler, at hun 
ſtal tilhore mig.“ 

Neſte Morgen kom han ganſte tidligt ind til mig. 
Han gik et Par Gange op og ned i Varelſet uden at 
ſige et Ord, men han fade ud til at være i en ual— 
mindelig Bevegelſe. Tilſidſt blev han ſtagende foran 
Vinduet og ſagde med en halv Stemme, ſom om han 
flet ikke henvendte ſig til mig: „Troer Du paa Aaben⸗ 
baringer?“ 

„Hvorfor ſporger Du mig derom?“ 

„Jeg troer paa dem. Min Moder havde den 
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Gave at kunne ſige forud, hvad der ſtulde ffee længe 
er DU JN 0 rs 

„Du .. . . hvig jeg iffe kjendte Dig bedre, vilde 
jeg ſige, at Du er en Drommer.“ 

„Jeg er ingen Drommer, men jeg har forunderlige 
Anelſer eller Forudfolelſer, der pludſelig gribe mig, flaae 
Rod hos mig og blive tilſidſt til betydelige Viſioner, der 
altid punktlig gage i Opfyldelſe.“ 

„Og hvad er det for en Forudfolelſe, der beſtjef— 
tiger Dig i dette Sieblik?“ 

„Jeg har jo ſagt Dig, at jeg vil gifte mig,“ ſva— 
rede Greven. „Det er Üdgangspunktet. Derpaa ſaae 
jeg i en Drom min gamle Amme, og ved hendes Fod— 
der ſad Lykken i Skikkelſe af en ung ſmuk Pige med 
blaae Oine og kaſtaniebrune Lokker. Denne Pige var 
den Übekjendte, vi modte i Skoven, og denne Übeljendte 
er Marcella, min Ammes Datterdatter, og Du ftkal ſee: 
det er denne Marcella, der bliver min Kone.“ 

„Er Du fra Forſtanden?“ 

„Jeg veed, hvad jeg ſiger, og jeg tilfoier, at jeg 
vil blive lylkelig med hende, faa lykkelig ſom nogen Do— 
delig nogenſinde har været.” 

„Du har altſaa virkelig iſinde .. 

„Her er ikke Tale om, hvad jeg har iſinde. Jeg 
ſiger Dig, at jeg ſeer, hvorledes det vil gaae. Jeg 
har feet Marcella, ikke i Bondekloeder, men i en Floiels⸗ 
og Hermelins-Dragt, og hun var omringet af ſine Born. 


J Eftermiddag gage vi hen til min Amme, og Du flal 
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ſee, at Marcella ſidder udenfor Doren og har Tenen i 
Haanden.“ 


3. 


Jeg kunde ikke bekeempe min Bevegelſe, da vi 
ſamme Aften gik igjennem Landsbyen Zolobad og ner— 
mede os Forpagtergaarden. Der var Ingen at ſee. 
Doren i Hekken ſtod paa Klem, og Hunden, der var 
fænfet, fulgte os med Oinene. J Gaarden holdt en 
Bondekerre, en ſand Vidiekurv paa fire Hjul, med tre 
magre [maa Heſte for, af hvilke den ene var ifærd med 
at give ſit Fol Die. Idet vi dreiede omkring Vognen, 
lag det hvidkalkede Bondehuus med fit Straatag ligefor 
os, og paa Tærftelen fad ganſte rigtigt. en ung Pige 
med en Teen i Haanden, og ved Siden af hende ſtrakte 
fig en hvid Kat i Solſtinnet og ſtirrede pan os med 
fine plirende Blikte. Deu unge Pige fane op og foer 
ſammen: det var den Übekjendte fra Skoven. 

„Du er Marcella?“ ſpurgte Greven. 

„Hvad er til Deres Tjeneſte?“ 

„Er din Bedſtemoder hjemme?“ 

„Ja. Bil De uleilige Dem indenfor?” 

Vi gik ind. Midt i et reenligt lille Verelſe fad 
der en otteaars Purk pan en Skammel med en Leer⸗ 
krukke paa Hovedet. En midaldrende Mand var ifærd 
med at klippe ham efter Krukken. 

„Hvor er Hania?“ ſpurgte Greven. 


„ 
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„Hvad er der? Hvem vil tale med mig?“ ſpurgte 
en Stemme inde fra Sideverelſet. Et Sieblik efter 
kom en hvidhaaret, ſmuk gammel Kone frem i Doren. 
Hendes Dine feeſtede fig paa Greven. „Det er da 
ikke muligt? Er det virkelig Dig, Sacha?“ ſpurgte hun. 

J det næfte Oieblik [aa hun i Armene paa Greven 
og bedakkede hulkende hans ſolbrendte Anſigt med Kys 
og Taarer. „Sacha! mit Barn, mit kjere Barn!“ 
gjentog hun; „hvor Du ſeer godt ud! og hvad Du har 
faaet for et langt Skjeg! Kom, Alleſammen! Marcella, 
Nikita, Eva, faa kom dog! Det er mit Barn, min 
Sacha!“ 

Jet Nu var Stuen fuld af Folk, og nysgjerrige 
unge Anſigter ſtirrede forundret paa dem Begge. 

„Han der er min Svigerſon! Nikita! kom dog og 
hils paa Greven!“ Bonden reiſte fig og hilſte ærbø- 
digt. „Det er ſmukt af Dem, at De vil ſee ind til 
os! Men hvor er dog Marcella?“ ſagde han. Hun 
nermede fig. „Det er min næftældfte Datter,” vedblev 
Nikita; „hun der er den eldſte!“ Et ungt ſmukt 
Fruentimmer med fort Haar, en oſterlandſt Profil og et 
lille Barn paa Armen neiede ſmilende. „Det er min 
Datter Eva, og det er Bodak, hendes Mand!” han pe- 
gede paa en ung Bonde, der kom hen i det ſamme og 
kysſede Greven pan Skuldren; „de har allerede tre 
Born, og mine egne ere endnu hjemme i Huſet. Kom lidt 
nærmere Liska!“ Han ſnappede i det ſamme en lille 
fjortenaars Pige, der vilde ſmutte bort, og forte hende 
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halv med Magt hen til os; men vi kunde ikke 
fee Andet end en ſmuk rund Hage, thi alt net. Andet 
ſtjulte hun med fit Scerkecerme. „Og han der, det er 
Vaſchku“ — han pegede hen paa Drengen, der endnu 
fad paa Skammelen med Leerkrukken pan Hovedet og 
vovede ikke at rore ſig af Pletten. 

Den gamle Kone var ſaa lykkelig, at hun ſlet ikke 
kunde tale, men noiedes med at ſmile til ſin Pleieſon. 
„Hvor Du er ſmuk og, ſteerk!“ ſagde hun langt om 
længe. „Og Du er bleven en flink Mand! jeg veed 
det Altſammen, thi den gamle Jendrik fortæller mig 
Alt, hvad der angager Dig. Jeg vilde have været hen 
at ſee til Dig, men jeg har ikke meer mine ſexten Aars 
Been. Marcella, bring os dog Noget! .... En Smule 
Malk, mit kjcere Barn?“ 

Marcella ſvarede ikke; hun havde feſtet fine ſmukke 
Dine paa Greven med en Blanding af Nysgjerrighed 
og Beundring. 

„Vi har flet ingen Nariteter at byde Dig, men jeg 
tenker dog nok, at her er opſat Melk, Smor, Oſt og 
Brod; Du veed mit fjære Barn, hvorledes vi har det.“ 

„Det er Alt, hvad der behoves,“ ſagde Greven. 
„Gjor blot ingen Omſtendigheder med os! Min Ven er 
jo en Landsmand.“ i 

Den gamle Kone forte os ind i det andet Verelſe 
og indbød os til at tage Plads van Benken henne ved 
den ſtore gronne Kakkeloyn. Nikita fatte et Bord frem, 


Marce lla. 159 


medens den Gamle tog Marcella ved Haanden og forte 
hende hen til Greven. 

„See rigtigt pan hende!“ ſagde hun. „Det er 
min Kjælebægge ligeſom Du. Det er en god Pige... 
atten Aar, rank ſom en Poppel og et Hjerte har hun 
ligeſom dit eget! Ja, min Dreng, hvis Du ilke var 
en Greve og fornem Herre, faa var det en Kone 
for Dig!“ 

„Hvad er det, Du ſiger, Bedſtemoder?“ udbrød 
Marcella, der blev blusſende rod ved at ſee, at Greven 
ſtod og betragtede hende. 

„Naa ja, der er jo ikke noget Ondt i det!“ ſagde 
den gamle Kone. „Bring os nu blot Tykmelken og bring 
ogſaa noget ſod Malk til Børnene.” 

Marcella gik og kom lidt efter tilbage med et ſtort, 
indbydende Fad Tykmeelk. Hun blev fulgt af Liska, 
der endelig lod os fee fin lille Stumpneſe og fit ſmukke 
blonde Haar, og af Vaſchku, der var bleven af med 
Krukken; den Forſte kom med en Klump gult Smor og 
en Oſt, og den Anden med et Rugbrod. Marcellas 
Fader bragte os et Par Træffeer, og Greven gap fig til 
at ſtere Brod med fin Jagtkniv. 

Hele Familien ſtod og faae paa, at vi ſpiſte. 
Den gamle Bonde ſad og rog ſin Pibe; Bedſtemoderen 
havde fat fig ned og foldede Henderne over Kncet; 
Eva vuggede fit Barn, og Marcella Havde igjen taget 
fat paa fin Teen. Nikitas Svigerſon kom med en ny 
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Terrin. „Gode Mama!“ ſagde han, „her er Melk til 
Bornene.“ 

„Det er godt,” ſagde hun. „Sekt kun Fadet paa 
Gulvet! men Hvor ere de Smaa?“ 

Eva ſatte den Mindſte, der kunde vere halvandet 
Aar, ned pan Gulvet, gik ud og hentede de to ældre og 
ſtak dem hver en Treſtee i Haanden. 

De tre Smaa ſpiſte med god Appetit; Solen ſteen— 
kede fit Guld ind paa Stuegulvet; oppe paa Ovnen fod 
Katten; Spalerne, der Havde deres Rede under Tag— 
ſtjegget floi ind og ud af den aabne Dor; et Par ſmaa 
Snoge kom frem af et Hul og ſogte hen til Malkefadet. 
Jeg reiſte mig hurtigt, fordi jeg troede, at Bornene vare 
i Fare. 

„Nei, bliv De bare ſiddende og bryd Dem ikke 
derom,“ ſagde den gamle Kone; „de ere tamme og 
komme frem, ſaaſnart de hore Skeerne klapre. De ſpiſe 
altid med de Smaa, og undertiden krybe de ogſaa dp 
til dem i Sengen.“ 

„Snogen er et ganſte uſtadeligt Dyr,“ tilfoiede 
Greven; „den holder ſig gjerne til Bonden, og i mange 
Huſe troer man, at den bringer Lykke.“ 

„Det er ſandt!“ ſagde Nikita. 

De to [maa Snoge havde reiſt fig pan deres Haler 
og ſpiſte med af Melkefadet, og det faa ivrigt, at Bor⸗ 
nene begyndte at ſynes, at det gik noget for vidt. 
Den Ælbfte gav derfor ogſaa den af Snogene, der var 
ham nermeſt, et lille Klaps med Treſteen, men det 
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havde kun tilfolge, at det lille Dyr, uden at blive ſyn— 
derlig forſtrokket, traf fig tilbage, fane fig omkring og 
ſnoede fig derpaa omkring Bordet hen til det mindſte 
Barn, ſom den ikke var bange for, og gav fig til at 
tage for ſig paany. 

„Det er jo en heel Idyl!“ ſagde Greven. 

Det var aabenbart, at han glædede fig over at 
bære ſammen med disſe brave Folk, og jeg folte mig 
ſelv lykkelig iblandt dem. 

Marcella ſad noget borte fra de Andre; hun ſpandt 
og ſyntes flet ikke at legge Merke til os. „See paa 
hende,“ hviſkede Greven. „Jeg begriber ikke, hvorledes 
jeg har kunnet ſammenligne denne aandelige Skjonhed 
med Fornarinaen. Idag minder hun mig fuldſtendigt 
om et Portrait, der i den meſt forbauſende Grad gjen— 
giver den kvindelige Fromhed, Reenhed og Aand; det 
er Guercinos Sibylle. Men det er pan Tide, at vi 
komme bort.“ 

Han reiſte fig, omfavnede fin gamle Amme, gav de 
Andre Haanden, klappede Bornene og gik ſaa tilſidſt hen 
til Marcella. „Farvel,“ ſagde han til hende. 

„Vorherre gjore Dem lykkelig!“ ſvarede hun og 
ſaae roligt. paa ham. 

„Og han bevare Dig, ſaaledes ſom Du er!“ ſpa— 
rede han og kysſede hende paa Panden. Hun fljæl- 
vede, men gjorde ikke Mine til at afværge det. „God 
Nat!“ ſagde hun. 

„God Nat og lev vel.“ 
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Vi gik tauſe gjennem Landsbyen lige til Skovbry⸗ 
net. Der ſatte Greven ſig ned, og hans Sine ſogte 
hen til det ſtraatakte Huus, hvori Marcella var fodt. 
Han taug længe; derpaa udbrod han med eet: „Jeg 
elſter hende.“ 

„Alexander!“ 

„Ja hvad fkal jeg gjøre? Jeg kan ikke Andet.“ 

„Du! en overlegen Mand! lade Dig overraſte 
ſaaledes!“ 

„Den ſande Kjerlighed fodes jo af et Oiekaſt.“ 

„Men er det ikke blot Sandſeligheden, der her 
ſpiller Dig et Puds?“ 

„Maaſtee; men den er Grundvolden for enhver dy— 
bere Lidenſtab — Hvor den ikke er med, er der ingen 
Lykke. Men det maa ikke blive derved alene .... Om 
Forladelſe, jeg troer næften, at jeg ſiger Dumheder .... 
jeg er ikke ſtemt til at philoſophere iaften.“ 

— — — Fra den Dag af gik Alexander hver 
Aften til Zolobad, og jeg lod ham og Marcella være 
alene, faa ofte der tilbod fig nogen Leilighed. Han be: 
varede under alt dette fin ſedvanlige Ligevægt, pasſede 
fine Forretninger, var munter og glad, men talte kun 
fielden om Marcella. Der var paa eengang kommet 
noget Kydſt og Frygtſomt i hele hans Forhold til hende. 

En Dag bemerkede jeg paa hans Stkrivebord en 
fortræffelig Aquarel af Guercinos Sibylle, og jeg blev 
ſelv ſlaget over Ligheden. „O,“ ſagde Greven, „hvis 
Du kjendte Originalen! Naar Marcella hører paa mig, 
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og hun ſidder med Hænderne foldede over Knæet, med 
det grønne Torklede om Haaret, der bolger let ned over 
Tindingerne, og hun ſeer iveiret ligeſom begeiſtret, ſaa 
troer jeg at fee Sibyllen ſelv levendegjort for mine Oine. 
Og faa disſe morkeblaae Dine og denne Stemme, ſom 
jeg aldrig kan blive træt af at hore pan! Jeg elſter 
denne dybe Stemmeklang, ligeſom jeg elſter Orgelets 
Lyd, Skovens Stemmer og Klokkernes Ringen. Igaar 
fyldte hun atten Aar. Jeg vilde gjøre hende en lille 
Glæde og bragte hende et Halsbaand af Koraller; hun 
vilde ikke tage imod det, men det var ikke af Stolthed, 
det var med et viſt ſorgmodigt Udtryk, ſom om det gjorde 
hende ondt, at jeg ikle havde forſtaget hende. 

„Er der Andet, Du vilde foretrekke?“ ſpurgte jeg. 
„Jeg holder af Dig og vilde gjerne viſe Dig det i 
Gjerningen. Hvad kan jeg gjore for Dig?“ 

Hun tovede et Oieblik; derpaa ſagde hun i en be— 
væget Tone: „Underviis mig!“ 

„Hvad mener Du?“ Jeg forſtod hende ikke i det 
forſte Oieblik. 

Med ſin lille Haand pegede hun op til Stjernerne, 
der funklede over vore Hoveder. „Forklar mig, hvad 
der er! Hvem holder Solen og Maanen i deres Baner? 
Forklar mig disſe Vidundere! Hvorfor fee vi Planterne 
ſpire frem, og hvorfor visne de? Hvorfor komme Dy⸗ 
rene til Verden, og hvorfor doe de? Og hvad venter 
os ſelv?“ 
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Jeg ſaae paa hende, og Taarerne kom mig i 
Oinene. 

— — — Greven har nu i tre Uger underviiſt 
fin Elev. Han arbeider raſtlos ſom ſedvanlig, og Alt 
lykkes for ham; men ſaafnart han er færdig med fit 
Arbeide, fætter han fig paa ſin Heſt og rider til Zolo— 
bad. J Regelen kommer han der forſt henimod Aften. 
Marcella venter ham udenfor Doren; hun klapper hans 
Heſt og bringer den ſelv ind i Stalden, ſaafnart han 
ſtiger af den. „Er De ikke altfor træt?” ſporger hun 
ham da, naar han begynder paa ſin Underviisning. 
„Jeg bliver aldrig træt,” ſvarer han, torrer Sveden af 
Panden og begynder. 

Han lerer hende at leſe, ſkrive og regne, men han 
undgager omhyggeligt Alt, Hvad der kan trætte hende. 
Han er ingen ter Skolemeſter, thi han forſtager at gjore 
Alt tiltrekkende, hvad han tager fat paa. Hun hænger 
ved hans Leber, og lidt efter lidt lærer han hende at 
kjende Oldtidens Helte og Naturens Hemmeligheder. 
Han bringer hende Boger, og han begynder med den 
rusſiſte Poeſies Meſterverker, med Kolzofs Sange, med 
„en Jegers Optegnelſer“ og „Oneghina.“ 

Naar han ſtiger tilheſt igjen, holder Marcella Stig⸗ 
boilen for ham og takker ham bevæget; en enkelt Gang 
har hun kysſet ham paa Haanden. 

Forleden Dag fandt jeg Alexander beſtjceftiget med 
Fauſt. „Er Du ifeerd med at ſtrive en Commentar?“ 
ſpurgte jeg. — „Nei, jeg overſetter den.“ — „Lad mig 
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fee!" Jeg tog et Blad. „J lille-rusſiſt Dialekt og i 
Proſa! Har Du iſinde at lade den trykke?“ 

„Nei, Vorherre bevare mig! Det er kun for 
Marcella.“ 

„Det er endnu beſtandig dit Alvor? Er Du ogſaa 
overbeviiſt om, at hun har nogen Nytte af din Under— 
viisning?“ 

„Jeg har aldrig i mit Liv truffet en ſaadan Mod— 
tagelighed. Hun terſter ligefrem efter Lyſet.“ 

„Har Du ogſaa gjennemſtuet hendes Charakteer?“ 

„Jeg begynder at trenge ind i den. Man troer, 
at hun er ſtivſindet, men hun modſiger aldrig; man 
mener, at hun er ſtolt, fordi hun ikke ſom andre Piger 
rodmer ved Alt, hvad der bliver ſagt; men det er en 
jomfruelig Stolthed, en Majeſtet, der er hende med— 
fodt; man ſiger endelig om hende, at hun er ordlnap — 
ja hun taler rigtignok ikke meget, men til Gjengjeld er 
hun lutter Øie og Øre. Hun ſynes at hape et dybt 
Blik for alle Ting. Hendes ſande Natur er, efter min 
Mening, en vis mild Alvor: jeg har aldrig feet hende hverken 
ſorgfuld eller ſpogefuld; hun leer ſjeldent, men paa hendes 
Anſigt lyſer der ofte ligeſom et indre Smil. Hun flægter 
fin Fader paa. Glem ikke det, naar Du vil vælge Dig 
en Kone, at Du forſt lægger Meerke til Faderen, faa 
til Moderen, og, hvis det er muligt, ogſaa til Bedſte— 
forældrene. Hvilket udmeerket Blod er der ikke i dem 
Alle! Jo hun horer til en god Race.“ 

„Faderen ſynes mig at være noget mistroiſt.“ 
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„Det er han ogſaa,“ ſparede Greven. „Han er 
en ſand Typus for vore Bonder med deres Feil og 
deres gode Egenſtaber: klog, taus, forſigtig, mistroiſt, 
godmodig og ſpag, ſtedig, vanſtelig at overtale og endnu 
vanſteligere at overbeviſe, vedheengende ved Alt, hvad 
der er gammelt; men naar han vil Noget, faa er han 
ligeſom Klippen, der ikke er til at rokke, og ſom Ingen 
kan ſtand ſe, naar den forſt ruller nedad.“ 

Dagen efter ledſagede jeg Greven. Jeg gjenſaae 
Marcella, og hun forekom mig meget forandret. Hun 
var drommende, indeſluttet og ſyntes ligeſom at vente 
paa noget Nyt og Ukjendt. Undertiden ſyntes hendes 
Trek at udtrykke en beſynderlig Forbauſelſe. Jeg fane 
hende ſidde hos Greven paa Benken udenfor Huſet; 
hendes Dine hænge videbegjerlige ved hans Laber; 
hans Ord lyſe op for hende, hans Tanker drage hen 
over hendes Hoved ligeſom Stjerner, og imellem dem ud— 
folder ſig Kjerlighedens fortryllende Blomſt, og de ind— 
aande dens Duft og fole ſig lykkelige. 

„Kun de Hjerter, der ere luttrede i Sorg og 
Smerte, kunne blive lylkelige,“ ſagde Greven en Dag 
til mig, da han var vendt tilbage fra Zolobad. „De, 
der ikke have lidt noget, forlange for meget af Andre 
og pde ſelv altfor lidt. Jeg har gjennemgaget meget, 
og jeg er gaget ud af enhver Provelſe ſom et bedre 
Menneſte, men for at frelſes ganſte maatte jeg mode et 
ægte, et virkeligt Kvindehjerte. Det har jeg nu fundet 
hos Marcella. Hun har ogſaa lidt meget. Da jeg 
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kom idag, — det var en heel Time for tidligt, og hun 
ventede mig ikke — ſagde man mig, at hun var gaget 
hen pan Kirkegaarden. Jeg gik ogſaa derhen. Det er 
en forunderligt ſtille og tiltalende Plet; levende Hegn 
omgive den iſtedenfor Mure; Grasſet ſtager hoit og 
friſtt, og ban alle Korſene hænger der Krandſe. Paa en 
Graphoi, ſom en Roſenhek bredte ſig ud over, og hvis 
Kors bar en Krands af Immorteller, ſad Marcella. 
Hun blev flet ikke overraſtet ved at fee mig — det var 
neſten, ſom om hun havde vibft, at jeg ſkulde komme. 
Jeg ſatte mig ved Siden af hende. „Hvem ligger be— 
graven her?“ ſpurgte jeg. Hun vifte mig en halv— 
udſlettet Indſtrift; der ſtod: Lucyan Trebinſty. „Jeg 
troede, at det var din Moders Grav,” ſagde jeg til 
hende — „Nei, det er den lige overfor.“ — „Og hvem 
er denne Trebinſiy?“ — „En ſtakkels Knos, der holdt 
meget af mig,“ ſagde hun i en ſorgmodig Tone. „Det 
er ham, der forſt har aabnet mit Blik for Alt, hvad der 
er godt, og jeg har tidt endnu en uimodſtagelig Trang 
til at tale med ham, men han kan ikke ſvare mig.“ — 
Hun fif Taarer i Oinene, og jeg tog hendes Haand. 
„De veed,“ vedblev hun, „hvorledes jeg miſtede min 
Moder i Choleratiden. J mindre end en Time var Alt 
forbi. Jeg var dengang neppe femten Aar gammel, 
men da min eldſte Soſter havde fine Smaa ved Bry— 
ſtet, maatte jeg tage mig af mine Soſtende. Det gjorde 
mig Bryderi not, ſaameget mere ſom alle Ulykker ſyntes 
at ville vælte ind over mig paa eengang: Hagl, Over⸗ 
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ſvommelſe og Dyrtid. Midt i alle disſe Ulykker var 
han min Troſt og Stotte.“ — „Lucyan?“ — „Ja. 
Han var Son af en PVræft og Havde ſtuderet i 
Wien. Han var bryſtſvag, og Lægerne havde forlangt, 
at han fulde tage Ophold paa Landet. Vor Præjt 
kjendte hang Forældre, og han bad os om at tage ham 
i Huſet. Han kom da. Han var ikke ſmuk, men han 
havde et Par milde og gode Oine. Undertiden kom 
han ud til mig med fin Bog, naar jeg flog Gres paa 
Engen henne ved Granſkoven. Han var meget ung 
dengang, men allerede meget lærd. Han fortalte mig 
fit Liv og raadede mig til at være pan min Poſt med 
mit Hjerte. Jeg græd meget, da han dode. Siden 
den Tid kommer jeg beſtandig herhen, naar jeg har nogen 
Sorg, der tynger paa mig, og det ſynes mig da, at 
han træffer mig Haanden nede fra fin Grav.“ 

— — — Nogle Dage efter havde vi været paa 
Jagt ſammen og derefter gjort et Beſog i Zolobad. Vi 
vendte tilbage tilfods i det pregtigſte Maaneſtin. 

„Du elffer hende altfaa for ramme Alvor?” be: 
gyndte jeg. 

„Om jeg elſker hende,“ ſvarede Alexander. „Nei, 
min Ven, Du veed ikke, hvor høit jeg elſter hende!“ 

„Undſtyld, at jeg dog har en lille Tvivl, thi Du 
har flet intet af denne Uro, der ellers altid følger med 
en heftig Lidenſkab.“ 

„Det kommer af, at jeg tenker ſterkt paa at gifte 
mig,“ ſparede min Ven ſmilende. „Du forſtaaer 
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naturligviis ikke denne milde og rolige Folelſe, der frem— 
gaaer af en inderlig Overbeviisning om, at to Vesner 
ere ffabte for hinanden, og at Intet er iſtand til at ad— 
ſtille dem. Naar jeg ſeer hende ind i hendes ſtore 
blaae Dine, der ere fan vidunderlig klare og dybe, er 
jeg tilmode, ſom naar jeg paa en ſmuk og varm Som— 
merdag ligger ude paa Marken og ſtirrer op i den 
klare, morkeblage Himmel — Vagtlerne ſynge, Kornet 
ſvaier for Vinden, enhver Tvivl forſtummer, man ſynes, 
at man pludſelig forſtager fig felv, og at Verden ikke meer 
har nogen Hemmelighed for En — Alt oploſer fig i 
Klarhed og Fred!“ 


4. 


Nu maa jeg hver Aften folge med ham til Zolo— 
bad. Han untgaaer at være alene med hende. Har— 
monien er forſtyrret, thi Marcella elſker ham, men hun 
kemper mod denne Kjærlighed med hele fin jomfruelige 
Naturs Energi, og pan den Maade bliver alt det, der 
for ham var en Glæde og en Kilde til Haab, for hende 
en Lidelſe og en Pine. Naar man ſeer, hvorledes alt 
dette pludſelig har vendt ſig, ſtulde man troe, at det 
maa ende galt. Det er en Kamp mellem to ſteerke Na⸗ 
turer, hvis Fjendſtab voxer, jo mere de fole, hvilken. 
Magt de gjenſidig have over hinanden. 

Hun er vild, heftig og neſten fraſtodende imod 
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ham. Naar han kommer for at leſe med hende, maa 
hun altid ud paa Marken eller i Stalden, men der gaaer 
neppe et Kvarteer, for hun allerede er tilbage. Naar 
han taler eller fortæller, ſidder hun afſides, men hun 
lytter og fuger ham næften med Dinene. Alligevel 
taler hun aldrig til ham og ſporger ham aldrig om 
Noget. Hun tager ikke imod ham, naar han kommer, 
og folger ham ikke mere til Doren, naar han gaaer. 
Da vi kom idag, ſad hun udenfor Huſet med Hen— 
derne foldede over Kneeet og ſyntes henſunken i fine 
Dromme. Hun rodmede, da hun horte hans Trin, men 


lod, ſom hun ſlet ikke ſage os. 


„Goddag, Marcella!“ ſagde min Ven. 

„Ah! er De der igjen, Hr. Greve!“ udbrod hun. 
„De har nok ikke meget at gjore hjemme, ſiden De 
kommer her ſaa ofte!“ 

Greven ſparer ikte, men gaaer ind i Stuen og 
fætter fig hen til fin gamle Amme. Nogle Minuter 
efter kommer hun ind og lader, ſom om hun ſoger efter 
Moget mellem fine Garnnogler. Greven lægger fit Ma— 
nuftript af Fauſt pan Bordet og ſiger: „Her er det 
ſtjonneſte Digt i Verden, og det har jeg overſat til 
Dig, Marcella!“ 

„Den Uleilighed ſtulde De have ſparet Dem,“ fva- 
rede hun. „Jeg er kun en Bondepige og forſtager mig 
ikke paa Sligt.“ 

„Det er ikke Forſtand, der mangler Dig,“ bemeer⸗ 
lebe Greven og fane hende flarpt ind i Dinene, „men 
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en god Billie. J den ſidſte Tid er Du meget ubehage— 
lig imod mig — det har Du iffe været tidligere.” 

„Ja, faa er jeg det nu!“ udbrøb hun heftigt. 
„Jeg er ikke en panna, en fornem Dame, — hvor kan 
jeg da være andet end ubehagelig? Der er Ingen, der 
har lært mig, hvorledes man ſkal bære fig ad!“ 

„Skyd Dig ikke ind under din Uvidenhed!“ ſagde 
Greven i en rolig Tone. „Har jeg ikke underviiſt Dig 
ſom en Broder? men nu har Du aldrig Tid til at lere 
Noget. Naa, ſom Du vil! Jeg kan have nok med at 
uddanne mig ſelv. Verden er fan flor, og Livet 
faa fort!” 

Bedſtemoderen reiſte fig, gav Greven et lille Vink, 
ſom Marcella ikke lagde Merke til, og gik ud af Stuen. 
Han fulgte hende, men vendte ſig om i Doren og kaldte 
pan mig. Vi gik igjennem Kjokkenhaven og kom ud 
paa Marken, uden at der blev vexlet et Ord. Endelig 
ſagde den gamle Kone: „Det er bedſt, mit Barn, at Du 
ikke kommer her meer for det Forſte.“ 

„Hvorfor?“ 

„Ih jo fordi ....“ 

„Fordi Marcella ikke kan udſtaae mig.“ 

„Nei, forbi hun elſter Dig.“ 

Greven taug. Da vi gik tilbage, ſage vi gjennem 
det aabne Vindue Marcella ſidde foran Manuſtriptet, 
der var blevet liggende paa Bordet, og ſtudere det ip— 


rigt. Greven falder paa hende; hun farer ſammen, 
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ſtyder Manuſtriptet fra fig og ſtaaer et Oieblik efter 
i Doren.“ 

„Naa, troer Du ikke, at det gaaer bedre, naar vi 
leſe det ſammen?“ a 

Hun vover ikke at fee paa ham. „Ja, hvis De 
vil have Taalmodighed med mig .. .. jeg veed ikke, 
hvorledes jeg har bet i den ſidſte Tid . . . . der er Noget, 
ſom .. .“ Hun briſter i Taarer, 

Der er et Uveir i Anmarche. Himlen er bleven 
mørk, Spalerne flyve lavt, og man hører ikke en Fugl 
ſynge i Buſkene. Hoſtfolkene ere komne hjem. Mar⸗ 
cella er alene ude i Marken. Langt borte ſee vi hendes 
rode Torklede, der lofter og ſenker fig i Kornet ligeſom 
en Valmue, der vifter for Vinden. Greven er gaaet ud 
til hende, men der falder allerede tunge Regndraaber, 
og de ere endnu ikke komne tilbage. 

„Gaa dog hen og fee, hvad der er paafeerde!“ 
ſagde den gamle Kone, og jeg ſtyndte mig efter dem. 
Hun blev ſtagende og holdt Haanden over Diet for at 
ſee efter os. ; 

Jeg gik igjennem Kjokkenhaven. Da jeg naaede 
Gjerdet, ſaae jeg Marcella og Greven udenfor det i en 
heftig Samtale. Marcella Havde en Havekniv i den 
hoire Haand, medens hun med den venſtre ſogte at ſtode 
Greven fra ſig; hun ſyntes at advare og true ham, og 
han, der var ganſke bleg, tvang fig til at ſmile. Jeg 
ſtyndte mig hen til dem. 

Marcella, der beſtandig veg tilbage, ſtod nu med 
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Roggen lige op til Gjerdet; hun løftede Havekniven, 
og da han vilde omfavne hende, ſlog hun ham med den 
i Hovedet. 

Blodet ſtrommede ham ud af Hovedet, men i et 
Nu havde han revet Havekniven fra hende og kaſtet den 
langt bort. Han tog hende i ſine Arme til Trods for 
hendes Modſtand, loftede hende iveiret, trykkede hende til 
fit Bryſt, og hans Blod ſtrommede ned over hende. 

Dagen efter kom Greven noget ſildigere end ſed— 
vanligt ned i Haven, hvor jeg netop fad og ſpiſte Fro— 
koſt; han havde et Bind om Panden, men ſage hverken 
bleg eller afkreftet ud efter Blodtabet; tvertimod lod 
han til at være i et ypperligt Humeur. 

„Hvad mener Du, at jeg nu ſtal gjore?“ ſagde 
han til mig i en opromt Tone. 

„Lad være med at plage det ſtakkels Pigebarn!“ 
ſagde jeg. 

„Det ſtakkels Pigebarn, ſiger Du! Beklag hende 
ikke, thi nu er det afgjort — jeg gifter mig med 
hende.“ 

Samme Aften fad vi Alleſammen udenfor Hytten, 
fom om Alt var ved bet Gamle. Marcella var bleg 
og ſage uafbrudt ned for fig. Greven, der ſad ved hen— 
des Side, leſte for hende den blonde Margrethes tra- 
giſte Skjeebne i ſidſte Akt af Fauſt. Det var let at 
forſtaae Alluſionen — og ſelv den gamle Bonde Havde 
opfattet den; det kunde man ſee paa det bekymrede Ud— 
tryk i hans ſtikkelige Anſigt. „Naa, hvad mener Du 
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faa derom?“ ſpurgte Greven, da han var færdig, og 
rakte Marcella Manuſtriptet. 

„Hvad jeg mener?" ſvarede den unge Pige uden 
at ſee iveiret. „Hvad Magt ligger der paa, hvad jeg 
mener?“ 

„Langt meer end Du troer!” 

„Jeg? det er ikke muligt? , .. 

„Siig mig din Mening — jeg beder Dig derom.“ 

Pludſelig reiſte hun fig op og faae paa ham med 
et faſt, neſten ſtolt Blik. 

„Godt, fan ſtal jeg ſige Dem den! Deres Fauſt, 
der er faa lærd og faa vanſtelig at tilfredsſtille, er efter 
min Mening en ſtor Nar, og hans Opforſel mod den 
ſtakkels Margrethe er ganfte afſtyelig. Nei, lee ikke, thi 
det er Noget, jeg kan forſtaaae. Han vil være en af 
Jordens Konger og neſten en Gud, og hvad finder han 
ſaa paa for at viſe ſin Storhed? han knuſer et ſtakkels 
Hjerte ... ja jeg udtrykker mig maaſtee meget mangel⸗ 
fuldt “ 

„Jeg forſtaaer Dig godt,” ſagde Greven, „men Du 
bliver faa heftig imod mig, ſom om det var mig, der 
var Fauſt.“ 

„Jeg veed ikke, om De er en Fauſt ſom den An⸗ 
den,“ ſparede Marcella i en fold Tone; „men det veed 
jeg, at jeg er ingen Margrethe, der flyver i Armene 
paa ham.“ 

Nogle Dage efter ſpadſerede vi ſammen under de 
gamle Lindetræer i Parken. Luften var reen og varm; 
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Solen kaſtede fin Glands hen over Træerne og bet friſte 
Gres, ſom bolgede i Vinden. Vi tang, og alligevel 
folte vi Begge, at vi maatte bryde denne Taushed. 

„Om faa Dage,” begyndte jeg endelig, „er jeg 
nodt til at forlade Dig, men jeg vil nodig reiſe herfra 
uden at vide lidt om din Fremtid. Er Du endnu be— 
ſtemt paa at gifte Dig med Marcella?“ 

„Ja,“ ſparede han i en alvorlig Tone. 

„Du frygter itfe for Indſigelſer fra din Familie?“ 

„Min Ven!“ udbrod Greven, og hans Hjerte 
ſtrommede over i dette Oieblik; „jeg kan ikke længer 
leve uden hende. Tro dog alligevel ikke, at jeg er blind 
for Forholdene, men jeg har modent overveiet min Be— 
ſlutning. Jeg har mine egne Ideer om Ægteftabet, og 
jeg er daglig bleven beſtyrket i, at disſe Ideer ere hold⸗ 
bare. Grundvolden for enhver Forening er unegtelig 
den phyſiſte Kjærlighed, bette ſandſelige Behag, der flaaer 
ned i os ligeſom et Lyn; men Nodvendigheden af at 
denne Forening ſkal være varig, gjor ogſaa, at der maa 
være en fjælefig Harmoni og Overeensſtemmelſe. Hvis 
den ſandſelige Tilfredsſtillelſe er den forſte Betingelſe, 
fan. er altſaa den agandelige Overeensſtemmelſe ligeſaa 
nodvendig for to Wgtefolks Lykke. Hvad der er endnu 
vigtigere end Alt er, at man har felles Arbeide og 
fælles Interesſer. Er ikke Aekgteſtabet den allereldſte, 
den reneſte og den fornuftigſte Form for al menneſtelig 
Asſociation? Selv Naturen paabyder os at dele Ar— 
beidet. Den Ene ftal ikke arbeide uafhængig af den 
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anden, men Konen ſtal underſtotte os, interesſere ſig for 
vore Beſljeftigelſer og tage den Deel deraf, ſom Natu— 
ren har anviiſt hende. Hvis Manden er driſtigſt i at 
undfange Ideerne, faa er Konen meſt praktiſk og meſt 
paaſeelig i at udfore dem; hvis han giver Ideen, Pla— 
nen, Compoſitionen, fan paatager hun fig den hele De— 
tail. J Giftermaalet er det kun Fellesſtabet i Arbeidet, 
der kan give Lighed i Rettigheder. Kvindens nuværende 
underordnede Stilling er en Folge af hendes Opdragelſe; 
opdrag hende til at være en fri Skabning, der har Lov 
til at tage fin Deel af Livets Alvor, faa vil hun ſnart 
være din Ligemand og den bedſte Kammerat og Med— 
hjælper, ſom Du kan finde. Jeg trænger til en ſaadan 
Medhjelper i mit Arbeide ude paa Marken og i Laden, 
og derfor vælger jeg mig en Bondedatter.“ 

„Men denne aandelige Overeensſtemmelſe, ſom og⸗ 
faa efter din Mening er Betingelſen for den ægteffabe- 
lig Lykke?“ 

„Jeg velger ikke Marcella, blot fordi jeg elſter 
hende — ſtjondt det er det Veſentlige — ikke heller 
forbi hun er fan ſmuk, at Du ſtal have ondt ved imel— 
Tem de afblegede unge Piger i vort Ariſtokrati at finde 
hendes Mage; men det, ſom ifær har draget mig til 
hende, er hendes Sjels Reenhed og Uſtyld. Hun kan 
ikke meget, — ſaameget desbedre, jeg ſtal være hendes 
Lærer. Og vær Du rolig for, at hun ilke vil ſtuffe 
mine Forventninger, thi hun er vidunderlig begavet, og 
jeg har Tiden for mig til at uddanne hendes Evner,” 
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„Men indtil da?“ 

„Indtil da,“ ſparede han og lagde blidt ſin Haand 
paa min Skulder, „indtil da maa hun noies med at ane, 
og det vil hun, thi hun har denne forunderlige Gave, 
der hos Kvinden tidt afflorer ligeſom ved en Aabenba— 
ring det, ſom vor ſtarpe Forſtand har ondt ved at be— 
gribe.“ 

Samme Aften gik Greven til Zolobad med det 
Forſct, at han vilde erklere ſig. Da han kom tilbage, 
var han fan glad og ſorglos, at jeg intet Oieblik tviv— 
lede om, at han havde været heldig. — „Har Du talt 
til hende?“ ſpurgte jeg, da han ikke ſelv vilde begynde. 

„Ja,“ ſparede han. 

„ e 

„Hun gav mig Kurven,“ ſagde han med et Smil. 

„Er det muligt?“ 

„Som jeg ſiger Dig. Nu ſtal Du hore, hvorledes 
det gik til. Vi fad udenfor paa Benken; Bornene og 
Snogene ſpiſte deres Sodmelk i den meſt idylliſte Fred, 
og hele den oprige Familie var ude i Marken. Jeg 
greb Marcellas Haand og ſagde til hende: „Jeg elffer 
Dig; vil Du være min Kone?“ — „Hvad tenker De 
pan?” udbrod hun, idet hun reiſte fig blusſende rod, 
„De og jeg!“ — „Saa ſiig da, at Du ilke elſter mig, 
og vær faa ærlig at tilſtage det uden Omſvob!“ — „Hvem 
ſtger det?“ ſagde hun; „men det er jo umuligt!“ > 
Hun ſaae paa mig, og jeg kan ikke beffrive Dig, hvad 
der var for et Udtryk i hendes Blik. Derpaa gik hun 
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hurtigt ind i Stuen, og jeg fatte mig ban min Heſt og 
red bort i Galop. 

„Og Du er ſaa rolig?” 

„Jeg veed, at hun elſter mig.“ 

„Hvem indeſtager Dig for det?“ 

„Den hemmelighedsfulde Stemme, ſom taler inden 
i os. Alle høre den ikke, men jeg ſtoler paa. den be— 


ſtandig, og det har aldrig fortrudt mig.“ 


— — — Bi havde ſtudt Bekkaſiner i Moſen ved 
Grokhove, lige til Natten faldt pan. „Det er paa Tide 
at vende hjem“, ſagde Greven. Han fyrede ſit ſidſte 
Skud af i Luften og floitede efter ſin Jagthund. 

„Jeg vil ſige Farvel i Zolobad,“ ſagde jeg efter 
en lille Pauſe. 

„Det er altſaa virkelig dit Alvor, at Du vil tage 
fra mig?“ 

„Jeg maa afſted imorgen.“ 

„Saa lad os gage derhen!“ 

Vi fandt Familien ved Aftensbordet. Den gamle 
Bonde reiſte ſig, for at bringe os hver en Stol, og 
indbod os til at tage Deel i deres Maaltid. 

„Ei ei! jeg troer, at J har pirogi!“) Er det 
Marcella, der har lavet dem?“ 

„Ja, det kroer jeg!“ ſvarede hans gamle Amme. 
„Holder Du af dem, mit Barn?“ 

„Der ſkulde egentlig Tykmeelk til!“ ſagde Greven. 


*) En Slags Hvedekage indbagt med Oſt. 
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Den Ligegyldighed, hvormed han gjorde denne Bemerk— 
ning, ſaarede uden Tvivl Marcella; thi hun gik fra 
Bordet og fatte fig hen i en mørk Krog. 

„Du fkal faae din Tykmeelk, min Ven!“ ſagde 
den gamle Amme. „Liſta, gaa Du hen og hent den.“ 

Liſe foer ud af Doren og kom tilbage med et 
ſtort Fad. 

„Spiis nu, mit Barn!“ ſagde den gamle Bedſte— 
moder. 

„Det lader jeg mig ilke ſige to Gange,“ ſagde 
Greven. „Jeg har været pan Benene ſiden Klokken fem 
imorges; jeg er ſulten ſom en Ulv, og jeg fværmer for 
pirogi.“ Han tog dygtigt for ſig. Da han var feer— 
dig, ſagde Nikita til ham: „Man ſiger, Hr. Greve, 
at De har ladet komme disſe nye Maſtiner, der baade 
kunne ſage og terſte?“ 

„Ja, har De Lyſt til at ſee dem?“ 

„Nei Tak,“ ſparede den gamle Bonde. „Hvad 
kunde det nytte? Alle disſe nye Opfindelſer, disſe 
Jernbaner, Telegrafer og Maſtiner har jeg flet ingen 
Tro til. Man ſiger, Hr. Greve, at De gjor Dem 
megen Uleilighed for at fkaffe os Jernbaner, og man 
ſiger ogſaa, at De har iſinde at ploie med Damp iſte— 
denfor med Oxer; lader det ſig virkelig gjore?“ 

„Ja ganſte viſt.“ 

„Men fæt ogſaa, at det lader ſig gjore, er det da 
ikke en Synd at komme med alle disſe nye Opfindelſer? 
Bliv ikke vred, men for os Bonder ftaaer det ſom Noget, 
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der ſtrider mod Religionen, og man ſiger ogſaa, Hr. 
Greve, at De gjor alt dette, fordi De ikke troer paa 
Gud eller pan et Liv efter bette,” 

„Jeg ſtal gjerne ſvare Dem ſaa tydeligt, ſom det 
er mig muligt. Tro er en Overbeviisning om det, ſom 
man ikke ſeer, og man troer i Almindelighed helſt paa 
det, ſom man onfler,” 

„Eller paa det, ſom Gud har aabenbaret os,“ af— 
brod Bonden ham. 

„Har han aabenbaret Noget for Dem?“ 

„Nei.“ 

„De mener altſaa det, ſom andre Menneſter ſige, 
at han har aabenbaret? Naa, jeg vil ikke ſige, at De 
har Uret, men jeg for min Deel, jeg onſker at vide. 
Hvortil nytter Religionen Dem? Den holder Dem 
oppe, den forſoner Dem med Deres haarde Arbeide og 
Deres hele moiſommelige Liv; den lærer Dem at elſte 
Neſten og ikke at frygte for Doden. Men hvad vil 
De nu ſige, naar min Philoſophi lærer mig netop det 
Samme, derſom den lerer mig ikke at hige efter For— 
noielſer, ikke at lobe efter en ſtuffende og bedrageriſk 
Lykke, men at bære min Skjebne taus, taalmodig og 
glad, at ſtrebe efter det Sande og Gode og hjælpe min 
Neſte efter bedſte Evne? Derfor, mine Venner, ber 
Menneſket aldrig ſtaae ſtille, men beſtandig gage fremad 
og ſoge at beherſte Naturen. De ſeer os bygge Jern= 
baner, oprette Telegrafer og indfore nye Maſtiner for 
at bringe Menneſtene nærmere til hinanden og for at 
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fane de Skranker til at falde, der adſtille Nationerne, — faa 
at Menneſtet kan frigjore ſig for Elementernes Tyranni, 
for Armod og Elendighed, og dets Lod beſtandig kan 
blive bedre og ſtjonnere. Hvis der derfor kan være 
Tale her om nogen Synd, faa er bet Eder, der forſynde 
Eder, idet J modarbeide disſe Jernbaner og Maſtiner, 
og iſtedenfor at laſte, burde Ju takke Gud pan Eders 
Knee, naar J fee det forſte Locomotiv viſe fig her i 
Dalen.“ 

Greven var bleven varm, og haus ildfulde Ord fif 
ligeſom et Gjenſtjer i alle Anſigter. Hans gamle 
Amme kysſede ham paa Panden; Marcella kunde ikke 
vende fine ſtraalende Dine fra ham. Den ſtivnakkede 
gamle Bonde ſmilte hen for ſig, ſom om han vidſte det 
bedre. 

„Hr. Greve,“ ſagde han langſomt og beſindigt, „De 
har langt mere Religion, end De vil lade Dem merke 
med.“ É 

Ved disſe Ord kunde Marcella ikke tilbageholde 
fin Hulken og gik hurtigt ud af Doren. Vi fane for— 
bauſede efter hende. „vad er der dog med det Barn!“ 
mumlede Nikita og ryſtede paa Hovedet. 

Greven reiſte fig. Vi tog Afſted og gik. Det 
var allerede Nat, og jeg kaldte med hoi Stemme: „Mar⸗ 
cella!“ Der var Ingen, der ſvarede. „Marcella!“ raabte 
jeg igjen. „Jeg reiſer imorgen, og jeg vilde gjerne 
ſige Dem Farvel.“ 
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„Vent lidt,“ ſvarede hun med en taarekvalt Stemme, 
der ſyntes at komme fra Haven. 

Greven var gaaet i Forveien med fin Hund. Mar- 
cella kom hen til mig og rakte mig Haanden uden at 
ſige et Ord 

„Hvorfor græder De?“ ſagde jeg til hende. „Han 
elſter Dem jo! Gjor ham lykkelig — De har det bedſte 
Menneſtes Skjebne i Deres Hender.“ 


5. 


Jeg ſtrev til Grev Komarof ſtrax efter min An⸗ 
komſt til Wien. Forſt fjorten Dage efter fik jeg hans 
Spar, der lod ſaaledes: 


Lesno, den 17de Oetbr. 1857. 

Min kjcere Kammerat! Du længeg uden Tvivl 
efter at vide, hvad der er foreganet efter din Afreife. 
Jeg behover ikke at ſige Dig, at jeg ſom ſedvanlig hver 
Aften gjorde en Tour til Zolobad; men hvad der vil 
undre Dig meſt er, at den gamle Nikita, denne 
Typus pan en galiziſt Bonde, har villet fee mine Ma⸗ 
ſtiner. Han kom uopfordret for at tage dem i Oieſyn. 

Marcella var ſiden hin Aften taus og indeſluttet, 
men lærvillig og næften ydmyg lige over for mig. Jeg 
lod, ſom jeg flet ikke lagde Merke til det. 

Nu kommer hvad der er foregaget, og det iforgaars 
Eftermiddag. Du huſter jo nok vore tamme Snoge? 
Solen var endnu pan Himlen og ſtinnede varmt ned 
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paa Fliſerne udenfor Huſet. Paa en af disſe Fliſer, 
lidt borte fra Huſet, laa en Snog og varmede fig i 
Solen. Du fjender min Forkjerlighed for Dyr; jeg 
gik hen til den for at klappe den, men den reiſte ſig 
pludſelig, bed mig i Haanden og ſtjod fig derpaa hve— 
ſende henover Gaarden og ſmuttede ud i Haven. J 
dette Oieblik kom Marcella ud i Doren. „Jeg vilde 
fjæle lidt for din Snog,“ ſagde jeg leende, „men det 
lille Uhyre bed mig.“ 

„Bed! Hvad for en Suog?“ ſpurgte hun. 

„Ih, den der!“ 

Hendes Dine fulgte den Retning, jeg angav, og 
hun udſtodte et hoit Skrig. „Jeſus Maria!“ raabte 
hun, ſprang hen til mig, greb min Haand og presſede 
Saaret ind imellem ſine Leber. 

„Hvad gjør Du?“ ſpurgte jeg ganſte forlegen. 
Hun gjorde et Tegn med Haanden, ſaa det pludſelig 
blev mig klart. „Det var altſaa et giftigt Kryb!“ — 
Hun nikkede. — „Og Du indſuger Giften! ſtore Gud!“ 
raabte jeg og vilde træffe min Haand til mig; men 
hun Holdt krampagtigt faſt pan den, faalænge til hun 
troede, at Faren var forbi; derpaa ſpyttede hun Blodet 
ud, ſom hun havde i Munden. „Men Du!“ ſagde 
jeg til hende med Redſel, „det koſter Dig maaſkee 
Livet.“ 

„O for Dem doer jeg gjerne!“ Der var i dette 
Udraab en Lidenſtab, der neſten forferdede mig. Der⸗ 
paa braſt hun i Graad. 
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„Du flal leve for mig!“ udbrod jeg; „Du elſter 
mig! Du tilhører mig!“ 

Hun ſtyrtede ban Knæ ligeſom Skabningen, der i 
i ſin bittre Vaande anraaber fin Gud, og udbrød: „Ja, 
jeg elſter Dem! jeg kan ikke leve uden Dem! Jeg er 
itfe værdig til at være Deres Kone, men jeg vil tiene 
Dem, fanlænge jeg lever! ...“ 

Jeg var rort og vidſte ikke, Hvad jeg ſtulde fvare. 
„Gjor ved mig, hvad De vil!“ vedblev hun. „Jeg 
vil forlade Fader og Moder, Huus og Hjem, ja felv 
mit Fedreland, hvis De befaler det. Jeg vil gjore 
Alt, Alt for at folge Dem, min Herre og Vel— 
gjorer!“ 

„Du er min,“ ſvarede jeg, „og Du ſtal folge mig 
ſom min Kone.“ 

„Det er ikke muligt!” ſtammede hun. „Hvorledes 
ſtulde det vere muligt!“ 

Jeg loftede hende op, trykkede hende til mit Hjerte, 
og hun gred ud ved mit Bryſt. Jeg loftede hendes 
Hoved iveiret og kysſede hende. Da ſlog hun i over⸗ 
ſtrommende Lidenſtab Armene om min Nakke, og hendes 
Læber ſogte mine. Hvorledes ffal jeg beſtrive Dig bette 
Dieblik? Du vil forſtaae mig uden det. 

„Er det ogſaa muligt, at De kan elſte mig?“ ſagde 
hun, endnu forfulgt af fin Tvivl. 

„Hvor er det muligt ikke at elſte Dig!“ ſparede jeg; 
„hvor vil man i denne daarlige Verden finde et Hjerte, 
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der bedre fortjener at banke mod en brav Mands Hjerte 
end dit?“ 

„O min Gud!” udbrød hun. „Jeg troer, at jeg 
overlever det ikke.“ 

„Ver rolig, Du doer ikke!“ ſagde jeg og tog hende 
i mine Arme. — Hun fljulte fit Anſigt ved mit Bryft. 

„O De veed ikke, hvor hoit jeg elſter Dem!“ 

„Jo viſt! jeg veed det. Jeg veed det allerede 
længe. Det er kun Dig, ſom ikke vilde vide det.“ 

„Jeg folte det,“ ſagde hun uden at ſee op; „jeg 
folte det ligefra den forſte Time, men jeg forſtod ikke 
mig ſelv. Undertiden var jeg opfyldt af Had og Vrede 
imod Dem, og til andre Tider var jeg ude af mig felv 
af Sorg; men den Aften, da De ſparede min Fader, 
var det, ſom om Hjertet vendte fig i Livet pan mig — 
jeg var ligeved at ſkrige: Ja, De har Ret! og jeg vilde 
gjerne have hjulpet Dem baade med at fætte Deres 
Mafkiner i Gang og nedlægge Deres Skinner, og paa 
eengang forſtod jeg, at jeg elſtede Dem, og at jeg ikke 
kunde leve uden Dem. Derfor lob jeg ud i Haven og 
græd mine modige Taarer.“ . 

— Alk, min Ven, hvorfor var Du dog ikke her, da jeg 
talte til Nikita og bad om hendes Haand. Den gamle 
Bondemand torrede Dinene med fit Wrme, og min 
Amme raabte den ene Gang efter den anden: „Saga 
ſtulde jeg altſaa leve ſaalcenge for at opleve den Lykke! 
O mine Born! mine kjere Born!“ 

15 
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Paa Sondag bliver der lyſt fra Praedikeſtolen i 
Kirken i Zolobad, og om tre Uger holde vi Bryllup. 
Din Ven Alexander.“ 


Lesno, den 12te Novbr. 1857. 
„Min fjære Ven! Marcella er min Kone — og 
hvad for en Kone! Jeg kan ikke ſige Dig, hvor hun 
fane ſmuk og rørende ud i fin Brudedragt. Da Præ- 
ſten havde velſignet os foran Altret, vendte hun ſig 
om til Mængden, der fyldte den lille Trekirke, og ſagde 
med Dine, der ſvemmede i Taarer: „Velſigner mig, 
Alle!“ — og det gjorde de. 
Tilgiv mig, jeg er altfor lykkelig til at ſtrive mere. 
Din Alexander.“ 
Paa Foden af Brevet ſtod der: „Jeg hilſer Dem 
af mit ganſte Hjerte. 
Mareella.“ 


Lesno, den 21de April 1858. 

„Du har Ret, min Ven! Det er et godt Varſel, 
at Du ſaa ſjeldent fager Breve; jo lykkeligere man er, 
desmindre taler man om det. Der er desuden noget 
Indlſtret ved Paplret, fan man betenker fig to Gange 
paa at betroe fig til det. Derfor taler jeg ikke heller; 
jeg neies med at tage Dig ved Haanden og føre Dig 
gjennem Parken hen til det tætte Buſkads af hvide Roſer 
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nedenfor Perronen, hvor Du kan fee og hore uden at 
blive ſeet. 

Hvem feer Du forſt der? Marcella i fin hvide 
Kjole; hendes ſmukke Haar falder i naturlige Lokker ned 
fra Banden og er bundet op i Nakken, hvad der giver 
hende et viſt ſtrengt og idealt ÜUdtryk. Bordet er dakket, 
og hun venter mig .... 

Nu lober hun nedad Trapperne for at mode mig 
og kaſte ſig om min Hals; jeg ſlynger min Arm om 
hendes Liv, og ſaaledes ſpadſere vi omkring, til Jendrik 
har bragt Samovaren *). Vi tale om vore egne og om 
Landets Affairer, og vi vedblive at tale derom, medens 
hun tilbereder Theen. Derpaa . . . . men hvor ſtal jeg 
dog finde Ord til at tale om alt dette? Det menneſte— 
lige Sprog er endnu ikke bragt ſaavidt, at det kan af- 
ſpeile alle Lykkens guddommelige Udſtraalinger. 

Siden denne lyſende Skikkelſe har indtaget fin 
Plads i mit gamle og morke Slot, og ſiden hendes 
friſte Stemme gjenlyder inden dets Mure, er det for— 
vandlet ſom ved et Trylleſlag. Tidligere forekom det 
mig gammelt, muggent og ſtovet — nu ſtinner det 
overalt, og Taget ſtraaler ſom det pureſte Guld. Epheuen, 
der bedeekker Facaden, ſom vender ud til Parken, var 
ligeved at visne — nu ſpirer den igjen, og Myrther og 
Roſenbufke flyde frem over alt. Duerne bygge deres 
Reder ude i Haven — man fører dem herinde! — og 


) Theekjedlen. 
13*⁵ 
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Svalerne, der for flygtede bort fra de gamle Mure, have 
bygget deres Rede i Karmen til vort Sovekammer⸗ 
vindue. 

Oppe ban Laden er der en Storkerede; Hannen er 
lige kommen hjem; den knebbrer derovre, og Marcella 
ſmiler og rodmer, ſom om hun aner, hvad der fore— 
ſtager hende. 

Saadan en Kone maatte der til for at udbrede 
Liv og Ynde over denne eldgamle Borg. Og er hun 
ikke [elv Prindſesſen i den ſlumrende Skov, ſom jeg har 
vakt af hendes magiſte Sovn? 

Hun er ſom en ung Orn, der lerer at fvinge fig 
imod Solen, men ſom ikke kunde lære det, hvis hun 
ikke havde et Øie, der kunde taale at feſte fig paa 
Solen. 

Din Alexander.“ 


Lesno, den 28de Mai 1858. 

„Du vil vide, hvorledes jeg bærer mig ad med at 
uddanne hendes Aand? Veed Du, hvorledes vore Bon— 
der bære fig ad med at lære deres Born at gage? De 
tage dem ud med fig paa Marken, ſette dem neb i 
Sandet, og pludſelig gane de. 

Saaledes opdrager jeg Marcella, idet jeg lige 
paa eengang ſetter hende ind i mit Arbeidsliv og mit 
aaudelige Liv og med eet forlanger af hende, hvad jeg 
vil, at hun fkal lere. Jeg er vis paa, at hun ilke 
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engang veed, hvorledes hun har lært at ride. Jeg 
fatte hende tilheſt. og hun red. Pag ſamme Maade har 
hun ved Ovelſen leert Franſt og Tydſt, ligeſom Barnet 
lœrer ſit Modersmaal. Ganſte ſaaledes har hun tilegnet 
fig Begreberne i de forſtjellige Videnſtaber. Bjorne— 
ffindet, der ligger foran hendes Seng, gniſtrer, naar 
hun berører det med fin nogne Fod: det giver mig An— 
ledning til at tale med hende om det elektriſte Fluidum; 
et Signet, der er ſtebet i Facetter, bringer mig til at 
udvikle for hende Prismaets Virkninger. Og ſaaledes 
gaaer det hver Dag. Hun lever i en Atmoſpheere af 
Lys og Sandhed. Lidt efter lidt lærer hun at tenke 
over Alting og at raiſonnere ſom en Logiker; hun op— 
tager mine mandlige Ideer om Ære, Pligt, Arbeide, 
Lov og Ret — og hun lever derefter. Om Morgenen, 
ſaafnart hun ſtager op, tager hun et koldt Bad, ſpiſer 
Frokoſt, og derpaa fætter hun fig tilheſt, enten det faa 
regner eller bleſer. Lige til Solen gager ned, er hun 
i fuldt Arbeide enten ude eller hjemme — hun har Øie 
for Alting, anordner Alt og leder det Hele. Jeg feer 
hende undertiden ſom en Valkyrie flyve forbi paa fin 
kulſorte Heſt, og jeg kan da ganſte rolig pasſe mit 
Eget, thi jeg veed, at der bliver Intet forſomt. 

Forend hun fager Lov til at flyve med fine egne 
Vinger, maa hun lere at adlyde mig; jeg ſiger blot: 
Det eller det ſtal gjores, og det er tilſtrekkeligt. Naar 
hun undertiden tvivler om et heldigt Udfald, er hendes 
Glede kun ſaameget ſtorre, naar hun ſeer, at mine Be— 
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regninger have været vigtige, og det foroger naturligviis 
hendes Tillid. Vi har indrettet vort Liv med en mili— 
tair Regelmesſighed. Om Aftenen inden vi ſatte os 
tilbords, aflægger hun fin Rapport med en Alvor, ſom 
om hun var en gammel Sergeant. J Lobet af Dagen 
ſees vi kun ved Middagsbordet. Naar vi reiſe os fra 
Bordet, hvile vi et Oieblik; jeg ryger min Cigar, mens 
hun leſer Aviſerne for mig, eller vi ſpille Billard eller 
finde til Skive med Salonpiſtoler. Naar vort Dagverk 
er endt, drikkte vi Thee, og medens Theekjedlen ſynger, 
pasſiare, leſe vi eller ſidde tauſe med hinanden i Haan— 
den; hun ſtotter ogſag undertiden ſit Hoved til min 
Skulder og hengiver fig til fine Domme. J denne 
Stilling falder hun ſtundom iſovn; jeg tager hende da 
i mine Arme og bærer hende ind i vort Sovekammer ... 
der er lukket for Publicum. 

Her ſlutter jeg, thi min Huſtru falder pan mig. 
Forreſten forſtaaer Du vel, at vi i denne Tin feriere 
lidt meer end ſedvanligt, thi min Kone mag undgaae 
Alt, hvad der kan anſtrenge hende. Til Gjengjeld leſe 
vi deſto mere. 

Farvel og glem os ikke! 

Din Alexander.“ 


Lesno, den låde Aug. 1858. 
„Min Kone har nylig ſtjenket mig en prægtig 
Dreng. Endnu igaar Aftes fab hun med mig ude paa 
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Terrasſen og lo og pasſiarede; pludſelig ſtod hun op 
og gik ind. En Time efter faa Drengen i fin Bugge og 
ſtreg af fuld Hals. Hun befinder fig. udmerrket og giver 
ſelv Bryſt. Jeg ſeer uden mindſte Jalouſi paa, at den 
lille Knegt ligger og drikker af dette fulde og ſunde 
Bryſt, ſom jeg vilde misunde enhver Anden end 
min tilkommende Arving. Den gamle Nikita og min 
Amme og hele Familien er her: man ſtulde troe, at 
Miraklet fra Bethlehem gjentog ſig paany, thi Bonderne 
komme med deres Gaver og forlange at fee Barnet — 
og Marcella bliver ikke træt af at viſe det frem, og hun 
ſmiler beſtandig, og der er i hendes Smil en Blanding 
af moderlig Stolthed og Lyrke. 
Ak, kjcere Ven, jeg er ſom lukket i Himlen! 
Af mit ganſte Hjerte, din A.“ 


Det var i Hoſten 1863, efter at Urolighederne i 
Polen vare endte, at jeg gjenſaae Grev Komarof i 
Lemberg. Hele hans Perſon var bleven mandigere, og 
hans Oie ſtraalede af Tilfredshed — det var den eneſte 
Forandring, der var foregaget med ham. 

„Naa!“ ſagde han til mig, da vi ſad ſammen i 
mit Verelſe ved en Flaſte Tokaier, „jeg troer nok, at 
mine Theorier om Wgteſtabet nu have havt Tid til at 
ſtaae deres Prove i Praxis. Det er nu ſnart fer Aar 
ſiden, at jeg fane Marcella for forſte Gang, og jeg kan 
forſiktre Dig, at vi med hver Dag holde mere af hin— 
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anden. Jeg veed ikke, hvor dette ender. Og Du ſtulde 
fee, hvorledes Grevinde Komarof forſtaaer at hævde fin 
Rang mellem de adelige Damer! Og faa er hun faa 
ſmuk! Hun er rigtignok endnu ikke meer end fem og tyve 
Aar, men vi har allerede tre Born ....“ 

„Hvorledes ere dine Born?“ 

„Sacha, den Ældfte, er fin Moder opad Dage; 
Conſtantin, der allerede gager alene, flægter hendes Fa— 
milie paa, og Olga, der ſnart fylder Aar, ligner mig 
efter hvad man paaſtaaer. Vi have for Oieblikket nok 
at gjore i Huſet, deels paa Grund af Bornene, deels 
forbi jeg flet ikke kan undvære min Huſtru. Vi ere 
komne ſaavidt, at hun ikke kan vælge et Broderimynſter 
uden at raadfere fig med mig, og jeg har ingen Tillid 
til mine Planer og Projekter, naar hun ikke har appro⸗ 
beret dem. Jeg har derfor været nødt til at tage en 
gammel Froken i Huſet, en af disſe Guds Skabninger, 
der kun lever for Andre; det er Froken Babette, der har 
givet Marcella Underviisning i Sang og Claveerſpil.“ — 
Greven gjorde en Pauſe for at tende ſin Cigar. 

„Lever den gamle Nikita endnu?“ 

„De ere Alle ilive og befinde ſig vel. Vi beſoge 
hinanden gjenſidig, og Marcelles Fader — vil Du 
teenke! — har anſtaffet fig en amerikanſt Ploug og er 
ifærd med at opſtille en Terſtemaſkine, hvorfor ogſaa de 
andre Bonder falder ham „Schwaberen ?).“ 


*) J Galizien er „Schwaber“ et Ogenavn til Tydſkerne — 
uden Tvivl fordi de forſte Coloniſter vare fra Schwaben. 


Marcella. 193 


„Jeg maa tilſtage,“ ſagde jeg, „at i ben ſidſte 
Tid begynde mine Ideer paa en mærfelig Maade at 
nærme fig til dine.“ 

„Alle Veie fore derhen,” ſparede Greven, „thi det 
er den nye Tids Ideer. Hvad mig angaaer, har jeg 
gjort Fremſtridt i den Tid, vi ikke have feet hinanden. 
Du ſtulde ikke troe, i hvilken Grad Wgteſtabet bidrager 
til at udvikle os. Jeg ſtylder i den Retning Marcella 
ligeſaa meget, ſom hun ſtylder mig.“ 

„Og i hvilke Retninger er det da, at Du har gjort 
nye Fremſtridt?“ 

„Jeg vil juſt ikke ſige, at Retningerne ere nye,“ 
ſagde Greven ſmilende, „men deſto paalideligere ere de. 
Jeg har f. Ex. lært, hvad for en Tilfredsſtillelſe man 
har af at gjore fin Pligt. Bliv ikke bange for, at jeg 
vil moraliſere! Ligeſom jeg kun fjender en Lov, „Gjer 
imod Andre, hvad Du vil, at de ſtulle gjore mod 
Dig,“ ſaaledes kjender jeg ogſag kun een Pligt, der 
omfatter alle: det er Taknemmeligheden. Tro mig, naar 
man har deelt Glæbe og Sorg, naar man Dag ud og 
Dag ind har været hinanden til Hjælp, Troſt og Under⸗ 
ſtottelſe, kommer man til at føle Noget for hinanden, 
der er blivende, ſelv naar Illuſionerne begynde at ſvinde.“ 

„Ah, Du indrømmer altſaa dog, at Du har havt 
Illuſioner, der ere forſvundne?“ 

„Det følger jo af fig ſelv,“ ſparede min Ven. 
„Maa man ikke beſtandig ſlage lidt af og finde fig i 
at reſignere? Men man giver Affald pan Flitter og 
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beholder reent Guld tilbage. Hvad der er ſaa ſtjont 
ved Ægteffnbet er, at det forener de to Factorer for 
den ſande Lykke: Nydelſe og Savn, Kjearligheden, der 
er en Hengivelſe af fit eget Jeg, medforer i Wgteſtabet 
ikke nogen Fare, fordi Hengivelſen er gjenſidig; kan der 
være nogen ſtorre Cilfredsſtilleilſe end den, at man 
troer at opoffre ſig for Dens Lykke, ſom man elſter? 
Forreſten maa jeg ſige, at Skjebnen har gjort Alt for 
at lette mig denne Pligt .. . .“ 

„Bliv ved!“ ſagde jeg, „Du veed ikke, hvor— 
meget jeg gleder mig over at fee Dig ſaa tilfreds.“ 

„O, min Ven, Kvinden er vor Frelſe. Hvorfra 
kan hun ikke frelſe os? Hun frelſer os fra Doden, idet 
hun lader os gjenfodes i vore Born. Det er paa den 
Maade, at jeg forſtaaer Gjenlosningens Myſterium, og 
det er min Kone, der har leert mig det. En Aften 
traadte jeg ind til hende, uden at hun bemærfede det; 
vor Forſtefodte var dengang halvandet Aar; han 
ſtod i ſin lille Skjorte paa en Stol, lo over hele 
Anſigtet og ſlog ud med Arme og Been; min 
Kone laa med foldede Hender paa Knæ foran ham, og 
hendes Anſigt ſtraalede. Det var for mig ſom en 
Aabenbaring; jeg forſtod med eet Correggios Madonna, 
denne Madonna, der tilbeder Barnet, og dette vidunder— 
lige Billede er for mig blevet det reneſte Symbol paa 
Menneſteheden. Hvad kan der ogſaa være mere 
rorende end en Moder i Tilbedelſe foran ſit Barn? 
Dermed ere jo alle Livets Gaader loſte. Vi exiſtere, vi 
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(eve fun for at forplante Livet. Derfor er der heller 
ingen Sorg eller Ulykke, der kan ſammenlignes med 
den, at en Moder miſter ſit Barn.“ Greven taug og 
ſank hen i ſine Betragtninger. 

„Vi ere fan lykkelige i vore Born,“ vedblev han 
efter en Pauſe, „og i Alt! Jeg kan ikke erindre, at 
ſelv den ubetydeligſte Misforſtagelſe nogenſinde har for— 
ſtyrret vor Ro. Og dog har Dogens Engel engang 
berort os med ſin Vinge, og min Kone var ligeved at 
doe for min Skyld. Det var for os en Pnamindelſe 
om, at al jordiſt Lykke er forgængelig. Det var under 
den polſte Opſtand. En Dag kom Hr. Jordan, ſom 
Du manffee fjender, iil mig med en anden polſt Gods— 
beſidder for at opfræve nogle Afgifter i National-Com⸗ 
mitteens Navn. Det var itke for Pengenes Skyld, men 
jeg bad de to Herrer gage Pokker i Vold. De ſparede 
med disſe Trusler, ſom Du jo nok fjender. „Jeg er 
ikte Polak,“ ſagde jeg til dem; „jeg er Borger i en 
fri Stat, der omfatter mange Nationaliteter, ſom hver 
har fine Rettigheder. Jeg vil ikke lade mig paaleegge 
nogen Tvang, thi jeg ſtager under Lovens Beſtyttelſe; 
— i ethvert Tilfælde,” tilfoiede jeg, da de loe mig op 
i Oinene, „ſtal jeg vide at forſvare min Net og min 
perſonlige Frihed med Magt, hvis det gjores nod— 
vendigt.“ 

De gik, og i det, ſamme traadte Marcella, der 
havde hort Alt i et Sideverelſe, ind i Stuen. „Jeg 
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veed ikke, om Du giver mig Net i hvad jeg har ſagt?“ 
ſpurgte jeg. 

Jo,“ fvarede hun, „hvis Alle havde det Mod og 
den Faſthed ſom Du, vilde Landets Ufred og Elendig— 
hed ſnart faae en Ende.“ 

Dagen efter kom den gamle Jendrik, bleg og for— 
ferdet, og underrettede mig om, at Revolutions-Regje⸗ 
ringen havde domt mig fra Livet, og at der ude paa 
Slotsporten var opflaget en Plakat om min Domfæl- 
delſe. Jeg gik ud for at leſe Plakaten og rev den ned 
for at viſe min Kone den. „Det er bedſt,“ ſagde jeg 
til hende, „at Du tager bort med dine Born.“ Hun 
ſlog fine Arme om min Hals og fvarede mig for forſte 
Gang med et beſtemt Nei. Hun fik da ogſaa Lov til 
at blive, og det blev min Frelſe. 

Jeg ladede ſtrax to Revolvere, beholdt felv den ene 
og for Marcella tage den anden. „Man veꝛd aldrig, 
hvad der kan ſtee!“ ſagde hun. Alle mine Folk bleve 
bevæbnede, og vi tog alle mulige Forholdsregler. En 
Aften fad vi imidlertid ude paa Perronen og drak vor 
Thee, da tre Bonder gik forbi os. De tog Hattene af 
og hilſte os med deres ſedvanlige: „Lovet være 
Jeſus Chriſtus!“ — J Evighed, Amen!“ ſpa⸗ 
rede jeg. Strax efter ſprang en af dem ind paa mig, 
og ſogte at ſtode mig ned bagfra med ſin Dolk, men 
Marcella havde afpareret Stodet med fin venſtre Arm. 
Det lykkedes mig at afvebne Morderen og kaſte ham til 
Jorden. Imidlertid ſigtede de to Andre paa mig. 
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Der faldt to Skud paa een Gang. Det var min Kone, 
der feldede den ene af Banditterne, idet den Anden 
ſtjod paa mig. Jeg horte Kuglen pibe forbi mit Øre 
og ſlaae ind i Muren. Min Kone havde allerede gre— 
bet ham i Kraven og fatte ham Piſtolen paa Bryſtet. 
Han overgav fig til hende. 

Mine Folk havde imidlertid hort Skuddene; de lob 
til, bandt Forbryderne og forte dem i Fengſel. J det 
ſamme Oieblik fane jeg, at Marcella blev bleg ſom et 
Lig; hendes Leber tabte deres Farve, Revolveren faldt 
hende ud af Haanden, og hun ſtyrtede om paa Terras— 
ſen. Jeg greb hende i mine Arme; Blodet ſtrommede 
ned ad hende, og forſt nu opdagede jeg, at hun var 
ſaaret. Jeg ſtreg efter Vand. Bornene kom til og 
klyngede fig grædende til hende. Jendrik badede hendes 
Tindinger; hun ſlog Oinene op, og hendes Blik modte 
mit; forſt nu kunde jeg træffe Veiret, og jeg gav mig 
til at hulke ſom et Barn. 

Lokkeligviis havde denne Hiſtorie ingen farlige 
Folger. De Papirer, ſom vi fandt hos Polakkerne, 
indeholdt værdifulde Oplysninger, der havde tilfolge, at 
jeg otte Dage efter ved Nattetid kunde omringe Slottet 
Zavale med Bonderne fra Lesno og Zolobad og be— 
megtige mig hele Revolutions-Committeen, dens Papirer 
og Vaaben og overgive den i Ovrighedens Hender. 
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6. 

For to Aar ſiden gjenſage jeg Marcella og hendes 
Mand. Det var i Hoſten; Landſkabets Farver og 
hele det gyldne Sfjær, der hvilede over det, mindede 
mig om de Timer, jeg havde tilbragt i mine Venners 
Selſtab, da jeg pan en ſmuk og klar Dag red hen i 
Retningen af Lesno. Paa begge Sider af Veien lan 
der, ſaalangt mit Die kunde rekke, velhavende Bonder— 
gaarde, og de grønne Marker og blomſterkledte Enge 
ſtraalede i Solſtinnet ſom brogede Tepper; den gronne 
Skop vinkede indbydende med fine guldgule og rodlige 
Tinter; den klare lille Bek, der lob langs med Veien, 
hoppede hen over hvide Smaaſtene og fortalte de Inftigfte 
Eventyr, Plletræerne badede deres nedhængende Grene i 


dens blane Bølger, og Bier, Sommerfugle og Libeller 


flagrede om og gjorde Cour til de rode og blage Blom— 
ſter, der prydede dens Bredder. Jeg red igjennem 
Parken og ſteg af ved Perronen; to Koſakker ſtyrtede 
ud for at modtage min Heſt og melde mig hos deres 
Herſtab. 

Det gamle Slot var neſten ſtjult af Epheu og 
Vinranker. Vinduerne ſtraalede i Solen, der farvede de 
graae Mure med et Guldſtjcer, ſom harmonerede udmer— 
ket med Bygningens ſlaviſk⸗byzantinſte Charakteer. Hvide 
og rode Roſenbufke bedeekkede Plainerne, Duerne kurrede 
inde i Parken, og paa alle Slottets Karnisſer byggede 
Svalerne deres Reder. 

Lidt efter kom Alexander frem paa Perronen; han 
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omfavnede mig varmt og ſogte ikke at ſtjule de Taarer, 
der perlede i hans Dine. Vi fane nogle Oieblikke paa 
hinanden uden at tale og holdt hinanden i Henderne; derpaa 
forte han mig ind i en Salon, der var betrukken med 
rodt Damaſt, og hvis guldbrocherede perſiſte Tepper vid— 
nede baade om Smag vg Luxus. Uagtet Greven dengang 
var fuldt fyͤrgetyve Aar, ſyntes han dog beſtandig ung — 
yngre end nogenſinde — ung baade pan Sjæl og Legeme. 

„Der er min Kone!“ raabte han et Par Mi-“ 
nuter efter. 

Marcella kom med lette Skridt og rakte allerede i 
Doren begge fine Hender frem, ſom jeg trykkede til 
mine Læber. Hun var ubeſtrivelig ſmuk: der var hos 
hende en Blanding af Unde og Kraft, af barnlig Naive— 
tet og af en fornem Dames Sikkerhed, ſom man kun 
ſjelden feer forenede. „Men hvor er dog Deres Born?“ 
ſpurgte jeg. Hun floi ud af Doren og kom ſtrax efter 
tilbage omringet af ſine Born — fire pregtige Drenge, 
der alle lignede deres Moder, og en lille Pige paa otte 
Aar, der havde Faderens alvorlige Træf og tankefulde 
Dine. De rakte mig freidigt deres fman Hænder, og 
deres lille Soſter indledede ſtrax en Samtale med mig 
om Noget, der faa hende overordentlig meget paa 
Hjertet. 

„Ja fee kun paa dem! fee paa de Drenge! det er 
en Race, der nok kan lade ſig ſee!“ raabte Alexander. 
„Men kom ſag og lad mig viſe Dig omkring paa 
Godſet!“ 
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Grevinden tog en italienſt Straahat pan og gav 
mig Armen. Alexander forte os tvers over Gaards— 
pladſen, og den ſmukke Borgfrue forklarede mig under: 
veis, hvortil alle de Maſtiner og Agerdyrknings— 
redſtaber bleve brugte, ſom vi kom forbi. Derpaa ſatte 
vi os Alle til Heſt for at beſee Engene og Graes— 
gangene med deres nye Drainings- og Vandingsſyſte— 
mer — det var en Steppe i Miniatur, hvor Flokke af 
Faar, Oxer, Heſte og Gjees manovrereds ſom Armee— 
corpſer; vi befjane Skoven, Brendepladſen, Steenbrud— 
dene, Meierierne, Runkelroc-Sukkerfabrikerne og Bren— 
derierne. Overalt herſkede den ſamme Punktlighed og 
Orden, overalt var der de ſamme Tegn paa Aandens Seir 
over Materien, og der hvilte ligeſom en ſynlig Velſig— 
nelſe over det Hele. 

Vi vare tilbage henimod Middag, og Dineren blev 
ſerveret i en fmut Egetrees⸗Spiſeſal. Da vi reiſte os fra 
Bordet, foreſlog Alexander, at vi ſtulde ſpille et Parti 
Billard, hvori Marcella med Lethed flog os Begge af 
Marken. Jeg gik derpaa med Alexander en lille Aften— 
tour gjennem Skoven, men Luften var altfor friſt, og 
det var med et dienſynligt Velbehag, at vi begge ved 
Hjemkomſten fatte os hen til Marmorkaminen, Hvori der 
brendte en munter og velgjorende Ild. Drengene kom 
ſpringende og kravlede omkring paa Skjodet af os Begge, 
og fnart efter kom deres Moder, der bragte os Thee og 
Cigarer og fatte fig faa hen til Klaveret, 
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„Hvad ſidder Du og tænker paa?” ſagde Alexander 
til mig efter en Pauſe. 

„Jeg har tænkt en heel Deel,“ ſparede jeg, „over 
dit Problem om Lykken, og jeg er kommen til den Con- 
eluſton, at Lykken beſtager i de Anſtrengelſer, man gjor 
for at nage den. Enhver bærer i fig Maalet for den 
Lykſalighed, ſom han er iſtand til at nyde, thi vi leve 
Alle i en Verden for ſig, der er fattig og mork eller 
rig og ſtraalende efter det Prisma, hvorigjennem vi ſee 
den. Derfor maa man vide at indſtrenke ſig i Alt, 
hvad der henhører til de udvortes Goder, holde inde i 
rette Tid og noies med at drage Udbytte af det, 
ſom man har i fit eget Indre. Det eneſte varige Baand 
er det, der har fin Rod i Sjelenes Overeensſtemmelſe: 
hvis Contraſterne tiltrekke hinanden, fan er det dog Har— 
monien alene, der kan gjore Foreningen holdbar.“ 

„Vor har nu holdt i tolv Aar,“ ſagde Alex— 
ander, „og Grunden er den, at vi, iſtedenfor at kurre 
for hinanden i Hvedebrodsdagene, ſtrax begyndte paa at 
ſtudere og arbeide med hinanden.“ 

Under vor Samtale havde vi reiſt os op, og Gre— 
ven blev pludſelig ſtaaende foran et Portrait af Mar— 
cella, ſom han betragtede med et Slags drommende 
Svermeri. „Jeg troer virkelig,“ ſagde jeg til ham, „at 
Du endnu beſtandig er forelſket i din Kone!“ 

„Ja det haaber jeg,“ ſparede han, „thi jeg op— 
bager hver Dag nye Bndigheder hos hende. (Glem ikke 
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det: en Kone bliver aldrig gammel for den, der for— 
faner at elſte hende.“ 

J bette Dieblik kom den lille Olga ind i Stuen, 
fulgt af den hvide Kat. Hun havde en Teen i Haanden, 
ſom hun rakte ſin Moder. Marcella reiſte ſig fra Kla— 
veret, fatte fig hen til Kaminen i en Leneſtol og be— 
gyndte at ſpinde. Den lille Pige ſtod og ſtirrede op— 
merkſomt pan hende; Katten var ſprunget op paa en 
Floielstabouret og ſyntes ret at føle fit Velvære, Faare⸗ 
kyllingerne fang, og Tenen dandſede lyſtigt. 

„See,“ hviſtede Alexander til mig, idet han pegede 


hen pan Gruppen, „ſee, hvorledes mit Eventyr om Lyk— 


ken er bleven til en Virkelighed!“ 
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Libet i det gamle Bom. 


Tildeels efter Friedländer 
ved 
Chr. Stremme. 


I. 


J Nutiden er Individet kommet til ſin Ret; 
den menneſkelige Frihedsidee er i de moderne Tider 
og Stater en af de ſtjonneſte Frugter af den euro— 
peiſte Civiliſation. J Oldtiden var det ikke ſaaledes; 
den Enkelte opflugtes af Staten; den Enkelte gjaldt Intet 
ſom ſaadan. Skulde ikke denne Tanke ligge. til Grund 
for en charakteriſtiſt Forſtjel mellem Oldtidens og Nu— 
tidens ſtore Steder. Naar man horer de clasſiſte Skri⸗ 
benter fortælle om Oldtidsbyernes pragtfulde Templer 
og ſtolte Paladſer, vare disſe Bygninger i Regelen op— 
forte paa Statens Vegne og for at forherlige den. Masſen 


af Folket boede ſimpelt og tarveligt. Saaledes var det 
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i Athen, og ſaaledes var det ogſaa i Rom. Det gamle 
Rom manglede brede og lige Gader fornemmelig paa 
Grund af fin Beliggenhed, Derfor kunde net i denne 
Henſeende ikke taale Sammenligning med Alexandria 
eller Antiochia, der udmerkede fig ved deres milelange, 
ſnorlige og pragtfulde Gader. Roms fnævre Gader 
bleve endnu fnævrere ved Udbygningerne pan Huſenes 
laveſte Etage, der endogſaa vanſteliggjorde Færfelen. 

Trods disſe Mangler var Rom dog en By uden 
Mage. Det, ber ifær bidrog til det ſtorartede Indtryk, 
ſom den frembragte paa Fremmede, var dens umaadelige, 
beſtandig vexlende Trengſel af Folk fra alle Verdens 
Kanter, dens uhyre Omfætning af Varer fra Oſt og 
Veſt, dens offentlige Bygninger og Anlæg, ſom i Stor⸗ 
hed og Pragt ſogte deres Lige, og endelig dens uhyre 
Udſtrekning. Naar man fra Capitoliets Hoider fane ud 
over Byen, frembød den et umaadeligt og bruget Skue 
af Pragtbygninger, Paladſer og Templer. Det var iſeer 
efter Roms' Brand under Nero, ſom indtraf i Aaret 64 
eft. Chr., at Byen fremſtod i fin meſt glimrende Skik— 
kelſe. Den ſtolte Stad ſmykkede ſig ſiden endnu mere, 
og i Tidsrummet fra Keiſer Veſpaſian til Hadrian 
naaede den fit Hoidepunkt. 

Blandt de offentlige Anlæg overtraf Marsmarken 
alle ovrige i ſtorartet Pragt og Udſtrekning. Her hapde 
Auguſtus efterladt Efterverdenen en Marmorſtad, og det 
var vel den, han ſigtede til, da han ſagde, at han 
havde fundet en By af Muurſteen og efterladt en af 
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Marmor. Denne uhyre Slette, ſom til den ene Side 
vender ud mod Tiberſtrommen, frembod Plads nok for den 
brogede Vrimmel af Vogne og Ryttere og den utallige 
Menneſkemasſe, ſom altid tumlede fig der i forſtjellige 
Legemsovelſer. Dens altid gronne Mark, dens Pragt— 
bygninger og Monumenter, en Labyrinth af Soilehaller, 
Kupler og Tempelgavle, der afbrodes af fijønne Parker 
og Alleer, i Baggrunden Hoie og lave Bjerge, ſom 
ſtraanede ned imod Floden — det var et Proſpekt, ſiger 
Strabo, Auguſts Samtidige, i ſin Beſtrivelſe af Rom, 
et maleriſt Skue, hvorfra man kun nodigt bortvendte 
fit Die. 

Betraadte man nu den egentlige Stad og lod Blik— 
ket glide hen over dens talrige Torve og Pladſer, der 
vare indfattede med Soilehaller og Templer, Capitoliet 
med fine ſtolte Bygningsverker og det prægtige Pala⸗ 
tium, glemte man Alt, hvad man for havde feet. Der 
fortælles om Keiſer Conſtantius, der i Aaret 357 for 
forſte Gang beſogte Rom, at, da han kom til Forum 
Romanum, var han ſtum af Beundring. Hvorhen hans 
Die vendte fig — lutter underfulde Bygninger. Her 
vifte fig Juppiterstemplet paa den tarpeiſke Klippe, hiſt 
de talrige Thermer, det flaviſke Amfitheater, Pantheon, 
Triumfbuerne, Gudinden Romas Tempel, Pompeius' 
Theater, Odeum, Stadium og alle de andre Pragtbyg— 
ninger, ſom kappedes i Skjonhed og imponerende 
Majeſteet. 

Men det var ikke alene Bygninger og Anlæg, 
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Templer og Paladſer, der ved deres uforlignelige Skjon— 
hed gjorde Rom til fan underfuld en Stad. Overalt 
fengſledes Beſogerens Blik af ældre og nyere Kunſt— 
verker, ſom i forvirrende, uoverſeelig, broget Mangfol— 
dighed ſmylkede den hele By. Soilehaller og Templer 
vare prydede med Muurmalerier, og deres indre Rum 
vare ligeſom Gader og Pladſer opfyldte med Bronze- og 
Marmorſtatuer i tuſindviis. Endnu i det 6te Aarhun— 
drede, da gjentagne Plyndringer Havde berovet Rom dets 
beromteſte og rigeſte Prydelſer, fortæller Casſiodorus, at 
der i den Grad primlede af Statuer, at det ſaae ud, 
ſom om der levede et Folk af Marmor indenfor dets 
Mure. 

De ſtore Paladſer indeſluttede prægtige Haver; 
pragtfulde Parkanleg og Alleer ſtode aabne for Folket 
og indbode til Hvile og Spadſeretoure under Laurbeer⸗ 
træets og Platanens Skygge. Kilderne paa de omlig— 
gende Bjerge vare gjennem underjordiſte Mor ledede ind 
i Skaden og udbredte fig enten i ſtore Vandbasſiner og 
Beholdere ſom Damme eller ſtege op i pladſtende Fon⸗ 
lainer, der udbredte Kolighed og forfriſkede den varme 
Sommerluft. 

„J Rom fan man finde hele den ovrige Verdens 
Goder“, udraaber Plinius. Spanſt Uld og dinefift 
Silke, kunſtigt, broget Glas og fint Linned fra Alexan⸗ 
drien, Vin og Oſters fra de greſte Oer, Oſt fra Alperne, 
Fiſt fra det ſorte Hav — Alt falbodes her. J Boder 
og Udſalgsſteder udſtilledes til Salg arabiſte Rogelſer, 
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Perler fra det rode Hav, Diamanter fra indiſte Gruber, 
Lægeurter fra Sicilien og Afrika log de koſtbareſte Tree— 
ſorter fra Atlasbjergene. 

Der var en uophorlig Larm og e i dette 
Verdens Midtpunkt. Allerede for Dag udraabte Bagerne 
deres Varer, og Hammere og Save fatte fig i Bevegelſe. 
Alt ſom Dagen ſtred frem, tog Færfelen til. Hiſt 
ſleebte knagende Vogne uhyre Steenblokke, Træjtammer og 
Bjelker til Byggepladſerne, og tungtbelcesſede Laſtdyr og 
Berere ſtonnede under deres Byrder; her lod Chorſange 
fra en Procesſion af omdragende Praſter eller Raab af 
Andegtige fra et nærliggende Iſistempel. Tiggere, 
Kroblinge, ægte eller nægte, firege omkaps om Almisſe, 
og Selgere af alle Slags anpriſte hoit deres Varer. 
Fra alle Sider blev man ſtodt, puffet, traadt paa Fod— 
derne, og Tyvene gjorde let Bytte i dette Virvar. 

Indtrykket af denne uhyre Stad, der talte henved 
to Millioner Sjæle, var overvældende for den Fremmede, 
der gjeſtede den. Her horte man ethvert Sprog, ſom 
taltes paa den beljendte Jord; i denne brogede Vrim— 
mel kunde man ſee Mennneſter af alle Racer og alle 
Farver. Hiſt forte Negerflaver Elefanter forbi fra de 
keiſerlige Stalde; her ſprengte en Flok blonde Flam⸗ 
loendere, der horte til den keiſerlige Livvagt, afſted i 
glimrende Ruſtning; her bare Wguyptere, kronragede ſom 
Munke, den ſtore Gudinde Iſis forbi i en Proeesſion; 
bagved en greſt Lord gik en ung Hindu, belesſet med 
Bogruller; orientalſte Fyrſteſonner ſtrede i deres brogede 
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SKlæbdning og med deres talrige Folge tauſe og alvorlige 
paa oſterlandſt Vis gjennem den nysgjerrige Mengde, 
og kattoverede Vilde fra Brittannien beſtuede forbauſede 
den nye Verden, ſom omgav dem. 


II. 


Livet i Rom var mere offentligt end i Nutidens 
ſtore Steder; man afgjorde Forretninger og ſogte Sel— 
fab og Underholdning paa offentlige Steder. De ſaa— 
kaldte „stationes“, de frie Pladſer, Buegange, Templer, 
Bibliotheker, Boglader, Boutiker og fremfor Alt de tal- 
rige Theatre og Amfitheatre forſamlede Folk af enhver 
Stand til Forretninger, Fornsielſe og Samtale. Der 
var heri nogen Lighed med det nyere Rom, men i det 
antike var hele Livets Offentlighed endnu ſtorre, dels 
ſom en Folge af den antike Livsopfattelſe, dels paa 
Grund af de offentlige Bygningers Mængde og Stor⸗ 
artethed. 

Paa den altid gronne Marsmark tumlede ſig en 
utallig Menneſkemasſe; man red, man kjorte, man ſpil— 
lede Bold, man provede Kræfter i Vaaben eller ſvommede 
omkaps i den forbiglidende Tiberflods gule Bolger. Mange 
Tilſtuere fane til og lønnede den udviſte Smidighed og 
Kraft med deres Bifaldsraab. Længere op pan Dagen 
indfandt man fig paa de offentlige Spadſeregange, mel⸗ 
lem Buxbomheekkerne, i Laurber⸗ og Platanalleerne eller 
i de talrige Soilehaller, ſom vare rigt udſmykkede med 
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Statuer, Malerier og koſtbare Tepper. Her ſogte man 
Ly for den brendende Sol, og her ſamtaledes om Da— 
gens Nyheder og brændende Sporgsmaal. Senere, efter 
endt Dagverk, umiddelbart for det romerſte Hovedmaaltid 
(eoena), ſamlede Tuſinder af Menneſter fig i de høie, 
vidtſtrakte Thermers pragtfulde Haller for at tage det 
daglige romerſte Bad. 

J det gamle Rom trivedes den ſelſkabelige Under— 
holdning. Denne var af ganſte anden Natur og havde 
en ganſte anden Betydning, end vi kunne gjøre os nogen 
Foreſtilling om Det gamle Rom kjendte ikke til nogen 
Dagspresſe. Der udkom vel en Avis i det keiſerlige 
Rom, men det var kun et keiſerligt Organ, en Moni⸗ 
teur, (acta diurna), ſom kun indeholdt de Efterretninger, 
ſom Regjeringen onſtede udbredte — naturligviis var 
Meget forvanſtet og det lidet Sande affattet i ſtor Kort— 
hed. Den indeholdt Beretninger om Hoffet, om de for— ; 
nemſte Familier, Stadbegivenheder og Sligt. 

Den undertrykte offentlige Mening yttrede fig i det 
gamle Rom ligeſom i det nye. Man opſlog Placater 
paa Soiler og Statuer, man hilſede med Bifaldsklap i 
Theatret treffende Hentydninger til Perſoner og Begiven— 
heder, ſom driſtige Skueſpillere tillode fig, og man 
demonſtrerede ved Skrigen og Raaben, ſelv i Keiſerens 
Nærværelfe. 

Denne voldſomme Affpærring af den offentlige 
Mening netop der, hvor Efterretningerne ſtrommede 
ſammen fra den hele Verden, hvor Verdens Skjebne 
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beſtemtes, fatte den „talelyſtne Stad“ (sermonum 
avida) i idelig Bevegelſe. Den frembragte Formodnin— 
ger, Rygter, Combinationer, Opdigtelſer. Den ffabte 
en mangetunget Fama, ſom fatte Nysgjerrigheden og 
Phantaſten i en evig Uro, Den dannede en ſeregen 
Profesſion i Rom: Handelen med Nyheder. Martial, 
Domitians Samtidige, ſtildrer den romerſte Nyheds— 
kremmer. Han veed, hvad der ſtkeer i det fjerne Oſten, 
hvad idag Pacorus beſlutter i Arſaeidernes Palads; 
han kjender Mandsſtyrken ved Donau og Rhinen til 
Punkt og til Prikke; han er iſtand til at fortælle de 
vigtige Nyheder, ſom gjemmes i hin ubreekede daciſte 
Depeſche. Han veed endnu mere, han veed, hvor ofte 
der i Aarets Lob er faldet Regn i Overcegypten, hvor 
mange Skibe, der ere lobne ud af de afrikanſke Havne, 
og hvilken Digter, der ved den neermeſte Priisuddeling vil 
miodtage Laurberkrandſen. „Spar din Kunſt“, ſaaledes 
ſlutter Martial fit Digt; „Du fkal idag ſpiſe hos mig, 
men pan den Betingelſe, at Du ikke fortæller mig noget 
Nyt.“ 

En politiſt Samtale var farlig i Rom. J Keiſer⸗ 
fladen, under det deſpotiſte Keiſerhofs lurende Dine, 
under Jernaagets lammende Tryk, maatte man udtale 
fine Tanker med den yderſte Forſigtighed. Martial ſiger 
det med rene Ord. „Lad Frimodigheden blive hjemme,“ 
ſaaledes hedder det i et Digt, hvormed han indbyder 
nogle Venner til et tarveligt Maaltid; „man kunde let 
angre den imorgen. Mit Bager fkal ikke bringe Nogen 
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paa Anklagebeenken. Lad os tale om Cireus, om de 
Blage og de Gronne og Sligt.“ — „Man tor tenke, hvad 
man vil; man tor ſige, hvad man tenker“, udraaber 
Tacitus glad under Nerva. Det var kun en Illuſion, og 
den var ſnart forbi; i Ceſarernes By blev den aldrig til 
Virkelighed. Lad os betragte denne Tin. Den romerſte 
Hiſtorie har ogſaa fin Redſelstid, fin Terrorisme, ſom 
den greſte, ſom den franſke har havt det. Det er netop. 
denne, hvori vi nu bevæge os. Et uſtyldigt, henkaſtet 
Ord, en upilkaarlig, fortrolig Ytring i et godt Venne— 
lag, ja et Suk opfnappes af Lurere og Spioner og 
forebringes paa hoiere Steder. Det ſtakkels Ord hævner 
fig frygteligt paa fin uforſigtige Eiermand. Et paalide— 
ligt Oienvidne forſikkrer os: „Vi havde miſtet vor Hu— 
kommelſe tilligemed Sproget, hvis det havde ſtaget i 
vor Magt at forglemme ſom at tie.“ Majeſtetsproces— 
ſernes rode Traad brager fig ſom et blodigt Meerke 
gjennem hine Tiders ſtumle Hiſtorie. Men det er kun 
de finere Delatorer, ſom Tacitus brendemeerker med et 
evigt Skjendſelsmerke; han er for ſtolt, for fornem, for 
meget Romer til at ſtildre det lave Kryb, de usle Red— 
ſtaber, ſom lurede i Krogene og dreve deres Veſen i 
Londom. De vare lønnede fra oven og breve deres 
Metier for at fane Penge og Gunſt. Et hemmeligt 
Politi havde udbredt et Edderkoppeſpind over hele 
den uhyre Verdensſtad. Der var En, der holdt 
Traadene i ſin Haand. Der forekommer kun ſparſomme 
Bttringer derom i Literaturen, leilighedsviis, kun nu og 
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da; men vi vide det desveerre altfor godt, at Slan— 
gen lurede under Lovet i det ſtjonne Rom. 

Hadrian anvendte det hemmelige Politi i en ud⸗ 
ſtrakt Maaleſtok; han havde til dette Oimed organiſeret 
et eget Corps (frumentarii), ja han underholdt end— 
ogſaa Agenter i fine Venners Huſe. Det var naturlig— 
viis Senator⸗ og Ridderſtanden, de hoieſte Stender, 


ſom færlig vare en Gjenſtand for Keiſerens Aarpaagen— 


hed og ivrige Jagttagelſe. Under den grumme Caracalla 
udartede dette til et fuldſteendigt Tyranni mod Senator: 
ſtanden, idet han havde gjort de Soldater, ſom han 
anvendte til dette uedle Oiemed, fig alene anſparlige 
og tillod dem at forebringe ſig de ſtorſte Ubetydeligheder. 


III. 


Nom var en talelyſten By. Snakkeſyge og Sladder⸗ 
agtighed krivedes ingenſteds bedre end her. Man havde 
ikke meget at beſtille, og man kjedede ſig. Hvad var 
da bedre til at udfylde Tiden end at tale Ondt om fin 
Neſte? Flere Inſtitutioner, ſom charakteriſere det gamle 
Rom, vare godt egnede til at foroge dette Uveſen. De 
vidtudſtrakte Clienteler, ſom vi ſtrax ville berore, de 
uhyre Tjenerſtaber i de ſtore Huſe vare de bedſte Red— 
ſtaber til Folkeſnaks Udbredelſe. Man bebreidede Clienten 
hans Sladderagtighed, men det var dog iſer Slaven, 
hvis Tunge var i beſtandig Bevegelſe. At ſnakke om 


fin Herres Hemmeligheder var ham en ſtorre Nydelſe 
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end at drikke ſtjaalen Falerner. En rig Mand kunde ilke 
have nogen Hemmelighed i Rom. „Tie hans Slaver,“ 
udbryder Juvenal, „ſaa tale hans Heſte og Hunde, hans 
Dorſtolper, hans Marmorvegge. Han luffer fit Vindue 
og flukker fit Lys; Ingen ſover i hans Nerhed, og dog 
veed man for Daggry i den nermeſte Skjenkeſtue, hvad 
han har foretaget fig ved det andet Hanegal.“ 

Man holdt af at bagtale fin Neſte i Rom mere 
end noget andet Sted. Allerede Cicero fortæller det, og 
den hellige Hieronymus gjentager det et halvt Aartuſinde 
ſenere. Meſt udſat for Omtale var Forholdet mellem 
Mand og Kvinde, af hyilken Beſtaffenhed end bette For— 
hold monne være. „De Skjonne,“ ſiger Properts, „mage 
lide meget for deres Skjonhed.“ Baade han og de 
andre Digtere fra hin Tid klage over, hvorledes man 
forfulgte de Elſtende med Bagtalelſe. Paa Gader og 
Pladſer horte man deres Hiſtorie, og ved muntre Tafler loe 
Gjeſterne over dem. Damerne vare ifær noie unber- 
rettede om alle Enkeltheder. 

Dode en rig Mand pludſeligt uden at efterlade fig 
Teſtament, gjorde Nogen i ſmaa Kaar et ſtort Gilde 
— ſtrax varv alle Skjenkehuſe, Thermer, Stationer, 
Theatre fulde af Snak derom. Man manglede aldrig 
Stof. Alt maatte pasſere Revue ligefra Paladſer og 
Landgaarde til den Pantomimes Dands, der for Oie— 
blikket var meſt i Mode. Tet var ifær Skueſpillet, ſom 
gav Underholdningen uudtommeligt Stof. Lidenſtaben 
for Scene, Arena og Circus lignede en epidemiſt Syg— 
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dom, ſom havde grebet alle Stender, fornemmelig de 
hojere. „Raſeriet for Gladitorer og Veddelobsheſte,“ 
ſukker Tacitus, „har fyldt Gemytterne ſaaledes, at den 
ikke lader Plads for nogen edlere Dannelſe.“ 

Jet ædlere Lys viſer fig den romerſte Selſtabe— 
lighed. Egentlige Selſkaber, ſom vore, kjendte det gamle 
Rom ilke; enhver ſelſtabelig Sammenkomſt beſtod i et 
feſtligt Maaltid (oonvivium), ſom tog fin Begyndelſe i 
den ſildige Aftentime og ofte varede til langt ud paa 
Natten, Dei var Skik og Brug, at Værten ved et rigt 
Udvalg af Fornoielſer og Nydelſer ſogte at bidrage, 
ſaavidt det ſtod til ham, til fine Gjæfterå Underholdning. 
Han kunde heri lægge fin Smag og Dannelſe for Dagen. 
Den rige Frigivne blottede ſin Raahed, ſin Smagloshed, 
fin Mangel paa Takt ved de latterlige og upasſende 
Scurriliteter, han gav tilbedſte, hvoraf det var en natur— 
lig Folge, at hans Feſter bleve til Spot og Latter for 
de finere Kredſe. Petronius har viſtnok uden at over— 
drive ſtildret en ſaadan i Trimalchio. Ganſte anderledes 
gik det til hos den dannede Romer. Her udfoldede ſig 
den fineſte og edleſte Selſtabelighed. Mun fatte Pris 
paa at krydre et muntert og livligt Lag med aandrig 
Samtale, og det charakteriſerer bande den romerſte og 
græffe Oldtid, at betydelige Forfattere i deres Skrifter 
altid opfordrede dertil. Saaledes foreſtriver Varro, 
Ciceros lærde Ven, at medens Rigmænd forſamlede 
Gjæfter i Sale, der rummede 30 Borde, burde Gje— 
ſternes Antal variere fra Gratiernes til Muſernes Tal 
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og vælges ſaaledes, at der kunde finde en almindelig 
Underholdning Sted. 

Sydboen har en eiendommelig Begavelſe til, hvad 
der er ſjeldnere i vort kolde Norden, i let og yndefuld 
Tale at kunne fortælle ſmukt og behageligt. Denne 
Gave var ligeſaa almindelig hos Romeren i Oldtiden 
ſom i Nutiden. Man fattede hoit det ſpillende Lune, 
bet ſlagfeerdige Vid, det „attiſkte“ Salt, ſom efter Ro— 
merens Mening kun voxede indenfor bet keiſerlige Roms 
Mure, og ſom af ham betegnedes med Ordet „urbanitas“. 
Denne ſelſtabelige Aandrighed udfoldede fig i hele fin 
Elſtverdighed ved Maaltider og Gjeeſtebud; her kunde 
man for en udſogt, ofte hoifornem Tilhorerkreds udvikle 
ſine Talenter. Vel blev Samtalen ofte afbrudt ved 
Recitationer, muſikalſte og theatralſke Underholdninger, 
idet Mange gjorde deres Spiſeſal til Skueplads eller 
Horeſal. Under Floite- og Lyreſpil og efter Caſtagnet⸗ 
ternes Takt opførte yppige andaluſiſte Dandſerinder be— 
ruſende Dandſe; Pantomimer ſpillede Scener af Lyſtſpil, 
hentede iſer fra den nyere attiſte Komedie. Det muſi— 
kalſte Element var ofte i den Grad overveiende, at bet . 
hedder hos en gammel Skribent, at det bedſte Maaltid 
er det, Hvor larmende Muſik ikke falder Gjeſterne til 
Befvær. Vel kunde ogſaa disſe Nydelſer overdrives og 
bleve undertiden til Plage for Gjeſterne; men naar vi 
ſee bort herfra, viſer denne Skik os dog, at den 
dave rende Tid i langt hoiere Grad end vor forſtod fig 
pan hoiere Livsnydelſe. 
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Samtaler om Gjenſtande fra Videnſtabens, Litera⸗ 
turens og Kunſtens Omraade vare for et Selſtab, der beſad 
Smag og Dannelſe, den behageligſte Desſert; ſelv 
jævne og udannede Menneſker, ſiger Plutarch, følte og 
tilfredsſtilede deres Trang til agandelig Underholdning 
efter Maaltidet ved at gjette Gaader og loſe Problemer. 


IV. 


Der var i det gamle Rom en eiendommelig Ind— 
retning, hvortil vi i de nyere Steder ikke fjende noget 
Tilſparende, et gjenſidigt Forhold mellem den Ringe og 
Megtige, den Simple og Fornemme, det ſaakaldte 
Clientelveſen. Dette Forhold Havde under de romerſte 
Keiſere undergaget en betydelig Forandring. Den gam— 
meldags Hjertelighed og Trohjertethed mellem Patron og 
Client var forſvunden. Keiſertidens Client var en knap— 
lonnet, foragteligt behandlet Mand, der horte til ſin 
„Herres og Konges“ Tros eller Folge. Det blev efter- 
haanden en almindelig Skik, at enhver nogenlunde 
fremragende Mand omgav fig med et Folge, hvis Storrelſe 
og Anſeelighed rettede ſig efter hans Stand og Formue, 
ſom hver Morgen fyldte hans Atrium og overhovedet 
kun havde den Beſtemmelſe at gjore hans Optræden fan 
reſpektindgydende, fan glimrende ſom mulig. Dette blev 
noget faa ſœedvanligt, at endog ubetydelige Forretnings— 
mend for deres Credits Skyld holdt et Antal Clienter, 
ſom omgave deres Bereſtol. Clientvæſenet blev en 
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Erhvervsgreen for den uhyre Verdensſtads trængende 
Masſe, ſom for en ringe Lon ſtod i den Riges og 
Fornemmes Tjeneſte og bidrog til at forherlige hans 
Hofſtat. Deres Lon var fri Fortering og en ringe 
Pengegodtgjorelſe. 

Den ſtore Afſtand mellem Patron og Client ud— 
videde fig i Tidens Lob ved. den voxende drientalſte 
Indflydelſe mere og mere. Den ſidſte Gniſt af romerſt 
Frihedsfolelſe forſvandt. Den ringe romerſte Borger 
vifte Stormanden en ſlaviſt Vomyghed; Patronen rakte 
nu fin Client Haanden til Kys, og den Hovpmodige lod 
ham paa perſiſt Viis endog gjore Knefald for fig. 

Clientens vigtigſte Pligt beſtod i at gjore fin Pa⸗ 
tron fin Opvartning om Morgenen. Deraf hans Navn 
„Morgenbeſoger“. Hver Morgen henimod Daggry bol— 
gede en broget Masſe gjennem Roms Gader hen til 
de Stores pragtfulde Paladſer. „Jorden dronede under 
dens Trin.“ Intet turde afholde Clienten fra dette 
Pligtbeſog, hverken „den pibende Nordenvind eller det 
voldſomme Sneefald.“ J Morgendæmringen trængte 
man - fig ſammen pan Pladſen foran Paladſet, under— 
tiden i en fan ſterk Trengſel, at Gaderne bleve ufrem— 
kommelige og Ferſelen ſtandſede. J denne Vrimmel 
vare alle Stender repreſenterede lige fra Conſulen til 
Almuesmanden med fin ſmudſige Toga og ſine flikkede 
Skoe; thi ogſaa hoitſtagende Mænd, ſom ſelv havbe 
Clienter, kunde være Clienter for en endnu fornemmere 


Mand. Her bragte Barere, klœedte ſom Soldater, i rødt 
15 
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Liberi i ilſomt Lob en rig Mand, der bag de tiltrukne 
Forheeng fortſatte fin Morgenſlummer. Hans Clienter 
omgave hans Baereſtol. Der horte man Lictorens vel: 
bekjendte Raab, ſom forkyndte en Conſuls Ankomſt, og 


Mengden veg fly og arefrygtsfuld tilbage for de 


fascesberende Embedstjenere, der forkyndte, at der nær: 
mede fig en Mand i purpurbremmet Toga. Hiſt ſtod 
en fattig greſt Lærd, der ſogte om en Lexrerplads i den 
fornemme Mands Hus; med velberaad Hu havde han 
i Snittet, i Formen af fin Kledning rettet ſig efter 
hans Smag. Der ſage man en greſt Philoſoph, kledt' 
i en grov Kappe, i langt Skjeeg, med fin Slave; han 
agtede at anſoge om en Indbydelſe til et Maaltid hos 
Stormanden. Her nermede fig en Senator, der ſogte 
om et Conſulat, en Ridder, der ſogte om et Legions⸗ 
tribunat, Alle, ſom ſogte at opnage Noget hos Rig: 
manden. Plutarch ſammenligner denne brogede Skare 
treffende med Fluerne i et Kjokken. 

Foran Paladſets Porte holdt en Portner Ganitor) 
Vagt. Som en Cerberus bevogtede han Indgangen, 
for at Ingen uden Tilladelſe fulde trænge fig md. 
Han var bevebnet med en Rorſtav. Dette var en ilke 
uvigtig Perſon, hvem man ſogte paa alle Maader at 
vinde, og hvem man beſtak for at ſtaffe fig Indgang. 
De Fattige, ſom undertiden ſogte at tiltvinge fig Ad— 
gang, bleve barſt afviſte af ham. 

Vare nu alle Clienter indladte, ſom kunde indlades, 
forſamlede de ſig i Atrium, en aaben Gaard, omgiven 
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paa alle Sider af Soilehaller. J fornemme Huſe var 
den flor, kunde rumme et ſtort Antal Beſogere og havde 
Benke, hvorpaa man kunde nedlade fig, medens man 
ventede paa at fage Audients. De hoie, pragtfulde, 
brogede Marmorſoiler, den lange Rakke af Anebilleder, 
ſom vare opſtillede her, de talrige, rigtkleedte Tjenere — 
Alt forenede fig for at indgyde den ringe Client eengſte— 
lig Wrbodighed for fin høie Patron. Naar alle Be— 
ſogernes Navne af Slaver, ſom dertil vare anſatte, vare 
optegnede pan lange Liſter og fordelte i forſtjellige 
Hold, neermede Audientſens Time ſig. Overhovedet 
lignede disſe Audientſer hos den romerffe Stormand den 
ceremonielle Modtagelſe hos Keiſeren; thi det romerſte 
Hof havde uddannet ſig efter de fornemme Huſes Mon⸗ 
ſter og blev igjen Forbilledet for dem. 

Disſe Clientens tidlige Morgenbeſog vare ingenlunde 
de eneſte, der gjordes ham til Pligt. J det gamle Rom 
forekom Hoflighedsbeſog i en Udjtrætning, hvortil vi i 
vort Selſkabsliv ikke have noget Tilſvarende. Der var 
en Mengde hoitidelige Handlinger, ſom alene kunde 
fuldbyrdes i Gjeſters Nerverelſe, og ſom fandt Sted i 
den tidlige Morgenſtund. Dertil horte Drengens An— 
læggelfe af Mandstogaen, naar han traadte ind i de 
Voxnes Tal, endvidere Forlovelſesfeſter, Bryllupsfeſter, 
Embedstiltredelſer; færligen fordredes Venners og Clien— 
ters MNærværelfe, naar Digtere og Forfattere foreleeſte 
deres nyeſte Værker. Disſe Forelesninger holdtes i 
Foraars⸗ og Sommermaanederne hver Dag og optoge 
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ofte hele Uger. Opfyldelſen af disſe ſelſlabelige Pligter 
var meget tidsſpildende; hertil kom alle de Sygebeſog og 
Condolencebeſog, man pligtmesſig maatte aflægge; man 
maatte underſtotte ſine Bekjendte, naar de indvikledes i 
en Proces, eller lykonſte dem, naar de havde faaet et 
Embede. 

Saaledes kunde man i det gamle Roms traple 
Selſtabelighed vanfkelig leve for fig ſelb. Dybere Na: 
turer flygtede derfor fra Hovedſtadens „Bolger og 
Storme” ud til deres Landſteder for at finde Ro og 
Enſomhed; thi enhver velſtaaende Romer havde fin Villa 
eller Landgaard. For Lediggengeren derimod var Hoved— 
ſtadens Luft den egenklige Livsluft. Antallet af de 
Folk, ſom tilbragte deres Liv med trivielle Formaliteter 
og intetſigende Hoflighedsveſen, var allerede i Keiſertidens 
Begyndelſe uforholdsmesſig ſtort. De dannede en egen 
Klasſe og Havde et eget Navn: Ardelioner, et Navn, 
hvis Oprindelſe er ubekjendt. Disſe „ſtundesloſe“ 
Menneſter havde uhyre travblt med — Ingenting. 
Seneca ſammenligner dem, ſom de lobe omkring paa 
Torve, i Huſe og Theatre med Myrer, ſom uden Plan og 
Maal lobe op til Træets Top og ned igjen. Ardelionens 
Liv hengik i hvilelos Uvirkſomhed Han havde aldrig 
Noget at beſtille, men det ſage beſtandig ud, ſom han 
var i hoi Grad beſtjeftiget. Beſtandig lob han om 
paa Gaden med en Hurtighed, ſom det gjaldt om at 
ſlukke en Ildsvaade. „Og Hvorfor lober han?“ ſporger 
Seneca; „for at gjøre et Beſog, ſom aldrig bliver 
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beſvaret eller folge en Mand til Jorden, ſom han aldrig 
har kjendt.“ 

Drivefjeren, den inderſte Nerve i dette larmende, 
raſtloſe Liv, ſom Dag ud og Dag ind ubdfoldede fig i 
Noms Gader og Paladſer, var Streben efter Fordel, 
Begjerlighed efter Binding. Alle, Hoie og Lave, jagede 
efter Penge, ſom det hoieſte, det eneſte Gode, hvoraf 
alle de ovrige vare afhængige, Rang, Stand, re, 
Anſeelſe. Penge var den Guddom, ſom Alle tilbade. 
Den groveſte Egennytte, den plumpeſte Makerialisme 
ſtjulte fig under de fineſte og glatteſte Former. Men 
man ſtuffedes, man blendedes ikke; det var en offentlig 
Hemmelighed i Rom, at den opmærffomfte, den ivrigſte 
Hoflighed var et Dekke, en glimrende Kaabe for den 
tykkeſte Egoisme. 

Ingen Fremtoning er mere charakteriſtiſt for denne 
Vindeſyge i det daværende Rom end Jagen efter Arv, 
ſom udgjorde en virkelig Neringsvei; dette Uveſen dre— 
ves i et Omfang og en Udſtrekning, hvortil Hiſtorien ikke 
kan fremviſe nogen Mage. 

Det var ikke blot Lykkeriddere og Speculanter, — 
Folk af alle Stender befattede fig dermed. Disſe Spe— 
culationer vare begrundede i en almindelig udbredt Sam⸗ 
fundsbroſt, Wgteſtabs⸗ og Barnloshed, ſom i Lobet af 
Keiſertiden tiltog i en forbauſende Grad og blev anſeet 
for den mageligſte og ſorgfrieſte Stilling. Disſe Teſtament⸗ 
jægere overveldede dem, hvis Arv de ſogte at vinde, 
med Forcringer af enhver Art; de ſendte dem Lekkerier, 
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Frugt, Bagværk, ſjeldne Fiſt, Vildt, koſtbar Vin. Man 
nærede den ommeſte Omſorg for deres Sundhed; hvis 
de bleve ſyge, pleiede man dem paa det Omhyggeligſte, 
opſendte Bonner og offrede til Guderne for dem. Rige 
Damer lode ſig ikke ſjeldent bedaare. „Seer Du, hvor— 
ledes Prœtoren,“ ſtager der et Sted hos Juvenal, „driver 
fin Lictor til ſtorre Hurtighed! See, Hvor han ſtynder 
ſig! Han frygter for, at en Collega fal komme ham i 
Forkjobet hos Fru Medea eller Fru Albina.“ Alle 
Skribenter fra denne Tid ſtemme overeens deri, at dette 
Dientjeneri dreves i et for os neſten utroligt Omfang. 
Teſtamentjcegeri betegnes ſom den meſt indbringende 
Forretning, og Barnlosheden ſtod i den hoiſte Anſeelſe. 
„Barnloſe Folk,“ ſiger Tacitus, „bleve af de Rige ind— 
budte til deres Bord, og de Fornemme ſmigrede dem; 
men hvis de fil Born, bleve de paa engang uden Magt 
og uben Venner.” 

Med disſe Tacitus? Ord, ſom kaſte Lys over 
Keiſerſtadens mislige Samfundstilſtande, ville vi afflutte 
denne Skizze. Det gamle Rom var i fine ydre Former 
en pragtfuld Stad, det pregtigſte og meſt glimrende 
Værk, der er opfert af Menneſteheender. En Sammen⸗ 
ligning med dets edle og ſtolte Bygninger og kempe⸗ 
mesſige, ſmagfulde Praglveerker kan Nutidens ſtore 
Steder ikke udholde. Betingelſer og Forudſektninger 
vare her tilſtede, ſom aldrig vende tilbage. Om derimod 
Livet i denne ſtorartede By, hvor rigt, hvor ſtjont og 
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ſtort, det i mange Enkeltheder end har været, i fin Heel— 
hev og fra et moralſk Synspunkt kan maale fig med 
Livet i vore ſtore Steder, hvor en renere Moral ved 
ſin mildnende Indflydelſe hemmer de menneſtelige 
Lidenſtaber, ſom altid ere de ſamme, er et andet 
Sporgsmaal. 


1 


Hiorten. 
(Til Chriſtian Winther.) 


Af 
O. C. Lund. 


Hvor Fensmarken løfter 

Sit rode Kirketelt, 

Og Preſtegaarden hvidner 
Paa det gronkledte Felt, 
Stod Folkene forſamlet 

En Juliaften kort 

Og ventede paa Storken, — 
Men fan kom der en Hjort! 


Med kilbageſtrakte Takker 
Den over Engen lob, 

Til Ryggen faſt var bundet 
Et Barn i et Spob; 
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En Lyra det holdt i Haanden, 
Men uden Strenge i; 

Og ind i Gaarden ſtormed 
Kronhjorten fra det Fri. 


Den ſtampede ved Doren, 
Og ſnart i Vuggen laa 
Det lille Barn i Svobet, 
Den nys havde baaret paa; 
Afſted den atter haſted, 
Men forſt til Gaardens Ziir 
Den kaſtede paa Trappen 
Sit takkede Gevier. 


Da Alt var tyft derinde 

J Midnattens Stund, 

Hvor Tepper hang for Vindvet 
Med Blomſter i deres Grund, 
Hvor Lampen med ſin Flamme 
Paa Trefoden ſtod, 

Tren Amor hen til Vuggen, 
Hvod Lyren man ligge lod. 


Fra Buen rev han Strenge, 
Som for han havde brugt 
Og ſpendte dem paa Lyren 
Saa pynteligt og ſmukt; 


226 


Hjorten. 


Det blev da den Harpe, 
Som Danmark lytted til, 
Saa ofte Chriſtian Winther 
Slog 2yd. til Sang og Spil. 


Men Hjorten lob derude 

J Dage og i Aar, 

Hvor Skoven krandſer Bakkerne 
Om Konning Volmers Gaard; 
Den vented pan fin Sanger 
Ved den bruſende Bugt; 

Han kom og han ſpillede — 
Og den ſtandſede ſin Flugt. 


Den lytted til hans egne, 
Hans kraftige Greb, 

Han ſang om en Mand, 
Der blev baſtet med Reb 
J henfarne Tider 

Til dens ſtribede Ryg; 
Den vendte fine Oren — 
Og han klapped den tryg. 


De To blev gode Venner, 
Og hender det engang, 

At Sangeren gaaer i Graven 
Fra fin Dont og ſin Sang, 


Hjorten. 


Da ſtandſer viſtnok Hjorten 
Paa ſin vildſomme Flugt, 
Og gresſer omkring Graven 
Ved den fkopkledte Bugt. 


Den ſtiller fig pan Stedet, 
Hvor han ſin Gang har endt, 
Og kneiſer i Naturen 

Som hans Gravmonument; 
Og Hver, ſom den ſtuer, 
Erindrer ſig ſmukt 

Hin ſtjonne Sang om Hjorten 
Med den driſtige Flugt. 
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Y. B. Lange. 


Af 
H. P. Holst. 


Raſt rulled Tæppet ned i Kveld. 


Han ei engang fil ſagt Farvel 


— Fil Livets Trylleſcene, 

Der drog ham med fit gyldne Stjær 

Og friſted ham, fnart fjernt, ſnart nær, 
En lokkende Sirene. 


Dog var der Alvor i hans Sind, 

Han kunde fatte Tankens Spind 
Og Hjertedybets Gaader, 

Og nidkjer, faſt og villieſteerk 

Og myndig gik han til fit Vork — 
En Mand i alle Maader. 
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Arbeidet let fra Haanden gik, 

Thi altid demred for hans Blik 
Et Lys, der ham huſpaled, 

Et Skjonhedsglimt, der ſpigted ei, 

Men forte ham paa rette Vei — 
Paa Vei mod Idealet. 


Held Den, der, hvor han gik og ſtod, 

Et ſaadant Lys fif for fin Fod! 
Hans Navn vil ei forſvinde; 

Thi over Savn og Sorg og Nod 

Og over Glemſel, Synd og Dod 
Det lofte vil hans Minde! 


Nu ruller Teppet op paany, 

Og i et gyldent Morgengry 
Klart for hans Oie ſtraaler 

Hint Evighedens Underland, 

Som ingen Tunge ſtildre kan 
Og intet Blik udmaaler. 


Alt, hvad han aned her paa Jord, 

Det bruſer frem i megtigt Chor 
Af Toner, ſteerke, milde, 

Og Albarmhjertighedens Haand 

Bil løfte hans frigjorte Aand 
Mod Guddomslyſets Kilde. 
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"literatur og Runst. 


Paa O. H. Delbancos Forlag er udkommet: Pascals 
Tanker over Religionen, overſatte af W. F. de 
Coninck. Anden Üdgave. — En Anbefaling er viſtnok over⸗ 
fladig af en Bog, ſom har banet fig Bei overalt, hvor Aands— 
dannelſe anerkjendes, og Overſcetterens Navn indeſtager for 
den Troſkab og Formſands, hvormed Gjengivelſen paa Danft 
er ſkeet. Disſe Linier ſkulle derfor blot henlede vore Leſeres 
Opmerlſomhed ban den nye Udgave. — Sfjønt Blaiſe 
Pascal (født 1625 i Auvergne) levede og døde ſom Katholik, 
er der dog et ſterkt reformatoriſt Element tilſtede hos ham. 
J fin forſte Ungdom følte han ſig navnlig tiltrukken af mathe⸗ 
matiſte og naturvidenſtabelige Studier, hvorved hans fortrin⸗— 
lige Forſtand yderligere ſkcerpedes. Han havde vel ogſaa 
ſyslet med religigſe Spørgsmaal, dog var det navnlig en 
enkelt Tildragelſe, ſom blev af afgjgrende Betydning for hans 
Virkſomhed i den ſidſte Del af haus Liv. En Dag kiorte 
han over Broen ved Neuilly, Heſtene lob lobſt, og Vognen 
rullede hen mod Kanten af Broen, der ikke var forſynet med 
Rælbærk. Han fane, at det gjaldt Livet; i et Nu ſtyrtede de 
forreſte Heſte ud, men Seletpiet braſt, og Pascal var frelſt. 
Fra denne Dag af paalagde han fig de ſtgrſte Bodspvelſer 
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og indviede hele ſit Tankeliv udelukkende til Religionens 
Tjeneſte. Og det er under hans Syslen med disſe Emner, 
at det ovenfor nævnte reformatoriſke Element gjør fig gjeldende, 
i det han i fine „lettres å un provincial“ angriber og blotter 
Jeſuiternes ødelæggende Sædelære. Han vilde imidlertid 
ikke blot fæmpe for fin Tro mod dem, der ſtode indenfor 
Kirken, men vilde ogſaa føge at vinde og overbeviſe de Vantroe; 
og de ter det førfte Grundlag for et Skrift med dette Formaal, 
ſom er blevet os overleveret i hans „Tanker.“ Syg og 
lidende, ſom han var, arbeidede han derpaa, men Varket 
blev ikke fuldfort, da han døde i en Alder af 39 Aar. — 
Under Lesningen er det, ſom vi føres ind i en Tankers 
Verkſted. Vi møde nys undfangne Ideer i deres forſte 
Skikkelſe og mere udarbeidede Üdtalelſer; forte, fyndige Set⸗ 
ninger og længere Udviklinger; klare Tankerckker og glimrende 
Billeder. Dog maa man ikke troe, at det er en Samling af 
Strgtanker, der behandle alle mulige Slags Gjenſtande. Det 
er det Store ved Pascals efterladte Udkaſt, at man helt igjen⸗ 
nem merker, at alt er baaret af een Grundanſkuelſe, og det 
er dette, ſom gjor, at det ufuldendte Arbeide alligevel i ſaa 
høi Grad fængsler og vekker. — Da „Tankerne“ vare ned⸗ 
ſkrevne paa ſmaa Papirslapper, har man været i Uvished 
om den ugiere Plan, hvor efter P. vilde have udarbeidet fit 
Verk. J denne Anledning har den 2den danſke Udgave en 
ſerlig Juteresſe, fordi Tankerne ere fremſatte i betydelig 
forandret Rekkefolge. Til Grund er der lagt et Verk af 
Schweitſeren Aſtié, der har forſpgt at vælge den Orden, ſom 
han antager, at Pascal vilde have fulgt, hvis han ſelv havde 
faaet fuldført fit Arbei de. 
—„GGjengangerfortellinger“ af Vilhelm Bergſge, 
den begavede Forfatters ſidſte Arbeide, føre dette Navn af 
en dobbelt Grund. Dels have de nemlig alle hentet deres 
Stof fra Aandernes og Gjengangernes Verden, dels ere de 
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Gjengangere i den Forſtand, at de tidligere have preſenteret 
ſig for Publikum i forſtjellige periodiſkte Skrifter. Man kan 
imidlertid ikke fortenke Forfatteren i, at han har ladet dem af— 
lægge Leſeverdenen en ny Viſit i ſamlet Selſkab, thi hvor 
llet og løft Handlingens Traad end kan være flynget i enkelte 

af dem, bære de dog alle, navnlig i en enkelt, beſtemt Ret⸗ 
i ning, Bræg af at fiyldes den ſamme Haand, der allerede har 
leveret fan mange interesſante Fortællinger. Denne beſtemte 
. Retning er netop den for Bergſpes Forfattervirkſomhed meſt 
charakteriſtiſke, det Phautaſtiſke, der ſom man let kan tenke fig 
i disſe Smaahiſtorier ſpiller en dobbelt fremtrædende Rolle. 
(Gyldendalſke Boghandel). 

— Af J. Aſchlund, paa hvis Poeſi dette Tidsſkrift af og 
til har leveret Brøver, foreligger der et Bind „Efterladte 
Digte.“ Tonen i dem er gjennem gaagende mild og vemodig, 
undertiden endogſaa noget mørt og tungſindig, men netop i 
Udtrykket for disſe Stemninger anflaaes der undertiden 
Strenge, der klinge med en ſaa eiendommelig og fuldtonende 
Klang, at man vil leſe flere af Digtene med virkelig Juteresſe. 

— Blade fradauſke Kvinder“ er en Slags Nytaars⸗ 
gave fra Dameheender. Indholdet gaaer afvexlende i belletriſtiſk, 
hiſtoriſk og halvt docerende Retning. Det bedſte Bidrag er 
nogle ſmukke Digte af Pauline Worm. 

— „Oldnordiſke Optrin“ af E. Bjerre ſynes i 
formel Henſeende at røbe endel Talent, men er iøvrigt kun 
Studier dels efter de gamle Sagaer, dels efter tidligere Be— 
handlinger af lignende Emner. Meſt lovende forekommer os 
det bramatiffe Digt „Sutungs Mjød,” hvor enkelte nye 
Tanker have faaet et varmt og ſmukt Udtryk. 


Theophilus Hansen. 


Den np-arabiske Romance, 
Bed 
Prof. Dr. A. F. Mehren. 


1. 


Aſien er Menneſtkehedens Bugge, hvor de forſtjellige 
Religioner ere fremſtaaede. Idet Religion er det forſte 
og nodvendigſte Grundlag, hvorpaa en ſenere Udvikling 
efter de forſtjelligartede medfodte Naturanleg ſtotter fig, 
kunne. vi ikke undre os over at finde det eldſte Cultur⸗ 
land, vi fjende, næften udelukkende fremfor andre Ver— 
densdele ſom disſes Hjem. To, ſom det ſynes, grund— 
forſkjellige Retninger have allerede i den tidligſte Tid 
gjort fig gieeldende i Menneſkehedens Udvikling: den ene, 
der har fit Sæde blandt de ſaakaldte Indo-Europeiſte 
Racer, er gaaet ud fra Betragtningen af Naturens 
Kræfter ſom en levende Mangfoldighed og har gjennem— 
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en glimrende digteriſt Behandling frembragt Polytheismen, 
gjennem hvis brogede Billeder Enheden begynder at 
ſtimte frem i uklar Taageſkikkelſe; den anden, der til— 
hører de veſtaſiatiſte eller ſaakaldte ſemitiſke Racers 
Eiendommelighed, er gaget ud fra Tanken om et eneſte, 
uſynligt Veſen ſom Verdens Skaber, Hvem Naturkref— 
ternes Mangfoldighed underordnes. Fra det Oieblik 
Menneſteheden bliver Gjenſtand for Hiſtoriens Betragt— 
ning træder denne Grundforſtjel os imode i deres Üd— 
vikling, ſtjondt man neppe heraf med Sitkerhed tor ſlutte, 
at den i Virkelighed er oprindelig, og den nyere Viden⸗ 
tab heri har troet at finde en af de veſenligſte Yttringer 


i Raceforſtjel. Europa har, i det mindſte for Oieblikket, 


indtaget Aſiens Plads ſom den menneſtelige Culturs 
Sæbe; de gamle Verdensmonarchier, der vare grundede 


. hvert paa fit eiendommelige religieuſe Grundlag, ere 


faldne ſammen, det ene ſom det andet, og om end et 
Par af disſe Religioner, Islam og Buddhismen, endnu 
repreſenteres med et ſtort Antal Tilheengere, have de 
dog med Henſyn til deres Indflydelſe paa Verdens 
nærværende ÜUdvikling i Videnſkab og Kultur tabt enhver 
væfentlig Betydning. J Aſiens mægtige Ruiner have 
vi for Dieblikket kun losrevne og henkaſtede Blade af 
Menneſteſlegtens eeldſte Literaturveerk; neppe gjenfinde 
vi nogetſteds den Aand, der frembragte en Continuitet 
og oplivede disſe. Uagtet de klimatiſte Forholds Ind— 
ſlydelſe pan en Nuancering af Menneffet3 aandelige og 
phyſiſte Natur viſtnok man indrommes af Enhver, er 
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man dog gaaet ud over al fornuftig Grendſe ved at 
betragte Menneſket i fin hele aandelige og moralſte 
Udvikling underordnet en blind Naturlov, og her for 
Aſiens Vedkommende ſynes der da neppe at foreligge 
nogen Anledning til at udheve den ene Races medfødte 
moralſke Livskraft paa Bekoſtning af den andens, en 
Mening, hvortil man er naget hen ad en anden Vei. 
Som bekjendt har neſten hele Europas Befolkning gjen— 
nem tidlige Folkeomvandringer deres ÜUdſpring fra Indien, 
et af den ſammenlignende Sprogvidenſkabs ſikkreſte Re— 
ſultater. Det er, paaſtager man da, ifolge medfodte 
Naturanlceg, at den Indo-Europeiſte eller, ſom den 
undertiden benevnes den Indo-Germaniſte Race, har 
vundet Overvegten blandt Jordens Folk til at repreſen⸗ 
tere Kunſt og Videnſkab, medens den nærmeft tilgrend— 
ſende, den Semitiſte, ifolge den ſamme Naturnodvendig— 
hed forlengſt er trængt tilbage og iferd med at henſygne. 
Disſe Folfefærd, af hvilke et af de eldſtes, Jodernes, 
Hiſtorie ligger affluttet og klar for os, ſtulde være blevne 
ſtagende ved en barnlig Foreſtilling om en Verdens— 
Herre, til hvis lunefulde Villie Alt i Naturen og Hi— 
ſtorien henfores og umiddelbart underordnes; de ſtulde 
aldrig have formaget at hæve fig til det i Videnſtaben 
gyldige Standpunkt at ſee begge i deres indre Cauſal— 
forbindelſe og derfor i deres hiſtoriſke Skrifter mangle 
al fritif Sands, i deres Poeſi ſjeldent hæve fig ud 
over den lyriſte, idet der fattes dem Epne til at objee— 
tivere Perſoner og Begivenheder; de ſtulde ikke have 
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veret iſtand til at danne ſig nogenſomhelſt af Verdens 
Mangfoldighed abſtraheret Lipsbetragtning eller Philo— 
ſophi, ja deres tilſyneladende glimrende Naturanleg 
ifolge den ſamme ſtjeebneſvangre Nodvendighed allerede 
gane tilbage i en Levealder, da den hoiere Udvikling 
forſt begynder hos Andre. Hvad der iſer har fat alle 
disſe Indfald i Bevægelfe og bidrager til at holde dem 


i Live, er en eiendommelig mangelfuld Betragtning af 


den Bog, der ſom den koſteligſte Arv fra et af disſe Folk be— 
ſtandig har vedligeholdt ſig ſom Grundlag for den Indo— 


Europeiſte. Befolknings Udvikling, det gl. Teſtamente. Paa 


Grund af den ſeregne, oftere forekommende Form, der 
ogſaa findes hos andre Oldtidens Folk, at henføre den 
hele Fremſtilling hvad enten af Love eller af Begiven— 
heder til Jordens uſynlige Herre ſelvb, er man ad for— 
ſtjellige Omveie endelig naget til den Slutning, at det 
hele Verk i alle fine Enkeltheder ftulde efter fin Op— 
rindelſe og fit Anlæg være at betragte ſom det af Her— 
ren ſelv ſtrevne, eller ad ganſte ſeregen og over— 


naturlig Vei inſpirerte, ved hvis Opfattelſe den menneſte⸗ 


lige Kritik maatte forſtumme, og hvori hver enkelt, ſelv 
den ubetydeligſte hiſtoriſte Begivenhed ſtulde være ſtemplet 
med Ufeilbarhedens Preeg, en Anſtuelſe, der i Alminde— 
lighed antagen af en ſaakaldet orthodox Fortolknings— 
ſtole overalt, hvor den har gjort Forſog paa at komme 
ud over en indholdslos Phraſelogi, kun har givet Vid— 
nesbyrd om Barnagtighed, for ikke at ſige Aandsſvpaghed. ; 
Hvad endelige Folger denne for ben menneftelige Treg— 
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hed fon velkomne Lære om et udenfor de almindelige 
Udviklingslove liggende og paa en Maade himmelſendt 
Verk forer til, fee vi bedſt i de muhammedanſte Folks 
Hiſtorie; kun maa bemeerkes, at denne Koranens Op— 
fattelſe, ſtjondt tidlig bekempet af Islams videnſtabelige 
Theologer, kan undſlyldes med, at dette Arbeides eneſte 
Forfatter, Muhammed, ved at optage denne ældre Form 
— af hvilken Grund er endnu ikke aldeles ſikkert afgjort —, 
ban en Maade felv har ſtadfeſtet den, hvorimod vi i 
det gl. Teſtamentes til de forſtjelligſte Tider ſtrevne 
Bøger have en fan rig Affkygning af Forfatterindivi— 
dualiteter, at en abſolut Ensartethed i Behandlingen af 
alle Enkeltheder maa forekomme i hoi Grad fjerntliggende, 
Hvad den videnftabelige Kritik har paaviiſt og endnu vil 
paaviſe ſom Mangler i disſe Boger af hiſtoriſke Be⸗ 
tœnkeligbeder, Gjentagelſer af ensartet Indhold, Sam 
menblanding af Sagn med Hiſtorie, og Lignende, Alt 
dette vil ikke i fjerneſte Henſeende rokke disſe Skrifters 
veſentlige Betydning, fan længe det hverken er lykkedes 
at fremſtille ſom uſaud, eller ombytte med en bedre, den 
Grundanſtuelſe, efter hvilken de ere ffrevne, og i hvilken 
de alene danne et eneſte ſammenheengende Hele: at ud— 
brede Læren om en uſynlig og evig Gud ſom Verdens 
Skaber og paaviſe dels i den Menneſkeheden givne 
Grundlov, dels i den efterfolgende Hiſtorie og Litteratur 
de moralſke Love, der ſtulle frembringe en Ligevægt 
mellem Menneſtet ſom det aandelige Veſen, uͤdſprunget 
[ra Herren, og Materien, Hvortil han her i Verden er 
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knyttet. Vi kunne ligeſaa lidt i det jodiſke Folts Hi— 
ſtorie ſom i det ſenere arabiſke eller overhoved de 
muhammedanſke Folks Üdvikling fee nogenſomhelſt hver: 
ken Herrens Fordommelſe eller fataliſtiſt Naturnodven— 
dighed. Om Livskraften i moralſk og aandelig Hen— 
ſeende hos det enkelte Individ er bunden til et beſtemt 
Aaremaal, kan ſynes meget tvivlſomt, men det er det 
i hoiere Grad hos Folkeſlag; i disſes Udvikling gjen— 
fjende vi kun den ſamme Lov, der i det Vaſentlige 
gjelder for Individet: at Menneſket ſom aandeligt, med 
moralſt Frihed begavet Veſen i en overveiende Grad 
ſelb begrunder og har fin Fremtid i fin Magt: „J ſtulle 
„iagttage, ſom det hedder, og udfore disſe Love; de ere 
„Eders Visdom og Kundſkab i Folkeſlags Dine, ſom, 
„naar de hore disſe Love, ville ſige: denne ſtore Nation 
„er ene et viiſt og forſtandigt Folk.“ ?) — De tilſide— 
ſatte disſe, og vi ſee dem gage en Oplosning imode, der 
i en ſenere Tid ramte deres Brodre Araberne, kun at 
de i disſes Hiſtorie virkende Fackorer fremtræde hurtigt 
og langt mere ioinefaldende. De nationale Skranker, 
indenfor hvilke den jodiſke Religion fra Begyndelſen 
havde udviklet fig, vare allerede faldne ſammen pan de 
fenere Profeters Tid og maatte endelig vige for Chriſten— 
dommens univerſelle Standpunkt. Islam, den ſeneſte af 
de tre monotheiſtiſte Religioner, kan for ſaavidt kun be— 
tragtes ſom en Tilbagegang, ſom den i en hoi Grad 


*) Deuteron: IV, 6. 
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har modtaget et nationalt Anſtrog, uagtet den forøvrigt 
efter ſit Princip henvender ſig til den hele Menneſtehed, 
og Islams Allah er den ſamme ſom Jehovah' og de 
Chriſtnes Gud. Fremſtaget paa en Jordbund, Hvor de 
bibelſte Sagn fra den eldſte Tid havde flaget Rødder, 
forenede denne Religion disſe med Grundlaget for Jode— 
dom og Chriſtendom, med Henſyn til den ſidſte dog 
efter ſin egen beſtemte Opfattelſe, og frembragte i 
en fort Tid mindre ved fin Originalitet end ved fin 
Stifters Egenſtab ſom national Typus en Omveltning, 
der horer til de meekeligſte i Menneſtehedens Hiſtorie. 
J Lobet af fan Aarhundreder bleve rage Naturfolk bragte 
ind under en regelbunden Statsſtyrelſe, og med den 
Aand, der beſjelede disſe ſom Ihendehavere af Sand: 
hedens magifke Trylleformel, tilegnede de fig den da— 
værende Cultur og Civiliſation og truede med at under— 
kaſte ſig den da bekjendte Verden. Beduinlivets 
partriarchalſte Forfatning og Frihed, der ſelv indtil 
vore Dage bringer dets enkelte adſpredte Stammer 
til at anſee fig ſelv for Menneſteſlogtens edleſte Re— 
preſentanter, maatte efterhaanden vige for det orientalſte 
Deſpoti, ſom efter at have taget den religieuſe Udvikling 
i ſin Tjeneſte, — Misligheder, vi allerede ſee Moſes i 
enkelte Forholdsregler at ane, og ſenere Samuel ved 
Kongedommets Indforelſe ftærft advare imod —, i lige— 
faa fort Tid bragte den pragtfuldt fremblomſtrende Plante 
uden dybtgagende Rodder til at visne. Det Sand— 
hedens Lys, der i mange Aarhundreder for Propheten 
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havde demret blandt disſe Racer og endelig var oprun— 
det med en blendende Straaleglands, blev kun et flyg⸗ 
tigt Meteor paa Horizonten; idet Folket, ſlovet under 
Deſpoti og Preſtevelde, henfaldt til orientalſt Nydelſes— 
ſyge og Blodagtighed, formagede det ikke at bevare den 
ledende Stjerne, endnu mindre ſom Veſtens Folk at 
oplive dens Glands ved Videnſkabens Reflex; de ſank 
hen og ere blevne ſtaggende i en Tilſtand, ved hvis 
Syn vi bedft komme til Klarhed om vor egen i den 
Gjerings Periode, der forberedte de Europeiſte Staters 
Magt, og ſom vi kalde Middelalderen. Om de nogen— 
ſinde endnu engang vil kunne have fig, om der endnu 
for disſe Folk foreftaner en nyere og nyeſte Tids Hi⸗ 
ſtorie, tor vel neppe afviſes ſom nogen Umulighed, 
ſtjondt det neppe forekommer ſandſynligt; at betragte 
deres Fremtid ſom enten knyttet til en Naturnodvendig— 
hed eller til en Gudsdom ſynes for en videnſtabelig 
Betragtning ikke at have ſtorre Grund, end om man, 
hvad vel ogſaa er forekommet, vilde anvende den ſamme 
Dom paa enkelte af Syd⸗Europas Folk, hvis glimrende 
Fortid ſtager i en ſorgelig Modſetning til deres ner— 
værende Oplosningstilſtand. 


2 


Vi finde da nu dette Folk ſtedſe bevarende Erindringen 
om fit Üdſpring, og ſom det pleier at gage i en Sygeligheds— 
Tilſtand, mere drommende om Fortiden end levende i Nu⸗ 
tiden. Disſe Minder, af hvilfe de fleſte have en hiſtoriſt 
Baggrund, have uden Tvivl undergaget en mangfoldig Be— 
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arbeidelſe, inden de have naget den Form, hvori de nu fore— 
ligge. Deres forſte Fremkomſt ſom Romancer er udentvivl 
ſamtidig med en voldſom Kataſtrophe i Folkets Hiſtorie, og 
ſom ſaadan mane vi vel nermeſt tenke paa Perioden 
mellem Chalifatets gradviſe Oplosning og den tyrkiſte Occu— 
pation mellem det 11te og 15de Aarh., idet et kraftigt 
Folk med blomſtrende Udvifling vel neppe begraver fig 
i fin Fortids Ruiner. De ere nu blevne Folkets bedſte 
Eiendom, have modtaget nye og phantaſtiſte Tilfætninger 
og ere endelig fremkomne under Stkikkelſe af dramatiſke 
Romancer, der foredrages iſcer i Faſtemaaneden Ramadhan 
efter Dagens Boͤdsovelſe ſnart af omflakkende Muſik⸗ 
bander ſnart af en enlig Sanger med Accompagnement 
af den eenſtrengede Violin (Ribab). Disſe Texter eller 
Librettoer til det ulykkelige Folks Operaer, af hvilke 
det lykkedes mig at erholde en betydelig Samling, ere 
ſedvanlig enten meget usſelt afſtrevne eller i al Fald 
lithographerede uden Angivelſe af Forfatter eller Tid, i 
Almindelighed kun forſynede med en lille Indledning, 
at et gammelt Haandſtrift fra et eller andet Sted i 
Aſien eller Africa indeholder den oprindelige Original. 
Formen er forſtjellig, idet de enten helt igjennem ere 
bearbeidede i et nyere Verſemaal, hvori Distichets tre 
Halvvers rime, medens det fjerde afviger og gjentages 
i det folgende, og ved betydningsfulde Steder og Over⸗ 
gange henvender Sangeren fig til fit Publicum, der 
iffe undlader at viſe fin Deltagelſe med vedkommende 
Helt eller Heltinde ved at falde ind i Chor; eller den 
proſaiſte og fortællende Fremſtilling udfylder Hullerne i 
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den dramatifke Compoſition, idet de optrædende Perſoner 
hver Gang bringes i Scene af den, der foredrager. 
Uagtet denne Folkepoeſi efter fit Indhold kun frembyder 
tarveligt Udbytte for Videnſtaben, har det dog en vis 
Interesſe at fee de ſamme Grundtrek i Nationalcharak— 
teren beſtandig gjentage fig fra den eeldſte Tid gjennem 
de moderne Omarbeidelſer og Tilfoielſer. Jo ungre 
disſe ere, deſto hyppigere forekomme Udbrud af den 
rageſte og vildeſte Fanatisme imod de Chriſtne. Som 
Forfatterne af Chansons de geste lade deres muhamme— 
danſte Helte fværge ved „Tervagant, Apollon, 


Margot, Jupin og andre Guder“ anraabe de 


Chriſtne i disſe Romancer alle Slags Dyreſtikkelſer og 
Afgudsbilleder! „O Hobal, min Gud! o Vſels— 
fol, hjælp mig hurtigen!“ eller pan et andet 
Sted, hvor en chriſten Anforer beſkrives: „Da ſvor han 
i Haft ved Kal ven og alle Kloſtre, ved Wſels— 
follet og Afgudsbillederne, ved Dyrekredſen, 
der dreier fig rundt paa Himmelen.” ”) — 
Sparſomt forekomme anftænbigere Edsformler ſom: „ved 
Verdens Herre og Maria, omgjordet med Bæltet, den 
Ale, Lyſets Moder!“ 

Det er fremfor Alt den perſonlige Tapperhed, der 


) Cn Del af disſe Edsformler ere ligeſaa uforſtagelige ſom 
det bekjendte „Tervagant“ i chansons de geste; i de 
førfte Aarhundreder beſkyldtes de Chriſtne, ligeſom tid- 
ligere Jøderne, for at tilbede hemmeligen et Wſels— 
hoved. 
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ſtilles i det meſt glimrende Lys, ſaavidt den har til 
Formaal at nage gjennem en Labyrinth af Farer og 
Kampe til Beſiddelſe af den Elſtede eller bringe Kvinder 
og uforſkyldt Ulykke Hjælp. Den ſtolte Helt er da til 
lige et Monſter pan Gjeſtfrihed og Gapmildhed, og 
ofte paatager han fig Rolle af omflakkende Troubadour 
for med deſto ſtorre Sikkerhed at kunne gjennemſtue for— 
viklede Forhold. Naar han drager ud, ledſages han af 
ſin tro Vaabendrager, der iforer ham hans Ruſtning 
med det gamle prøvede Sværd, ſom ofteſt lig Rolands 
Dyrendal førende et eller andet Navn, Landſe og Strids— 
kolle, den ſidſte ſaa tung, „at den ſynker flere Alen i 
Sandet, naar Slaget forfeiler“, ſamt ſadler hans edle 


Ganger, hvis Stamtavle er bekjendt ſom Heltens egen. 


— 


Saaledes udruſtet tager han ikke i Betenkning at ind— 
lade ſig i Kamp med hele Armeer; det er nemlig kun 
undtagelſesvis, at det kommer til almindeligt Slag. 
Omtrent ſom vi i Samuels Bog leſe Beſtrivelſen af 
Kampen mellem Philiſterne og Israel, hvorledes Goliath 
træder frem for Armeen og i en fyndig Tale ſtiller fin 
Udfordring: „Hvorfor drage $ ud for at ſtille Eder i 
„Slagorden? Er ikke jeg Philiſteren og I Sauls Tje— 
„nere? Vælger en Mand til at komme imod mig! Hvis 
„han kan ſtride med mig og ſlaager mig, ville vi være 
„Eders Tjenere, men hvis jeg fager Bugt med ham og 
„ſlaaer ham, ſtkulle J være vore Tjenere og -tjene os“, 
gjenkjende vi ben. ſamme Mand hos den gamle Kong 
Sirhäns Son Haſan, der er ſendt ud for at frelſe en 
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ner Slegtning fra Fangenſkab hos de Chriſtne. De to 
Armeer, Islams og de Chriſtnes ſtaae overfor hinanden; 
da træder Haſan frem i fin fulde Ruſtning for Islams 
Her og fremſiger [in Udfordring: 


„Frem J Vantro, ſeer min Landſe og mit tunge Sværd! 
„Frem pan Kampens Dag og møder Haſan, WEtling af Hiläl! 


„Han ſkol fælde Eders Kaarne, Blod ſkal flyde ſom en Strom, 


„Ho af Eder tør fig maale med Hiläls den ſtolte Helt? 
„Tor J ei en Tvekamp prove, Sværd mod Sværd i lige Strid? 
„Kommer ti, jeg venter rolig; tyve, jeg er ikke red; 

„Ogſaa hundred; J fkal finde den, hvis Mod er lengſt 

j forføgt; 

„Indtil tuſind; Sværdflag ſender jeg ſom Lyn fra Himmelen; 
„Jeg er Sen af Girhån, Konge, og Propheten er min Slægt; 
„Nu jeg ſveerger her ved Allah, Verdens Skaber, mægtig, god: 
„Ikke vil i Kamp jeg vige, før J Alle henſtrakt er”! 

„Hgrer denne Haſans Tale: Dig, min Stamme og mit Folk, 

Jeg mit Liv un her indvier.“ 

Undertiden opflammes de Kempende ved deres El— 
ſtedes Nerverelſe; inden Striben gabnes, finde vi da 
ſtundom en eiendommelig Prove blive foretagen, idet 
den udkaarne Dame tilkaſter den Ridder, hun vil prove, 
tre Æbler, af hvilke han maa opfange det ene med 
Haanden, det andet paa Spidſen af fin Stigboile, det 
tredie paa Spidſen af fin Landſe. For Kampen anraa⸗ 
ber hver af Ridderne Allah i en fort Bon om Hjælp: 

„O Herre, hjælp mig mod min Fjende, 

Du, ſom bønfører og adſpreder Sorger, 

Din Naade og din Godhed evig er! 


Du hørte Moſes, da han Dig paakaldte, 
O hjælp mig, Du min Skaber fra din Himmel!“ 


r 
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hvorpaa man giver hinanden en Hilſen og Kampen be- 
gynder, der kan fortfættes i flere Dage med Slag, „der 
ryſte de Gamles Hjerneborge og give ſmaa 
Born af Skrek graae Haar“, indtil en af Par— 
terne bukker under. Vaabendrageren afforer da den 
Faldne hans Ruſtning og Vaaben, ſom han bevarer 
ſom Seirstrophcer. Indflydelſen af Islams ſenere Ud— 
vikling gjennem et uvidende Preſteſtab viſer fig under— 
tiden tydeligt nok i disſe Romancer, der ſom Folkets 
almindeligſte Adſpredelſe afgive en velkommen Leilighed 
til at lede dets Smag og Tankegang. Vi treffe derfor 
ofte paa en Weli eller hellig Undermand, der, hvor 
Knuden er ſtrammet paa det Hoieſte, pludſelig ved et 
Underpeerk bringer Helten den med Lengſel imodeſete 
Redning. J en af de meſt yndede Romancer, der fører 
Titlen „Hadhra den Wdle, Moder til Abu 
Zeid“ en Typus, der ffal minde Folket om dets eldſte 
Forbindelſe med Orkenens ſtolte Beduiner, kommer denne 
i Kamp med en Kadhi. Dennes ærværdige Udſeende brin⸗ 
ger vor Helt i Forlegenhed, og han ſporger derfor forud: 

Sig mig dit Navn, din Stamme og din Slægt, 

Thi uspie vil jeg forſt din Herkomſt kjende. 

Er Du en Ridder eller Scheich! Din Pande ſtraaler 

Saa ædelt font et ſtolt og heit Palads. 

Da denne derpaa giver fig tilkjende ſom Kadhi, 
der leſer og tolker Herrens Ord, ſporger Helten endnu 
engang eerbodigt, om da en ſaadan Kamp er tilladt 
efter Loven, og erholder til Svar: 


BED Smeg ——————. 
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Kamp mod de Vantroe og Fordomte er vel tilladt, 

Gaa og mod dem, der myrde ædle Fyrſter. 

En Drabsmand feldes ſkal, og derfor ogſaa Du! 

Gaa byder den Almægtige; hans Tjener her jeg er. 

Kadhien er da den forſt angribende, men flipper 
uffabt fra Kampen, kun at han bliver til Latter for 
Tilſtuerne. — Blodhevnen banner en af Skuyggeſiderne 
i den ſemitiſte Nationalcharacter; vi fee den allerede i 
det eldſte Folkekvad, der er os bevaret i Biblen, hvor 
Lamech i kaad Overmod over ſin Lykke ſynger til ſine 
Huſtruer: 


„Ada og Zilla, hører min Stemme! Lamechs Huſtruer, merker 
min Tale! 

„En Mand har jeg dræbt for et Saar; en Yugling for et Slag; 

„Hevnes Kain fhv Gange, da Lamech ſyv ti og fyv Gange! 


Hvad Moſes og i hans Fodſpor Muhammed ikke 
formagede at udrydde, men dog ved en viis Lovgivning 
betydelig at mildne, finde vi i mangfoldige Trek gjen⸗ 
laget i den ældre arabiſke Sagnhiſtorie, ja vi overraſkes 
ved Uforanderligheden af den ſemitiſte Grundtypus, naar 
vi ſee et gammelt Sagn fra Beduinlivet localiſeret 
i Ægypten og tjene til dramatiſk Underholdning under 
Navn af Zir⸗Romancen for de i Cafeerne forſam— 
lebe Tilhorere. 


8. 
Dette, der uden Tvivl har en ſikker hiſtoriſt 
Baſis, handler om en ſtolt Helt Kuleib af Stam— 
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men Bekr, der, naar en Egn fandt hans Behag, lyſte 
Fred over den, fan langt man kunde høre Glam— 
met af hans Hund. Ingen maatte da jage eller for— 
ſtyrre Dyrenes Fred, der opholdt ſig her; hans Anſeelſe 
var gaaet over til et Ordſprog, fan at man ſagde: 
„megtigere end Kuleib“. Paa en Vandring over en 
Mark opdagede han en Lærferede og tiltalte da dens 
Beboere: 


„Du lille Lerke, ſom Dig hæver i Luften frit, med Fred 
Du bo! 

„Syng trygt din Sang; thi ingen Jager uſtraffet ſtyrrer 
her din Ro.“ 


Hos hans Nabo og Svoger Djesſas, Broder til 
hans Huſtru Djalila, opholdt fig en Dame af beſlegtet 
edel Byrd Besſus, der havde ført en koſtbar Kamel 
med ſig. Djesſäs's og Kuleibs Hjorde gresſede ſam— 
men, uden at nogen Ufred var opſtaaget: da opdager 
Kuleib, at Lerkereden er nedtraadt af et fremmed Dyr 
og fværger at fuldfore fin Hevn. Han ſaarer Kamel⸗ 
hopper. Djesſas, fornærmet over, at det Gjeſtevenſtab, 
han har tilftaaet fin Slegtning, er krenket, feer Lei— 
lighed til at myrde fin Spoger, hvorpaa Faderen Mor— 
rah vil udlevere fin Son ſom Offer for Blodhevnen, 
men forhindres heri af fine Hopdinger, der hellere ville 
optage Feiden med den myrdede Kuleibs Slægt. En 
40⸗aarig Strid udbryder mellem de to Stammer Bekr 
og Taghlib, under hyilken Kuleibs Broder, Digteren 

17 


— — 4 2 TER ER: SOM 


250 Den ny⸗arabifke Romance. 


Mohalhil, ogſaa kaldet Zir, endelig fager Hævn 
over ſin Broders Blod ved at drebe Djesſäs. 

Som Rolandskvadet har modtaget en ſenere Om— 
arbeidelſe, Orlando ſurioso, er dette Sagn i den ſeneſte 
Tid bleven localiſeret og bearbeidet i en Form, der med 
Jubel modtages af Tilhorere, hvis overveiende Del 
neppe har Anelſe om dets Oprindelſe. Vi tillade os 
her at meddele en mager Skizze med Udeladelſe af en 
Mengde Epiſoder, der kun ere indlagte for i hoiere 
Grad at fengsle Opmeerkſomheden: 

lſte Afſnit giver os en Indledning, Hvori Kuleibs 
Magt og Anſeelſe begrundes. Tobba, den jemanenſiſte 
Konge med Tilnavn Haſan, der herſter over den hele 
bekjendee Verden og har levet i 500 Aar, forferdes 
ved en Drom og kalder derfor en Rammal (Sandſiger), 
der ſtal udtyde denne. Han forkynder, at Kongen i 
Lobet af tre Aar ffal ende fit Liv, idet en ung Helt 
Kuleib med Lift vil fore en deilig Pige Djalila, Mor— 
raps Datter, ind i hans Slot og myrde ham til Hevn 
over fin forhen dræbte Fader. Han raader Kongen at 
ſende Sfattefrævere til fin Vaſalſtat Ægypten; mode 


disſe ikke Kuleib, har Drommen Intet at betyde, i 


modſat Fald er Kongens Skjebne beſtemt. Der udruſtes 
nu et Tog, i Spidſen for hvilket Veziren Inkiſchari 
ſtiller fig. Kuleib erholder Underretning herom og be— 
ſlutter fig til at gjøre Modſtand; han ifører fig fin 
Ruſtning, velſignes af ſin Moder Walieh og treffer 
ſammen med den bevebnede Magt, hvis Anforer han 
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dreber og ſender en Slave med afhugget Ore tilbage 
til Kong Haſan for at bringe ham Budſkab om hans 
Mænds Undergang. En ny Armee udruſtes, for hvil— 
ken Kongen ſelv ſtiller fig i Spidſen; efter 90 Dages 
Marſch overſvommer han Egypten, Hvor Morrah med 
Folket flygter til alle Sider. Kuleib udtenker imidlertid 
en Lift; iført en Sangerdragt og velfignet af ſin Moder, 
ſniger han ſig hen til Kongens Telt og ſynger her til 
Luthen en Lopſang over den glimrende Telt-Leir. Kongens 
Opmarkſomhed fengſles ved Sangen, og han indlader 
den unge Sanger, der forſtager at mildne hans Tung— 
finn. For at helbrede Kongen fuldſtendig, foreſlager 
han at ville ſtaffe en Pige af vidunderlig Skjonhed, 
Djalila, Morrahs Datter, og modtager forud ſom Be— 
lonning af Fyrſten Værdighed ſom Statholder i Wgyp— 
ten. Forſynet med det kongelige Patent vender han 
tilbage til fit Hjem og udtenker her Fuldbyrdelſen af fin 
Plan. Djalila ſtal udſtyres med fyrſtelig Pragt og 
fores til Jemens Konge; i en Mængde Kiſter, der 
ſynes at indeholde hendes Udſtyr, ſtjules bevebnede 
Meend, og Toget nærmer fig Kongen, der forgjeeves ad⸗ 
vares af ſine Hofmend. Djalila fores ind til Kongen 
og opfordres af denne at ſtjenke ham fin Kjærlighed; 
hun anſtiller fig nedſlaget af Sorg over at have forladt 
fit Hiem og kan kun finde Adſpredelſe i fin Hofnars 
Underholdning, hvem hun bonfalder Kongen at indlade. 
Kuleib iforer fig da en Narredragt, overvinder alle 
Hindringer, der fjerne ham fra Indgang i Slottet, 
17* 
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aabner for de i Kiſterne indeſluttede Kemper og ſtyrter 
i Spidſen for disſe mod Kongen. J fine ſidſte Die— 
blikke forudſiger denne, at Kuleib vil blive» dræbt af 
Dijesſäs og igjen hævnet af en ung Kempe, i hvis 
Tid en Prophet vil fremſtaae, mægtig og be— 
romt, til Menneſkehedens Frelſe. Efter hans 
Tid ville i 1200 Aar Menneſkene beſtandig 
forverres; Mord, Svig, Losagtighed, Druk— 
kenſkab ſkulle tiltage, indtil Ægypten bliver 
overſvommet af et barbariſk Folk fra Veſten, 
der hæver fig redſelsfuldt ſom en Komet paa 
Himmelen. Nilens Vande ſkulle da udtorres 
og Landet ligge ode. Dommedag er forhaan— 
den, og Hedenſkabet med Jagogs og Magogs 
vilde Folk iferd med at bryde frem.*) — Kuleib 
myrder efter at have hort denne Propheti Hafan, ud— 
raabes til Konge i Arabien og Wgypten og formales 
med Djalila, Morrahs Datter. 

Den 2den Akt fremſtiller os det unge Pars Fred 
forſtyrret ved Djalilas Tungſind. Hun har engang 
elſtet Kuleibs Broder Zir, men da dennes Hu kun ftaaer 
til Krig, har han kunnet ſynes at forfmaae hende 
Kjærlighed. Nu da hun tilhorer Broderen, plages hun 
af Nag og Uro i Hjertet; hun meddeler da fin Ægte 
fælle Kuleib, at hun aldrig vil kunne nyde nogen Lykke, 
ſaalenge Zir er i Live. Denne er den for fin Broder 


*) Muhammedanerne ſkrive for Sieblikket 1290. 
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Alt vovende og opoffrende Helt, der, ſtuffet af Kuleib 
ved det Foregivende, at Djalila er ſyg og kun kan 
helbredes ved Lægemidler, for hvis Tilveiebringelſe han 
maa vove ſit eget Liv, underkaſter ſig rolig alle Farer: 
Han bringer Lovemelk, efter at have fældet en Love, 
Band fra en fjern Brønd, der bevogtes af glubende 
Dyr o. l., men kjed af Djalilas Efterſtrœbelſer, hvis 
Sammenheeng han endelig indſeer, beſlutter han fig til 
at opgive alt Samkvem med Menneſter og tage Bolig i 
Orkenen, hvor han ſom de vilde Dyrs Gjæft og Fyrſte 
pleies af disſe i ſyv Aar. Kuleib troer imidlertid, at 
Zir er omkommen og meddeler Djalila dette, hvorefter 
hun foder ſin Mand to Dottre Jemamah og Go— 
wailah. En Tid efter underrettes Kuleib om Bro— 
derens Ophold i Orkenen, brager ud til ham og fager 
ham overtalt til at ledſage ſig tilbage til menneſtelige 
Boliger, idet han anviſer ham til Ophold Lyſtſlottet 
Schubra.“) Djalila, der bliver raſende ved at vide 
Zir i Live, afviſes med Trudſel, og et Tidsrum af en 
Snees Aar henlober uden væfentlig Forſtyrrelſe, idet 
Brodrene elſte hinanden, og Schubra forvandles ved 
Zirs Smag og Klogt til den yndige Sommervilla med 
Haver, Anlæg, og pregtig Udfigt over de paa den anden 
Nilbred liggende Pyramider, hvilken vore moderne Tou⸗ 
riſter neppe forſomme at beundre midt i Orkenens Sand. 


) Opført af Mohammed Ali i en Halbmils Afſtand fra 
Cahirah. 
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Med zdie Akt ſtrammes den dramatiſte Knude: 
En gammel Kone, Besſus, kommer med en Flok Kameler 
fra Syrien og ſoger Ly hos Kuleib og Djesſäs i Tel 
baneh“) Den Sidſtnebnte modtager hende og lover 
Gjeſtevenſtabs Beſtyttelſe. Kuleib feer imidlertid med 
Harme fine Anlæg forſtyrrede, og, uvidende om fin 
Svogers Lofte at beſtytte de fremmede Gjeſter, dræber 
han en Besſus tilhorende Slave og en gammel Kamel. 
Besſus erklerer Arabernes Gjeſteret for krenket og vil 
ikke hore paa noget Forſlag om Pengeerſtatning, Kuleib 
er villig til at gaae ind paa. Djalila tager Parti med 
Broderen mod fin Wgtefelle, der ſoger Hjælp hos fin 
Broder i Schubra. Efter dennes og hans Svigerfaders, 
Morrahs Raad forſoger man at forſone Kuleib og 
Djesſas; de ſtulle til Adſpredelſe prove en Turnering 
udenfor deres Slot i Telbaneh. Ulykkeligviis ſaares 
Kuleib i denne af Djesſas og ſtriver med ſit Blod en 
Opfordring om Hevn til Zir. En Slave, der tilhorer 
Besſus og har overværet de to Frenders Turnering, 
ſtyrter frem, medens Djesſas har vendt ſig bort for at 
hente Vand, til fin ſaarede Svoger, og afffærer hans 
Hoved, ſom han bringer Besſus, der flygter bort, jub— 
lende ved at ſee det krenkede Gjeſtevenſkab hævnet. 
Zir fværger imidlertid en blodig Hevn over fin Broder, 
at han vil udrydde Morrahs Slægt og forvandle deres 
Boliger til Schakalers Huler; ved at høre en Klageſang 


) En Landsby ved Cahirah. 
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af fin myrdede Broder Kuleibs Datter Jemamah, der i 
en Drom har ſeet ſin Faders Drab, opflammes han 
endmere og fværger ved Kuleibs Lig, at Djesſas ſnart 
ſtal lægges ved dets Side. Den gamle Kone, der er 
flygtet med den Drabtes Hoved, indhentes og myrdes; 
til ſtadigt Minde om Hevn lader han det henge over 
Indgangen til ſit Slot, og Djalila, der bonfalder 
ham om Eftergivenhed, bortviſes. 

J de Akt raſer Krigen i al ſin Vildhed mellem 
Zirs og Morrahs Stammer, der ſoge Forbund med 
beſlegtede. I et Slag overvinder Zir Djesſas, bræber 
i Tvekamp hans Broder Schaliſch med en Mængde 
Kæmper, af hvis Hjerneſtaller han opreiſer en Trophe. 
Endnu er Hævnen ikke fuldbyrdet, da Djesſas beſtandig 
lever. Han feer fin Broders Grav og raaber i fin 
Fortvivlelſe ned i denne, om dens Beſidder er mettet 
med Blod; Graven giver intet Svar; han fortſetter 
da fine Tog og drager mod Alexandrien. Djesſas er 
imidlertid flygtet og kommer til fin fordums Elſterinde, 
Diah, Zirs og Kuleibs Soſter, hvis Barn han tager 
med fig for at indeſlutte i Kuleibs Gravkammer. Naar 
Zir nemlig anden Gaug ſtulde drage forbi og ſporge 
Graven, om Kuleib er hævnet nok, ffal Barnets Stemme 
lyde bekreftende ſom fra den Døde, og den redſomme 
Krig faac en Ende. Anden Gang retter Zir fit Sporgs— 
maal til Kuleibs Grav, og ved at hore et Svar bliver 
han henrykt af Glede og vil ſee ſin Broders Lig; han 
ſpalter da Graven, men finder kun her ſin Soſter Diahs 
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Barn. Naſende over Djesſas' Liſt gjentager han ſit 
Lofte om fornyet Heyn og iler til fin Borg. 

Den ſidſte Akt bringer da efter forſtjellige Forvik⸗ 
linger den endelige Losning. Djesſas udtenker en ny 
Liſt: han udſender en af fine Mænd, der udgiver fig 
for at hore til Zirs Folk, og melder denne, at Djesſas 


er falden; han raader tillige Zir til at opflage fin Leir i 


ikke for ſtor Afſtand fra den fjendtlige for at kunne 
vende hjem hver Aften efter fin Kampfceerd. Zir over⸗ 
rumples ved denne Liſt og gjores til Krigsfange af 
Djesſas, ſom giver ham til den nysnepnte Diah i 
Forvaring. Kuleibs Born Jemamah og Gowailah 
med Zirs Moder ere gjorte til Fanger, og deres Boliger 
i Telbaneh jevnede med Jorden. Diah forbarmer ſig 
imidlertid over fin Broder, og iſtedetfor efter Djesſas's 
Befaling at lade ham myrde benytter hun en Leilighed 
til at frelſe hans Liv. Efter flere vidunderlige Tildra⸗ 
gelſer ſinder Zir ſit Ophold hos en fremmed Konge, 
Hakmun, der antager ham til fin Rideknegt, og hos 
hvem han bliver i ſyv Aar. Djalila, Kuleibs Huſtru, 
er forlængft flygtet til fin Broder, hos hvem hun har 
fodt en Son, Djerv⸗Hedjras, af fin myrdede Aegte⸗ 
fælle; men plaget af Broderens Haardhed har hun igjen 
maattet ſoge et nyt Tilflugtsſted og ladet fin Son til⸗ 
bage, der er voxet op til en ſtolt Helt og udgives af 
Djesſas for at være en Son af hans dræbte Broder Scha⸗ 
liſch. Zir har imidlertid erhvervet ſig ſin nye Herres 


»Gunſt ved at flaffe ham et Par udmeerkede Stridsheſte, 
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han har tillagt ved Parring med Havfefte, og erholdt 
Tilladelſe at beføge fin Hjemftavn. Han ſynger en 
Sang ved fit ødelagte Huus og gjenkjendes af fin Slægt; 
ved den prægtige Heſt, han forer med fig, opvælfes 
Miskanken hos Djesſas, der aner, at den ukjendte 
Fremmede maa være hans gamle Fjende Zir. Krigs⸗ 
pauken gjenlyder nu for ſidſte Gang blandt Stammerne; 
Zir kalder ſine gamle Vaabenbrodre ſammen og beleirer 
Slottet Telbaneh, hvor Djesſas er indeſluttet. Daglig 
ſtevner han til Tvekamp og moder her gjentagne Gange 
ſin Broderſon Djerv⸗Hedjras uden at kunne overvinde 
ham. Endelig opdages Grunden: at den unge Kjempe 
er Kuleibs og Djalilas Son, hvorpaa der aftales en 
Liſt for at lokke Djesſas ud af ſin Borg. Naar Zir 
og hans Broderſon den folgende Dag kempe, ſtal Zir 
anſtille ſig ſom dodelig ſaaret ved at lade Blod, han 
flal ſtjule i en Poſe paa Bryſtet, ſtromme ud; naar 
da Djesſas bryder frem for at afhugge fin faldne Mod— 
ſtanders Hoved, ſtal denne ſpinge ſig paa ſin Heſt og 
felde ham. Denne Liſt lykkes fuldkommen: Zir lader 
Djesſas bøde med Livet for at have dræbt Kuleib, jaget 
hans faderloſe Doͤttre bort fra deres Hjem og udgivet 
Kuleibs Son for fin Broderſon. Djesſas's Hoved bren⸗ 
des til Aſte, hvorpaa Stammen holder Seirsfeſt i 80 Dage; 
Kuleibs Hoved lægges i (Graven ved hans Legeme, og Zir, 
træt af fine Bedrifter, overdrager Magten til Djalilas Son 
Dijerv⸗Hedjras, afventende Tidens videre Begiven⸗ 
heder under Vin og Sang paa ſit Slot Schubra. 
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Denne aldeles moderne Bearbeidelſe, der naſten 
kunde kaldes et dramatiſt Digt, er i det Hele ikke uden 
Talent anlagt og gjennemfort med en vis Smag; vi 
finde endog en Jagttagelſe af Charakteerſkildring. Iſeer 
fremtreder en ideal Opfattelſe af Zir, hvis oprindelige 
Navn Mohalhil er bekjendt blandt de gamle arabiſte 
Troubadourer. Som han her ſkildres, er han en Typus 
for reen Pligtfolelſe og Alt opoffrende Broderkjerlighed, 
der helſt træffer fig tilbage i fin Drommeverden og lever 
for fin Poeſi, men ſom ſtrax er rede til at ombytte 
Luthen med Sværdet, naar hans Hjælp udkraves. 
Djalila er bleven Broderen Kuleibs; uagtet han engang 
har elſtet den lunefulde og vegelſindede Araberinde, 
modſtaaer han nu hendes Tillokkelſer, men trodſer alle 
Farer, hvortil han opfordres af den ſpage, ſin Huſtrus 
Indfald undergivne Kuleib, indtil han, kjed af at vere 
i Veien for Ægteparret Fred, frivillig træffer fig til 
bage i fin Orken og vinder her de vilde Dyr, ſom 
opvarte ham, og hvis Fyrſte han kaldes. Da den trods 
fin Magt ſvage Kuleib ikke længer kan undvære Brode— 
ren, folger denne ham og lever rolig paa ſit Slot 
Schubra. Kuleib bukker under for fin Skjebne, ſom 


den er ham forudſagt af Kong Haſan i hans Dods⸗ 


ſtund; men da begynder vor Helts raſende Hevn, der 
ingen Grendſe kjender, for ban har afhugget den ſne— 
dige og beregnende Djesſas's Hoved. Hans Hverv er 
hermed endt; han vil ikke nogen ydre Magt ſom Stam— 
mens Fyrſte, men overdrager Verdigheden til fin hæv- 
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nede Broders og Djalilas Son, hengivende ſig til ſine 
Drommerier paa Slottet Schubra, indtil, ſom det fæo- 
vanligen hedder ved Slutningen af en Helts Lobebane, 
den Nat kommer, hvis Dromme endnu Ingen har for— 
maget at erindre. 


4. 


Om vor Helt maaſtee endnu engang ſtulde finde 
ſig foranlediget til at gribe ind i Verdens underfulde 
Tildragelſer, maa jeg lade uafgjort, da jeg ikke er i 
Beſiddelſe af flere Efterretninger om ham; det være mig 
derfor tilladt at fremføre en ny, hvis Bedrifter ere 
utallige, og Virkſomhed endnu i fuld Kraft. Det er 
Abu⸗Zeid⸗al⸗Berekat, gamle Kong Sirhans væl- 
dige Kjcempe, der ſom ſaadan indtager fin Plads lig 
Noland blandt Carl den Stores Baroner. Angagende 
hans Herkomſt, der er forherliget i et dramatiſt Digt, 
ſtulle vi blot her i Korthed meddele, at hans Fader 
Rizq ben Nail, Hopding hos Kong Sirhan af Stam— 
men Hiläl, havde hentet ſig en Huſtru af ædelt Blod, 
Hadhra, Datter af Scherifen i Mecca. Deres Barn 
Abu⸗Zeid Havde ved en fær Tilſtikkelſe i fin Fodſel 
faaet en mork Hudfarve, der vakte Faderens Mishag, 
faa at han, ophidſet af ondſtabsfulde Frænder, bringes 
til at forſtede Moder og Barn, og derpaa ſelv for at 
mildne ſin Fortvivlelſe ſoger ud i Orkenens Enſomhed. 
En fremmed Stamme Zahlän optager de ulykkelige 
Forſtodte, ſom kun ved Allahs Styrelſe undgage en 
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Mængde Farer; Abu-⸗Zeid, der opdrages ſom tilhorende 
denne, afleegger i fin Ungdom Underprover paa Tapper⸗ 
hev. Stammen Zahlan beherſker ſnart alle omliggende 
Lande, og kun Hiläls Folk er endnu tilbage ubetvunget. 
Efterat Krigen ogſaa er erkleret denne, overvinder Abu— 
Zeid, der har faget Tilnaun Berekat : Velſignel— 
ſen, Sirhans ſamtlige Helte; kun den ſidſte er endnu 
tilbage, hans egen Fader Rizq, hvem vi forlode hen— 
falden til Fortviplelſe over ſin tabte Huſtru. Han hen— 
tes fra fin Ork af Kong Sirhan, og en Tvekamp be— 
gynder mellem Fader og Son. Da denne raſer uafgjort 
i flere Dage, og Heltene endelig nævne deres Slægt, 
formaaer Abu⸗Zeid kun at angive fin Moder Hadhras 
Navn; det opdages da, at det er Fader og Son, fon 
have kempet; begge Stammer Zahlan og Hilal vælge 
Abu⸗Zeid⸗al⸗Berekat til Hopding under den felles 
Overkonge Sirhan; Hadhras Uſtyld bevidnes hoitide— 
lig af Kädhien, der erklærer hende for Niza's retmessſige 
Huſtru, og en almindelig Gledesfeſt afloſer al Strid. 
Vor Helt fores nu frem til ſtorre og ſtorre Bedrifter, 
der behandles i forſtjellige Romancer; af disſe tillade 
vi os her at meddele ſom den forſte den, der forer Navnet: 
Barzakah eller Dronning Fathima og den 
fattige Ridder Prinds Haſan. 

Vi gjenſinde gamle Kong Sirhan i Regjeringen, 
forbydende under en langvarig Hungersnod fin Son, 
den unge, uſtyrlige Prinds Haſan, at beverte og mod— 
tage omſtreifende Beduiner. Denne leer af Faderens 
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Befaling og afhugger Hovedet paa den Slave, der er 
ſat tit at afviſe de fremmede Gjeſter. Gamle Kong 
Sirhan falder da fine Mænd ſammen for at forelægge 
dem Sagen, og Dommeren Bedir, der raader til at 
ſtevne Sonnen men dog udove Mildhed, felder da den 
endelige Dom: at Sonnen ſtal erlegge en Bøde for 
den bræbte Slave og være Faderen lydig. Den unge 
Prinds, der, omgiven af ſine Vaabenbrodre, Abu-Zeid, 
Diab og Stammens beromteſte Helte, har givet Mode, 
modtager Boden, men afflaaer at opgive fin Gjeſtfrihed; 
han priſer Gavmildhed og ſynger til Luthen: 

Dyrtiden ſpinder, Frugtbarhed kommer, 

Da ſkal jeg hoſte min Gavmildheds Lon, 

Allah nedſender Velſignelſens Sommer, 

Snarlig han hører den Jamrendes Bon. 

Engang forſamler han hiſt i ſit Rige, 

Hver, ſom var ædel og deelte fit Brød. 

Kun for min Faders Bud vil jeg vige, 

Naar jeg er bragt til den yderſte Nod. 

Imedens Haſan altſaa med ſine Helte fortfætter 
uforſtyrret fin Leveviis og vekker Faderens Harme, an- 
kommer et Budſkab fra Jemen, his nylig afdode 
Konge har efterladt en Datter Fathima, ſom trues af 
de Chriſtne og anraaber om Hjelp, da Broderen, Soli⸗ 
man, er falden i Fangenſtkab. Sirhan ſammenkalder 
fine Gamle, og de blive enige om at imodekomme Dron— 
ning Fathimas Onſte. Denne bereder Byen til Mod— 
tagelſe af den Helteſtare, der ſkal bringe hende Hjælp; 
i denne befinder ſig en pjaltet Perſon, hvem Veziren 
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vil bortviſe, men erfarer da til fin Overraſtelſe, at det 
er Prinds Haſan, Sirhans Son, ſom, efterat have 
bortodslet Alt, mod Faderens Villie har ſluttet fig til 
Toget. Den unge Dronning har paa denne Tid en 
Drom, der udlægges af hendes Rammal, at en fattig 
Ridder af Hiläls Stamme vil befrie Broderen Soliman 
fra Fangenſkab og indſette ham paa Faderens Throne. 
Hun hilſer pan Sirhan, hans Son med dennes Kemper 
og gjentager ſin Bon om Sjelp til et Tog mod de 
Chriſtne. Dettes ſtore Vanſtelighed beſtrives af en 
eldre Somand Murzaki, der engang har deeltaget i disſe 
Krige. De Chriſtne fremſtilles ſom tilſtede i et uhyre 
Tal; de ſpiſe kun Svpinekjod og drikke beſtandig Vin; 
have Anſigter ſom Djævle, af hvis Oine Ilden funkler, 
og deres Bryſt er haardt og uigjennemtrengeligt for Sværd- 
ſlag. Imedens de Andre blive betænkelige, farer Prinds 
Haſan frem i Raſeri og ſperger at ville drage ud uden 
nogenſomhelſt anden Hjelp end med ſine gamle Vaaben⸗ 
brodre mod Barzakah, de Chriſtnes Borg. Den gamle 
Konge vil overtale fin Son til at afſtaae fra fit Forſet 
eller dog at modtage Hjælp; han modſtager Faderens 
og Moderen Schammas Bonner; kun af Dronning 
Fathima modtager han en Underſtöttelſe og drager afſted. 
J Orkenen oplever han en Del Eventyr og kommer til 
et forlryllet Slot, hvorfra han Henter det Sværd, ſom 
Troldmanden Mania har ſmedet til Kuleib, og hvormed 
denne fordum, ſom vi have ſeet, har fældet Jemens 
mægtige Konge Tobba; en Mengde andre Vaaben gjores 
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til Bytte. De drage videre og nage Havet ved al- 
Djisr, hvorfra de Chriſtne pleie at gjøre deres Udfald. 
En Speider bringer Budſtab, at chriſtne Galeier ligge 
i Havnen; færdige til at lobe ud, men at Folkene ere 
beruſede. Haſan ſtyrter da mod Gefætningen og be— 
frier en fangen Muſelmand, hvis Eiendele, der ere ham 
fratagne af disſe chriſtne Rovere, gives ham tilbage, 
og drager videre mod Barzakah, efterladende ſin tro 
Helt Gänim at pasſe paa de erobrede Galeier. Det 
forſte Slag, han leverer de Chriſtne, er uheldigt, og 
han maa endelig beſlutte fig til at ſende Budſtab om 
Hjelp til ſin Fader, ſom ſtiller Abu Zeid i Spidſen for 
Hjelpetropper. Haſan har imidlertid benyttet Tiden til 
at udfordre til Tvefamp de fjendtlige Anforere, der falde 
en efter anden. Da Fjenderne tilſidſt trættes af denne 
Art Strid, ſtorme de i et uhyre Tal mod Haſan, der 
kun har 100 Riddere hos fig; i ſamme Sieblik ankom⸗ 
mer vor Helt Abu-Zeid med Hjeelpetropper og anretter 
et frygteligt Nederlag blandt de Chriſtne. Haſan lyk⸗ 
onſter den unge Helt til Seiren, ſaaſnart han har ud⸗ 
ſtedt Befaling til at begrave de faldne Muſelmend; de 
ſtulle ligge i deres Ruſtninger, uden at deres Saar 
vaſkes, idet de ſom Islams Martyrer, beſudlede med 
Kampens Stop, ville vorde en Prydelſe i Paradiſets 
Sale og der modtages af Hurierne. Abu-Zeid raader 
nu Haſan til at forſtandſe fig ved. al-Djisr og vente 
Fredsbetingelſerne af den chriſtne Konge. Denne, Kong 
Ahwadj ben al⸗Muawwadj (9: „Pjalt, Son af Pukkel⸗ 
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ryg“), underettes af ſin Vezir om Nederlaget og ſtil— 
ler fig felv i Spidſen for fin Armee. Abu-Zeid kemper 
i Slaget med denne og er ner ved at bulke under, da 
Prinds Haſan nu til Gjengjeld kommer ham til Hjælp 
og felder Chriſtenkongen. En Fred kommer iſtand, 
Hvori de Chriſtne loskjobe deres Fanger, og Soliman, 
den fangne. Prinds, fores med glimrende Escorte tilbage 
til Haſan og Abu⸗Zeid, der ſende Seirsbudſtab til Kong 
Sirhan. Denne drager med ſin Dronning, Schamma, 
deres Son imode for at lykonſke til Seiren. Den be— 
friede Prinds Soliman, der bliver gjenindſat paa Fade: 
rens Throne, beſlutter at give fin Soſter Fathima, der 
har beſtyret Regjeringen, til Haſan, hvis Fader underrettes 


herom. Haſan anholder da om Soſterens Haand, og i en 


Bryllupsfeſt glemmes al Strid mod de Chriſtne. Da disſe 
imidlertid paany begynde at forurolige Kong Soliman, over: 
brager gamle Kong Sirhan Kronen til fin Son Haſan, der, 
udraabt til Konge, med fin Helt og Vaabenbroder Abu-Zeid 
ſom Storvezir, anden Gang brager ud for at tugte de 
Chriſtne. 

5. 

Skjondt Romancen her flutter, kunne vi viſtnok 
være overbeviſte om, at vore Helte neppe ville lade 
Noget tilbage at ønfte i Vaabendaad; vi ville derfor 
ledſage Abu⸗Zeid paa et Elſtovstogt, hvorfra han vinder 
fin Brud, den deflige Naiſa, Kong Agags Dat— 
ter. J Romancen, der forer Titel Abu⸗Zeid og 
Prindſesſe Naiſa, finde vi Haſan, Sirhans Son, 


Den ny⸗arabiſke Romance. 26 


* 


ſom Overhoved over Arabernes Stammer og omgiven 
af fine gamle os bekjendte Helte: Diäb, Bedir, Gå- 
nim, Abu-Zeid o. a. Til Haſans Hof i Arabien 
komme fire vandrende Digtere, hvis Formand Gemil 
hilſer Stammen, priſer Kongen i et Lopdigt og anraaber 
hans Gavmildhed. De beværtes fyrſtelig i 30 Dage, 
og Kongen ſporger i fin Selvtillid Digteren, om han 
vel nogetſteds har fundet en bedre Modtagelſe og en 
mere glimreude Gjeſtfrihed. Denne foredrager da i en 
Sang fit Levnetslob, Hvorledes han ſom Troubadour 
har gjennemvandret Perſien, Arabien, Syrien, Wgypten 
og Tunis og endelig naaede til Kong Agags Hof i 
Tineh, beliggende i Landet Enderin; her levede 80 Dig— 
tere ſtadig ved Fyrſtens Hof og beſang hans Wddelſind; 
han ſelv modtog fire koſtbare Juvelarmbaand til For- 
cring, ſom overgage Kong Haſans Gave. Han tilbage— 
kalder derfor ikke fin Dom, at Kong Zenatiſi Tunis 
er den tappreſte, og Agag i Enderin den gapmildeſte 
Araberfyrſte. Den ſidſte, tilfoier han, har en Datter, 
den ſmukkeſte Araberinde, hans Die har feet, og hvem 
Faderen kun vil give den, der formager at overvinde 
ham; hun overgager i Ynde Kong Haſans egen Soſter. 
Kongen bliver raſende over bette Brud paa Haremets 
Hemmeligheder og vil lade Digteren bode for fin frie Tale; 
da gaaer Abu-Zeid i Forbon, og opflammet af Kjerlighed 
til den ubekjendte Skjonhed Naiſa, hvis Beſtrivelſe han 
nylig har hort, beſlutter han at drage afſted til Kong Agags 
Land, og ſynger ſamme Nat en Affkedsſang til fin Stamme: 
18 
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„Nu bort jeg brager med min Sorg i Hjertet, 
„Mens Stjerner tindre i den mørke Nat; 
„Mit Sie tvættes ſkal af kvalfuld Vaagen, 
„Af Taarer, der i Stromme rinde ned. 
„Enſom, ſorgmodig med min egen Smerte, 
„Forladt af Venner, bort fra Stammeland, 
„Jeg drager ud, ei nogen felt mig folger, 
„Kun min Kamel paa Veien er min Trpſt. 

„J belmprk Nat den ſtreifer gjennem Orkenen, 
„Hvor ingen venlig Hilſen glæder mig, 

„Kun vilde Dyr jeg ſtuer frygtſomt ile, 

„Til deres Huler i det dybe Mulm. 

„Du halte Himmel, font mig rundt omgiver, 
„Bring hjem den Lengſel, ſom mig fvælev her; 
„Min Hilſen til Dig, Raia, ſkjgune Datter, 
„Til Dig, min Spn, der folge ſkal fin Fader; 
„Til Dig, min Moder, elſkte, ſtolte Hadhra, 
„Hvis Taarer rinde for Din tabte Son! 
„Bring hende Hilſen og et Kys tilbage, 

„Naar Slpret tæt indhyller hendes Sorg. 
„Sig hende: Taalmod er et Legemiddel, 

„For Hver, ſom lider, har den tifold Trøft. 
„Og hils min Stamme og min Frende Djafar, 
„Og hils min Fader, han den ſtolte Helt, 
„Og hils min Fyrſte Haſan Abu Ali! 

„Og gamle Sirhan, endnu ſterk i Aar; 

„Og Hilſen til Diäb og Helteflægten, 

„Og Gänim, der forſvarer Teltets Fred, 

„Og Hilſen til Bedir, vor gamle Kadhi, 

„Til hver Araber⸗Helt med Sværd om Lend. 
„O Himmel) giv os naadig end at ſamles, 
„Mig ſund at vende hjem til glade Lag; 

„Vor Fjende da vil harmes, mens vi frydes, 
„Og mens vi gjenſees i vor Vennekreds. 
„Men ſteer det ei, er denne Dag den ſidſte, 


sT 


Den ny⸗arabiſke Romance. 26 


„Og falder jeg, gjenſeer jeg ei mit Land, 

„Da giver jeg min Sag til Dig, o Allah, 
„Du Himlens Skaber, naadig, viis og god. 
„Farvel da, Slægt! for din Skyld mine Taarer 
„Jeg felder, og mit Hjerte lider ſvart, 

„Kun den Dag giver Lindring til min Smerte, 
„Naar atter jeg gjenſeer min Stammes Telt. 
„Og lever jeg, ſkal Allah ſnart os ſamle; 
„Men falder jeg, da forſt paa Dommens Dag!“ 


Efter forſtjellige lykkeligt overſtaaede Farer nager 
han til Landet Enderin, netop ſom Agag ruſter ſig til 
Kamp mod de Chriſtne. J et herpaa folgende Slag 
ſaares Kongen og helbredes af Abu-Zeid, der kjender 
alle Slags Lægemidler; ſom Lon for at have frelſt 
Kongens Lip udbeder han fig en Ruſtning og en Gan⸗ 
ger til at drage med i Krigen mod de Chriſtne. Disſe 
overvindes, og der gjores en Mængde Fanger. Kongen 
ſlutter nærmere Bekjendtſkab med Abu-Zeid, og der hol— 
des en Seirsfeſt med Turnering til hans Wre; paa en 
Jagt nedlægger han en Love, hvis Hjerte han forterer. 
Lil Fyrſten, der ſporger om den. vidunderlige Helts 
Slægt, fortæller han da, at han er romt bort fra Habes— 
ſinien, Hvor han har elſket en Pige uden at kunne til⸗ 
veiebringe den fordrede Morgengave; han er da vandret 
om ſom Troubadour og ſtager ſom ſaadan for Kongen. 
Denne giver ham Kameler beleesſede med Koſtbarbeder 
og ſom Slavinde fin egen Datter Naiſa, hvis Her⸗ 
komſt han fortier, hvorpaa han tager Affled med ham. 


Paa ſin Hjemreiſe treffer Abu-Zeid den usle Stamme 
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Bne⸗Selim, beſtaaende af „Rovere og Philoſopher“, der 
anſee Utugt for tilladelig, og ſom dræbe deres Gjaſter. 
Efter at have tugtet disſe og hjulpet en Dronning i 
Wadi⸗Farah til fit Rige mod en forbryderiſt Slegtning, 
nager han fit Hjem med en fra chriſtent Fangenſtab 
befriet Muſelmand Morgan og overgiver Naiſa med fine 
Skatte til fin Moder Hadhra. Denne erfarer Naiſas 
fyrſtelige Herkomſt og ſin Sons Heltegjerninger, ſamt 
hvorledes han har udgivet fig for en bortromt Habes— 
ſinier; efterat have givet Naiſa en Selſtabsdame og 
indrommet hende den hende tilkommende Rang, kommer 
Rygtet om den fremmede Piges Deilighed for Kong 
Haſan og hans Hof; en Elſkovskamp er nær ved at 
udbryde, da Abu⸗Zeid, underrettet af ſin Moder om 
Naiſas høie Byrd, paatager fig at værne om hendes Wre. 

J 2den Akt vende vi tilbage til Kong Agag, der 
gleder ſig ved Seiren over de Chriſtne; de fangne 
Kvinder have antaget Islam, En undtagen, ſom doer. 
Da udſpredes det Rygte, ſom underſtottes af Kongen, 
der onffer at bevare ſom en Hemmelighed, at han har 
bortgivet fin egen Datter til en omflakkende Digter: at 
Naiſa er bød; en Sorgefeſt foranſtaltes ved Hoffet. 
Imidlerlid underrettes en Slegtning, Thawird, der har 
elſtet Naiſa, ved en gammel Kones Liſt, om at denne 
endnu lever, bortgiven af Kongen. Han vælfer derfor 
et Opror mod ſin Herre og underſtottes af en Nabofyrſte 
i Birhidj, ved hvis Hjeelp han i et Slag feer Leilighed 
til at ſaare Agag med en forgiftet Piil. Folket ſlutter 
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fig derpaa til Thäwird, ſom bemegtiger fig Thronen, 
og Agag maa ſaaret ſoge Frelſe i Flugten med ſin 
Elſterinde Djenub. De komme til den nys omtalte 
roverſte Stamme Bne-Selim, der vil myrde ſine 
Øjæfter, da i det ſamme vor Helt Abu-Zeid, der ikke 
har anſeet ſig tilſtrekkeligen hævnet ved fit forſte Mode, 
ſtyrter frem til Hjælp og befrier Kongen tilligemed Dje— 
nub. Anden Gang helbreder Abu-Zeid Agag og fører 
ham til fit Slot, Hvor Naiſa befinder fig. Glæden 
oper Gjenſynet af Fader og Datter griber Alle, og ſtore 
Feſtligheder beredes ved Kong Haſans Hof, der lover 
at hjælpe den fordrevne Fyrſte; en Armee udruſtes, i 
hvis Midte vore gamle Helte befinde ſig: Kadhien Bedir, 
Diåb, Abu⸗Zeid, Gänim om Kong Haſan. 

Med zdie Akt finde vi Thäwird truet af en chriſten 
Armee, der vil hævne det dem i Landet overgaaede 
Nederlag. Muſelmendene tabe under Thäwird, men 
undſettes i rette Tid af Agag og Abu-Zeid; Thäwird 
erholder Tilgivelſe for ſit Opror og hylder ſin gamle 
Herre. De forſamlede Helte beile nu til Naiſa, og 
ſtjondt Faderen foretrekker Abu-Zeid for Alle, vover 
han ikke noget Afgjorende af Frygt for de andre Med⸗ 
beileres Brede. Hans Vezir fremfætter da ſom den 
endelige Betingelſe for den, der vil opnage Naiſas 
Haand, at han fkal ſom Brudegave hente Kong No— 
mans Skatte fra Landet Sin-Kawkab. Alle Kem⸗ 
perne opfordres til at deeltage, men kun Abu⸗Zeid er 
villig, medens de Andre forſtumme. Han fordrer til ſit 
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Togt tre Kledninger: en ſom Derwiſch, ſom Franker 
og ſom Prinds, desuden den prægtige Dromedar Zubei— 
dah og ſin Vaabendrager Abu⸗l⸗Kimſan til Ledſager. 
Herpaa tager han Affked med fin Fader og faftfætter 
Gjenſynet, ſaafremt han ellers ikke omkommer, til 90 
Dage efter. 

Ade Akt lader vor Helt udfore en Rekke Krigs⸗ 
bedrifter paa Reiſen: han tilintetgjor alle Afgudsbillederne 
i et chriſtent Kloſter, Hjælper en Kong Simun mod 
hans Broder Phandur, der vil berove ham Thronen, 
og møder ved Bredden af en So en Fiſter Haſan 
Fareſi, der fortæller ham fit Levnet, Hvorledes han er 
berovet Riget af en chriſten Dronning Andabeh. Abu: 


Zeid brager mod denne, his Trolddomskunſter Intet 


formaae, dreber hende og giver Haſan hans Beſiddelſer 
tilbage. J en Bjergegn moder han den gode Aand 
Berekat, der allerede i hans Ungdom har beſtyttet ham, 
og efter hvem han fører Navn; han erholder en Trylle— 
kviſt mod alle Farer og nager endelig Nomans Hoved—⸗ 
ſtad, hvor han tager Bolig hos en Kjobmand, hvis ſyge 
Son han helbreder. Kongen, der ved en Sandſiger er 
bleven. gjort mistenkſom mod den Fremmede, indſtevner 
Abu⸗Zeid for fin Domſtol og vil ſtraffe ham paa Livet 
for uden Tilladelſe at have vovet fig ind i Landet. 
Abu⸗Zeid foreſlaaer da at ville kempe med et Antal af 
Nomans Mænd; idet disſe ſamlede ſtyrte ind paa ham, 
ſaares hans Heſt, og han fores i Fengſel, men kommer 
her i Gunſt hos Veziren og Kongens Datter. Kong 
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Noman forfeerdes imidlertid ved en Drøm, ber fort efter 
gaaer i Opfyldelſe med, at en chriſten Konge overfvøm- 
mer Landet, fordi han har faaet Afflag ſom Beiler til 
hans Datter. J et Slag ſaares Noman, men frelſes 
af Abu⸗Zeid, der jager den chriſine Armee paa Flugt, 
dreber dens Fyrſte Gorur (9: Vildfarelſe) og lever 
i Seirsruus ved Nomans Hof. 

5te Akt bringer den endelige Oplosning i dette 
Drama, hvis Intrigue vel meget lider af Ensformighed, 
og desuden i digteriſk Behandling ſtager en Del tilbage 
for de to foregagende. — Gorurs Broder, Gädir (9: Be⸗ 
drageren), vil hævne Nederlaget ved en Lift; han udkle— 
der 40 Perſoner ſom handlende Muſelmend, der ſftulle 
udbede fig Tilladelſe til at udjælge deres Varer fra en 
Khän, de ville opfore; i denne Bazar anbringes en 
dyb Brønd, hvori de nedſtyrte Alle, ſom komme ind. 
Da Folket i Byen begynder at foruroliges, udvelger 
Abu⸗Zeid et Antal af ſine Mend for at efterſpore de 
Sapnede; efterat det er lykkedes ham at opdage Sam⸗ 
i menfængen, dømmes de chriſtne Rovere til Doden og 
deres Anforer, Konſtantinus, hænges i Byens Port. 
Kong Gåbir ſamler imidlertid en ny Armee og rykker 
mod Noman, der med Abu⸗-Zeid er ner ved at bukke 
under for Overmagten, da denne Sidſtes Fader, ſom 
med Ængftelfe har ventet ud over de 90 Dage, Sonnen 
havde faſtſat til fit Togt, endelig kommer til Undſetning. 
Efter flere Dages Kamp drebes den chriſtne Konge af 
Rizq ben Nail, og Kong Noman giver fin Datters hele 
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Udſtyr til Abu⸗Zeid, hvem han med Faderen ledſager 
paa Veien. De drage da til Agags Hof, hvor endelig 
Naiſa gives Abu⸗Zeid ſom legitim Huſtru. Af Om⸗ 
hyggelighed for fin unge Brud, for hvis Skyld han 
frygter Reiſens Farer, forbliver det unge Par hos Kong 
Agag, indtil Abu⸗Zeid endelig nodes til at efterlade 
Naiſa hos Faderen og brager alene, ledſaget af fin Fa- 
der, til fin Stamme Hilals Hjem. Imidlertid forberedes 
vi paa en ny Helts Ankomſt til denne Verden; det er 
Zeidan, Naiſas Forſtefodte, der engang vil fælde en 
mægtig Konge i Veſten, og om hvis Krigsdaad, ſaafremt 
de ellers ikke for meget ligne hans Faders, Beretningen 
pasſende kan udſettes til en neſte given Leilighed. 


Som man vil have ſeet, kunne vi juſt ikke be— 
undre nogen overordentlig Opfindſomhed i Sammenſeet⸗ 
ningen af disſe Romancer, der mer eller mindre lide af 
trættende Gjentagelſer, navnlig i Beſtrivelſen af de tal ' 
rige Tvekampe og Slagſcener. Tapperhed, Kjer— 
lighed, Troesfanatisme foruden det hele kunſtne— 
riſte Apparat af gode Mander, Troldmend, Sandſigere, 
Reliqvier o. l. ere Alt tilſammen fælleg med chansons 
de geste; ſom mere udelukkende arabiſte Egenſtaber 
forekomme Blodhæevn, Gjeſtfrihed og Gavmild— 
hed. Det er muligt, at denne Folkepoeſi, fremkaldt af 
omtrent de ſamme Factorer, netop af den Grund er 
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naaet til omtrent det ſamme Standpunkt hos Folleracer, 
hvis forſtjelligartede Anlæg og Üdvikling, trods en mo— 
derne Theories Indhold, viſtnok mindſt af Alt kunne 
ſiges at ſtaae i beſtemt Modſetningsforhold til hinanden. 
De have da i disſe Udfald mod de Chriſtne fulgt Shy— 
locks berømte Raiſonnement: „Ik you poison us, do we 
not die? and if you wrong us, shall we not revenge? 
If we are like you in the rest,, we will res em- 
ble you in that“, og begge disſe Arter Poeſi ſtage 
ikke i noget Afhengighedsforhold til hinanden. Paa den 
anden Side er Ligheden i mangfoldige Enkeltheder faa 
ſlaaende, at man meget let kunde friſtes til at antage 
den chriſtelige Middelalders Folkepoeſi, maaſtee endnu 
tidligere end fra Korstogene, ſterkt paavirket af orientalſte 
Monſtre. Afgjorelſen af dette Sporgsmaal maa være 
forbeholdt en omhyggelig og omfattende Underſogelſe af 
hele denne Art Literatur. — At disſe Digte hidtil ere 
forblevne ſaa godt ſom ukjendte i Europa, ſtjondt de i 
digteriſt Værd viſtnok omtrent ſtaae ligeſaa hoit ſom 
de fleſte chansons de geste, kan vel nermeſt ſoge fin 
naturlige Forklaring i, at Ens egne Forfedres Seder 
og Tenkemaade ligge nærmere end et fjernt Folks; des⸗ 
uden ere de ſtrevne i den ſaakaldte vulgere Dialekt, der, 
uagtet den kun frembyder [maa Afpigelſer, dog ikke har 
vundet fan mange Dyrkere ſom det literere Sprog. 
Imedens chansons de geste kun have Interesſe for 
de Lerde, idet Veſtens Folk lykkeligvis endnu har 
andre Idretter end at leve i en ſygelig Erindring, ere 
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Araberne ſunkne tilbage til en Barndomsalder, hvis 
Minder hore til deres kjereſte, maaſtee eneſte Nydelſer, 
og hvormed de ſynes at ſtulle afſlutte deres kun lidet 
glædelige Tilverelſe. Da disſe Digte kunne tjene til 
Maaleſtok i vor Bedommelſe af dette Folks Naturgrund, 
omtrent ſom det oprindelige Naturel ofte forſt viſer ſig 
tydeligen i Oldingealderen, vil den europæiffe Viden- 
ſtab med den Iver, hvormed den kaſter fig over de til: 
ſyneladende ubetydeligſte Emner, neppe forſomme engang 
i Tiden at fremdrage denne eiendommelige Afſtygning 
af menneſkelig Aandsvirkſomhed; det er mig derfor kjert 
ved disſe Prover at have henvendt Opmerkſomheden paa 
et Omraade, hvor man viſtnok ikke tor vente at drage 
lutter Perler op af Dybet, men dog ogſaa ſtundom kan 
operraſkes ved et heldigt Fund. 
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Ålidt Sommerlib. 


Af 


S. Schandorph. 


1. 


Kom lad os flye og reiſe 
Bort fra den fværtede By, 
Ud hvor Bogene kneiſe 

Mod Sommerens hvide Sky. 


Bort fra fortrampede Baner, 
Fra Vroplet om Mit og Dit! 
Ud hvor de vilde Svaner 
Tumle i Luften frit! 


Ud hvor paa Skopbunden ſpiller 
Sittrende, blendende Blink! 

Ud hvor Furſoen triller 

Bolgen mod gronne Brink! 
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Seer Du — alt Soen den blanke 
Breder ſig rigt og vidt! 

Bolger med ſtummende Manke 
Ride et Vedderidt. 


Hil dig, hoitideligt ſtille 
Drommende Frederiksdal! 
Kamret i Kroen er lille, 
Men vi har Skoven til Sal. 
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Morgenen langſomt letter 
Taagen fra Moſe og Aa; 
Gniſtrende Lyspailletter 
Hoppe paa Furſsens Blaa. 


Fjernt derude vi flue 
Fiſterbaaden ſaa klart; 
Seilene krummes i Bue 
Under den ſterende Fart. 


Hele Livet omkring mig 

Er vaagnet af korte Slum: 
Fra Hogen, der boltrer med Sving fig 
J Luftens prægtige Rum, 
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Til Koen, der beder med Brolen 
Sin degneagtige Bon, 

Og Soen derhenne i Polen, 

Der grynter ad Blegmandens Sen; 


Fra ſmekkre Guldſmed, der fletter 
Sin Ringdands om flanke Ror, 
Til Kromandens tykke Fetter, 
Der gaber i Ladens Dor. 


Der kommer tre Mænd med hvide 
Frakker og Hatte af Straa; 
Nedad Brinken de ſtride 

Med lange Vandſtopler paa. 


De To begynde at oſe 

Vand af den ſtribede Baad; 
Den Tredie vil juſt den loſe 
Og rasler med Kjeden vaad. 


Da raaber Han med den tændte 
Pibe og Hatten paa Sned 

Til os ſom til gode Bekjendte: 
„Vil Herren og Fruen med?“ 
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Og fnart i den lille Skude 

Vi gynge med munter Aand; 
Madkurven agterude 

Gager flinkt fra Haand til Haand. 


Med nogen Beſper man klinker, 
Rekkende ud fra fin Plads; 
Den gule Sauterne blinker 

J tvende fodloſe Glas. 


„Guds Dod! — ei Seilet De huſter — 
Den Ss har ſaa lumſte Kaſt!“ 
J Sfkjodet det river og ruſter, 

Den knager, den ſmekkre Maſt! 


Ver ikke bange, min Kjere! 
Baaden retted fig ſnart; 
Og atter vi ſtummende ffære 
Afſted i ſtrygende Fart. 


Nu er vi ved Nesſet — nei hvile 
Prægtige Træer der ſtaae! 

„Ti ſtille! — nu ſtal vi pilke 
Aborrer ſtore og ſmaa.“ 
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3. 


Hiſt hvor Terrasſernes Trapper 
Sig brede i Solens Skin, 
Hvor Bagſpeer-Soen den klapper 
Kyſtens buede Kind, 


Hvor fordum de ſtyggende Gange 
Skjœnked de Skjalde Ly, 

Der kvad de deilige Sange 

J Seklets tonende Gry, 


Hvor Toner, henaandede, blode 
Af Adelaides Roſt, 

Liſtelig Brecher ſtjode 

J fengeligt Digterbryſt, 


Der nu vore Venner vi ſoge, 
De bedſte vi eie pan Jord! 
Lunt bag de vældige Boge 
J Gartnerhuſet de boer. 


Skjondt Sygdom hærger derinde 
Med tung, ubarmhjertig Haand, 
Vor kjere, ſyge Veninde 

Dog ſprudler af Liv og Aand. 
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Naar Smerten Legemet tvinger 
Til Leiet med bydende Magt, 
Pſychen fig leende fvinger 

Om blandt Livsblomſters Pragt. 


— Af Myggeſummen omſpermet 
Den brændende Sommerdag, 

Vi ſamles ved Kilden, ffjærmet 
Af Buſtens lukkende Tag. 


J Rullevognen hun ſtille 
Sidder med Kinden bleg, 
Men Oinene brune ſpille 
J aandfuld og lyſtig Leg. 


Det er ſom fjerlette Pile 
Fra klingende Strenge foer, 
Naar fra hendes Leber ile 
Vittige, vingede Ord. 


Hvor fole vi frie os og trygge, 
Kun Godt hverandre vi vil. 

Gud ſigne Jer Tre, ſom bygge 
Den kjerligſte Bo, der er til! 
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Ud over Furſoen ſpeender 
Aftnen ſit Karmoiſin; 

Vandet i Purpur brender 
Og ligner glodende Vin. 


Hver en Briſe har lagt ſig; 
Ikkun en ſjelden Gang 
Nager os en aandeagtig 
Beende Moltoneklang. 


Sjælen beſtandig fig dukker 
Dybere, dybere ned; 

Som en Bolge ſig lukker 
Over den Aftenens Fred. 


Sagtelig hen vi flyde 

J Drømme af mildeſte Art. 
Tys! — Menneſkeſtemmer lyde 
Angſtelig ſtarpt og Hart. 
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Sammen Du farer ved Klangen, 
Brat af Drommene vakt. 

Hoit nu lofter ſig Sangen 

Med betagende Magt: 


Hin Mandolinſerenade, 

Der klinger i Don Juan! 
Det er ſom de dunkle Blade 
Dirrede ved dens Klang. 


Mens Elſtovs⸗Lengſel fig vaander 
J Sangens ſmegtende Lyd, 
Klimpre ſpottende Aander 

Paa Strengen i liſtig Fryd. 


— Nu blev det ſtille. Jeg kjender 
Jo Trende blandt Skaren der; 
Det er vore nye Venner 

Fra Morgenens Somandsfeerd. 


„Kom med! — J den lille Have, 
Der ſkraaner mod Soen ned, 

En lille Feſt vil vi lave; 

Vil Herren og Fruen med?“ 
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Lys paa Bordet der ſattes, 
Flammen vifter med Rog, 
Med Fade og Flaſter der rettes 
An under Latter og Spog. 


Og fnart under Skjer af Stjernen 
Nyde vi Zleden tilbunds 

Og drikke igjen Sauternen 
Derefter den ſpenſte Punſch. 


Af mandige Stemmer ſteres 
Luften faa lun og blod, 
Henover Søen beres 
Tonen til ſalig Dod. 


De gamle Masſtri reiſe 
Lyslevende ſig af Grav; 
Mozart, Rosſini og Weyſe 
Loſe hinanden af. 


Timerne flygte pan Vinger, 
Slaaet er Midnattens Stund; 
Til Afſked gevaltigt da klinger 
Polſtdandſen paa Gronalund. 
19* 
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5. 


Hil Eder, deilige Dage! 
Til Furſoens bakkede Rand 
Flyver min Hu tilbage 


Som Fuglen til ſydlig Strand. 


Stormen nu over ſin Lunge, 

Sneen pidſter faa hvid; 

Men kan jeg i Vinter ſjunge, 
Skyldes det Sommerens Tid. 


„ be mee en 
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Et Reiſe⸗Eventyr i Orienten. 
Ved 


H. P. Holst. 


Fra Bjergene i Elvar, den l7de Aug. 1871. 


Jeg har nu i flere Maaneder gjennemſtreifet Anatolien, 
men en mere maleriſt Egn end Elvardalen har jeg in⸗ 
genſteds truffet paa. Jeg kom hertil i Forgaars og kan 
ikke blive træt af at beundre disſe Skove og Bjerge, 
der ere ſaagodtſom ubekjendte for Europckerne; Egnen 
ſelv er et uhyre Dalſtrog, der ſtrekker fig fra Halys 
Kilder hen imellem Sivas og Arabkir. Det vandes af 
fire Floder og er mere grønt end Schweitz og mere ſkov⸗ 
kledt end Schwartzwald. 

Imidlertid er der modt mig Dagen efter min An⸗ 
komſt hertil Noget, hvori en gammel Romer vilde ſee et. 


*) Revue des deux mondes, 15 de Febr. 1875. 
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flet Varſel, og ſom ſtrax vilde bevæge ham til at vende 
om. Jeg ſad om Aftenen i mit Telt og ſamtalede med 
nogle Folk fra den nermeſte Landsby; thi da de Rei— 
ſende i Orienten ere omvankende Aviſer, mangler det 
aldrig paa, at der er Nok, der komme for at hore Nyt 
hos dem. Som vi fad og fnakkede ſammen og drak 
vor Kaffe, kom der en forunderlig Skikkelſe hen til os; 
han var ung, ſmudſig og pjaltet; efter det Vore at 
domme var han Derviſch, men af hans Gang, Tale 
og Manerer flulde man troe, at han var forrykt; men 
at vere Derviſch og forrykt er en dobbelt Adkomſt til 
at vekke Wrefrygt hos enhver god Muſelmand. Jeg 
maatte derfor gjore god Mine til ſlet Spil og finde mig 
i, at denne ubehagelige Perſon tog Plads paa vore 
Tepper og ſluttede fig til vort Selſkab. Jeg var faa 
fortrolig med Landets Seeder og Skikke, at jeg brød 
mig kun lidt om Derviſchens Manerer, men lod ham 
uforſtyrret rulle vildt med Oinene og fremhyle fine reli- 
gieuſe Formularer; men da han gik hen til Lampen, 
der ſtod pan en Skammel midt i Teltet, ſage jeg paa 
hans Arme nogle Braceletter, der omſnoede dem ſom 
Ringe. Jeg opdagede da, at det var et Par afſtyelige 
forte Smaaſlanger, og blev greben af en ſaadan Mod⸗ 
bydelighed ved dette Syn, at jeg, uden at hufke paa 
Forholdene, befalede ham at forlade os med ſamt ſine 
Slanger. Han ſvarede mig ikke, men ſage blot paa 
mig med et mørkt og ſpottende Blik. Taalmodigheden 
forgik mig nu; jeg ſprang op, greb en Stof og ner⸗ 
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mede mig ham med en truende Mine, idet jeg pegede 
paa Üdgangen. Han reiſte fig da langſomt, gik bag— 
lends hen til Üdgangen med Oinene ufravendt feſtede 
paa mig og ſagde i en truende Tone: „Vantro! Son 
af en Vantro! Du ſkal komme til at kjende Pehlivan 
Aga!“ Dermed forſvandt han. 

Mine nye Venner ſyntes forferdede over, at jeg 
havde viiſt Helgenen Doren. „Gud bevare Dig!“ ſagde 
de til mig. „Du har fornærmet Pehlivan Aga — det 
er en farlig Sag at have en forrykt Derviſch til Fjende.” 
Jet Nu var jeg alene. 

Alligevel var jeg flet ikke urolig. Jeg gif uden— 
for for at trœkke friſt Luft. Idet jeg trak Lerredsfor— 
henget tilſide, ſage jeg paa Himlen en rodlig Glands 
ſom af en fjern Ildebrand. Det var ikke andet end 
Maanen, der ſteg op — men hvilken en Maane! Det var 
Orientens Maane, fyldig ſom en udſprungen Blomſt, 
ſtraalende ſom en Sol. Juſt ſom dens Skive loftede 
fig over Bjergenes Rand, trængte, der fra det Fjerne 
en Stemmes Klang hen til mit Øre. Hvorledes ffal 
jeg kunne give en Foreſtilling om denne enkelte, klare, 
langtudtrukne Tone? Den erindrede mig om den «oliſte 
Harpes Lyd, men den var klarere og renere og ſyntes 
at klinge fra et Barnebryſt. Efter bette Præludium 
fulgte en melancholſt, beſynderlig moduleret Sang, der 
bevægede fig indenfor fan faa Toner, at jeg kom til at 
tenke paa Orpheus' og Sapphos Sange. Indholdet var 
erotiſt, og i Ordene gjenkjendte jeg en anatoliſt Folke⸗ 
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fang, ſom jeg hapde læft allerede tidligere. Lidt efter 
lidt fjernede Stemmen fig og blev ſvagere og fvagere. 
Tilſidſt fmeltede den ſammen med den rislende Lyd fra 
Beekken, hvorved vi havde opflaaet vor Telt. Jeg 
lyttede henrykt til den, og da den taug, begyndte en 
Nattergal fra en Buſt i Nærheden at udſende fine To— 
ner. Stakkels Fugl, din Moie var ſpildt; det forekom 
mig, at den ſang falſt fra Begyndelſen til Enden. 
Min Phantaſi var hos den ſtjulte Sangerinde — jeg 
ſiger Sangerinde, thi kun en Kvinde kunde have en ſaa 
vidunderlig Stemme. 


Slottet i Elvar, den 19de Aug. 
Jeg vilde ikke forlade denne fortryllende Egn uden 
forſt at have beſogt Slottet. Der reſiderer Beyen, en 
fornem og mægtig Mand, ſom med uindſtrenket Magt 
herſter over denne Egn, hvis Grendſer Sultanens 
Toldembedsmend og Skattekrevere ikke vove at be⸗ 
trede. Han har holdt faſt ved de gamle Skikke og er 
en af disſe Typer, der blive ſjeldnere og ſjeldnere, og 
ſom man derfor ikke maa forſomme Leiligheden til at 
ſtudere. J denne Morgenſtund vovede jeg mig ind i 
Lovens Hule. Jeg beſogte Beyen, og jeg kan ilke 
nægte, at jeg var ligeſaa henrykt over ham og hans 
Slot ſom over Egnen: jeg kom til at ſee det thyrkiſte 
Liv fra en Side, ſom jeg ikke engang havde anet. 
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Slottet hæver fig midt i Dalen paa en gigantiſt 
Klippe, der er ligeſaa iſoleret ſom Bjerget Thabor. 
Dets hoie Mure ere bedekkede med Taarne, Spidſer og 
takkede Tinder. Naar man kaſter Oiet paa denne gamle, 
middelalderlige Borg, ſkammer man fig neſten over, at 
man ikke har Stridshjelmen pan Hovedet og Landſen 
i Haanden. 

Jeg opflog mit Telt ved Foden af Bjerget, og da 
jeg havde underrettet Beyen om, at jeg onſtede at gjore 
ham min Opvartning, begyndte jeg at ſtige op ad den 
Snorlips⸗Vindetrappe, der forte til Indgangen. Jeg 
kom over to Grape med Vindebroer, gjennem to murede 
Hvelvinger og nagede endelig ind i Forgaarden, der 
var opfyldt af Bonder og Bevæbnede; endelig blev jeg 
fort ind i en Sal, der var fuld af Folk, og hvor Beyen 
fab paa en Divan ligeover for Indgangs-Doren. 

Det var en ſmuk, mager gammel Mand med en 
lang Neſe, et Par gjennemtrengende graae Dine og et 
langt hvidt Skjceg. Han bar den gronne Turban, der 
kun tilkommer dem, ſom nedſtamme fra Profeten, og 
en ſtor Foerveerkskappe, ſtjondt det var en Hede ſom i 
Senegal. Idet jeg traadte ind, var Ismail Bey ifeerd 
med at gjennemgaage en Regning med en af fine For- 
pagtere, der ſtod nogle Skridt fra ham 1 ben ærbøbigfte 
Stilling af Verden. Han fil Øie paa mig og hilſte 
mig, men han reiſte fig ikke og undſtyldte fig med fin 
Alder og Spagelighed. Jeg veed, Hvad ſaadan en 
Undſtyldning har at betyde. Disſe Nettroende af den 


i 


290 Ferizades Sang. 


gamle Skole betragte det ligefrem ſom en Synd at reiſe 
ſig op for en Chriſten. Uden at tage ham det ilde op 
bragte jeg ham min Hilſen i de meſt velvalgte Udtryk, 
ſom jeg i Haft kunde finde. Beyen ſyntes henrykt over 
at hore en Franker tale et Tyrkiſt, der var krydret af 
faa mange arabiſke Ord. Han underholdt fig med mig 
en god halv Time, uagtet han Hvert Oieblik blev af— 
brudt af Folk, der kom for at hore, hvad han havde at 
befale, eller for at bringe ham Skrivelſer. Jeg lagde 
noie Merke til ham under disſe Afbrydelſer: hvergang 
der blev ſagt Noget, der mishagede ham, ſprang der 
ligeſom Gniſter ud af hans graage Oine, og hans Legeme 
ryſtede formelig, naar han udtalte fig i Vrede. Saa— 
dan en Mand, der ikke har nogen Souverain over ſig 
og Ingen at gjøre Regnſkab for, maa være farlig, naar 
han troer fig fornærmet. Da jeg ſagde ham Farvel, 
lod han mig vide, at han hapde givet Ordre til at ind— 
rette Verelſer til mig ban Slottet. Jeg ſvarede ham, 


at jeg havde ladet reiſe mit Telt nede ved Foden af 


Klippen. „Det gjør ikke No get“, ſagde han. Da jeg 
bemerkede, at jeg ikke vilde gjøre nogen Uleilighed, tog 
han mig ved Haanden og, uden at reiſe ſig fra ſin 
Plads, lod han mig gage hen til Vinduet, der vendte 
ud til den oſtlige Skrent. Jeg faae da, at hans Folk 
allerede bragte mine Sager op til Slottet, og at nogle 
af dem vare ifærb med at flytte mit Telt. „Sagde jeg 
iffe nok, at De vilde komme til at ſove her i 
Nat?“ ſagde han leende. Nu boer jeg da paa Slottet 
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i Elvar, faalænge til Skjebnens Luner igjen bringe 
mig til at fortfætte mit Reiſeliv. 


Den 20de Aug. 


Jeg boer i en Steenpavillon, der ſtoder op til 
Slottets ydre Forſkandsninger. J Stue-Etagen er der 
et ſtort Værelfe, Hvori mit Telt og mine Sager ere 
opſtablede. Mit Verelſe er meubleret med denne ele— 
gante Simpelhed, der charakteriſerer de rige tyrkiſte Bo- 
liger. Et af Vinduerne aabner mig den meſt henri— 
vende Udſigt over hele Egnen. 

Da Heden havde lagt fig, gik jeg mig en lille 
Tour omkring i Slottet. Det har en ſteerk Garniſon, 
thi overalt mødte jeg Folk, der vare vebnede lige til 
Tenderne. Storſtedelen var Kurder, men der var flere 
andre Racer foruden. Jeg ſage dem ligge og dovne fig 
i Solen paa Voldene og i Gaarden; nogle røg af deres 
Piber eller ſtirrede orkesloſt op mod den blaa Himmel. 

Den dogtigſte Landmaaler vilde have ondt ved at 
optage et Kort over det Terrain og de Bygninger, der 
høre til Slottet. Klippen har en Skraaning fra Syd 
til Nord, og opad den ere Bygningerne opførte ſaale⸗ 
des, at hvad der er forſte Sal fortil, bliver Stuen bag— 
til. Et vidtſtrakt Gaardsrum, pan hvilket Jsmails Bo- 
lig og Moſteen ere opforte, er den eneſte Flade, der 
findes. De andre Partier af Enceinten ſtage i For⸗ 
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bindelſe indbyrdes ved Hjælp af Trapper og murede 
Hvelvinger og adſtilles ved takket Muurvpeerk, der gjor 
disſe ſpredte Bygninger til ligeſaa mange Redouter, ſom 
en Fjende vilde vere nodt til at indtage een for een. 
»Feſtningstaarnet hæver fig alleryderſt pan Platformen 
imod Oſt; tet derved ligger Haremet midt i en hen— 
gende Have, hvis ſmukke Træer man kan fkimte i Fra⸗ 
ſtand. Denne Have vender ud til en Esplanade, der 
er mere tilgengelig end den ovrige Deel af Klippen, 
hvis Sider ere ſteile og bratafſkaarne. Hvor forunder⸗ 
ligt det end kan ſynes, faa er Stilen i disſe Feſtnings⸗ 
verker ſaavelſom i alle de andre Slotte i Anatolien 
reent gothiſt og ſynes at have de gamle Fæftninger ved 
Rhinen til Forbillede. Det er kun i Moſteernes og 
Bygningernes Ornamentation, at den byzantinſte eller 
ſaracenſte Architektur gjor ſig gjeldende. 

Voldene og Murerne ere fan ſolide, at kun Kano⸗ 
| ner kunne fane Bugt med dem; men hvor er her Ste— 
det til at opfore Batterier. Slottet beherſtker Hele Da— 
— len, og Klipperne, der begrendſe den, ere meer end en 

i Miil bortfjernede. J Skydeſkaarene er der opplantet 
| i tyrkiſte og engelffe Kanoner. Hvorledes de ere komne 
derop, ſtal jeg ikke kunne ſige. 

Jeg grublede netop herover, da der pludſelig blev 
i. faldt paa mig; Beyen kom hen til mig; han ſtottede 
i ſig fortroligt til en Mand, ſom jeg ikke hapde ſeet for. 
i Det var en Mand paa nogle og trebive Aar med en 
mørt Anſigtsfarve og et fort, tykt Skjeeg. Han var 
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iført Mollahernes Dragt, hed Kiemali— Effendi og var 
paa eengang Beyens Kapellan og Raadgiver. Jeg for: 
moder, at hans egentlige Beſtilling her er at ophidſe 
fin Herres Fanatisme ved beſtandig at give den Næ 
ring; jeg antager, at han horer til denne lidet tal— 
rige Klasſe af Muſelmend, der gjore Regning paa 
Guds Biſtand, men dog forſt og fremmeſt ſtole paa 
deres egen Klogt og Styrke. Han taler ſmukt for ſig, 
og man marker ſtrax, at han her repreſenterer Viden— 
ſtabeligheden og det Skjonne. 

Ismail Bey ſagde, idet han gik hen til mig, at 
han havde noget at bede mig om. Uden at ſige mig 
videre, hvad han egentlig onſlede, forte han mig gjen— 
nem Slottet hen til Foden af Feſtningstaarnet. Vi 
maatte op ad den ſteile Trappe, hvad der for Beyen 
ikke var nogen let Sag. Da vi kom til den ſjette Af— 
ſats, traadte vi ind i et ganſte tomt Verelſe. Forſt 
efter nogle Sekunders Forlob fif jeg i Halpmorket henne 
ved en Væg Oie paa en gruelig Mængde Hjul, Ten⸗ 
der og Kjeder. J Begyndelſen troede jeg, at det var 
et Tortur-Inſtrument fra Middelalderen, og det var 
forſt efter en længere Underſogelſe, at jeg kom til Er— 
kjendelſe af, at det var et Uhrveerk. Hvorledes kunde 
det interesſere Ismail Bey at fore mig hen fil denne 
Neliqvi fra en forſvunden Tid? Han ſtirrede paa den 
med en Blanding af Sorg og Beundring. J en Tone, 
ſom om han kunde have bedet mig om at helbrede ſin 
Son, erklœrede han, at han ſtolede faſt paa, at jeg 
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vilde hjælpe ham til igjen at fane Uhret i Gang. Jeg 
kunde ikke lade være at ſmile og forſikkrede ham vie— 
blikkelig, at jeg ikke forſtod mig det mindſte paa Uhr⸗ 
magerkunſten. 

— „Forſog det alligevel!” ſvarede han. 

Hvad er der at ſpare dertil? I en Tyrks Sine 
ere et Uhr og det menneſtelige Legeme to lige hemme— 
lighedsfulde Maſkiner, ſom Frankerne alene forſtage at 
reparere; at ſige til dem, at man hverken er Doktor 
eller Uhrmager er ligefrem ſpildt Uleilighed. Jeg fane 
jo desuden, at Beyen var forfærdeligt indtaget i fit 
Uhr, og jeg veed, at Orientalerne ere nogle ſtore Born, 
for hvem en Spilledaaſe og et Repeteeruhr ere Vid— 
undere af menneſtelig Kløgt, medens de ere pderſt for- 
nuftige i mange andre Retninger. „Naar Alt kommer 
til Alt,“ tenkte jeg, „kan jeg jo gjerne ſee paa det; 
maaſtee bliver Mechanismen mig klar, og jeg kan 
komme efter, hvad der er i Veien.“ Der var ikke meget 
lyſt inde i Verelſet, men med nogen god Villie vilde 
det dog maaſtee lykkes. Jeg greb i en af Kjederne, 
hvori Lodderne hang, da jeg pludſelig horte den ſamme 
Stemme og den ſamme Sang, der havde gjort et fan 
dybt Indtryk paa mig Dagen iforveien. Stemmen 
kom nede fra Foden af Taarnet, der, Hvor jeg havde 
lagt Merke til Haremets Troegrupper. J min Over⸗ 
raſtelſe gjorde jeg en hurtig Bevegelſe, hvorved jeg 
kom til at give et ſterkt Ryk i Kjeden, ſom jeg holdt 
i Haanden. Pludſelig begyndte Hjulene at dreie fig 
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med en ſummende og brummende Lyd, man horte Per— 
pendiklen tikke ligeſom en Mollevinges Klappren, og 
Uhret gik! Alle de Tilſtedeverende udſtodte et beun— 
drende Maschallah! Efter et Minuts Forløb ſtod det 
rigtignok igjen, men man havde dog feet, at jeg blot 
behovede at lægge Haanden pan Maſtineriet for at fane 
det til at virke. 

Da Larmen havde fat fig, "trængte igjen nogle 
Strofer af Sangen hen til mit Øre. Jeg havpde givet 
meget for, at jeg kunde have jaget dem Alleſammen 
paa Doren, for om muligt at komme paa Spor efter 
Sangerinden, men Morket begyndte allerede at falde 
paa. Jeg ſteg da ned igjen med Be yen, idet jeg lo— 
vede ham at gjore Alt, hvad der var mig muligt, for 
at bringe Liv i hans flumrende Mafkine. Jeg havde 
jo nu en god Anledning til hver Morgen at tilbringe 
nogle Timer i Taarnet og tvivlede intet Oieblik om, 
at jeg nok ſtulde fane Øie paa min ubekjendte Prindſesſe. 

Ismail Bey gik ind i fine Verelſer, og jeg ind= 
bod Mollahen til at drikke ſin Kaffe oppe hos mig. 
Medens vi røg vore Piber, begyndte Mollahen lidt 
efter lidt at toe op og ſyntes tilbøielig til at udtale 
fig noget friere. Jeg horte af ham, at Slottet alle— 
rede var gammelt, dengang det var blevet erobret af de 
ſeldſchuckiſke Tyrker, at den forſte muſelmanſte Herre paa 
Borgen Elvar var en vis Bajazid-Aga, der paa Kors⸗ 
togenes Tid havde viiſt Gjeſtfrihed mod en flygtende 
franſt Konge, Hvis Navn jeg ilke kunde opfatte paa 
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Grund af Mollahens Udtale; uden. Tvivl var det Leon 
af Luſignan, Kongen i Armenien. Hvad Ismail Bey 
angik, havde han ligeſom fine Forgengere vidſt at be— 
vare fin Uafhengighed. ÜUden Tvivl havde man ilke 
vovet at angribe ham, da Reſchid Paſcha foretog ſin 
beromte Expedition mod Kurderne, thi der var aldrig 
endnu trengt en eneſte Bataillon af regulaire Tropper 
ind i denne Dal. 

Jeg ſpurgte Kiemali-⸗Effendi, om Beyen havde 
Born. „Han har kun en eneſte Datter,“ ſparede han. 
Han fortalte endvidere, at hun hed Ferizade, og at hun 
for fan Dage ſiden var vendt tilbage til Slottet fra et 
Beſog hos fine kvindelige Slegtninge. Alt dette anſporede 
min Nysgjerrighed. Min natlige Sangerinde var uden 
Tvivl Ferizade. ; 


Den 22de Auguſt. 

Igaar Morges red jeg ud, ledſaget af min „Cavas“, 
der hedder Temir. En „Cavas“ er paa eengang 
Gensdarm og Coureer; han escorterer den Reiſende, 
ſorger for hans Natteleie og forſvarer ham, hvis det 
gjores nodvendigt. Det Sidſte gjor han i Almindelig⸗ 
hed meget flet; men Temir er undtagelſesviis baade en 
brav og en tapper Mand, hvad jeg flere Gange har 
havt Leilighed til at overbeviſe mig om. Jeg traf 
ham for et Par Maaneder ſiden i Bjergene ved Tre 
pezunt, rev ham ud af hans Elendighed, gav ham 
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ſmukke Vaaben og Kleder, og nu er han mig hengiven 
i Liv og Dod. Under vort Ridt fortalte han mig, at 
Beyen har miſtet fin Kone, men' har ikke villet tage 
nogen anden iſtedet; han kan ikke beſtemme ſig til at 
ſtille fig. ved fin Datter og afviſer derfor ubarmhjertig 
enhver Frier. Temir har hort ſige, at hun flal være 
ſmuk ſom Dagen. 

Fra den Kant af Dalen, hvori jeg nu befandt 
mig, kunde jeg fee Haremets Træer, hvis grønne, lop— 
rige Kroner ragede op over Voldene og Faſtningsver— 
kerne. Klippen, der fra alle andre Sider er utilgen— 
gelig, ſtraaner her blødt ned imod Sletten og er paa 
Skrœnten overalt bevoxet med Buſte og Krat. Omtrent 
midtveis ſeer man en lille hvid Bygning, der ligner 
disſe ouali eller Kapeller, der opføres pan Muſelmen⸗ 
denes hellige Grave. Jeg havde altſaa nu fra to Ste— 
der Udſigt til Haremet: fra Sletten kunde jeg fee Mu— 
rene, og fra Taarnet haabede jeg at faage Indblik i 
det Indre. 

Jeg har ogſaa tilbragt hele denne Morgenſtund 
oppe i Taarnet. Jeg kunde ikke lade være at lee, da 
jeg kom forbi Uhrverket, ſom jeg ſkal bringe igang igjen. 
For Sieblikket havde jeg noget meget Vigtigere for: 
jeg ſogte at finde en Opgang til Taarnets Tinde, og 
det lykkedes mig ogſaa langt om længe at finde en Slags 
Trappe, der forte mig op til Platformen. Heroppe 
fra kunde jeg overſee Haven i alle dens Enkelt— 


heder. Der var en ſmuk Gresplaine med et 
20 
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Marmorbasſin i Midten og deilige Loptrœer rundt om— 
kring den. En hvid Muur ſtinnede frem igjennem 
det Gronne: det maatte være Haremet. Taarnet og 
Feſtningsmuren, der var bedeekket med Epheu, beſtſer— 
mede imod Nordenvinden denne gronne Oaſe, ſom en 
af min Verts Forgengere havde anlagt oppe pan Klip— 
pen. Jeg blev ſtaaende deroppe næften en halv Time 
uden at fane Die paa nogen levende Sjæl og traf mig 
ganſte ſtuffet tilbage. 


Den 27 de Auguſt. 

Jeg har tilbragt flere Morgener oppe i Taarnet. 
Det af mine Foretagender, ſom ligger mig allermindſt 
paa Hjertet, er det eneſte, der har Fremgang: Uhret 
har kun været ruſtent og ſmudſigt, og det bliver blot 
nødvendigt at renſe det og iſtandſette Kjæden, der er 
ſprungen, for at bringe det i udmerket Stand. Hvis 
jeg vilde, kunde jeg være færdig i to Dage, men jeg 
har mangfoldige Grunde til at træffe det ud faalænge 
ſom muligt. 

Undertiden ſpiſer jeg hos Beyen, men oftere. hos 
mig ſelv. Naar jeg lofter Teppet iveiret, der hænger 
foran Doren til hans Salon, ſeer jeg ham altid be— 
ſtjeftiget; men naar han fager Die paa mig, lader 
han alle Andre gage for at underholde ſig med mig. 
Gjeſtfri ſom en Tyrk forekommer han ethvert af mine 
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Onſter; uagtet han ikke taler meget, ſorger han dog for, 
at jeg bliver behandlet ligeſaa godt ſom han felo, ja 
endnu bedre. Med alt det lader han ikke til at have 
ſtore Tanker om mig. Han behandlede mig faderligt, 
og hvid det, jeg ſiger, ikke ſtemmer overeens med hans 
Anſkuelſer, fan beſvarer han det med et medlidende 
Smil. Derimod ere Mollahen og jeg blepne fortrolige 
Venner: han er rigtignok en devot Muſelmand, men 
han overlader det til den yderſte Dom at ſtraffe mig 
for mine Vildfarelſer. Han fortæller mig om fine Rei— 
fer til Damaſkus, Perſien og Conſtantinopel; han har 
endogſaa været i Venedig. Siden han har opdaget, at 
jeg ikte er nogen fanatiſt Chriſten, indlader han fig 
ofte med mig pan religieuſe Diſputer. Hans Apologier 
for Islam ere hoiſt ſindrige og i Sandhed lærerige 
for mig. 


Den 30te Auguſt. 

Da jeg imorges kom hjem fra Jagten, beſogte jeg 
det Kapel, ſom jeg tidligere havde lagt Merke til om— 
trent midtveis paa Klippeſiden. Dette lille Monument 
har ikke noget videre meerkverdigt Ydre, og naar man 
undtager nogle kufiſke Indſtrifter, beſtaaer det Hele kun 
af fire nøgne Mure og en Grav, hvorover der er an— 
bragt en colosſal Turban af Steen. Alt det interesſe⸗ 
rede mig ikke ſynderligt; men idet jeg vilde gage, kom 
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jeg til at kaſte et Blik hen paa Haremsmuren ligeover— 
for mig. To unge Piger havde taget Plads deroppe i 
et Skydeſkaar. Den Ene af dem var en forfærdelig 
grim, lille Negerpige — den Anden maatte vare Feri— 
zade. 

Skjult i en Skygge af Kapellet betragtede jeg hende 
længe og ufravendt for ikke at glemme et eneſte af hen⸗ 
des Trek. Hun var lille og fiin, hvid og rod, og i 
hendes forte Dine var der en ubeſtrivelig Blidhed. 
Panden der var lille ſom Cleopatras, ſtjultes halvt af 
et hvidt og grønt Slor, og lange, brune Lokker faldt 
ned over hendes Skuldre. Idet jeg erindrede mig de 
tyrkiſte Digteres enthuſiaſtiſte Hyperboler, ſammemlignede 
jeg hendes Mund med Roſen, ſom Nattergalen ſynger 
for, hendes Bryſt med Marmoret, der flibes af det rin— 
dende Vand, og hendes Haar med Elfkovsſoerne, der 
fange de Veifarende. 

Ferizade var kledt i dette Stof fra Brusſa, der er 
faa let ſom et Flor og faa ſtraalende ſom Silken fra 
China. Hun var ifort en lille Troie, der ſtod aaben 
for Bryſtet, og vide Beenkleeder; et grønt Sfjærf med 
Solvſtjerner var viklet om hendes ſmekkre Liv. Hun 
faae ud, ſom om hun var kledt i en Sky. Negerpigen 
lod til at være af ſamme Alder ſom Ferizade; hun 
havde Nubierindernes fladtrykte Neſe og brede Oren, og 
hun var kledt i alle Regnbuens Farver. En heel Ka⸗ 
ſtade af gule Glasperler faldt ned over hendes halv⸗ 
blottede Bryſt. i 
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De fladdrede ſammen ſom to Vagtler. Neger— 
pigen fad noget fænger tilbage, og Ferizade hapde lenet 
fig op imod Bryſtveernet. Viinrankerne og Hvid⸗ 
tjornen, der ſnoede fig op ad Muren, omgav hende ſom 
en Ramme. Med den ene Haand ſtjod hun en blomſt— 
rende Green tilſide, der berorte hendes Pande, med den 
anden kaſtede hun Brodkrummer til Duerne, der flokkede 
fig nedenfor Muren. 

Medens jeg betragtede denne lille Scene horte jeg 
en forunderlig Muſik fra en af de nærmefte Buſte. 
Tonerne bleve beſtandig længere og ſterkere. Det var 
Slangetœmmerens rhytmiffe og lokkende Floiten, ſom jeg 
allerede tidligere havde havt Leilighed til at Fjende. 
Duerne begyndte at blive urolige og ſtyndte fig tilbage 
til Dueflaget; kun en eneſte blev tilbage, og det var 
uden Tvivl Ferizades Bndling, thi den havde et rodt 
Silkebaand omkring Halſen. Pludſelig blev Ferizade 
ganſte bleg, og jeg fane, at hun med Skrek ſtirrede ned paa 
fin Due. Jeg fare hen i ſamme Retning og opdagede 
nu i en halv Snes Skridts Afſtand fra Duen en lille 
ſammenrullet Slange, hvis Hoved ligeſom bevægede fig 
i Takt efter Muſiken henne fra Quffen. Det var en 
Ogle, hvis Bid der pan Egnen anſees for at være 
dodeligt. Den ſtakkels lille Due var aabenbart i dens 
Magt og nermede fig meer og meer. Selv om den 
ikke havde tilhort Ferizade, havde jeg ikke ladet Leilig⸗ 
heden gage forbi til at rydde et ſaa giftigt Kryb af 
Veien. Mit Gevær var ladet; jeg ſtjod, og Stumperne 
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af Oglen floi til alle Sider. Duen, der blev forffrætfet 
ved Knaldet, floi tilbage til de andre. 

Rogen hapde endnu ikke fordeelt ſig, da en Mand 
foer ud fra Buſtene og ſtirrede omkring fig. Jeg gjen— 
kjendte Pehlivan Aga og beredte mig til Forſvar. Han 
blev ſtagende et Minut og tilkaſtede mig et Blik, Hvori 
der var mere Gift end i en heel Oglerede. Derpaa 
loftede han to Fingre jveiret og forſvandt. Det var en 
Maade at ſige mig pan, at han nu havde to Mellem— 
regninger med mig. 

Ferizade havde oppe fra fit Skydeſtaar været Vidne 
til det Hele, Jeg gik henimod hende, men fun flygtede, 
idet hun ſendte mig et Smil, ſom jeg fortolkede ſom en 
Tak. Jeg blev endnu ſtagende en Tidlang og feſtede 
Blikket paa det Sted, ſom hun havde forladt. Forſt da 
Morket faldt paa, kaſtede jeg min Flint paa Skuldren 
og vendte drommende hjem. 


Den zdie September. 

Siden jeg har ſeet Ferizade, kan jeg ikke beſlutte 
mig til at reiſe. Overalt, hvor jeg gaaer, ſtager hendes 
Billede for mig. Naar jeg vender tilbage fra Jagten, 
fætter jeg mig ligeover for Slottet pan et eller andet 
ſiyggefuldt Sted og feſter mit Blik pan den lille gronne 
Plet, hvor Ferizade har ſin Have. 

Jeg troer ikke, at hun har talt til fin Fader om 
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vort Mode, thi hun var da nodt til at ſige, at hun 
hapde blottet ſit Anſigt, og det vilde kun fremkalde et 
Uveir. Jovrigt har Beyen i denne Uge neppe kunnet 
tilbringe megen Tid i ſit Harem. Jeg formoder, at han 
har havt Übehageligheder med Sultanen i Konſtantinopel, 
thi forleden Dag fane jeg en Pexſon i den reformerede 
Dragt, og man ſagde, at det var en af Portens Agen— 
ter. Siden den Dag har min Vert ikke været til at 
komme nær, og alle hans Omgivelſer ryſte og beve for 
ham. 


Den Ide September. 

For forſte Gang t flere Dage har jeg igjen be⸗ 
traadt den lille Kapelbygning pan Bjergſiden. Jeg 
blev forbauſet ved at ſee, at en af de ſtore Steenfliſer 
i Gulvet var loftet iveiret og ſtillet op til Veggen. 
Jeg nærmede mig til Aabningen: det var et fiirfantet 
Hul af omtrent tre Alens Dybde, der fane ud til at 
ſtaae i Forbindelſe med en ſnever Gang. Nysgjer⸗ 
rig efter at vide, hvor denne forte hen, vovede jeg mig 
derned og traf lidt længere henne paa et langt Galeri, 
der lob perpendikulairt ud fra Gangen. Jeg turde ikke 
tenke paa at gjennemſoge dette Galeri, da jeg mang— 
lede Lys. Idet jeg gik tilbage, fane jeg en Mann. 
ſtige hurtig op gjennem Aabningen fra den lille Gang; 
jeg kunde blot ſee et lille Glimt af ham, men det var 
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nok til at fige mig, at det var Slangetemmeren. J 
ſamme Sekund ſank den ſpere Steen ned og ſpeer⸗ 
rede Aabningen, og jeg fandt mig med eet i det dy⸗ 
beſte Morke. 

Jeg anſtrengte mig forgjeves for at lofte den 
uhyre Steen; den ſad faſt i dybe Fuger, ſom jeg 
ikke ſtrax havde lagt Merke til. Derviſchen havde hev= 
net fig; jeg var levende begravet. J mere end en 
Time ſtod jeg ſom tilintetgjort. Langt om længe faldt 
det mig ind at teenke pan, om der dog ikke kunde være 
nogen Frelſe; det var ikke rimeligt, thi Derviſchen havde 
uden Tvivl truffet ſine Forholdsregler. Fremfor Alt 
gjaldt det om at vide, hvor jeg var. Var denne un⸗ 
derjordiſte Gang et Steenbrud, en Kjaelder eller en 
Gravkrypte? Lykkeligviis havde jeg nogle Svovlſtikker 
hos mig. Jeg rev nogle Blade Papir ud af min 
Brevtaſke, ſnoede dem ſammen og tændte dem. Ved 
Hjælp af disſe improviſerede Fakler fandt jeg tilbage 
til Galeriet: det var udhugget i Klippen og gik i en 
lige Linie. Jeg indſage, at jeg var i det Souterrain, 
der ſatte Slottet i Forbindelſe med Omverdenen. Alle 
de Fæftninger, jeg Havde beſeet i Anatolien, havde lig⸗ 
nende Udgange, hvis Verdi og Betydning under en 
Beleiring indlyſer af ſig ſelv. 

Jeg fortſatte hurtigt min Vandring og ſogte ſaa 


meget ſom muligt at ſpare paa mine Fidibusſer. Ende⸗ 


lig nagede jeg en hoi og bred Sal, der ligeledes var 
udhugget i Klippen. Den frembod et Üdſeende, ſom 
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jeg mindſt havde ventet mig: flere hundrede europe iſte 
Geverer ſtode opſtillede i god Orden, og midt i Sa— 
len fane man et Duſin Kanoner paa deres Lavetter. 
Fade med Vaaben og Krudt fuldſtendiggjorde dette Ar— 
ſenal, der maatte ftane i Forbindelſe med Slottet; men 
jeg kunde ikke finde Gjennemgangen og naſten alle 
mine Fidibusſer vare opbrugte. Forgjaves underſogte 
jeg Sulen overalt. Sideniſcher gabnede fig rundt om— 
kring ſom Kapeller i en Kirke. Steenguder, der vare 
ſtyrtede ned fra deres Piedeſtaler, og odelagte Basrelieffer 
lauge rundt om i Stovet og vidnede om, at denne 
Krypte fordum havde været indviet til et eller andet 
gudeligt Brug. UÜdtomt og modlos fatte jeg mig ned 
pan et afbrudt Capitel ng faldt hen i ſorgelige Betragt— 
ninger. 

Jeg troede, at jeg dromte, da jeg pludſelig horte 
Stemmer og Fodtrin langt borte. Det var dog lykke— 
ligviis ingen Drøm, thi Stemmerne kom beſtandig ner⸗ 
mere, og Fodtrinene gav Gjenlyd mellem Hvelvingerne. 
Min forſte Bevegelſe var at ſtyrte mig hen imod disſe 
Folk, der fan uventet kom og bragte mig Frelſe; men 
jeg betenkte ſtrax, at det var bedre at fee forſt, hvem 
jeg havde at gjere med; jeg traf mig derfor tilbage i 
en Niſche og ventede. En ſtor Muuraabning i den 
anden Ubfant af Salen, ſom jeg hidtil flet ikke havde 
lagt Merke til, farvedes med eet af et ſteerkt Lys, og 
ſtrax efter kom Beyen og Mollahen, begge forſynede 
med Begfakler. To af Haremets Slaver fulgte dem 
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og bare en af de Metalkasſer, hvori man ombord paa 
Skibene opbevarer Krudtet. De ſatte den ned paa 
Gulvet, toge Begfaklerne ud af Hænderne paa deres 
Herrer og ſtillede fig ubevegeligt hen til Væggen lige— 
ſom disſe Bronzeſlaver, der oplyſe Paladſernes For: 
haller. 

Ismail Bey faae fig tilfreds omkring. Skinnet 
af Faklerne faldt hen paa Geveerpiberne, Sabelklingerne 
zog Kanonernes Kobber. „Naa,“ ſagde Beyen, „har Du 
fan faget mere Tillid, Mollah? Troer Du endnu be 
ſtandig, at det vil falde ſaa let at ſtudſe Kloerne faa 
den gamle Love?“ 

„Jeg er en Fredens Mand,“ ſparede Mollahen, 
„og kan ikke billige, at Muſelmend indbyrdes bekrige 
hinanden. Koranen forbyder Broder at angribe Broder.“ 

„Jeg agter ogſaa kun at forſvare mig. Porten 
vil ſende mig ſine fordrukne Officerer og Khadier herhen 
til Elvar, der nu i ti Aarhundreder har været et frit, 
lykkeligt og uafhængigt Land. Jeg kan ikke tillade, at 
alle de Ulykker, der have hjemſogt Sivas og Erzerum, 
nu ſtulle ſtromme ud over mit Land.“ 

„Men med disſe trehundrede Geverer kan Du 
dog ikke tenke paa at gjore Modſtand mod Sultanens 
regulaire Tropper! Om de end ere uniformerede ſom 
de Vantroe, er det dog Sultanen, der ſender dem, og 
ham ſtulle vi adlyde ſom de Troendes Beherſker og 
Profetens Vikar.“ i ] 

„Mollah, fee paa mig og fvar! Det er nu en 
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giod Tid ſiden, at min Oldefader, der nedſtammede i 
lige Linie fra Kaliferne, kom med Seldſchuckerne her 
tiil Elvar og fragte Sværdet og Koranen med fig. 
Han havde tyve tuſinde Underſaatter, ligeſaa meget 
(Guld ſom Kong Salomon, og hans Huus var Kongernes 
Tilflugtsſted. Ved Du, hvad vor Sultans Forfæbre 
foretog ſig dengang? De vogtede Faar mellem Djihun 
og Sihun, gik kledte i Huder og plyndrede Karavanerne 
fra Kharizan. Og fordi nu Efterkommerne af disſe 
Hedninger have indtaget Conſtantinopel og ſtjaalet Pro— 
fetens Fane i Cairo, gjøre de Paaſtand paa at være 
mine Overherrer! Jeg fulde fee mine Bonder indrul— 
lerede mellem disſe Tropper, der exerceres af frankiſte 
Officerer! Jeg ſkulde, ſom i den ovrige Deel af Tyr— 
kiet, lade Chriſtne og Joder ifleng opfore deres Kirker 
og Fabriker i vort Land! Du, ſom har gjort tre Pille— 
grimsreiſer og ſtuderet de Videnſkaber, ſom komme fra 
Gud, kan Du virkelig opfordre mig til Underkaſtelſe, og 
troer Du ikke, at Profeten ſelv vil keempe for mig?“ 

Mollahen ſukkede, men ſvarede ikte. „Har Du 
idetmindſte ſorget for,“ ſpurgte han, „at man ikke har 
Dig mistenkt for at ville gjore Modſtand?“ 

„Ver rolig! De, der have bragt disſe Kasſer med 
Vaaben fra Cerazont hertil, have ikke nogen Anelſe om, 
hvad de have fort hid, og jeg kan ſtole blindt paa mine 
Agenter.“ 

„Er Du ogſaa ſikker paa Pehlivan Aga, der jo 
har været Hovedmand for det Hele 2” 
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„Derviſchen er den forſigtigſte og paalideligſte af 
alle mine Spioner. Har han ikke otte Dage forud un— 
derrettet mig om Ankomſten af den Caimakam, ſom 
Paſchaen af Sivas nylig ſendte mig paa Halſen?“ 

Det var meget mod min Villie, at jeg kom til at 
høre pan hele denne Samtale. Ligefra de forſte Ord, 
der blev talte, var jeg indviet i min Verts Hemmelig— 
hed; men det var vigtigt for mig, at han ikke anede, 
at jeg vidſte noget. Naar Alt kom til Alt, var det 
ſlet ikke af Veien, at jeg var indviet i disſe Myſterier. 
Jeg kunde derved efter Omſtendighederne ufværge en 
eller anden Fare, ſom han udſatte fig for, eller maaſtee 
frelſe ham fra at falde ſom et Offer for fin Uforſigtig— 
hed. En Europckers Raad kunde i et eller andet givet 
Moment altid vere ham til Nytte — men ſaavidt vare 
vi ikke komne endnu. 

Beyen, Mollahen og Slaverne fjernede fig. Jeg 
fulgte dem ganſke ſagte og i nogen Afſtand. Paa den 
Maade kom jeg til en Vindeltrappe, hvis Dor var ble— 
ven ſtagende aaben, og ſom jeg ſteg op ad efter de 
Andre. Da Daglyſet og den friſke Luft underrettede 
mig om, at jeg ikke længer var levende begravet, ſtod 
jeg ſtille. De Andre fortſatte deres Vandring, og lidt 
efter hørte jeg dem ikke mere. J et godt Kvarteer ven— 
fede jeg taalmodigt; derpaa ſteg jeg endnu endeel Trin 
iveiret og ſtod med eet i et lille Verelſe, der var op— 
fyldt med Haveredſkaber. Doren, der vendte ud til en 
Have, ſtod pan Klem; gjennem Aabningen fane jeg en 
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Stribe af Himmelen udenfor, og ſom den Reiſende i 
Dantes guddommelige Komedie hilſte jeg med Enthuſiasme 
il dolce color d'oriental zaffiro. — — Jeg driſtede 
mig til at kaſte et Blik udenfor. En Plaine med et 
Vandſpring, hoie Træer, Mure bedekkede med Vedbend, det 
var Alt, hvad jeg ſade for mig. Den morke Masſe af 
et høit Taarn beherſtede det Hele. Jeg var i Haremets 
Have, og hvis jeg havde næret nogenſomhelſt Tvivl derom, 
bilde det, jeg horte, have overbeviiſt mig ganſte. Det 
var unge Piger, der loe, ſang og vexlede hurtige Re— 
plifer. Træerne forhindrede mig i at fee dem. Plud— 
ſelig blev der ſtille, og Klangen af en elſket Stemme 
— det var Ferizades — trængte ligetil mit Hjerte. 
Hun forelceſte en Fortælling, hvoraf jeg har beholdt fol- 
gende Brudſtykke: 

„. . . Han huggede Hovedet af Troldmanden Diafer, 
fatte Kongedatteren op paa, fin Heſt og flygtede med hende 
ti! Orkenen. Midt paa Dagen kom de til et Sted, 
hvor der ſtod ſyv Palmetreer. Prindſen lagde da Konge— 
batteren blodt hen paa Gresſet og ſagde: „Kongedatter, 
dine Oienbryn ere ſom Krumningen paa Bogſtavet sud, 
og din Skikkelſe er rank ſom Bogſtavet slif. Jeg græd, 
da jeg fane Dig bag Gitteret; nu er jeg ſom den trætte 
Lober, der endnu har et langt Stytfe Bei at tilbage 
legge.“ Hun lagde ſig i Gresſet ved Siden af Prind— 
ſesſen og kysſede hende pan Skuldren. Dette Kys fore⸗ 
kom Kongedatteren rigt ſom Guld og koſteligt ſom Bezoar⸗ 
ſtenen. Hun beſvimede“ o. ſ. v. 
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Af bette Pluddervelſt var det mig tydeligt, at det 
var en Efterligning af Fortællingerne i Tuſind og een 
Nat, ſom den gode Galland har overſat og paakledt paa 
Europeiſt. 

Jeg var halvdod af Træthed og Sult; lykkeligviis 
fandt jeg i min Jagttaͤſke en Maiskage, ſom jeg havde 
ſtukket i den om Morgenen, da jeg gik paa Jagt. Da 
jeg havde ſtillet min Hunger, folte jeg mig betagen af 
en uimodſtagelig Trang til at ſove. Jeg lagde mig hen 
i en Krog ved Trappen paa en Bunke visne Blade og 
faldt i en dyb Sovn: det var det Fornuftigſte, jeg kunde 
giore, thi for Natten faldt paa, turde jeg dog ikke driſte 
mig til at forlade dette frygtelige Sted, ſom Tilfaldet 
havde fort mig hen til. 

En forfærdelig Stoi vælfede mig, og i det forſte 
Dieblik havde jeg ondt ved at erindre mig, hvor jeg 
egentlig var. Der var belmorkt omkring mig. Et Lyn, 
fulgt af et Tordenſtrald, bragte mig til Beſindelſe. Det 
blaalige Skjer af Lynet vifte mig paa eengang den Bunke 
af torre Blade, hvorpaa jeg laa, den halvaabne Dor og 
de ſtore Løvtræer ude i Haven. En Storm raſede nede 
i Dalen: Regnen ſkyllede ned, og det hylede i Tre— 
toppene. Jeg forlod mit Leie, og et nyt Lyn viſte mig, 
hvorledes Strømmen havde gjennembrudt fin Demning 
og udbrebte ſig til alle Sider. Dette forfærdelige Veir 
begunſtigede min Flugt; i en ſaadan Nat kunde man 
være vis pan ikke at mode nogen levende Stabning i 
Haremets Nerhed. Jeg tenkte pan at ſtrage tvers hen 
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over Haven, til det Punkt, hvor jeg hapde feet Ferizade 
ſammen med fine Duer, og derfra at flige ned i Fæft- 
ningsgraven. Ulykkeligviis havde jeg hverken Reb eller 
Stige. At ſpringe ned vilde være farligt nok, da der var 
over tyve Fod fra Skydeſtaaret til Graven. Idet jeg 
anſtillede disſe Betragtninger, fane jeg mellem Grenene, 
der ſvaiede for Vinden, et oplyſt Vindue; det faldt mig 
ind, at jeg maaſtee i Nerheden af Bygningen kunde 
finde et Reb, en Stige eller i al Fald en Stang, der 
kunde hjelpe mig til at flippe ned. Det oplyſte Verelſe 
var uden Tvivl et af Haremets Pragtverelſer, thi jeg 
bemærkede igjennem den aabne Dor, at det var betrukket 
med koſtbare Tepper og var langt nyere decoreret end 
de ovrige Verelſer i Slottet. En eiſeleret Kobberlampe, 
i Form af en Fugl, udbredte et mildt Lys i Værelfet. 
Silkeſnoren, hvori Lampen hang, var netop Alt, hvad 
jeg behovede for at flippe bort, og da Varelſet forekom 
mig ubeboet, traadte jeg ind i det uden Betenkning. 
Omtrent midt pan det Teppe, der bedekkede Gulvet, 
ſtod der et Ildbeekken, hvorpaa der brændte Rogelſe. 
Igjennem den duftende Sky, ſom det udbredte i Væ- 
relſet, ſaae jeg Ferizade indſlumret paa en Divan. Over⸗ 
vældet af Lummerheden inde i Verelſet havde hun kaſtet 
det ſtorblomſtrede Silketeppe ned til Fødderne. Et guld 
broderet Slor beſtyttede hendes Anſigt mod Myggenes 
Stik; hendes lange Haar bolgede frem under et perle— 
broderet Torklede; hendes Bryſt loftede fig regelmesſigt, 
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under det gjennemſigtige tifti. En fiin lille Fod ftaf 
frem under Silketeppets Folder. 

Det var en magelos Overgang fra Morke til Lys, 
fra den raſende Storm til den meſt idylliſte Scene, ſom 
man kan foreſtille ſig. Den gjennemtreengende Duft af 
Rogelſen fra Yemen beruſte mig dog maaffee mindre 
end det Syn, der udfoldede fig for mig. Übevegelig og 
lenet til mit Gevær blev jeg ſtagende henne ved Doren 
og tenkte neppe engang paa, hvad jeg egentlig vilde i 
Pavillonen. Imidlertid tiltog Stormen udenfor i Vold— 
ſomhed. Regnen pidſtede paa Pergamentsruderne, der 
klang ligeſom Trommer, og Vinden rev Teglſtenene af 
Taget. Den trængte ind igjennem Doren og de utætte 
Vinduer og bevægede de brogede Tepper, der bedæffebe 
Væggene. Et forfærdeligt Torbenfiralb, der ſyntes at 
ryſte Klipperne i deres Grundvold, vekkede Ferizade. 

Ved at fee mig ſtage foran fig, bevæbnet, med Klæ- 
derne dryppende af Regn, ſtulde man troe, at hun maatte 
blive forfærdet og raabe om Hjælp. Det var dog ikke 
Tilfældet: ſom Fyrſtedatter, der var opdraget i Haremets 
Tryghed, kjendte hun ikke til Frygt. Hun fane blot paa 
mig med fine ſtore, kulſorte Dine og ſpurgte i en Tone, 
der klang mere forundret end forſkrekket: „Hvad gjor 
Du her?“ 

Jeg fortalte hende i fan Ord, at jeg havde forvil- 
det mig i de underjordiſte Galerier, og at jeg var kommen 
ind i Haven uden at vide, hvor jeg var. 

„Jeg troede,“ ſvarede hun, „at Du var kommen 
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gjennem Luften, thi Frankerne ere ſtore Troldmend lige— 
ſom Folkene i Hindoſtan; men hvorledes vil Du 
komme bort?“ 

Jeg fortalte hende min Plan og bad, om jeg maatte 
tage den Silkeſnor, hvori Lampen hang. 

„Tag den,“ ſagde hun, „og gaa hurtigt herfra!“ 

Jeg tog Lampen ned og bemægtigede mig Snoren; 
men da jeg vilde gage, kunde jeg ikke overtale mig til 
det. Jeg gik hen til hende, men i dette Oieblik erin⸗ 
brede hun forſt, at hun ikke var tilſloret. Hun rodmede 
sg bedekkede fit Anſigt med det Flor, der havde beffyttel 
hende mod Inſekternes Stik. 

„Hvad hedder Du?“ ſpurgte hun i det ſamme. 
Jeg ſagde hende mit Navn, men hun forſogte forgjeves 
paa at udtale det. — „Det er Navnet paa en Forrykt 
eller paa en meget tapper Mand,“ ſagde hun, „thi man 
maa være een af Delene for at vove fig herind og troe, 
at man fan flippe uffabt herfra! Hvis mine Negre bare 
vaagne, veed Du da, hvad for en Fare Du udfatte 
Dig for?“ 

„Nei, men jeg vilde trodſe endnu mange flere for 
at høre din Stemme, Ferizade, og fee Flammen i dine 
Wine,” fvarede jeg i en raſk Tone. 

„Ti, Franker! Min Fader ſiger, at J ere Taaber 
tilhobe, og jeg hører paa Dig, at han har Ret.” Hun 
rodmede igjen, thi hendes Slor var gledet ned. „Du 


gaaer ikke?“ vedblev hun. 
21 
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„Jeg gaaer, hvis Ou tillader, at jeg man komme 
igjen.“ 

„Forſog det, hvis Du har Lyſt. Men man kommer 
ikke her uſtraffet to Gange. Ad hvilken Vei vilde Du 
komme?“ 

„Det veed jeg ikke endnu; men hvis jeg ikke finder 

nogen Vei, ſaa ſtaffer jeg mig en.“ 
i Jeg greb hendes Haand og kysſede den. Hun blev 
forbauſet over denne Hyldeſt, der ſtager i Strid med alle 
Sliklene i Orienten. „Det er kun Slaver, der kysſe 
Fruentimmerne paa Haanden,“ ſagde hun. For ikke at 
lade denne Bebreidelſe ſidde paa mig, kysſede jeg hende 
paa begge Kinder, inden hun kunde afværge det. 

Dagen brød frem, og jeg maatte tenke paa at 
komme bort. Ferizade fulgte mig lige til Doren. „Hvor⸗ 
for er Du ikke en Troende ligeſom jeg!“ hviſtede hun 
ſukkende, idet jeg ſagde hende Farvel. 

Det var faa morkt, at jeg havde ondt ved at finde 
hen til Bryſtvernet. Endelig traf jeg pan Skydeſkaaret, 
faſtgjorde Snoren og vilde til at ſtige ned. Idet jeg 
vendte mig om, ſaae jeg Ferizade foran den oplyſte Dor. 
„Lev vel!“ ſagde jeg til hende; bun ſvarede ikke, uden 
Tvivl for ikke at blive hort, men hilſte paa tyrkiſt Viis 
ved at lægge Haanden paa Hjertet. 

Jeg ſteg ned uden Vanſtelighed og lod Snoren 
blive hengende. Ferizade er et Fruentimmer, og jeg 
ſtoler paa, at hun vil gjøre Sit, for at Ingen ffal fatte 
nogen Mistanke. Et Kvarteer efter var jeg hjemme uden 
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at have modt noget Menneſte. Denne Bey, der bilder 
fig ind, at han kan ſtage fig mod regulaire Tropper, 
har ikke ſaa meget ſom en Skildvagt paa ſine Mure; 
han mener nok, at Erkeenglen Azrael flal gjøre 
det Hele. 


Den lite September. 


Af alle overſtandne Farer og Gjenvordigheder har 
jeg nu kun een Erindring tilbage, det er Ferizade. Jeg 
kan ikke lade være at tenke paa hendes forte Dine med 
deres milde og brendende Blikke. Ferizade er ilke uvi⸗ 
dende ſom en ung Pige i Europa, thi hertillands tales 
der om Alting; dog vilde den ſtrengeſte Kritik ikke finde 
noget at udſctte pan hendes Ord, Geſtus og Bevegelſer. 
Hun bringer mig til at tenke paa disſe hellige Jom— 
fruer af den ſpanſte Skole, der ſtige tilhimmels med en 
ſmegtende jordiſt Lidenſkab i deres kulſorte Dine. 

J det ſidſte Par Dage har Slottet været tomt. 
Ismael Bey er taget bort for at beſoge alle Lands— 
byerne paa Sletten; uden Tvivl vil han ſee at blive 
enig med Muktarerne eller Ovrighedsperſonerne om at 
organiſere et felles Forfvur. Jeg er bange for, at bette 
Foretagende fra hans Side vil fremſkynde Kalaſtrofen; 
fra alle Sider berettes der mig, at Storviziren har ſtrengt 
befalet, at Elvar ſtal underkaſte ſig. Dets Selvyſten⸗ 


dighed og Uafheengighed er en politiſt Anomali, ſom man 
21* 
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ikke længer vil taale. Uden Tvivl vilde Beyen kunne 
holde ſig i flere Maaneder, hvis han forſtod at indrette 
fig fornuftigt; men han gjor kun Alting halvt, og hverken 
Deſileerne eller Adgangene til Slottet blive tilborligt 
bevogtede, 

Jeg onffer, at Sfjæbnen ikke vil være altfor Gaard 
imod min gamle Vert. Skjondt han juſt ikke ſynes at 
have ſtor Reſpekt for min Forſtand og mine Kundſkaber, 
behandler han mig dog med en ſjelden Forekommenhed 
og Godhed. Da jeg imorges fulgte ham nogle Mile 
paa Bei, ſagde jeg til ham, at Uhret ſnart vilde være 
fuldſteendig repareret, og jeg lod med det ſamme falde 
nogle Ord om min foreſtagende Afreiſe. Han afbrød 
mig med de Ord, at derpaa vilde han ſlet ikke indlade 
ſig, og at han agtede at beholde mig et Par Maaneder 
endnu. Et faa langt Ophold i et fremmed Huus er 
efter oſterlandſt Skik flet ikke faa forunderligt. Boligerne 
der ere ſtore og rummelige, det koſter kun lidt at leve, 
og de nye Anſigter ere faa ſjeldne, at jeg er fuldkom— 
men vis paa, at jeg gjor mine Venner i Elvar en For⸗ 
noielſe ved at opholde mig lidt længere iblandt dem. 

Derviſchen, der ſagtens troer, at jeg endnu er vel 
forvaret under Jorden, er reiſt bort tidligere end Beyen, 
uden Tvivl i en eller anden Misſion for ham. Jeg til- 
flager, at jeg aander friere, naar jeg veed, at han er 
borte. Alligevel er jeg ikke faa vred paa ham, ſom man 
maaſkee kunde formode: det er jo ham, jeg ſtylder, at 
jeg har talt med Ferizade. Mollahen er bleven tilbage 
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pan Slottet, og vi holde vore Maallider ſammen. Han 
er beſtandig tilbageholden, naar jeg forer Samtalen ind 
paa Politiken, eller naar jeg taler om Beyen og hans 
Datter. Jeg har imidlertid god Grund til at troe, at 
han har Adgang til Haremet, thi han har kjendt Feri— 
gabe, fra hun var ganſte lille. 5 

Efteraaret nærmer fig; Bladene farves allerede med 
rødlige Tinter, og den ene Flok Svaler træffer forbi 
mine Vinduer efter den anden. Solen brænder ikke læn- 
ger faa forterende ſom tidligere; Taagen lægger fig i 
Horizonten, og Solen ganer hver Aften ned med en 
mere blændende Glands. Det er ogſag den ſmukkeſte 
Aarstid i Anatolien. Fra Morgen til Aften gjennem⸗ 
ſtreifer jeg de maleriſte Landsbyer i Omegnen; jeg er 
bleven Ven med Bonderne, der modtage mig med Glede 
og bringe mig Meelk og udſogte Frugter, ſaaſnart de 
blot fane Øie pan mig. 

Ved min Tilbagekomſt fra en af disſe Udflugter 
har jeg igjen beſogt Kapellet pan Bjergſiden. Alt var 
i den fuldkomneſte Orden ſom den forſte Dag, jeg be— 
ſogte det. Jeg loftede Stenen iveiret, ſteg ned i Aab⸗ 

"ningen og kom denne Gang til en Steenport, der var 
lukket. Jeg ſogte forgjeves at aabne den, men pludſelig 
kom jeg til at tenke pan den eiendommelige Maade at 
lukke paa, ſom jeg havde ſeet Spor a i de kongelige 
Grave ved Jeruſalem. Denne var lukket paa ſamme 
Maade. At Pehlivan Aga kjender Methoden, er jeg vis 
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paa, thi hvergang han er her paa Egnen, opholder han 
fig meft i dette Kapel. 


Den löde September. 

Igaar modte jeg Ferizade i en af de murede Hvel⸗ 
vinger, der fore til Slottet; hun kom fra et Mineral— 
bad, der ligger et Par Miil derfra. Da jeg fane hende 
ſidde hoit oppe paa den rode Marokinsſadel, bedaekket 
fra Hoved til Fod med en Strom af Musſelin, fore⸗ 
kom hun mig ganſte lille. Negerpigen red ved Siden 
af hende, og en fort Amme fulgte bagefter paa et Muul— 
dyr, der var nærved at ſegne under Vegten af hendes 
colosſale Undigheder. En halv Snees Skridt foran red 
med dragne Sabler de to Stumme, ſom jeg havbe feet 
hos Beyen i Arſenalet. Idet hun pasſerede forbi mig 
lod hun ſin Roſenkrands af Amethyſter falde for mine 
Fodder. Jeg lovede mig, at jeg vilde ſelv bringe hende 
den igjen. 

Samme Aften Klokken otte var jeg henne i Kapellet. 


Jeg løftede Stenen iveiret, og for at være fiffer paa, 


at man ikke ſtulde begrave mig igjen, fyldte jeg alle Fw 
gerne med Sand. Jeg trængte derpaa raſt ind i det lange 
Galeri, dog ikke uden en vis engſtlig Erindring om det 
Eventyr, jeg for fort ſiden havde oplevet dernede. Jeg 
ilede gjennem Arſenalet, opad Trappen og ud i Haven. 
Da jeg kom der, var Klolkken allerede ni. J de ſidſte 
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to Dage var Veiret flanet om: September har her 
Uger, der ere ulideligt varme. Ikke et Vindpuſt kruſede 
det ſtilleſtaaende Vand, og Luften, jeg indaandede, var 
tung ſom Bly. 

Ferizade Havde ikke kunnet holde det ud inde i 
Verelſerne. Jeg fandt hende liggende ude i Haven paa 
blode Puder, der vare udbredte i Gresſet. Hun ſaae 
mig komme uven at blive forſkrekket, men hun flog Slo— 
ret ned. „Jeg bringer Dig din Roſenkrands“, ſagde 
jeg til hende. Hun tog den ſmilende og takkede mig. 
Jeg ſatte mig ved Siden af hende. Hun beklagede fig 
over den trykkende Hede og talte med en vis Frygt om 
Uveiret, der ſnart vilde bryde los. Efter nogle Minu— 
ters Forlob ſyntes hun fuldkommen beroliget og ſlog 
endogſag Sløret tilbage. „Hvor Du er ſmuk, Ferizade!“ 
ſagde jeg til hende. 

Nogle Skridt fra os ſtrommede Bandet fra Fon⸗ 
tainen ud i Marmorbasſinet, og Grasplainen ſtrakte 
fig i en blød Skraaning lige hen til Haremet. Feſſt⸗ 
ningsmuren og Taarnene ſljultes for os af Træerne og 
Buſtene, og vi horte kun Kildens Rislen og fane kun 
Stjernerne, der tindrede frem paa Aftenhimlen, og hiſt 
og her en lyſende St. Hansorm pan Bufkene eller i 
Gresſet. Jeg havde nermet mig til Ferizade. Vor 
Samtale forſtummede efterhaanden; hendes ſorte Dine, 
der ſtraalede i Natten, beruſede mig med deres Glands, 
jeg ſlyngede min Arm om hendes Liv, men hun ſnoede 
ſig fra mig, forvirret og undſeelig, og hyllede ſig ind i 
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ſin Burnus. „Det er paa Tide, at jeg forfoier mig 
ind“, ſagde hun, „og Du tor heller ikke blive her longer.“ 

Jeg gjorde dog ikke Mine til at gane. Et Vind— 
ſtod ruſtede i Træerne, der omgave Fontainen. Et af 
dem ryſtede en Mengde rode Blomſter ned over os 
Begge, For at undgaage denne duftende Regn gjorde 
Ferizade en Bevegelſe, der kaſtede hende i mine Arme. 
Grenene boiede ſig ned omkring os ligeſom for at ſtjule 
os for den ovrige Verden, ſom vi havde glemt. 

Stormen havde jaget Tangen bort, og hele Firma⸗ 
mentet vifte fig ſnart for os i fin Glands. Et Stjerne⸗ 
ffud faldt i dette Dieblik. „Ak“, ſagde den overtroiſke 
Ferizade, „det var et daarligt Varſel; Himlen er vred 
paa os.“ 

En Mængde Skyer begyndte ogſaa at ſamle fig 
om Bjergene; forte Lyn gjennemfoer Himmelrummet, 
og det var tydeligt, at der var en Storm i Anmarche 
ligeſom den, der Havde raſet i den forlobne Uge. Vi 
maatte. ſige hinanden Farvel. „Jeg doer, hvis Du for⸗ 
lader mig!“ hviſtede Ferizade, idet hun gav mig det 
ſidſte Kys. — Jeg lovede hende, at jeg aldrig vilde 
forlade hende; men hvorledes er det muligt at holde Ord? 

Siden dette Øieblif piner Tanken om Fremtiden 
mig og forfølger mig overalt. 


6—— . 
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Den ode September. 


Saagodtſom hver Aften ſoger jeg hen til Haremet. 
Jeg veed, at jeg friſter Skjebnen, men Kjerligheden 
bringer al Klogffab til at forſtumme. Jeg er dodelig 
forelſtet i Ferizade og giver mig ganſte hen til den Lyk— 
ſalighed, ſom det er mig at ſee og hore hende. Saa— 
længe vi ere ſammen, beherſtes jeg af Folelſen af min 
Lykke, og jeg tenker ikke pan de Farer, der omringe os. 
Vi ſladdre ſammen ſom to Born. Hun fortæller mig 
om fine Udflugter i Bjergene, da hun var ganſte lille 
og ledſagede fin Fader; hun fortæller mig om, hvyorle— 
des hun for fire Aar ſiden folte fig ſtolt, da Moharems— 
Perioden kom, og man ſagde hende, at hun nu var 
voxen og ſtulde have et Slor paa, ſom hun aldrig 
maatte -aflægge, naar hun var udenfor Huſet. Saa 
ſporger hun mig om Europa, om Kvindernes Liv i 
Oecidenten og iſer om dette magiſte Paris, hvis 
Navn er nok til at ſette en oſterlandſk Phantaſi i Be⸗ 
vægelfe. „Jeg vilde gjerne derhen“, ſiger hun ofte, 
nmen jeg vilde aldrig vove at viſe mig i frankiſk Dragt 
og med blottet Anſigt for ſaamange Mandfolk.“ 

Igaar, juſt ſom vi ſkiltes, tabte hun en Ring ned 
i Fonkainens Basſin, og den var ikke til at finde. Denne 
lille Begivenhed har paany vakt hele hendes overtroiſte 
Frygt og bragt hende til igjen at tænfe paa Stjerne⸗ 
ſluddet forleden Aften. „Jeg er bange for Fremtiden“, 
ſiger hun undertiden. „Mit Liv vil komme til at ligne 
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"Dagene i denne Aarstid: de ere ſtille og ſtraalende om 


Morgenen, men Aftenen bringer Storme og Uveir.“ 


Aladja Keni, den 22de Septbr. 

Beyen er kommen til Aladja — Keui, en lille Flake 
en halv Snees Mile herfra imod Nord, Hvor ber hvert 
Aar holdes et meget beſogt Marked. Ferizade har faaet 
Befaling til at treffe ſin Fader her. Da jeg ilke veed, 
hvad jeg ſtal foretage mig alene i det ſtore tomme Slot, 
har jeg fattet den Beſlutning, at jeg ogſaa vil tage til 
Markedet. Jeg havde ikke ſynderligt Haab om at faae 
hende at ſee, da jeg veed, hvorledes hun bliver bevogtet, 
men i ethvert Tilfælde var jeg dog i hendes Neerhed, 
og jeg lod derfor mit Telt opflaae ligeoverfor den Pao: 
villon, ſom hun var taget ind i. 

Beyen holder her fuldſtendigt Hof. Alle Folk af 
Betydning komme hid og aflægge ham deres Beſog, og 
om Aftenen er hans Telt opfyldt af Hopdinger fra 
mange Miles Omkreds. Af alt dette ſpager jeg intet 
Godt. Man behøver blot at fee fig omkring for at 
overbeviſe ſig om, at den Menneſkemasſe, der jubler ad 
Beyen, naar han pasſerer forbi, er aldeles ligegyldig 
for Politik. Folkereisningernes Tid er forbi. Ismail 
Bey kan med Nod og neppe gjore Regning paa nogle 


enkelte Fanatikeres Biſtand — hvad Bonderne angaaer, 
fan ville de ikke røre fig af Pletten. . 


—— ĩͤ—J— —2'1ͤ—— ͤ 


Ferizades Sang. 323 


Jeg har feet Ferizade. Hun gik ud af fit Telt 
henimod Middag, fulgt af ſin Amme og den lille Ne— 
gerpige. Idet jeg pasſerede lige forbi hende, lagde hun 
Haanden paa Hjertet for at viſe mig, at hun havde 
kjendt mig; men hun vendte ſtrax tilbage, og jeg er 
nu atter ene midt i denne larmende Mengde. 

Idet jeg gik tilbage til mit Telt, modte jeg Peh— 
livan⸗Aga, der var ifærd med at gjøre fine Slange— 
kunſter for en talrig Tilſtuerkres. Han fil Die paa 
mig, tabte aldeles Hovedet og lob ſin Vei uden en— 
gang at ſtikke Slangerne i Sekken og tage den med 
ſig. Jeg har ſpurgt Kiemali-Effendi om hvad denne 
Derviſch er for en Perſon, men han iuhyſter blot 
paa Hovedet og udtaler iffe nogen Mening om ham. 
Den ſtakkels Mollah bliver med hver Dag mere ſorg— 
modig; naar vi ere til Middag ſammen hos Beyen, 
ſpiſer han ikke det Mindſte, men ſidder med nedſlagne 
Oine og tager flet ingen Deel i Samtalen. 


Almadil, den 24de September. 
Aladja⸗Keui var bleven mig fuldkommen utaalelig; 
Ferizade er aldeles uſynlig og kommer forſt i Slut⸗ 
ningen af Ugen tilbage til Elvar. Jeg fatte mig der⸗ 
for tilheſt imorges inden Daggry og ſtyrede min Cours 
hen til en ſmuk Skov, der ſtrekker fig ligefra Aladja⸗ 
Keui og ned til det ſorte Hav, ſiger man. 
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Jeg galoperede gjennem Skoven i flere Timer. Jo 
længere jeg kom frem, deſto færre Landsbyer ſaage jeg, 
og tilſidſt nagede jeg et Sted, hvor jeg hverken horte 
nogen menneſtelig Stemme eller Lyden af Breendehug— 
gernes Oxeſlag. De ſtjonne Trecer, der omgav mig til 
alle Sider, ſyntes at ſtage der urorte fra Skabningens 
forſte Dag. Stien, jeg fulgte, havde uden Tvivl for— 
dum været betraadt af Karavanerne, der bragte Landets 
Produkter fra det Indre til de ſmaa Havne ved So— 
kyſten: nu har Handelen fundet belvemmere Veie, og 
Skoven horer ikke længere den eensformige Klang af 
Laſtdyrenes Klolker, der i lange Rakker ere ſpendte til 
hinanden. De vilde Dyr frygte ikke mere for at for— 
ſtyrres i deres Enſomhed; ja undertiden traf jeg paa vidt⸗ 
ſtrakte Plainer, hvor Flokke af Geder grasſede ved 
Beekkene. 

Saaledes nagede jeg til Foden af et temmelig hoit 
Bjerg. Da jeg kom op paa Toppen, blev jeg forbauſet 
og henrykt ved at opdage ikke blot en gronkledt Dal, 
ikke blot hvide Landsbyer, der i Rekker klyngede fig til 
hinanden, men langt borte, dog fuldkommen ſynligt, det 
deilige, morkeblaa Hav, der bredte fig i det Uendelige 
under en lyſere blaa Himmel! Fra Toppen, hvor jeg 
ſtod, udbredte fig Rekker af Hoie, ligeſom de enkelte 
Grene i en Vifte. Paa deres bratte Sider voxede ilke 
blot Myrther, Plataner og Morbeertrœer, men ogſaa 
Ege⸗, Elme⸗ og Kaſtanietræer. Efteraaret havde farvet 
Lovet med fine rodlige, gule og violette Tinter. 
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Mellem Hoiene aabnede fig Dalſtrog med en endnu ri-⸗ 


gere og frodigere Vegetation. En Solſtraale faldt hiſt 
og her gjennem Lovet ned pan en rislende Bek og 
bragte dens Flade til at glimre ſom et Stylke Speil— 
glas. Endelig, langt ude i Horizonten, paa den anden 
Side af Strandbredden og dens Fiſterhytter, dannede 
Havet Baggrunden i bette ftorartede Billede. 

Dette Hav, ſom jeg ſaa uventet havde for Øie, 
ſagde det mig itke, hvilken Vei jeg ſtulde ſlaae ind paa? 
raadede det mig ikke til, hvilken Beſlutning jeg ſtulde 
tage? Jeg gik tankefuld ned til den nermeſte Landsby, 
der hedder Almadil, og underveis ſtod min Beſlutning 
faſt, at jeg vilde flygte med Ferizade hen til et Sted, 
hvor vor Kjærlighed ikke var nogen Brode. Ferizade 
vil ikke undflaae fig for at flygte med mig. Hun er 
ung og elſter mig hoit nok til, at hun for min Skyld 
vil ombytte ſit Fedreland med et andet. „Med Dig“, 
ſagde hun forleden til mig, „vil jeg gage til Verdens 
Ende.“ 


Elvar, den 2de Septbr. 
Jeg er vendt tilbage til Slottet og har truffet 
Beyen og hans Familie. Alt har paa eengang faaet 
et krigeriſt Udſeende her. Kanonerne ere opkjorte, og 
Gaardene vrimle i den Grad af Baſchi Buzuks, at 
man har ondt ved at komme frem; men det Hele 
er kun tomme Demonſtrationer, og Landet er nu ilke 
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en Smule bedre forſvaret, end da jeg kom her. Beyen 
er i en oprørt Stemning; han er tilmode ſom en gam— 
mel Stridshingſt, naar den horer Lyden af Trompeten. 
Et Par Gange har han gjort nogle Hentydninger til 
hvad der vil komme, og jeg troer nok, at han gjor Reg⸗ 
ning paa min Biſtand. Mollahen er endnu mere taus 
og ſorgmodig end tidligere. Hvad Pehlivan-Aga an⸗ 
gaaer, faa er der Ingen, der har feet ham i lang Tid. 

Midt under alt bette tenker jeg kun pan Ferizade 
og mine Flugtplaner. Jeg bebreider mig, at jeg gjen- 
gjelder Beyens Gjeſtſrihed ved at berøve ham hans 
Datter; men vilde det ikke være en endnu ſtorre For⸗ 
brpdelſe at forlade Ferizade? Min Kjærlighed lader mig 
desuden flet intet Valg. Mit Hjerte vilde briſte ved at 
reiſe herfra uden hende. Jeg gjentager ogſaa for mig 
ſelv, at det ikke gaaer an at ſtille hende blot for alle 
de Farer, ſom hendes Faders vanvittige Opforſel ud— 
fætter ham for. Inden en Maaned er maaſtee Krigen 
allerede brudt ud, og jeg ſtoler ikke ſom Beyen paa, at 
Erkeenglen vil beſtytte Slottets Beboere mod Bomberne 
fra Conſtantinopel. 

Trods alt bette har Beyen dog ikke glemt fit Taarn⸗ 
uhr. Det er for lenge ſiden iſtand, og imorges vare 
alle de fornemſte Folk i Slottet forſamlede udenfor 
Taarnet. Jeg ſatter Uhret i Gang, og da Viſerne be— 
gyndte at bevæge fig, blev der en almindelig Jubel. 
Ismail Bey vendte tilbage ligeſaa ſtolt, ſom om han 
havde vundet en Seir. 
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Imorgen gaaer jeg til Ferizade. Et lille Stykke 
Toi, der er udhængt fra Skydeſtaaret, ſiger mig, at jeg 
kan komme uden Fare, og at hun har bortfjernet alle 
ſine Fruentimmer. 


Den 29de September. 

Da Ferizade faae mig komme, fløj hun mig om 
Halſen og kysſede mig. „Jeg troede, at Du havde 
glemt mig“, ſagde hun. Jeg gav hende en Diamant— 
ring, ſom jeg havde kjobt paa Markedet, til Erſtatning 
for den, hun havde miſtet. „Jeg vil ogfan gjore Dig 
en Forcring“, ſvarede hun. Let og driſtig ſom en Ged 
ilede hun op paa Faſtningsvolden, krob ud i Skyde⸗ 
ffaaret og gav fig der til at plukke alle de Hvidtjørn, 
Ranker og vilde Roſer, hun kunde faae fat i, til en 
Buket. Da hun var færdig, ilede hun ned til Fontai⸗ 
nen og dyppede dem Blomſt for Blomſt i det kryſtal⸗ 
llare Vand, inden hun ordnede dem i Buketten. Un⸗ 
dertiden ſtak hun fine ſmaa Fingre paa en Torn og 
bragte dem faa leende til Munden med et Tegn paa 
Utaalmodighed. Endelig tog hun henne i Haven nogle 
udſkaarne brede Blade, der ligne Acanthusbladene paa 
de korinthiſte Capitæler, lagde dem rundt om Butetten, 
ſnoede ſit Amethyſtbaand om det Hele og gav mig den. 
Jeg vilde kun tage imod Buketten, men maatte ogſaa 
tage Amethyſterne. 


å 


Hun bebreidede mig, at jeg ſage fan bekymret ud. 
„Hvad fattes Dig dog idag?“ ſpurgte hun. Jeg ſogte 
at forklare hende Situationen faa tydeligt ſom muligt. 
For det ſtakkels Barn, der troer, at hele Jorden er be— 
folket af Helte, Feer og Genier, ſom i de arabiſte For: 
tellinger, er Virkeligheden det Eneſte, der er phantaſtiſt. 
Jeg veed ikke, om hun horte eller forſtod mine Raiſon— 
nementer, men da jeg foreſlog hende at tage hende med 
mig til Frankrig, ſagde hun levende: „Hvor Du gaaer 
hen, folger jeg med Dig.“ Lidt efter faldt hun dog i 
Tanker og tilfoiede med Taarer i Oinene: „vad ſtal 
der blive af min Fader?“ 

Jeg tilbragte Aftenen med at troſte og berolige hende. 
Tilſidſt fatte hun fig ved Siden af mig, lænede fit 
Hoved til mit Bryſt og hviſkede: „Jeg elſter Dig, og | 
jeg er din for beſtandig. Jeg vil folge Dig, naar 
Du befaler mig det; men hvorfor ſtulle vi dog forlade | 
disſe Steder, hvor vi have feet og elſtet hinanden? 
Vi kunde have været faa lykkelige her hos min gamle 
Fader! Og mine Duer, hvem flal for Eftertiden ſorge 
for dem?“ 

For at forjage hendes melancholſte Stemning bes 
gyndte jeg at beſtrive de Underperker, hun vilde fane at 
ſee i Europa, de ſtore Byer, deres Broer og Haver, 
Vognene, der fores fremad ved Dampen, og Skibene, | 
der ſtyre ud paa Oceanet uden Seil eller Roerkarle. 
Ferizades Phantaſi var opvakt og bevægelig, og det | 
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ſtraalende Perſpektiv, jeg fremſtillede for hende, forſo— 
nede hende igjen med Afſtedens Bitterheder. 

Det er en Aftale imellem os, at vi reiſe om fem 
Dage. Imorgen tager jeg ned til Ceraſont ſor at 
fiffre mig et Skib. Jeg vender tilbage for at hente 
Ferizade, og Alt ffal da bære ordnet til Flugten. Jeg 
frygter ikke, at den ſtal trætte hende, thi hun er fra 
Barndommen vant til at ride. Endelig ſtoler jeg paa 
min Coureer Temir, der Fjender Landet, og hvis Hen⸗ 
givenhed jeg er ſikker paa, hvis nogen Fare ſtulde 
true os. 


Ceraſont, den Iſte Oktober. 


Jeg modte nede ved Havnen en Skibsforer, der 
for flere Maaneder ſiden bragte mig fra Trebizont til 
Surmeneh. J Overmorgen ſtaager hans Skib til min 
Raadighed. Jeg har ikke ſagt ham, Hvad det gjelder 
om, men kun ladet ham forſtage, at han fkal bringe 
mig til en Havn ved det forte Hav, ſom jeg nærmere 
vil opgive ham. Jeg agter med Ferizade at begive 
mig lige til Odesſa. 

Ligefra jeg kom hertil, har jeg bygget Luftkaſteller 
fra Morgen og til Aften. J Odesſa ſkal hun ifore fig 
en europeiſt Dragt, jeg vil lere hende at ſpiſe pan 
Frankiſt, og jeg tvivler. ikke om, at hendes forſte Forſog 
pan at glemme Oſterloenderinden ville more os koſte— 
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ligt; derpaa gage vi til Paris, der ligefra Feriza⸗ 
des Barndom har ſtaget for hende ſom en" vidunderlig 
Feeverden. Undertiden ſank jeg pludſelig ned fra alle 
mine Himle! Jeg dromte, at jeg foer omkring tilfeft 
paa et ſteilt Bjerg langt nærmere ved Elpar end ved 
mit Fedreland. Ganſte andre Billeder dukkede da op 
for mig. Jeg foreſtillede mig, hvilken Skrel og For⸗ 
virring, der bilde opſtane paa Slottet i Elvar, naar 
man pludſelig ſavnede Ferizade, og Hvorledes jeg vilde 
blive forbandet paa hele Egnen. Trods alt dette kunde 
jeg ikke vige tilbage. Man paavirkes uvilkaarligt af 
den Luft, hvori man lever, og ſom en ſand Tyrk hen 
gav jeg mig i min Sfjæbne, og lovede mig ſelv at lade 
Begivenhederne raade og at finde mig i det Uund— 
gagelige. 

Om et Oieblik vender jeg tilbage til Elvar. Ind— 
til nu er Alt gaaet efter mit Ønffe; gid blot ikke Frem⸗ 
tiden maa knuſe alle mine Forhaabninger! 


Trebizont, den 20de Jaunar. 
Jeg kom tilbage fra Ceraſont ved Solopgang. Da⸗ 
len var endnu indhylet i Morke, men fnart begyndte 
alle Bjergtoppene at ſtinne i Morgenſolen. Nedenun— 
der mig farvedes Feeſtningsverkerne og Minaretternes 
Tinder af en rodlig Glands, medens den ovrige Deel 
af Slottet laa begravet i Skygge. Lidt efter ſtrommede 
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Sollyſet ud over Trotoppene, der rage op over Harems⸗ 
muren, og ſamtidig blev jeg overrafket ved at fee en 
Masſe Telte opflaaede under Feeſtningsvolden, og Ly⸗ 
den af en Trompet trængte op til mig; lidt efter fil 
jeg Oie paa tyrkiſte Uniformer og et ſtort Lerredstelt, 
hvorover der vaiede et rodt Flag med Halvmaanen og 
Stjernen. 

Jeg foer afſted i Galop. Temir, min Coureer, 
ventede mig udenfor en Khan. Han fortalte mig, at i 
min Fraverelſe Havde Generalgouverneuren i Sivas 
ſendt en Infanteribrigade herop for at bemægtige fig 
Elvar. Tropperne havde om Natten trængt igjennem 
Deſileerne, der ſom ſedvanlig ikke vare bevogtede, og i 
Elvar ſelb mærfede man Intet. Pehlivan, der havde 
været Paſchaens Spion, hapde ſelv fort Tropperne ind 
i Slottet gjennem den underjordiſte Gang fra Kapellet 
og lagde flet ikke Skjul paa fit Forræderi, Garniſonen 
var bleven overrumplet og Havde ikke gjort Modſtand; 
men Beyen, der med en Flok troe Tjenere var flygtet 
ind i Feſtningstaarnet, havne afflaaget at modtage Par— 
lementairer og ſvoret paa, at han hellere vilde doe end 
overgive fig. Han havde ſamtidig befalet fin Datter 
at begive fig hen til en nærliggende Landsby, hvor hun 
befandt fig for Oieblikket med fin Amme og fine Piger. 

Jeg havde ikke Tid til at anſtille vidtloftige Be— 
tragtninger. Jeg ſtyndte mig videre, men blev, da jeg 
nagede Tyrkernes Forpoſter, oieblikkelig arreſteret og 
afvebnet, og nogle Soldater forte min Heſt ved Toilen 
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hen til det Telt, Hvor det tyrkiſte Flag vaiede. Der 
fandt jeg Paſchaen felv, og ved Siden af ham fad en 
Livah eller Brigadegeneral. Han reiſte ſig og modtog 
mig med udſogt H eoflighed. Da han fane at man be— 
handlede mig ſom Arreſtant, lod han, ſom om han blev 
heftig opbragt paa den chaouch, der havde taget mig 
tilfange, kaldte ham et Par Gange Son af en Hund 
og lod mig ſtrax erholde mine Vaaben tilbage. Der— 
paa tog han min Haand, lod mig tage Plads ved 
Siden af fig paa Divanen og fortalte mig, hvorledes 
der var kommet Ordre fra Conſtantinopel til at kvæle 
Opſtanden, men forſt efter at Beyens Opforſel havde 
overſtredet alle Grendſer. 

Paſchaen, der var en meget ſiin og intelligent 
Mand, fod til at være i Forlegenhed med det Hverv, 
man havde givet ham. Porten, der ikke holder af at 
tage Represſalier med Kanonſtud, vilde ikke taget ham 
det godt op, om han brugte Vold imod en Mand af Js— 
mail Beys Rang. Goubverneuren haabede derfor paa, 
at det ſtulde lykkes ham at bemægtige fig Beyens Perſon, 
uden at gjøre Opſigt, og ſende ham til Conſtantinopel 
med alle de Wresbeviisninger, der ſtyldtes ham; men 
endnu lod det ikke til at ville gage i Opfyldelſe. Den 
ſtivſindede gamle Bey vilde ikke gage ind paa noget For⸗ 
flag, og i hele to Dage havde Paſchaen ikke kunnet 
gjøre Andet end dreie melancholſt pan fin Roſen— 
krands uden at ane, hvorledes han ſkulde komme ud af 
denne Forlegenhed. Jeg kom derfor meget beleiligt. 
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Den Velvillie, Beyen nærede for mig, var ikke nogen 
Hemmelighed, og det var altſag ganſte naturligt, at 
Paſchaen ſtrax henvendte det Sporgsmaal til mig, om 
jeg ikke vilde ſee at bringe min Vert til Fornuft. Jeg 
gik uden Betenkning ind pan hans Forlangende. 

En Officeer forte mig nu ind i den ſtore Slots— 
gaard. Jeg fandt den opfyldt af Soldater, der vare 
ifeerd med at fore Kanoner, Geverer og Munition ud 
af Arſenalet. Jeg gik op i Verelſerne; de vare for— 
ladte, men ikke et Meubel var borttaget. Da jeg gik 
igjennem den lille Have, kom Ferizades Favoritdue, der 
uden Tvivl var forundret over, at den ikke havde faget 
fine daglige Maaltider, og fatte fig pan min Skulder. 
Da jeg naaede Taarnet, ſagde jeg til Kurderne, der 
havde Vagt paa Volden, at jeg fulde tale med deres 
Herre. Strax gabnedes Doren. J Gaarden og det 
underſte Stokvoerk fane" jeg et halphundrede Bjergboere, 
bevæbnede lige til Tænderne, men fuldkommen rolige 
og reſignerede. Jeg troer, at Taget kunde have ſtyrtet 
ned over dem, uden at de havde forandret en Mine. 

Jeg fandt Beyen og Mollahen ſiddende med deres 
lange Piber i det ſtore Verelſe i forſte Etage. J en 
Krog havde nogle Sorte travlt med at ſtylle de Solv— 
kander, der bruges ved Morgenrensningen. Ismail 
Bey vinkede ad dem, at de ſtulde fjerne fig, da han 
fane mig trede ind. Han var fuldkommen rolig, men 
der brændte en mork Ild i hans Oine. Under hans 
Pelts ſtak et Par Piſtoler frem, og ved Siden af ham 
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laa der en perſiſt Sabel af antik Form. Han bod mig 
velkommen. „Du er den ſidſte Franker, der har mod— 
taget Gjeſtevenſtab i Elvar,“ ſagde han til mig — 
„den forſte var en Konge af dit Folk, men det er længe 
ſiden. Gud vere lovet!“ 

Jeg forklarede ham Paſchaens Tanker. „Han beder 
Dem om,“ ſagde jeg, „at tilbringe nogle Aar i Con⸗ 
ſtantinopel. Sultanen vil lade Dem beholde Deres 
Indtegter og lade et af fine Paladſer ved Boſporus 
indrette til Dem.“ 

„Aldrig!“ fvarede han. 

Jeg ſogte forgjeves at overtale ham. „Al Mod— 
ſtand er ſpildt,“ vedblev jeg. „Et Kanonſtud er nok 
til at bringe dette Taarn til at ſtyrte ſammen. Det 
er jo desuden den letteſte Sag af Verden at udſulte 
Dem her, og Deres Familie ....“ 

Denne Hentydning til Ferizade ſyntes ikke at røre 
ham det mindſte. En Tyrk holder ikke af, at man 
taler til ham om Kvinderne i hans Huus; desuden troer 
enhver Muſelmand om fig ſelv, at fan er altfor op— 
hvict et Veſen, til at Faderkjerligheden kan have nogen 
Magt over ham. „Unge Mand,” ſagde han, „giv ikke 
en Olding Raad. Jeg har levet lenge nok for at 
vide, hvorledes man ſtal doe. Vend tilbage til dit 
Hjem, vær lykkelig og glem ikke den gamle Ven, Du 
efterlader her.“ Han reiſte fig op, trykkede mig til fit 
Bryſt og forte mig hen kil Doren med de Ord: „Gaa, 
min Son, og tag Allahs Velſignelſe med Dig!“ 
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Mollahen fulgte mig ned. Da vi vare alene, 
beſtreebte jeg mig for dog at overbeviſe ham. „Det 
er ſpildt Umage,” ſagde han; „hverken De eller 
jeg ere iſtand til at overbeviſe Ismail Bey. Det 
vilde være lettere at ſtrive i Marmor med et Halm— 
ſtraa.“ 

„Men De — hvad agter De at gjere?“ 

Han ſaage paa mig med et ſorgmodigt Smil. „Vi 
betragte os her, ſom om vi allerede lage i vor Grav. 
Hvis man angriber os, og det er Paſchaen nodt til, 
thi han har ikke Tid til at beleire os, vil Beyen gjore 
Modſtand til det Bderſte, og det ender da med, at vi 
Alle ſpringe i Luften.“ 

Jeg ſaae forbauſet paa ham. „Ja,“ tilfoiede 
han, „vi ere altfor gode Muſelmend, til at vi felv ſtulde 
ſprenge os i Luften, men det overlade vi Skjebnen at 
ſorge for.“ 

Han vilde ikke forklare ſig yderligere. „Farvel,“ 
ſagde han, idet han forlod mig. „Jeg vender tilbage 
til min gamle Herre. J den Tid, vi endnu have til- 
bage, ville vi ofte tale om Dem.“ 

Paſchaen blev meget bekymret, da jeg meddelte 
ham Udfaldet af min Misſion. „Hvad er der nu at 
giore?“ ſpurgte han Generalen, der atter var hos ham. 
Jeg vilde ikke forſtyrre deres Raadſlagninger; der var 
desuden andre Bekymringer, der trykkede mig endnu 
mere. Jeg anbefalede blot Gouverneuren at fare frem 
med Skaanſel, men bette Raad var overflodigt, thi det 
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laa i Paſchaens egen Interesſe ikke at tage fin Til 
flugt til voldſomme Midler. Han gav mig et Pas, og 
jeg reiſte da, fulgt af Temir, til Landsbyen Karakevi, 
hvor jeg vidſte, at jeg vilde treffe Ferizade. 

Denne Landsby ligger i en Sidedal, hvorfra man 
ikke kan fee Slottet. Neſten alle Beboerne vare flyg— 
tede af Frygt for Paſchaens Hevn. Jeg ſendte Temir 
ud paa Opdagelſer. Han kom tilbage og meldte mig, 
at Beyens Datter med fit Tyende boede i Muktarens 
Huus. Man hapde anſeet det for overflodigt at give 
hende nogen Vagt til Beſtyttelſe, thi i Orienten be 
ſtyttes et Harem langt bedre af Stedets Hellighed end 
af Bajonnetter. 

Jeg lod den gamle Amme kalde og ſagde til hende, 
at jeg havde Noget at ſige Ferizade fra Beyen, hendes 
Fader. Det var et ſlemt Anſtod mod Etiketten, men 
jeg var godt kjendt blandt Folkene fra Elvar; desuden 
faue man jo, at jeg kom fra Slottet, og Forholdene 
„ bare faa alvorlige, at man gjorde fig færre Skrupler 
end ſedvanligt. Kort efter vifte Ferizade fig alene, 
men tilſloret, i den underſte Etages Vindue. „Ver 
rede til at reiſe i Nat Klokken tre,“ ſagde jeg til hende. 
„Jeg kommer med Heſtene, og Alt er parat til vor 
Flugt.“ 

„Men min Fader? Du kommer jo lige fra ham! 
Hvorledes har han det? Jeg kan ikke tenke paa at 
forlade ham i ſaadant et Sieblik.“ 

„Jeg har talt med ham. Ver uden Frygt! Han 
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har det godt, og Portens Soldater have Ordre til ikke 
at krumme et Haar paa hans Hoved. Inat ſtal jeg 
ſige Dig mere.“ 

Til den aftalte Tid lod jeg Temir blive med 
Heſtene tæt udenfor Landsbyen og nærmede mig ſagte 
til hendes Vindue. Ferizade aabnede Gittret. Jeg 
tog hende i mine Arme og bar hende raſt opad Gaden. 
Det var ikke nogen tung Byrde. „Nei, nei,“ ſagde 
hun til mig, „jeg bor ikke reiſe. Fortæl mig om min 
Fader.“ 

Idet hun ſagde disſe Ord, ſtod Himlen ligeſom 
i Lue, og man horte en ſterk, bragende Lyd, ſom naar 
der fyres fra et Batteri. Echoet i Dalen gjentog det; 
derpaa blev der fuldkommen ſtille. Jeg blev ſtagende 
ſom forſtenet. Pludſelig faldt Mollahens Ord mig ind. 
Slottet er ſpreengt i Luften, tenkte jeg. Jeg bedrog 
mig ikke; ſenere horte jeg, at Soldaterne havde for— 
ceret Indgangen; Beyen havde ladet ſtille aabne 
Krudttonder hen i det underſte Stokverk af Taarnet. 
Indenfra havde man ikke ſkudt, men en Gniſt havde 
fengt og brugt det Hele til at flyve i Luften. 

Ferizade havde ikke Tid til at komme ſig af ſin 
Forbauſelſe. „Vogt Dig,“ ſagde hun og laſtede ſig 
hen foran mig, idet hun med Fingeren pegede pan en 
Mand, ſom jeg i Stjerneftjæret havde let ved at gjen— 
fjende. Det var Derviſchen, der havde fort et Dolke⸗ 
ſtik efter mit Bryſt. Jeg traf min Sabel; Uslingen 
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flygtede, men Temir ſperrede ham Veien, og med et 
Hug klovede jeg Hovedet paa ham. 

„Jeg vendte tilbage til Ferizade, der ſtod Halv af: 
mægtig og lænede fig til en Muur. Det var ganfke 
naturligt, at jeg betragtede det ſom en Folge af den 
Sfræt, hun havde udſtaaet. Vi maatte ſtynde os at 
komme bort — jeg ſatte derfor Ferizade op paa den 
Heſt, der var beſtemt for hende, og Hvor der var an— 
bragt Puder pan Sadlen, for at hun bedre finde kunne 
taale Reiſens Anſtrengelſer. „Kan vi tage afſted?“ 
ſpurgte jeg. Hun trykkede mig taus i Haanden, og vi 
begav os pan Veien. 

Vi havde redet omtrent i en Time. Veien var 
her bredere, og jeg travede raſk ved Siden af Ferizade 
og holdt hendes Heſt i Toilerne. Vi vare allerede et 
godt Stykke fra Elvar, da hun pludſelig kaldte paa mig 
og bad mig holde et Oieblik. „Jeg lider,” ſagde hun, 
„og kan ikke ride længer.” Jeg ſprang af Heſten og 
ilede hen til hende. Hun lenede fig til min Skulder 
og beſvimede. Temir kaſtede vore Peltskapper hen pan 
Groftekanten, og paa dem lagde vi Ferizade, der endnu 
beſtandig var beſvimet. Temir lob efter Hjælp, me 
dens jeg, ude af mig ſelv af Nædfel, ſogte at vekke 
hendes Livsaander, der Hvert Oieblik truede med at 
flukkes. Endelig kom Temir tilbage med Vand i et 
Kobberkar og ledſaget af et Par Kurder, Hvis Bolig 
han havde fundet. Det begyndte at grye ad Dag, og 
jeg fane nu, at Ferizade var dodbleg, og at hun aan— 
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dede neppe. Hun ſyntes at lide i ſit Bryſt, og jeg 
ſtjod Peltskappen tilſide — hendes Linned var plettet 
af Blod. Det Stud, Derviſchen Havde fort efter mig, 
havde ramt hende i Bryſtet. 

Det friſte Vand bragte hende et Oieblik til Be— 
vidſthed; hun ſlog Oinene op, drog mig tættere ind til 
ſig og kysſede mig tauſt; derpaa ſank hun atter tilbage. 
Endnu engang gabnede hun Oinene og ſaage paa mig 
med et ubeſtriveligt Udtryk af Omhed og Sorg. Der 
paa udſtodte hun et dybt Suk og var ikke mere. 

J Begyndelſen kunde jeg ſlet ikke fatte min Ulykke. 
Mine Ledſagere ſtode tauſe og ſorgmodige omkring mig. 
Af deres ſtumme Smerte kunde jeg ſee, at der ſlet ikke 
var noget Haab. 

Ferizade blev jordet Dagen efter pan det ſamme 
Sted, hvor hun havde udaandet. En Steenhob be⸗ 
tegner hendes (Grav, og enhver Veifarende legger fin 
Steen med paa dette ſimple Monument, der ligner dem, 
ſom reiſtes over Patriarkernes Dottre. Jeg blev endnu 
nogen Tid hos disſe brave Folk, der havde modtaget 
mig ſaa hjerteligt, og det var forſt flere Maaneder efter, 
at jeg kunde bekvemme mig til igjen at vende tilbage 
til Europa. 

Albert Eynaud. 


— 


340 


Den 2lde Mlarts 1848. 
É Af 
P. V. Overgaard. 


Eneveldens Tid var mork og taaget, 
Tungt den ruged over Land og By. 
Længe Folket ſukked under Aaget 
Efter Friheds gyldne Morgengry. 


Svagt det lysned alt; ved Foraarstide 
Frihedsglimt ſkod frem bag Skyens Gjem, 
Morket ſvandt, og Taagen veg tilſide, 
Dengang Solen ſtraalende brud frem. 


Juſt et kvart Aarhundred er henrundet, 
Siden Frihedsſolen forſte Gang 
Rodmende randt op ved Oreſundet, 
Spredte Glands ud over Dannevang 


Den 21de Marts 1848. 


Det var juft ben Dag, vi albrig glemme, 
Dengang Toget drog til Chriſtiansborg, 
Det var juſt den Dag, da Folkets Stemme 
Meldte Kongen Folkets Haab og Sorg. 


Og naar alvorsfuldt vi ſee tilbage 
Paa de ſvundne fem og tyve Aar, 
Mindet om vor Friheds Barndomsdage 
Som et herligt Syn for Tanken ſtager. 


Da Kong Fred'rik lyſer i vort Minde 
For den Skat, han Fædrelandet gav. 
Frihedstrcet ſtal, mens Tider ſpinde, 
Vore ftærft og frodigt paa hans Grav! 


Varmt vi mindes da de Mand, der vidſte 
Hvortil Folkets Lengsler droges hen; 
Og hvad Skjebne Danmark end ſtal friſte, 
Aldrig glemmes disſe Hedersmend! 
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Theophilus Pansen. 
Af 
H. P. Holst. 


Theophilus Hanſen er født i Kjøbenhavn den 18de Juli 
1813 og er altſaa en halv Snees Aar yngre end Broderen, 
Chriſtian Hauſen, der iaar (d. 20de April) fylder de Halvfjerds. 
De ere begge Elever af det danſtke Kunſtakademi, begge ud— 
merkede Architekter og have begge bidraget til at gjøre deres 
Fedreland berømt langt udenfor dets ſnevre Begrendsning. 
Det kunde derfor være interesſant nok at opſtille en Parallel 
mellem disſe to rigtbegavede, aandsbeſleegtede og dog faa 
grundforſtjellige Brodre, og det vilde da maaſkee viſe fig, at 
det ikke er ſaameget Ligheden i Begavelſe ſom Forſtjelligheden 
i Temperament og Charakteer, der afgjor Kunſtnerens Fremtid. 

Med ſit ſtille, tilbageholdne Veſen, fin bløde, følelfeg= 
fulde Natur, fin beſkedne, fordringsloſe Optræden, fin Ulyſt 
til at blande ſig i Verdens Larm og Strid, maatte Chriſtian 
Hanſen — til Trods for fit uden Tvivl rigere og dybere 
Indhold — overalt hvor det gjaldt om at gjøre fig gjældende 
i Verden, træffe det kortere Straa. Det var derfor intet 
Under, at han, efter et længere Ophold i Udlandet og efter 
at have ſtjenket Athen og Trieſt Bygninger, der høre til det 
Wo leſte blandt Nutidens Frembringelſer, maatte længes efter 
at vende tilbage til Fædrelandet. At det ikke ſkulde fane 
Brug for ham, naar der endelig engang blev Tale om en 
ſtor og betydningsfuld Opgave, kunde han jo ikke ane — 
allermindſt efter at han i Univerſitetsmuſeet havde ſtjenket 


— 
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Kjøbenhavn en ædel og ægte Perle af det allerſjeldneſte 
Verd — midt iblandt alle de nægte, ſom den nymodnes 
Byggemaneer affoder daglig. 

Ulige anderledes er det gaget ham, hvis Portrait følger 
med dette Hefte. Rigt begavet af Naturen, underviiſt og uds 
dannet af Broderen, kjak, ildfuld, energiſt og ergjerrig, 


forlod han Kjøbenhavn i 1858, fuldſtendig overbeviiſt om, 


at han vilde og maatte trænge igjennem. Gjennem Tydſk— 
land og Italien gik han til Athen, hvor Broderen alt havde 
banet Vei for ham, og hvor der aabnede fig en rig Mark 
for hans raſtloſe Virkſomhed. Her fif han ikke blot Leilighed 
nok til at øve fine Kræfter, men her kom han ogſaa til at 
kjende hele deres Omfang. Det var derfor hverken letſindigt 
eller dumdriſtigt af ham, at han efter et otte Aars Ophold 
i Athen indgav fin Plan til det ſtorartede Tgihuus, der 
ſkulde opfores i Wien iſtedenfor det, der var blevet ſtormet og 
ødelagt af Folket i 1848. Det blev ham overdraget at op— 
føre Vaabenmuſeet, og Enhver, der har været i Wien, veed, 
hvor glimrende hau har løft denne Opgave. Og dog var 
det ingenlunde under gunſtige Betingelſer, at han gik til 
bette Arbeide. Han havde idelig at kempe med de tydſke 
Architekters Jalouſt, der lagde ham alle mulige Hindringer i 
Veien, og endnu mere med Borneertheden hos de overordnede 
Militaircommisſioner, der havde Tilſyn med haus Arbeide; 
men han var faſt beſtemt paa ikke at vige tilbage, og det 
gjorde han ikke heller. Disſe Kampe udviklede ham ogſaa i 
en anden Retning, thi igjennem dem ffærpedes hans praktiſke 
Sands for Livsforholdene i det Hele, og de Erfaringer, han 
høftede deraf, kom ham ſenere ypperlig til Nytte i det ſtor⸗ 
artede Forretningsliv, hans Kunſt førte ham ind i. 

J Wien giftede han ſig med en Datter af Architekten 
Profesſor Forſter, men neppe et halvt Aar efter 2Ggteftabet 
døde hans unge Huſtru, og hans Sorg over dette ſmertelige 
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Tab vilde have knekket ham ganſke, hvis han ikke med for⸗ 
doblet Energi havde kaſtet fig over fit Arbeide for der at 
føge Glemſel. 

Det er ikke Stedet her at dvæle ved Alt, hvad han har 
bygget i de nogle og tyve Aar, han har tilbragt i Keiſer— 
fladen. Jeg vil blot fremhæve Kempebygningen Heinrichshof 
" pg deu Genialitet, hvormed han her har forftanet ved An- 
bringelſen af Farver og Guld at oplive Masſerne og bort 
tage det Ensformige og Trettende i en udſtrakt Facade; 
endvidere Erkehertug Wilhelms Palais i Ningſtrasſe, Muſik⸗ 
akademiet, Ombyggelſen af det greeſke Kapel og Baron Sinas 
Palais, og Opfgrelſen af Erkehertug Leopolds Villa. Det 
er navnlig ved disſe Bygninger, at han har vundet fit ver: 
densberømte Navn, beſeiret fine Rivaler og bragt fine Mod⸗ 
ſtandere til at forſtumme. Men han har ikke lagt ſig til Ro 
pan fine Laurbeer. Nye Foretagender af endnu ſtgrre Be⸗ 
tydning end de nævnte ftile beſtandig mye Fordringer til 
ham. Opfprelſen af det nye Kunſtakademi, den nye Bors og 
den nye Parlamentsbygning i Wien ere anbetroede til ham, 
og i Athen bygger han, efter Baron Sinas Beſtilling, et Vi⸗ 
denſkabernes Akademi i Marmor, der allerede har koſtet et 
Par Millioner Gulden. 

Med en ſaadan Virkſomhed for fig er det tydeligt, at 
han er tabt for Danmark, og man kan jo ikke engang pnſte 
ham tilbage — vestigia terrent! Men at hans Kjærlighed 
til Danmark er uforandret, derom kunne de Mangfoldige 
vidne, der i Aarenes Igb have gjæftet ham i Wien og glædet 
fig over hans Heder. Det er derfor heller ikke betydningsloſt 
for de danſke Udſtillere, at han ved den foreſtagende ſtore 
Wieuerudſtilling er en af Commisſairerne for den danſte Af⸗ 
deling, thi er der Nogen af dem, der trænger til Raad og 
Hjælp, fan er Theophilus Hauſen netop Manden, ſom de 
jtal føge hen til. 
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Tre Grabsange 
af 
H. P. Holst. 


I. Vilhelm Marſtrand. 


Har hans Hjerte fundet Fred? 
Fik den travle Tanke Hvile, 
Dengang Penslen fra ham gled? 
Hvor er Lunets gyldne Pile? 
Hvor er Snillets Herſtermagt, 
Skaberaganden uden Mage? 

Fire Fjæle er hans Pragt — 
Alt, hvad nu han har tilbage. 


»Og dog var han, veed Enhyver, 

En af dem, ſom ſparſomſt findes — 
En af dem, ved hvem alt her 

Til det Evige vi bindes; 


348 


Tre Grapſange. 


Og dog har han efterladt, 

For han ſegned træt i Striden, 
J fin Virken os en Skat, 

Der ſtal leve gjennem Tiden! 


ö Var han da ved Livet glad? 


Statted han tilgavns dets Lytte? 
Nei, paa Panden Mismod ſad, 
Bredte ofteſt der ſin Skygge; 


Thi det Ideal, han. faae 


Med fin Sjels de bedſte Krater, 
Kunde dog han aldrig naae, 
Hvad han higed end derefter. 


Dog har i hans Værter vi 
Evighedens Roſt fornummet; 
Klang af Himles Harmoni 

Gik ved dem igjennem Rummet. 
De har loftet os ſaa tidt, 
De vor Skjonhedstorſt har ſtillet — 
Lad vor Tak da klinge frit, 

Tak for Alt, hvad han har villet! 
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II. N. F. Hoffding. 


Tag vort Farvel, Du Kjere, Dybtbegredte, 
Imens med Tak en Mindekrands vi flette, 
Thi Du har lært os, Ven, ved dit Exempel, 
Hvad der gi'er Livet forſt ſit rette Stempel. 


Det er ei Glands, ei Herſtermagt og Velde, 
Som ei et Blad kan fætte pan: en Nælde, 

Ei Aandens Frugt, ſom tidt med Hovmod bragtes, 
Ei Gods og Guld, ſom daarligt eftertragtes. 


Nei, Held kun Den, hvem naadigt det blev. givet 
At vandre uſtyldshvid igjennem Livet! 

Lykſalig Den, ſom reen tilbagevender, 

Algodheds Gud, til dine Skaberhender! 


Den Lod blev din. Og ſom nu mildt og ſtille 
Dit hele Liv ſig formed tidligt, ſilde, 

Skal ogſaa mildt dit Minde hos os bygge 

J Sorg og Lyſt, i Solſtin og i Skygge. 
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Tre Gravfange. 


III. Ved en ung Piges Baare. 


O gaadefulde Liv! Forgjeves ſtirrer 

Bort Øie paa din alvorsfulde Skrift! 

Jo meer vi granſte, deſto meer forvirrer 

For Tanken ſig den dunkle Livsbedrift. 

Vor Stopdragt vævet er af Sorg og Glæde, 
Men ak, mens Een gaaer glad ad Banen frem, 
Mage Tuſinder i Sorgens Fengſel græde — 
Hun, ſom vi jorde her, var een af dem. 


Ung ſank hun i ſin Grav, men uden Klage, 
Thi gledeloſt var hendes unge Liv, 

Og ingen af de Magter, ſom os drage 
Mod Livet hen, til hende hviſted: Bliv! 


Den rige Skat, ſom hendes Hjerte huſte, 


Af Uſtyld, Fromhed, Ild og Poeſi, 
Blev ubemerket — raſtloſt Strømmen bruſte 
Den ſtille, den beſkedne Blomſt forbi. 


Dog fandt paa Livets Vei en Troſt den Arme. 
Den tilflod hende rigt fra Sangens Veld, 
Som vilde Tonerne ſig omt forbarme 

Og afbetale al den ſtore Gjeld. 

De troſted hende, ſom naar Solen titter 

Et Dieblik ind i en Fanges Vraa; 

De troſted hende, ſom naar bag fit Gitter 

Et Glimt han ſeer af Himlens blanke Blaa. 
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Held Dig, thi disſe Toner, ſom faa gjerne 
Du lytted til her paa den dunkle Jord, 

De hilſe Dig nu atter fra det Fjerne, 

Men dobbelt rene, hiſt i Engles Chor; 

Og hver en Glede, ſom Du her har ſavnet, 
Den blomſtrer nu li dobbelt Fylde frem 

Paa denne Strandbred, hvor, af Engle fapnet, 
Du hilſer glad dit ſande Fodehjem! 
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Tycho Brahes forste Korkatterarbeide. 


Af 
M. Berg. 


Ingen danſt Mand har opnaaet faa ſtor Navn⸗ 
| kundighed fom Tycho Brahe. Dog er det ikke Le- 
rommelſen alene, der gjør, at vi med Stolthed falde 
ham vor Landsmand; den veſentlige Glæde ved Min⸗ 
det om ham ſtulle vi ſoge deri, at hans Perſonlighed 
ſvarede til hans Ry, og at Aſtronomien, ſom han faa 
at ſige grundlagde, er den edleſte og meſt omfattende af 
alle de Videnſkaber, der have den En bulle Verden til 
Gjenſtand. 

Menneſtelivet med. bets Virken og Stræben bevæ- 
ger fig i en jordiſt, en endelig og begrænbfet Verden; 
men denne endelige Verden er ligeſom omſluttet af en 
dobbelt Uendelighed, en ydre og en indre: det uende⸗ 
lige, ſtjerneberende Himmelrum og Aandens uendelige, 
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tankefodende Dyb. Fra disſe Verdener henter Menne⸗ 
flet Glæde, Troſt og Kraft gjennem den opad vendte 
Skuen og den indad vendte Selvbetragtning; de hertil 
viede Oieblikke høre til Livets lykkeligſte, thi i dem fo⸗ 
ler Menneſtet fig ſom et evigt Veſen. Lige ſom det 
er om Natten, at Himlens Stjerner oplade fig for os, 
ſaaledes er det i Forglemmelſen af alle ydre Ting, at 
vor Tenkning og Betragtning rorer ſig kraftigſt; thi vi 
magte ikke det Endelige og det Uendelige paa een Gang, 
men i vor ſtykkeviſe Selphengivelſe til Evigheden 
ſtyrkes vi i den Overbevisning, at vort Maal ikke er 
Doden, men Livet, det ſalige, uafbrudte Liv i Gud. 
Derfor ere Aſtronomien og Philoſophien de guddomme— 
ligſte Videnſtaber, og det er kun den Slags Menneſker, 
der fee og dog ikke fee, der forſtage og dog ikke forſtaage, 
ſom ved dem komme til Gudsfornegtelſe; for flige 


Granſtere mage Stjernerne miſte deres Lys og Tanken 


tabe ſig i Fortvivlelſe. 

Ligeſom de to nævnte Videnſtaber ere beſlegtede i 
deres Veſen, ſaaledes frembyde de ogſaa i deres grad— 
viſe Udvikling ſtor Lighed indbyrdes. Philoſophien be⸗ 
gyndte i Naturbundethed, men den ender med Erkjen— 
delſen af Selvbevidſthedens og Perſonlighedens Uende⸗ 
lighed og Frihed; paa ſamme Maade begyndte Aſtrono— 
mien med barnlige Foreſtillinger, hentede fra den umid⸗ 
delbare Anftuelfe, og den ender med at aabne Blikket 
for Myriader af uhyre Kloder, der bevæge fig frit i 
Rummet. Vi boie os i dyb Wrefrygt for det ſtorartede 


— semmnnene 


—.— 
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Udbytte, -fom her er vundet; men dog maa det ſtaae 
faſt, ut ligeſom de . tvende Videnfkaber have udviflet 
fig efter de ſamme Love, ſaaledes ere de ogſaa beſleg— 
tede deri, at de aldrig ad egen Vei ville nage det af— 
ſluttende, fuldt tilfredsſtillende Maal, — aldrig ad egen 
Vei ville finde det evige, virkende Midtpunkt i Tilvæ- 
relſens Hele, den legemlige og den aandelige Verden. 
Dette Midtpunkt findes forſt i Troen paa Gud og 
Kjerligheden til ham. Videnſtaben arbeider utrætteligt 
og raſtloſt, den ſamler og asſimilerer Stoffet, tilegner 
fig Phenomenerne og Lovene; den er ſom Larven, der 
lever af Plantens Blade, — men kun Livsſamfundet 
med Gud kan udvikle Aandens Vinger, fan ben lofter 
lig opad, ſtuende Blomſten i Tilværelfen. 

Tycho Brahe horte til de Videnſkabsmend, der 
forſte i Aand og Sandhed. Det Reale beherſtede ham 
ikke ſaaledes, at han derover glemte det Ideale; den 
Videnſkab, han dyrkede, drog ei alene hans Øie opad, 
men tillige hans Aan d. Dette træder klart frem alle— 
rede i det forſte Skrift, ſom han udgav. 

Den Ute November 1872 var det juſt 300 Aar 
ſiden, at Tycho Brahe opdagede en ny og uſedvanlig 
ſtor Stjerne i Casſiopeias Tegn”), og det var, ſom be⸗ 
*) Paa den ſmukkeſte Maade blev Trehundredaarsdagen 

for den betydningsfulde Opdagelſe hedret af. Prof. 

d' Arreſt i hans interesſante Tale ved Reformations⸗ 

feſten i Univerſitetet, der juſt feiredes den Ilte Novbr.; 

han omtalte Tychos Opdagelſe af den nye Stjerne ſom 


Aſtronomiens Reformationsfeſt, idet den nemlig indviede 
Tycho til Aſtronom. 
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kjendt, denne Opdagelſe, der beſtemte den unge Tycho 
til ganſte at hengive ſig til Aſtronomien, ſom han hid— 
til kun delvis havde ſyslet med. Hver Aften, naar 
Himlen var klar, foretog Tycho nu omhyggelige Obſer⸗ 
vationer af Stjernen, hvilke han optegnede og bevarede. 
Efter flere Venners Opfordringer offenliggjorde han al⸗ 
lerede i det folgende Aar disſe fine Jagttagelſer, ifær 
for at modarbeide de mange falſte Foreſtillinger om den 
nye Stjerne, ſom vare i Omlob. Det var Tycho 
Brahes forſte litteraire Arbeide, kun meget lille i Om— 
fang, men i hoi Grad interesſant, Hvorfor jeg her ſkal 
omtale det nærmere, ifær da det paa Grund af Spro⸗ 
get og fin ſtore Sjeldenhed ikke er let tilgængeligt for 
de Fleſte. *) 

Bogen er affattet paa Latin og har folgende Ti⸗ 
tel: „Danſkeren Tycho Brahe's mathematiſke 
Underſogelſe med Henſyn til den nye og i 
Mands Minde aldrig forhen ſeete Stjerne 
(nova stella), ſom alt i Aaret 1572 efter Chrifti 
Fodſel, i November Maaned, blev iagttaget 
for forſte, Gang“; ſaaledes er Bogen betitlet, men 
den indeholder langt Mere, end den lover. Sfriftet fal⸗ 
der i tre Afſnit; forſt er der ſom Indledning et ind— 
holdsrigt Brev fra Forfatteren til Johannes Pratenſis, 


*) Jeg har benyttet det Exemplar, ſom findes paa Univer⸗ 
ſiteisbibliotheket her i Kjøbenhavn, og ſom velvilligt blev 
mig overladt. 


356 Tycho Brahes førfte Forfåtterarbeide. 


hvem han gjor Rede for Bogens Plan (vi vende ſenere 
tilbage til bette Brev); derpaa følger det vigtigſte Af— 
ſnit, det aſtronomiſte, der atter falder i tre Dele, nem: 
lig for det forſte: Oplysninger om den nye Stjerne, 
for det andet: en Hilſen og Henvendelſe fra Tycho til 
alle Venner og Dyrkere af Aſtrologien (her udtaler han 
i Hovedtrek ſine aſtrologiſte Anſkuelſer), og endelig for 
det kredie: Beregning af Maaneformorkelſen i December 
1573; Bogens ſidſte Hovedafſnit er af poetiſt Indhold, 
idet det nemlig. dannes af Tycho Brahes Elegi til Ura— 
nia (ogſaa til denne komme vi ſenere tilbage). — Foran 
det indledende Brev findes der et Digt i Diſticha af 
Franciscus Ripenſis, Doctor i Philoſophi og Medicin, 
til Tycho Brahe ſamt et Brev til Samme fra Joh. 
Pratenſis, der her falder ham „en lærd og i Sandhed 
adelig ung Mand.“ — Efter Elegien til Urania folger 
der et lille Digt, ligeledes i Diſticha, af Andreas Vel— 
leius (Anders Bebel) til ſelve Bogens Lovpprisning; 
han kalder her Tycho Brahe „den leerdeſte unge Mand 
blandt de Adelige og den adeligſte (9: edleſte) blandt 
de Lærde,” 

Vi vende os nu til den Del af Bogen, der hand—⸗ 
ler om den nye Stjerne. Efter forſt i al Almindelig⸗ 
hed at have fortalt om ſin uventede Opdagelſe indlader 
Tycho fig pan nermere at meddele Oplysninger om 
Stjernens Længde og Bredde, dens Stilling i Verdens 
rummet, dens Storrelſe, Lys og Farve, og endelig ſin 
aſtrologiſte Dom om denne nyfodte Stjernes Virkninger. 
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Stjernens Sted har Tycho anſtueliggjort ved en 
Tegning. Enhver, der blot er lidt fortrolig med de 
meſt ioinefaldende Stjernebilleder, fjender Casſtopeias 
ſmukke Tegn, ſom hviler i Melkeveien, og ſom vel ikke 
udmerker fig ved nogen ſeregen Glands, thi af dets 
fem klareſte Stjerner er kun den ene af 2den, de ovrige 
fire af 3die Rang, men derimod ved ſine ſmukt ſtillede 
Linier; disſe danne ligeſom en Dobbeltbom over Mæl- 
keveien eller en Figur, ſammenſat af to ulige ſtore Ver; 
lige over for Spidſen af det ſtorſte V, i Retning mod 
Polarſtjernen, bliver det blotte Pie let en lille Stjerne 
vaer (X i Casſiopeia), ſom i Forbindelſe med det ſtorſte 
V's tre Stjerner danner en Firkant med omtrent lige 
ſtore Diagonaler; Nord for denne lille Stjerne, men 
ganſte tæt ved den, var det, at Tycho Brahe opdagede 
den nye Stjerne, og den forandrede ikke fit Sted, faa 
længe den var ſynlig. De Stjerner af 1ſte Rang, der 
have været den nærmeft, vare da a i Andromeda og 
a i Kudſken (Capella), begge i en Afſtand af 
omtrent 400, og intet af Himlens meſt glimrende Lys 
har da været den nær nok til i nogen Maade at kunne 
fvæfte Indtrykket af dens Glands. 

Med Henſyn til Beſtemmelſen af Stjernens Plads 
i Verdensrummet imodegager Tycho Brahe med ſtor Be⸗ 
ſtemthed dem, der meente, at den henhorte til den ſublu— 
nariſte Spheere, idet han med fuld Ret ſtokter fig paa, 
at den ikke vifte Spor af nogen ſynlig Bevegelſe i 
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Forhold til Fixſtjernerne; derfor afviſer han ogſaa den 
af Nogle fremforte Sammenligning mellem den nye 
Stjerne i Casſiopeia og den, der vifte Magerne Veien til Beth— 
lehem, da Frelſeren var fodt. Heller ikke troer han, at 


det var den ſamme nye Stijerne, der ſtal have viiſt fig 


for Hipparch (e. 150 f. Chr.). Det er hans faſte Over⸗ 
beviisning, at der her er ffeet noget Nyt. Forfatterens 
egne Ord ville bedſt kunne tilkjendegive os hans Me 
ning; ſaaledes ſiger ban blandt Andet: „— — — — 
Det er tilſtrekkeligt nu at have beviiſt, at denne nye 
og ſelſomme Stjerne, der for fort Tid ſiden er kom— 
men tilſyne, flet intet Slægtffab har med den, ſom 
vifte fig for Magerne; fremdeles, at dens Oprin— 
delſe hverken kan forklares af Theologerne Philoſo— 
pherne eller Mathematikerne. Vi mage da ſlaage faſt, 
at bette vidunderlige Tegn, ſom ſtammer fra Gud, hele 
Verdensbygningens Skaber, og ſom ligger udenfor 
hele Naturordenen, er frembragt af ham ſelv i Begyn— 
delſen, men forſt nu er draget frem for Verden i den— 
nes Aftenſtund. Thi den guddommelige Majeftæt hand— 
ler med uindſkrenket Frihed og er ikke bunden ved no: 
get af Naturens Baand — — — — Jeg mener 
da, at denne Stjerne ikke er nogen Art af Cometerne, 
ei heller noget Ildmeteor, Hvad enten de opſtage under 
eller over Maanen"), men at den er en i ſelve Firma⸗ 
mentet“) lyſende Stjerne, ſom ikke tidligere er bleven 


*) Her menes den ſublunariſke og den planetariſke Sphere. 
**) Fixſtjernernes Sphere. 
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feet i nogenſomhelſt Periode for vore Lider, lige fra 
Verdens Begyndelſe — — .“ Her er det ikke Ste— 
det at underſoge den nyere Videnfkabs forſtjellige For- 
modninger om Stjernen, der ſiden Tychos Tid aldrig 
har viiſt fig mere, kun dette ſkulle vi fremhæve, at den 
er enig med ham i, at Stjernen maa regnes blandt 
Fixſtjernerne. Det er godtgjort, at enkelte Stjerner 
ſtinne med periodiſt aftagende og atter voxende Lys — 
ligeſom et Slags Blinkfyr i Wtheren, ja, Tycho Brahes 
Stjerne er langt fra den eneſte, ſom ganſte er bleven 
uſynlig, faa der haves Analogier nok til hin Stjerne i 
Casſiopeia; men alle disſe tilſvarende Phenomener ere 
ſmaa i Sammenligning med det, hvorom Talen her 
dreier fig. Casſiopeias midterſte Stjerne (0) er omtrent 309 
fjernet fra Polen; det nævnte Himmeltegn horer da til 
dem, der aldrig dale under vor Synskreds. Den nye 
Stjerne var, naar den ſtod laveſt, omtrent 20“ over 
Horizonten, — den horte ret Norden til. 

Om Stzjernens Glands og Farve forteller Tycho 
en Del, hvoraf det Vigtigſte her meddeles: „Stjernens 
Lys var i den Grad klart og ſtraalende fremfor de ov— 
riges, at den i Begyndelſen endogſaa undertiden blev 
feet af Enkelte om Dagen ved Middagstid, naar Him— 
len var ganſte fri for enhver Uklarhed ved tyk Luft. 
Dens Lys blinker ogſaa ligeſom de andre Fixſtjerner, 
- og det meget ſteerkt?). — — Fra forſt af havde den 
+) Planeterne kjendes af det blotte Øie let pan deres ro⸗ 

lige, laante Sfjær, medens de ſelvlyſende Fixſtjerner ſtrax 
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et hvidligt Sfjær og lignede i Glands nærmeft Juppiter; 

men efter en Tids Forlob blev den ſvagere, idet dens 

Lys blev rodligt omtrent ſom Mars; den lignede da 

Aldebaran eller den rode Stjerne i Orions hoire Skul— 

der“); dog kom den Aldebaran nærmeft. — — — 

Men nu“) har den faget en blaalig hvid Glands 

og ligner tildels Saturn og Venus.“ — Endnu 

i Februar 1574 obſerverede Tycho den paa Hveen, ſom 

han dengang beſogte, omtrent halvtredie Aar for han 

fik denne O til Ejendom. J Marts Maaned 1574 

forſpandt Stjernen endelig ganſte, efter at den var ved— 

bleven at aftage mere og mere i Glands; den havde 

da været ſynlig i et Tidsrum af henved ſexten Maaneder. 

Efter nu at have betragtet Stjernen fra et rent 

| - objectivt, empiriſt Standpunct, gaaer Tycho Brahe over 
til at underſoge dens hemmelige Betydning for Jorden 
efter Aſtrologiens Love. — Aſtrologien ſtammer fra Chal— 

deerne, men fra dem udbredtes den mod Veſten og kom 

da ogſaa til Europa, hvor den i det 12te og 13be 

Aarhundrede naaede fin hoieſte og meſt ſyſtematiſke Ud— 

vikling; gjennem hele Middelalderen ſtod denne ſaakaldte 

Videnſkab i ſtor Anſeelſe, men efter at det copernicanſte 
| Syſtem var bleven erkjendt ſom det ſande, tabte den 


tilkjendegive deres energiſke Straalekraft ved nophørlig 

at glimte og flamme; ſteerkeſt fremtreder dette hos 

Sirius. ild ; 
*) a i Orion (Beteigenze). Aldebaran, d. e. Tyrens Øie. 
) Henimod Midten af 1575. 
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fig efterhaanden. Aſtrologien gaaer ud fra, at Jorden 
er Univerſets faſte Midtpunkt, hvilket, ſom bekjendt, 
endnu Tycho Brahe antog; alle Himmellegemerne dreie 
fig da omkring Jorden, men denne evige, lovbundne Be— 
vegelſe er ikke en orkeslos Mechanisme, thi de himmelſte 
Kloder beherſte Jorden, og til disſe ophoiede Herſtere 
nager ingen menneſtelig Bon, de ere Haandhevere af 
Evighedens Lov, derfor ubonhorlige, uforanderlige. 
Det Hoieſte, hvortil Menneſtet kan nage, er at beregne 
Lovene for deres dunkle Virkſomhed og derved forudſee, 
hvad de ville bringe; det er dette, ſom Aſtrologien til 
ſigter. Planeterne, deres indbyrdes Forhold og deres 
Stilling til Fixſtjernerne, navnlig Dyrekredſens Tegn, 
fif her den væfentligfte Betydning. Bag alt det Phan— 
taſtiſte i denne Lære ligger der dog en dobbelt Sand— 
hed gjemt; for det forſte, at hele den ſtore Verdensbyg— 
ning bæres af en og ſamme Kraft, og at derfor ſelv de 
fra hinanden allermeſt fjernede Kloder ere phyſiſt for— 
bundne; for det andet, at Menneſkets frie Virkſomhed 
faa ofte er afhængig af ydre Naturbetingelſer, hvorover 
han ikke er Herre, og at der derfor fleer Meget i den 
menneſtelige Verden, hvilket ſynes at udvikle fig ud fra 
denne Afheengighed med uimodſtagelig Nodvendighed. 
Men det Falſte i Aſtrologien er langt overveiende og 
beſtaaer navnlig deri, at den lader den gandelige Ver⸗ 
den umiddelbart være beherſtet af den materielle og der— 
ved tilintetgjor Menneſtets Frihed; lige faa lidt kan 
naturligvis phyſiſte Omveltninger paa Jorden, Syg⸗ 
24 
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bomme og Sligt tilſtrives Himmellegemernes umiddel— 
bare Indvirkning. Tycho var i dette Punkt paavirket 
af fin Tid, og han gap fig ofte af med aſtrologiſte Be— 
regninger; men han fremhæver dog udtrykkeligt, at Aſtro— 
logien ikke med Sikkerhed kan bygge paa ſine Reſulta— 
ter; endvidere hevder han, og dette er af Vigtighed, at 
det fornuftige Menneſte ene og alene er afhængigt af 
ſin egen frie Villie, medens kun de Ufornuftige ere be— 
herſtede af den evige Verdenslov; der ligger heri den 
dybere Sandhed, at de Menneſker, ſom ikke give fig hen 
til et frit Liv i Manden, mage finde fig i at blive len— 
kebundne af den yore, lavere Natur. — Ud fra ſine 
aſtrologiſte Beregninger med Henſyn til den nye Stjerne 
kom Tycho Brahe til det Reſultat, at den bebudede af- 
lehaande Ondt, ſaaſom Peſt og hidtil ukjendte Syg⸗ 
domme, politiſte Uroligheder, Krige o. ſ. v., og at den 
navnlig vilde faae Indflydelſe paa Jordens Megtige. 
Meſt vilde dens Virkninger raſe i de Egne, hvis Pol⸗ 
hoide var 629%, thi for dem culminerede den i Zenith; 
men da den laa indenfor den af Vædderen beherſkede 
Himmelregion, vilde dens Indflydelſe ſtrekke fig over 
ſaa godt ſom hele Europa. Tiden for Stjernens Virk— 
ninger bilde gaa langt ud over et begrendſet An: 
tal Aar. Tycho Brahe bøde 17 Aar for Tredivegars— 
krigens Udbrud; havde han oplevet denne Krig, vilde 
han vel i den have ſeet en af de Omvaltninger, ſom 
Stjernen efter hans Mening varslede. 

Tycho Brahe indfaae allerede tidligt, at han al 
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drig vilde kunne glade fig ved at deltage i fine jævn- 
aldrende Kammeraters indholdsloſe Tidsfordriv, og at 
han heller aldrig vilde mode Sympathi hos dem; der— 
for var han fra tidlig Tid af temmelig indeſluttet over— 
for de unge Adelsmænd; disſe ſpottede hans Interesſer, 
og Tycho, der af Naturen var begavet med Vid, ſpa— 
rede dem da ofte med bidende Satire. Men paa den 
anden Side elſtede han med den inderligſte Kjerlighed 
de Enkelte, der delte hans Interesſer, og med hvem 
han kunde ſympathiſere, fremfor Alle fin Soſter So— 
phie“) og fin trofaſte Ven Johannes Pratenſis. — Bo⸗ 
gen om den nye Stjerne begynder, ſom ovenfor ſagt, 
med et Brev (paa Latin ſom hele Bogen) fra Tycho 
Brahe til Johannes Pratenſis, hvem han her kalder ſin 
bedſte Ven. Brevet er dateret Knudſtrup, den Ste Mai 
1573. Tycho "havde allerede i fin tidligſte Ungdom 
ſtrevet latinſte Vers; i det omtalte Brev er der to poe- 
tiſte Stykker, hvilke jeg her meddeler i en Overſettelſe, 
ſom jeg har ſtrebt at gjore faa tro ſom mulig. 

Efter at have fortalt ſin Ven, hvor meget han af 
fine adelige Slegtninge og Kammerater forftyrres i fine 
Arbeider, udtrykker Tycho i hexametriſte Vers fine Tan⸗ 
ker ſaaledes: 


*) Om hende har Heiberg ſtrevet en interesſant Afhand⸗ 
ling i „Urania“. — 
24 * 
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„Ste, mig fylder en Plan, ſom visſelig Nos kan fortjene: 
Lang Tid nok har jeg Himlen og Muſerne dyrket ſamt Veſta*), 
Nok har Fedrenelandet og J. mine herlige Venner, 
Fengſlet min Sjæl, tilſidſt bor da Jorden jeg lere at kjende, 
Som ad mangfoldige Veie og Krogſtier trindt maa bereiſes. 
Nu det mig luyſter at vide, hvad Skigut der udøves pan 
Jordens 
Deilige Kreds, og hvad trindt ved Menneſkets Flid er op— 
fundet, 
Samt det forffjellige Liv at fee, ſom i Verden ſig rører. 
Sligt mig byder hin Kraft, ſom lever i Ynglingens Hjerte, — 
Sligt mig byder den brændende Lyſt, ſom er medfødt os 
efter 
Store Bedrifter at fee og ſelv ranſage en Mængde. 
Hverken mit Fedreneland eller Vennernes Flok kan mig 
binde. 
Fædreland er for den Kjekke hver Plet; overalt han til⸗ 
freds er: 
Jorderigs Land i rigeligt Maal ham tildeler Venner. 
Tidsnok kan jeg paany til det iskolde Nord mig begive, 
Til et kjedſommeligt Liv, for med Begere, Hunde og Heſte 
Og Hoffeerdigheds Lyſt (thi hvad — hvis Sligt tenkes borte — 
Hvad ſkulde Adelen da kunne fee ſom Lykſalighedskilde?) 
Svigtende Wren at ſpilde de øvrige Aar med de Andre, 
Hvis ikke Gud, ſom jeg haaber, til bedre Lod mig bevarer.““) 
Derpaa ſtriver han: „Men du, bedſte Pratenſis, 


*) Arnens Gudinde (Graœkernes Heſtia). 

*) Tycho tenkte virkelig paa at tage ſtadigt Ophold i ÜUd⸗ 
landet, men blev heldigvis holdt tilbage i rette Tid, idet 
Frederik den 2den efter et Par Aars Forløb gav ham 
Hveen til fri Eiendom. 
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kan være forvisſet om, at hvor jeg faa end færdes paa 
Jorden, og under hvilket Strøg jeg end betragter Stjer⸗ 
nerne, der glide hen over den tauſe Himmel, jeg altid 
vil vedblive at mindes dig og elffe dig; thi ikke flal 
denne Legemernes Adſtillelſe i Rummet ſondre Sjele⸗ 
nes Forening (vi ere jo nemlig ganſte uafhengige af 
Rummets usle Snaverhed). Thi ligeſom de Rodder, 
der have været de virkſomme i den indre og lykkeligere 
Natur, ere Spirerne til hin ſalige Evighed, ſaaledes ere 
de heller ikke paa nogen Maade bundne ved denne den 
udvortes og timelige Stats forgengelige Love. Og 
hvor meget vi end ere hildede i de legemlige Elementer, 
faa at vi ved Stedernes Ugunſt forhindres fra gjen⸗ 
ſidig at nage hinanden med Oinenes ſandſelige Straale, 
faa ſtal dog hint indre Lys, der er fan ophoiet og her⸗ 
ligt, ikte i den Grad helt og holdent trenges tilbage, 
at det, hvor lang end Afſtanden monne være, ftulde 
formen es det frit at vandre did, hvorhen Skjonheden og 
den hell ige Kjerligded vinker det, ſamt ved fine Straa⸗ 
lers ſtadige Udſtraaling og Reflex at brede fit Skjer 
over Naturen, ſom ſtemmer og harmonerer med det. 
Derfor, i Sandhed, hvor langt end de jordiſte Afſtande 
ſtille os ad, ville vi dog paa en og ſamme Tid med 
Lyſt beſtue den ſamme Sol, den ſamme Maane og de 
ſamme Stjerner (hvilket er vor Glede): 


Efterſom adſkilt vi bo og tilſammen ei kunne forene 
Dinenes Straaler og ei megte hinanden at fee, 
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Lad da ved Straaler Olymp vore Oines Straaler forbinde“), 
Hvergang Stjernernes Flok funkler paa Nathimlens Blaa. 
Da vil den Stjerne, jeg feer med Oinene vendte mod Himlen, 

Ganſte pan ſelvſamme Tid klart kunne ſkues af dig, 
Saaledes Himlen ſelv ſkal huldt vore Hine forene, — 

Jorden da gjerue os man ſkille paa legemlig Vis. 

Efter disſe fire Diſticha, i hvilte der aander en 
dyb og inderlig Poeſi, folger Brevets Afflutning. 

Hvad der her er citeret, behøver ingen Commen— 
tar; det giver os et tydeligt Begreb om Tycho Brahes 
univerſelle Aand og hans Sjels Trofaſthed. 

Det blev allerede ovenfor meddelt, at Bogens Slut⸗ 
ning er af poetiſt Indhold, idet Tycho nemlig efter det 
aſtronomiſte Afſnit har ladet fin Elegi til Urania 
folge med. Dette Digt beſtager af 60 Diſticha og ud— 
merker ſig ſaavel ved fin Skjonhed ſom ved fit letfly— 
dende Latin. J de forſte 14 Dſiticha fortæller Tycho 
om fit Ophold pan Herresvad hos Sten Bille; han ſtil— 
drer baade Stedets Beliggenhed og ſtjonne Naturomgi— 
velſer ſamt Morbroderens Fortjeneſter. Derefter begyn— 
der Digtets væfentligjte Del, ſom jeg her gjengiver i 
Overſettelſe. 


Ind i den ſkyggende Skov engang mig Hendelſen forte, 
Ene jeg vankede om langs med den vindende Bak. 

Solen fig ſœenkede juſt i Hesperiens Bølger, mens Luna, 

+) Originalen har her: „Jungemus radios radiis rudian- 
tis Olympi“, hvilket Vers er uoverſctteligt i Heuſeende 
til Ordenes Lyd. — 
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Vant til den natlige Fart, drev fine Gangere frem. 
See! fra den fivfrie Himmel nedfvævede da en Gudinde, 
Hen oper Veien hun tren frem for mit undrende Blik. 
Red jeg blev, og Haaret fig reiſte af Stræl pan mit Hoved, 
Længe dog vared' det ei, — ſelv hun min Angeſt bortjog. 
„Frygt ei, o Yugling!“ faa lød hendes Ord, „og ikke du 
flygte 
Bort fra mit Aaſyn, thi ei fjernes du ſkal fra min 
Gunſt. 
Vid, at Gudinde, jeg er, paa Olymp jeg Urania kaldes, 
Himmelſk forſand er min Id, deraf mit herlige Navn!“) 
Blandt de huldſalige Muſer, Gudinderne trindt om Appollo, 
Juppiter ingen har feet, font kan fordunkle min Glandg. 
Thi retſom Wetheren breder uendelig vidt fine Veie 
Hgit over Jorderigs Land, lavt kun og lidet at fee, 
Saalunde lofter mit Hoved jeg høit over Soſtrenes Skare; 
Calliopeia* ), tilgiv Ordene, ſom jeg har talt! 
Hine have for Stil om Menneſkers Cant kun at ſynge, 
Om deres jordiſke Magt, Vellyſt og blodige Kiv, 
Samt hvad ellers der ſkeer pan Jordens elendige Klode, 
Hvilket tilhobe dog ganer bort med den flygtige Tid. 
Jeg derimod foragter det gjekkende Legveerk paa Jorden, 
Opad mod Wetherens Hal, — did kun ſtander min Hu. 
Driſtigt jeg ſpcever mod Himlen og hinſides Skyernes Dælle 
Smager hos Juppiter ſelv Guders Ambroſia føb. 
Den ſyvfoldige Verdens uſtandſede Kredſenn**) rauſager 
Hiſt jeg og Stjernerne, ſom vandre den faſtſatte Vei; 
Stjernerne, ſom forkynde, hvor kunſtrigt Guddommens Villie 
Bygged et funklende Tag over det vidtſtrakte Mulm; 
Stjernerne, ſom forfængft klartkjende den kommende Skjcbne, — 


*) Uranos var det greeſke Navn pan Himlen 
*) En af Muſern e, Skytsgudinde for den epiſte Poeſi. 
) Maauen, de fem Planeter og Solen. 
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Skjobnen, der tidt bringer Godt, — Skjebnen, der tidt 
bringer Ondt; 
Stjernerne, ſom blandt eder udøve i Taushed, hvad Net er, — 
Meget de tilſtede huldt, Meget forhindre de maa. 
Ikke dog kunne de tvinge den Sjæl, ſom bruger Fornuften, — 
Han udretter jo Alt frit efter Villiens Bud; 
Men da ſaa Faa vil folge den Vei, ſom Fornuften dem viſer, 
Kan kun fan Faa paa Jord boie den himmelſke Magt. 
Didfra varsler jeg Menneſtets Slægt, hvad Ondt der ſkal 
komme, 
At den kan verge ſig mod Ulykkens truende Slag. 
Sligt jeg glæder mig ved, deri er min hpieſte Lyſt, og 
Aldrig i Tidernes Lob denne min Id hører op. 
Hvo jeg nu er, det tenker jeg, veed du, min Gjerniug du 
— kjender 
Samt min herlige Rang blandt Gudindernes Flok. 
Eet dog er der, hvori for dem jeg ſtander tilbage, — 
Men, o Menneſkeborn! — eders er Skylden, ei min; 
Thi paa Jorden der findes kun Faa, ſom ſperge mig Huldſtab, 
Skjondt min Fane forſand flux burde følges med Il. 
Hine kun virke til Gunſt for den larmende Mengde, ſee derfor 
Følger dem paa deres Vei altid faa talrig en Flok. 
Al forgeng'lig Bedrift og forgeengelig Streben de lede, 
Blindhed i Hjertet dem boer, Jordſtgvet klebe de ved. 
Men mig rinder i Hu en gammel og ærefuld Tid, da 
Dyrket jeg blev pan Jord, Hyldeſt mig ſtrommed imod.“) 
Og jeg mindes en Tid, da i Kongernes prægtige Haller 
Stoltelig frem jeg tren, trindt omringet af Glands. 
Dengang ei Andre end Kongerne ſelv og Kongernes Afkom 
Turde — ſaa ſtor var min Magt — komme min Hellig⸗ 
dom ner. 


Heller ei du har agtet det ringe at viſe mig Wre, 


*) Her ſigtes til Oldtidens Aſtrologi og Stjernetilbedelſe. 
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Du paa mit Alter har tidt duftende Rogelſe ſtrpet. 
Ofte om Natten vi fane dig med Blikket mod Stjernerne feſtet, — 
Maeled' Apollo da: „Han, — han ftal tilhøre dig!“ 
Det var hans Ord, og ſtrax vi fattede begge det Haab, at 

Du vilde vie dig til altid at dyrke mig tro, — 
Du under Bjornens nordkolde Tegn vilde tjene min Guddom 
Gjøre dit Fedrenelands Stjerner bekjendte pan Jord. 
Smart du dog henfaldt til Vulcans de lonlige Kunſter, 
Og ved den hellige Ild længe du ſyslede travlt, 
Brat begyndte min Glands at blegne, thi Ingen mig tilbad, 
Helt var Urania da blottet for Hæder ſom før. 
Det dog funde jeg taale, thi Jorden har og fine Stjerner, 
Som ei med Fjendſkab ftaae mine Stjerner imod") 
Jorden har fine Sole, — ja, ogſaa Maaner, og ſlutter 
Stjernernes pprige Her fom fine egne i Favn; 
Thi hvad der findes foroven, det helt og gjemmes forneden 
To Regioner der er, begge med fælles Natur. 
Men ſom legemligt Stof behand les de jordiſte Stjerner. 
Kraften i disſe kan klart viſes ved Ildgudens Kunſt“ *); 
Vore paa Himlen ſtraale til herligt Skue for Siet, 
Diet dog ei, men kun Tanken kau Krefterne fee. 
Kun hvad der jordiſk er og forgengeligt, ſamt hvad den 
blinde 
Muldvarp orker at fee, ſandſer den fløvede Hob. 
Faa, ak altfor Faa har den høie Apollo forundt, at 
Grant de den Rigdom kan fee, ſom paa Olympen er 
giemt; 
Thi Enhver blandt dem maa foragte forgengelig Tant og 


*) Her og i de neſte 6 Vers indeholdes alchymiſtiſke Heutyd⸗ 
ninger. Aſtrologerne og Alchymiſterne troede, at der her— 
ſkede en dunkel, organiſk Forbindelſe mellem Himmelle⸗ 
gemerne og Jordens Stoffer. 

*) Med Ildguden (ingnifer Deus) menes Vulcan. 
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Løfte fit Aaſyn fjæft opad mod Straalernes Hjem. 
Dem ei Venus kan lokke, ei Begrene, rakt' af den kaade 
Bacchus, ei Rigdom og Magt, ingen bortflygtende 
Glands. 
Langt mere ſtigut og herligt er Maalet, hvorefter de hige, 
Det, ſom de attraae, er ei fremmed for Gudernes 
Lyſt: 
Gjennem den høie Fornuft de ophgiede Stjerner at magte, 
Tvingende Wetheren ſelv under fin herſkende Mand. 


Dette Digt lærer os, med hvilken dyb Wrefrygt 
Tycho betragtede fin Videnſkab, denne Helligdom, der 
kun var aaben for fan Faa. — Goethe, ſom ellers (cv: 


ner Tycho Brahe megen Wre, — ſom kalder ham „en 


Mand, der følte fig hele Himlen voxen“, ſiger dog fort 
derefter: „Imidlertid var Tycho trods alle ſine Fortje⸗ 
neneſter dog et af de begrendſede Hoveder, der til en 
vis Grad fole fig i Moͤdſigelſe med Naturen og derfor 
elſte det indviklede Paradox mere end den ſimple Sand— 
hed og glede ſig ved Vildfarelſen, fordi den giver dem 
Leilighed til at viſe deres Skarpſindighed, medens den, 
der anerkjender det Sande, kun ſynes at ere Gud og 
Naturen, men ikke fig ſelv; og af dette ſidſte Slags 
var Kepler“. Men allerede af det Indblik, vi have 
gjort i Tychos Forhold til fin Videnſkab, vil det være 
Hart for Enhver, at denne Dom beroer paa en ind: 
ſtrenket Opfattelſe eller paa mangelfuldt Kjendfiab hos 
Goethe ſelv; havde denne virkelig kjendt Tycho Brahes 
rige Aandsliv, da havde han ikke udtalt ſig ſaaledes. 
Rimeligvis har Goethe den forte, affluttende Periode af 
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Tychos Liv for Sie, ſom han tilbragte i Tydſtland 
ſammen med Kepler, ſin ſtore Diſcipel. Tycho havde 
dengang gjennemgaget meget Ondt i fit Fædreland, og 
dog led han af den ſterkeſte Hjemvee; derfor mage vi 
ikke domme ham for ſtrengt, naar han blev vanſtelig at 
omgaaes og tidt behandlede ſelv Kepler med Haardhed, 
naar denne forſparede det copernicanſte Verdensſyſtem. 

Medens Copernicus var naget til fit Syſtem mere 
ad den philoſophiſke Erkjendelſes Vei end ved objective 
Underſogelſer (hans Obſervationer vare ofte unoiagtige), 
havde Tycho Brahe ofret et langt og utrætteligt Liv 
paa de Jagttagelſer, der kom til at danne Grundvolden 
for hele den moderne Aſtronomi; det var da menneſke— 
ligt, naar han ikke paa een Gang kunde forandre fit 
Standpunkt. Vi mage ei glemme, at alt Menneſkeveerk 
er fragmentariſt; ſelv de ſtorſte Videnſkabsmends Arbeide 
er kun Led i en Kjede, der i Tidernes Lob ſtadigt 
voxer, men dog aldrig vil nage til ſom en Midgaards— 
orm at omſpende Tilverelſen. Copernicus anteciperede 
ved et genialt Magtſprog den Sandhed, der ſenere ſtulde 
udvikle fig med fuld Klarhed ud fra Tychos Obſerva— 
tioner. 

J vor Udvikling om Tycho Brahe have vi ligeſom 
fulgt den 2den keplerſte Lov. Vi gik ud fra den 
nye Stjerne og bevægede os om den, dog ikke i en 
Cirkel omkring dette ene Centrum, thi derpaa droges 
vi af et andet Brendpunct, nemlig Tychos ſjalelige 
Liv, og have ſaaledes vandret i en elliptiſt Bane. — 
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Men Clipfebevægelfen gjemmer i fig — ſom Phyſiken 
lerer — en ftørre Rigdom f Kræfter end det enåfor- 
mige Kredslob om et eneſte Centrum, og hvad der her 
gielder i den elementaire Verden, har ogſaa Gyldighed 
i Aandens Rige. — Vi kunne anvende denne Sandhed 
paa Tycho Brahe ſelv; thi vel dreiede hans rige Virk— 
ſomhed fig om aſtronomiſke Obſervationer, men han 
glemte ikke at oſe af de Aandens Kilder, ſom 
ſprudle ved enhver Livsvei, ogſaa ved den empiriſte. 
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En Fortælling 


ved 


H. P. Holst. 


Regnen ſtyllede ned, og ſtjondt det var i April 
Maaned, var Veiret ubehageligt nok. Veſtenvinden feiede 
igjennem Gaderne i den lille Flekte Rochefaillse, pid⸗ 
ſtede Træernes Grene og ruſtede i Vindueſkodderne. J 
en Hagligſtue fad en ung Pige og klimprede paa et 
gammelt Claveer, og Tonerne blandedes med Støien 
fra en Tjeneſtepige ude i Kjokkenet. Altſom den unge 
Pige ſpillede, kaſtede hun fortredelige Blik hen til de 
ſopnige Familieportraiter, der hang paa Væggene, og til 
de gammeldags Meubler og falmede Gardiner i Dag⸗ 
ligſtuen. Tilſidſt ſprang hun op, gik hen til Vinduet 
og ſtottede fin Pande til de drivvaade Ruder. Udenfor 
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fane Alt ligeſaa triſt ud. Hyazinterne pan Terrasſen 
vare knekkede af Regnen og lan Halv bedeekede med 
Jord; Vandet i den lille Flod Aubette var ſmudſigt og 
felt, Rogen fra Skorſtenene ſlog ned i Gaderne, og det 


hele Landſkab, hvorover der fra hendes Vindue var en 


vid Udſigt, ſage kummerligt ud. Den unge Pige fatte 
fig mismodigt hen til Claveret igjen og gav fig kl at 
ſpille en larmende Valts, ſom hun dog pluͤdſelig holdt 
inde med. Med et lod hun Henderne ſynke kraftlos 
ned og udbrod halv fortvivlet: „O hvor jeg kjeder mig! 
Nei, hvor jeg kjeder mig!“ 

„Hvad fattes Du, min Lille?“ ſpurgte Tjeneſte⸗ 
pigen, der i det ſamme traabte ind i Stuen med Kjek— 
kenforkledet for. Hun ſage fyldig og friſt ud endnu 
tiltrods for hendes fyrgetyve Aar, og hendes Dine havde 
et godt og ſtikkeligt Udtryk. „Hvad fattes Dig dog, 
Antoinette?“ vedblev hun kjerligt. 

„Celine,“ ſagde Antoinette og fæftede fine ſtore, 
melankolſte Dine paa Tjeneſtepigen, „hvis. denne Regn 
bliver ved, kan Du begrave mig imorgen. Det er ikke 
til at udholde, og jeg kunde have Lyſt til at ſtikke 
Oinene ud paa alle disſe gamle Portraiter, der ſtirre ſaa 
kjedſommeligt ned paa mig.“ 

„Ja, mit Barn, hvorfor har din Fader ikke fort 
Dig ind i de pæne Familier her i Byen, ſom der jo er nok 
af? men han er ikke nogen Ven af godt Selſtab og hol— 
der meſt af at ſoge hen paa Vertshuſet og drikke omkap 
med ſine Venner Vildttyvene.“ 
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„Stakkels Fader!“ ſparede Antoinette ſukkende, „han 
forer heller ikke noget behageligt Liv her i denne Landsby. 
Han favner Livet i Tous ligeſom jeg og kan ikke glemme, 
at han har miſtet ſin Embedsſtilling.“ 

„Ja, hvorfor har han miſtet den?“ udbrod Celine 
heftigt. „Fordi han hele Dagen gik pan Jagt og ſpil⸗ 
lebe til langt ud paa Natten. — Saadanne Embeds— 
mend har Regjeringen ingen Brug for. Han brod ſig 
heller ikte noget om Dig, og efter din Moders Dod 
kunde Du gjerne for hans Skyld have gaaet med Huller 
pan Strømperne, hvis jeg ikke havde været.” — Pigen 
trak paa Skuldrene og gik hen og ſtottede fig til Cla- 
veret. „Nei, hvis der havde været noget ved ham,“ 
vedblev hun, ,,fan havde han, iſtedetfor at logge fig ud 
med din Moders Familie, ladet Dig blive i Paris hos 
dine fornemme Slegtninge, ſom nok havde fundet en 
Mand til Dig.“ 

„O,“ ſparede Antoinette med en foragtelig Haand⸗ 
bevegelſe, „Gud fri mig for en Mand, ſom jeg ſtulde 
takke min Familie for, det vilde nok blive en net Karri— 
katur — en ffaldet og pedantiſt Embedsmand under 
Miniſteriet, punktlig ſom en Perpendikkel og kjedelig ſom 
en af hans gamle Protokoller .. . nei Tak, fan vilde 
jeg dog hellere blevet i min Penſion i Pasſy.“ 

„Ja, hvorfor lod man Dig da ikke blive der?“ 

„Fordi det var for dyrt, og forbi vi ere fattige, 
Celine.“ 

„Fattlge! Ja nu, da din Fader har øbelagt, hvad 
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han eiede, faa er han pan engang bleven + gjerrig og 
paaholdende. Og dine fornemme Paarorende ere da 
ogſaa nogle Banditter! Hvorfor toge de fig ikke af Dig 
og betalte din Penſion? nei, det er noget Pak Alt⸗ 
ſammen.“ 

„Ak, Celine,“ ſukkede Antoinette, „der er Ingen der 
holder af mig.“ 

„Ingen?“ ſpurgte Celine i en vred Tone, „hvad 
ſiger Du da om mig? har jeg ikke kjelet og degget for 
Dig, ligefra den Dag jeg kom her i Huſet, og det bliver 
nu atten Aar ſiden til Juul. Strax da jeg faae Dig 
ligge i Vuggen, lille og ſpinkel med dine ſtore forte 
Dine, gav det et Set i mig, og jeg har ſiden det Pie 
blik ikke levet for Andet! Og faa ſiger Du Utaknemmelige, 
at der er Ingen ſom holder af Dig? troer Du da, at 
jeg havde ti Gange ſagt nei til gode Partier, for jeg 
har da havt Friere nok i mine Dage, naar Grunden ikke 
er den, at jeg ikke kunde ſtilles fra Dig? Og bvor⸗ 


leenge troer Du, at jeg havde holdt ud her i Huſet, hvis 


det ikke havde været for din Skyld? og faa ſiger Du 
alligevel, at der er Ingen, ſom holder af Dig!“ 

„Jo, Celine, Du elſter mig!“ udbrod Antoinette 
med vaade Dine idet hun kaſtede ſig om Halſen paa 
den Gamle, „Du elſter mig, men heller Ingen uden Du.“ 

„Hvad bryder Du Dig om Andre,“ ſparede Celine, 
idet hun kysſede hende paa Panden. „Forreſten har Du 
jo ogſaa Herr Evonym, der baade er et godt og et 
ſtikkeligt Menneſte.“ 
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Antoinette trak lidt paa Munden. „Han!“ ſagde 
hun, „ja han kan være pudſeerlig nok og jeg har ogſaa 
engang imellem moret mig med at gjore ham forelſtet.“ 

„FJy, det pasſer fig ikke,“ ſagde Celine i en halv 
preb Tone. 

„Ver Du blot rolig!” raabte Antoinette leende, 
„han tager ſaamen ingen Skade. Han har altfor mange 
Pasſioner paa eengang, han ſpermer baade for Blomſter, 
Fugle og Boger, men jeg forlanger, at man ffal fværme 
for mig alene. Nei, Evonym er ikke nogen Frier for 
mig. Den, der flal gjøre Indtryk paa mit Hjerte, maa 
have en faft Cyarakteer og en ubsielig Villie, undtagen 
ligeover for mig, thi jeg vil kunne ſnoe ham om en 
Finger.“ 

„Ja, hvor finder Du ſaadan en Guldfugl? .. 
Hvad horer jeg! Din Fader er nede i Stalden, og Du 
faaer mig til at ſtaae her og ſnakke og glemme Aftens⸗ 
maden.“ i 

Nede fra Stalden horte man en Mund floite en 
Jagtmelodi — det var Herr de Lisle. Som en dyg⸗ 
tig Landmand, der kjender fin Fordeel, gik han forſt ned 
i Stalden for at fee til ſine Heſte, hvoraf han havde 
tre udmerkede Exemplarer af Racen Durham, ſom han 
fatte en ganffe umaadelig Priis paa, og ſom han al— 
mindeligviis kaldte Kammeraterne. Han floitede og ſnak— 
kede for Heſtene nede i Stalden og de ſvarede ham med 
en forfærdelig Vrindſren. Fan Minutter efter blev Kjok⸗ 


fendøren reven op, og Herr de Lisle i en Floils Jaffe 
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med en bredffygget Hat og lange Gamaſcher tragdte ind 
af Doren. „Celine,“ raabte han, „ſorg forſt for Kam— 
meraterne og tænd Lygten nede i Stalden.“ 

Det er neppe rimeligt, at de ſmukte Damer i 
Tours vilde i dette Coſtume have gjenkjendt den ſamme 
Norbert de Lisle, for hvem de tidligere havde fværmet 
Alleſammen. Herr de Lisle var Son af en Godseier 
der paa Egnen. Han kunde takke fin Familie og fit 
ſmukke Ydre for, at han i en ung Alder var bleven an— 
fat ſom Stutmeſter, og at han i en Snees Aar havde 
fort et muntert Liv rundt om i det frugtbare Touraine. 
Van Grund af Misligheder i fin Embedsforelſe var han 
bleven afſtediget; men aldrig ſaaſnart var han reduceret 
til at leve af fin lille Foedrenearv, for der foregik en 
fuldſtendig Forandring med ham. Bondenaturen, ſom 
den pariſiſte Fernis kun flet hapde været iſtand til at 
ſtjule, kom frem igjen, og Frygten for at komme til at 
tide Nod frembragte en ſaadan Revolution hos ham, at 
han med eet begyndte at ſpare pan alle Kanter. Med 
Hjælp af en eneſte Dagleier ploiede han ſelp fine Mar: 
ker og ſtammede fig ikke ved ſelv at tage ind og fælge fit 
Korn og fit Kveg paa Torvet i Langres. Af hans gamle 
Vaner blev der ikke Andet tilbage end et viſt hofferdigt 
Veſen og en afgjort Forkjerlighed for Jagt eller reltere 
for Vildttyveri, thi de onde Tunger paaſtod, at han 
jagede mere i Statsſkovene end paa fit eget Terrain. 

Da Heſtene hade faaet deres Foder, kom Herr de 
Lisle igjen op i Kjolkenet, hvor Celine Havde tændt 
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Lampen og dekket Bord. Trods hans halvtredſindstyve 
Aar og en vis Anſats til Fedme faae han endnu godt 
ud. Han var hoi, kraftig bygget, havde et livligt Øie 
og ſmukke Tender under fin graaſprengte Knebelsbart. 
Paa hans Tone og Manerer kunde man endnu merke, 
at han i fin Ungdom havde gjort Lylke hos Damerne. 
Han fatte fig i en Leneſtol henne ved Kaminen. An⸗ 
toinette havde taget Plads ligeover for ham. Hans 
Jagthund Tant-Belle fad ved Siden af ham og ſaae 
ſnart til den unge Froken og fnart til de Ting, der 
ſattes pan Bordet. „Naa, min lille Ven,“ ſagde Herr 
de Lisle til Antoineite, „Du ſporger jo ikke engang om 
Nyt nede fra Byen?“ 

Ankoinettte ryſtede pan Hovedet med en ligegyldig 
Mine, og Faderen vedblev: „For det forſte har jeg 
mødt Evonym; han ſpiſer i Dag til Middag hos Freds— 
dommeren og vil ſnart være her. Desuden er den nye 
Overforſter kommen hertil i Dag.“ 

„Ja ſaa!“ ſagde den unge Pige med en lille Ga— 
ben, „ligner han ſin Formand i Embedet? bander han 
ved hvert andet Ord? har han beſtandig et Kobbel ſnau— 
fede Hunde i Helene paa fig, og ſpiller han Kort hver 
evige Aften?“ 

„Det ſtal jeg ſige Dig bagefter. Naar jeg har 
ſpiſt, agter jeg mig hen i Vertshuſet, hvor han er taget 
ind, og, hvis jeg kan lide hans Anſigt, beder jeg ham 
om at beſoge os. Man maa altid ftaae fig godt med 
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„Det er ogfan en Gevinſt,“ ſagde Celine i en 
gnaven Tone. „Her komme ſaamen kjedelige Folk nok 
iforveien. De gjorde bedre i at fore Antoinette ind hos 
Notarens Frue eller i et andet pænt Huus; det vilde da 
være behageligere for hende end at indaande al den 
Tobakslugt og høre paa al den dumme Snak, ber fores her 
i Huſet.“ 

„Ti ſtille, Gribbenille!“ raabte Hr. de Lisle, „det 
er kun Dig, der forer dum Snak her i Huſet. Pas dine 
egne Ting og kom ſaa med Suppen.“ 

„Der er den,“ brummede Celine og ſatte Suppe— 
terrinen heftigt pan Bordet tilligemed et Fad Bede— 
Ragout, der udgjorde hele Middagsmaden. 

Man ſatte ſig tilbords. Antoinette ſpiſte kun ſmaat, 
men Herr de Lisle havde en udmerket Appetit. Juſt 
ſom han ſtjcenkede det ſidſte Glas Vin af Flaſten gav 
Hunden fig til at gjoue. — „Det er Herr Evonym,“ 
ſagde Celine, „Tankt-Belle har lugtet hans Komme.“ 
Hun lob hen og aabnede Doren for den Indtredende, der 
blev modtagen med lydelige Gledesudbrud baade af den 
gamle Tjeneſtepige og Tant⸗Belle. Evonym kunde være 
omtrent tredive Aar gammel, Han havde blondt Haar 
og Skjeg, hans blomſtrende Anſigtsfarve og klare blage 
Dine gav hans Phyſionomi et naivt og barnligt Udtryk. 
Han var virkelig ogſaa ligeſaa naiv, [om om han kunde 
ſtrive fig fra Guldaldren, uagtet han var fodt og op— 
dragen i Paris; men han var en Pariſer, der var bange 
for Verden, og ſom var flyttet fra den og ud til den 
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grønne Skov for at have Lov til at overgive fig til fine 
Drømme. Han var ikke uden Folelſe og Phantaſi og 
havde derfor ogſaa betraadt Forfatterbanen med noget 
Held; men hvad enten hans Dovenſtab var ſtorre end 
hans Vergjerrighed, eller Pariſerlivet med Et var blevet 
ham forhadt, havde han pludſelig opgivet al literair 
Virkſomhed for at fortabe ſig i Enſomhed og Eftertanke. 
En ſtor Deel af Aaret tilbragte han i en Forpagter— 
gaard, der laa midt inde i Skoven, en halv Miil fra 
Nochetaillese. Her havde han gjenfundet Antoinette, hvis 
Familie pan Modreneſide var beflægtet med hans. Un— 
dertiden beſogte han-Herr de Lisle, hos hvem han altid 
blev vel modtaget, fordi Antoinette morede fig over hans 
forunderlige Manerer, og "fordi hendes Fader anſage ham 
for at være ikke blot en ſtikkelig Fur, men vidſte om ham, 
at han var baade rig og gavnmild. 

Han var i Virkeligheden ogſaa et ſtort Barn, der 
holdt uendelig meget af Farver, Toner og Drømme. 
Hans Hjerte aabnede ſig for Alle, og han fortalte Enhver, 
der bilde hore paa ham, baade fine Feil, fine Forhaab— 
ninger og ſine egne og ſine Venners Hemmeligheder. 
Ligeſom hans Yndlingsdigter Montaigne havde han en 
ſterk Trang til at viſe fig medlidende og henſynsfuld 
mod Alle, og ligeſom hiin var han altid rede til 
at balle og tvivle om Alting, men' hans Skepticisme 
fornermede Ingen. Han ſtuderede uden Ophor, var 
lidenſtabelig forelſtet i Naturen og kunde undertiden være 
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ligefrem veltalende i at beſtrive den, og i hans Veltalen— 
hed var der altid baade noget Kunſtlet og Originalt. 

Aldrig ſaaſnart havde han rakt Herr de Lisle 
Haanden, for denne reiſte fig, floitede af Tant-Belle og 
gik fin Vei for at ſoge hen til Vertshuſet. Evonym 
og Antoinette bleve alene tilbage ved Kaminen, his 
Baal oplyſte det gamle tilrogede Kjokken. 

„Naa, ſmukke melankolſte Fugl,“ ſagde Antoinette 
idet hun ſtrakte fine ſmaae Fodder henimod Ilden, „for— 
kel mig fan en af Deres Kirkegaardshiſtorier.“ 

„Gjor Dem ikke lyſtig over mine Kirkegaarde,“ 
ſvarede Evonym uden at blive vred; „igaar ſage jeg i 
Vivey netop en Kirkegaard, ſom er fortryllende og frem— 
kaldte mine Drommerier. Hvad jeg dromte, nedſtrev jeg 
oieblikkelig i min Dagbog.” 

Antoinette ſmilte. „Den exiſterer altſaa endnu 
denne beromte Dagbog? jeg troede, at De reent havde 
ophort med at ſtrive.“ 

„Nei, med at udgive, ikke med at ſkrive! Naar jeg 
er bleven træt af at flakke omkring mellem Bjergene og 
at tale med mine Venner Montaigne og la Fontaine, 
aabner jeg min Dagbog og pasſiarer med mig ſelv. J 
den har jeg optegnet, ordnet og nummereret alle mine 
Folelſer for hver Dag i Aaret. Der finder jeg Blom— 
ſter, ſom vel ere fortorrede, men ſom alligevel have be— 
holdt deres Duft og Friſkhed for mig. Min Dagbog 
troſter mig over min Ubetydelighed; den og jeg ere lige— 
ſom de to Elſtende, om hvilke Digteren ſiger: 
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„Vi ere for hinanden en Verden vi To, 
Der altid er friſk, altid ny, kan Du troe.“ 

„Men ſiig mig, Evonym,“ afbrod Antoinette ham, 
„hvorfor har De da ilke giftet Dem, naar De har ſaa— 
dan en Tilboielighed for det Huslige og Hjemlige.“ Hun 
havde ſtoͤttet fin ene Albu til Kncket, og med Haanden 
under Hagen faae hun med nogen Malice pan Evonym, 
der udſtodte et dobt Suk. „Mine Venner,” ſagde han, 
„forundre ſig derover ligeſom De, men at gifte ſig er 
det ſamme ſom at lukke ſin Dor for alle unyttige Drom— 
merier; det er at bereiſe et interesſant Land ledſaget af 
en Cicerone og med Reiſebogen under Armen. 

Antoinette gav fig til at lee og ſtak igjen fine ſmaa 
Fodder hen til Kaminen. „Desuden,“ vedblev Evonym 
i en fortrolig: Tone, „vil jeg tilſtaae Dem reentud, at 
jeg er bange for Fruentimmerne.“ 

Antoinette lo endnu hoiere og ſvarede med et ſpot— 
tende Blik: „For alle uden Undtagelſe? Ogſaa for 
mig?“ 

„For Dem,“ ſagde Evonym med et Siebliks Efter— 
tanke, „ja for Dem i Serdeleshed. Fruentimmerne ere 
farlige j Almindelighed, men den unge Pige fremfor 
Alt; hun er en tilfloret Iſis, hvis Slor forſt falder efter 
Bryllupet; faa merker man forſt, at man har knyttet 
til ſig for hele Livet enten en Engel eller en Gaas, 
enten en Nonne eller en Furie ...“ 

„Jeg vilde nok vide, hvad der bliver af mig, naar 
Sløret falder!” udbrød Antoinette, idet hun reiſte fig 
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raſt og ſtillede ſig hen foran Evonym med en pikant og 
udfordrende Mine. Flammen fra Kaminen belyſte hen— 
des ranke og ſmukke Figur og hendes ovale, fiintformede 
Anſigt, der erindrede om Leonardo da Vincis Hoveder. 
Evonym blev ogſaa ſtaagende ganſte forſtenet af Beun— 
bring og ſtirrede taus pan den unge Pige. „Naa,“ 
ſagde Antoinette, idet hun ſlog Armene overkors, „maa 
jeg fan fane at vide, hvad for et Uhyre jeg bliver. til, 
naar Sloret falder?“ 

„De,“ ſparede han langſomt, „De er en Undine. 
Ja,“ vedblev han, „De er en af disſe Happiger, der ere 
fan fortryllende og bevægelige, fan farlige, naar de blive 
vrede, og fan troløfe,- naar de ſynes rolige. Den, fom 
De engang fatter Kjærlighed til, maa have en faſt 
Charakteer, thi hvis han en eneſte Gang lader ſig rore, 
ſaa er det ude med ham, og De drager ham ned med 
i Deres Elements Hvirpler ...“ 

Han holdt pludſelig inde, thi han faae, at Antoi— 
nettes Phyſionomi med eet var blevet formorket, og at 
hun havde Taarer i Dinene. „De troer altſaa, at jeg 
er meget flet?” ſpurgte hun. 

Ved Synet af denne pludſelige Forvandling og de 
Taarer, der rullede ned af hendes Kinder, fik Evonym 
Samvittighedsnag og flog hurtig om. „Det var jo ikke 
Andet end Spog Altſammen, men jeg er ligeſom la 
Fontaines Eſel, der vil efterligne den lille Hund; jeg 
er altfor keitet, naar jeg vil ſpoge; tilgiv mig derfor og 
tag det ikke op ſom ramme Alvor.“ 
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Man hørte Tant-Belle firabe paa Doren, Antoi⸗ 
nette tørrede hurtigt fine Øine, og Herr de Lisle traadte 
ind i Stuen. Han havde truffet Øienbrynene ſammen 
og floitede imellem Tænderne — et Tegn paa at han 
ikke var i godt Humeur. 

„Nu da?“ ſpurgte hans Datter, „har Du ſaa talt med 
den nye Overforſter?“ 

„Ja,“ ſparede Herr de Lisle i en vred Tone, „og 
det var en merkverdig Perſon, det maa jeg tilſtage! 
Han vidſte neppe engang, om han bilde ſvare mig! 
Gud veed dog, hvor Regjeringen fager ſaadanne Em— 
bedsmend fra.“ 

„Ja, det tenkte jeg nok,“ udbrød Antoinette, „han 
er ſagtens gammel og grim, ligeſom den tidligere,” 

„Gammel og grim? nei, det kan jeg ikke ſige. 
Han er tred ve Aar gammel og feer faa mørt og alvor— 
lig ud, ſom om han gik og bryggede paa en Sammen— 
fværgelfe.” 

Antoinettes' Miner forandrede ſig, og Evonym ſpurgte 
om Overforſterens Navn. „Han hedder Duhoux,“ ſva⸗ 
rede Herr de Lisle. 

„Duhoux?“ gjentog Evonym og reiſte ſig for at 
gage. „Jeg har havt en Skolekammerat af bette Navn. 
Det var dog underligt, om det ſtulde være ham.“ 

„Duhoux!“ udbrod Antoinette, „det Navn pasſer 
udmerket til Signalementet. Jo, der er god Grund til 
at troe, at det er en af Deres Venner, Herr Evonym! 
God Nat, jeg er træt og vil gage hen og lægge mig.“ 


— 
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Neſte Morgen tidlig blev Herr Duhoux, der havde 
været Gjenſtand for Familiens Nysgjerrighed, vætfet ved 
Larm og Stoi i det Vertshuus, ſom han var taget ind 
i. Det var juſt heller ikke bekjendt ſom noget Fredens 
Tempel, thi Gjeſterne bandede, Glasſene klang, og Hun— 
dene gjoede der fra den tidligſte Morgenſtund, Altſam— 
men overdovet af Vertindens ſtrigende og gjennem— 
trængende Stemme, der ikke taug noget Oieblik. Den 
nye Overforſter kunde ikke holde det ud; han flæbdte fig 
paa i en Haft og flygtede ud i Lindealleen, der forbandt 
Landsbyen med det gamle Abbedi Rochetaillee. Den 
beherſtedes paa den ene Side af en Molle og en Ter- 
rasſe, der forte op til Herr de Lisles Have. Jaques 
Duhoux havde fra Barndommen været vant til at fore 
et ſtille og flittigt Liv. Strax efter at han havde taget 
fin Forfteramen med Udmeerkelſe, havde han foretaget en 
videnſkabelig Udflugt til Tydſtland for at underſoge 
Skovpkulturen; hjemvendt fra denne var han ſtrax bleven 
anſat, men havde endnu ikke faaet Leilighed til at ud— 
ſoge fig nogen Bolig. Synet af den gronne Skov og 
Vandets Rislen i den forbiflydende Beek opmuntrede 
ham lidt efter lidt, og med Tanken henvendt paa fit 
Hjem og fin Familie ilede han med raſte Skridt op og 
ned ad Alleen uden at ane, at han var Gjenſtand for 
et hemmeligt Spioneri. Froken de Lisle havde bemerr⸗ 
Tet ham oppe fra Terrasſen og dieblikkelig gjettet, at 
det maatte være den fremmede Overforſter, ſom hendes 
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Fader havde talt om. Skjul! bag en Moddehæffe ob— 
ſerverede hun ham ſaameget omhyggeligere, ſom han ſlet— 
ikke ſparede til det Billede, ſom hendes Phantaſi ſtrax havde 
dannet fig af ham. Jacques Duhoux var itke ſmuk, 
men hans hoie Bande, hans uregelmasſige, ſtrenge og 
energiſte Trek gav ham et mandigt Phyſionomi, der 
afſpeilede en ligeſaa mandig Charakteer. Man behovede 
blot at feſte et Blik pan ham for at overbeviſe fig om, 
at han havde en Billie, og at han kunde ſette den igjen— 
nem. Han gik hurtigt med Hænderne i Lommen og 
fane ned for ſig. Med eet ryſtede han paa Hovedet, ſom 
om han vilde forjage en Tanke, der plagede ham, og 
dermed forſpandt han igjen hen i Retning af Værts- 
huſet. 

Tanken om hans Familie hapde fremkaldt en Hjem— 
vee, ſom han ikke vilde give efter for; han beſluttede 
derfor at gjore en Tour gjennem Skoven for at gjore 
Bekjendtſkab med de Skovbetjente, der horte til Diſtriktet. 
En halp Time efter var han dybt inde imellem de ſkov— 
kledte Hoie, der ftræffe fig lige ned til Bivey. Han 
havde havt Ret, da han mente, at en dygtig Udflugt i 
Skoven nok vilde bringe Ligevægten tilveie. Alene Sy⸗ 
net af det gronne Liv derude Havde været nok til at 
helbrede ham. Som Son og Sonneſon af Forſtmend 
elſtede han ſin Stilling med Lidenſtab og Skovenſom— 
heden havde en Fortryllelſe for ham, der altid var lige 
ny og lige tillokkende. Han ſprang raſt over Bakken 
ved Vivey og kom nu ind paa en ſtor, aaben Slette, 
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der forer Navn af Korøgtervænget. Med lette Sfribt 
ilede han henover Gronſperet, da han pludſelig ſage en 
Mand i en brun Paletot komme fig imode fordybet i en 
Bog. Han geſtikulerede ivrigt og deklamerede med hoi 
Roſt uden at lægge Mærke til Overforſteren, der blev 
ſtagende og betragtede ham. Han var kun et Skridt 
fra denne, da han pludſelig fane op fra Bogen og i det 
ſamme udbrød forbauſet: „Jacques Duhoux! nei, er det 
virkelig Dig?“ 

„Evonym!“ raabte Jacques, der ſtrax havde gjen⸗ 
kjendt fin Skolekammerat. 

Det var ti Aar ſiden, de ſidſt havde feet hinanden. 
De trykkede hinanden varmt i Haanden og overvældede 
hinanden med Sporgsmaal om den Tir, der var gaget, 
om deres felles Venner og om de Luftflotte, de havde 
bygget ſammen. 

„Og hvorledes er det gaget Dig?“ ſpurgte Jac⸗ 
ques. „Jeg har mange Gange forgjaves ſogt efter 
dit Navn i Aviſerne og troede, at Du havde faget et 
Navn i Literaturen.“ 

Evonym ryſtede melankolſt pan Hovedet. „Ja,“ 
ſukkede han, „jeg tegnede godt. Larven var ſmuk nok, 
men Sommerfuglen blev til et Misfoſter. Den Fee, 
de rpaa Vuggen gav mig Smag for Poeſien, gav mig 
en utrolig Dovenſkab med det ſamme, og da jeg forſt 
var kommen paa Skrenten, trillede jeg ſagtelig ned med 
det ſamme. Nu troſter jeg mig med mine Boger,“ ſagde 
han og flog paa et Bind af Montaigne, han havde i 
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Haanden, „og lever forreſten lykkelig her i mine Drom⸗ 
merier. Jeg lader min Phantaſi dandſe, og Fuglene 
og Vinden er mit Orkeſter. Jeg troer nok, at jeg tager 
mig latterlig ud ſom Dandſer, men min Dandſerinde 
paaſtager nei, og hun hviſker mig i Oret, at de Poeter, 
der ſynge for Publicum, føle mindſt ved hvad de ſynge.“ 
Jacques lo heit. „Men Du? Hvorledes er det gaaet 
Dig?“ tilfoiede Evonym, idet han igjen gav ſin Ven 
Haanden. 

„O mig!“ ſparede denne, „mit Liv er lige ud af 
Landeveien. Det Program, ſom jeg ſtillede mig, da jeg 
var tyve Aar, er proſaiſt ſom en Formel i Arithmetiken. 
Jeg har alligevel fulgt det og agter at vedblive at være 
det tro. Jeg elfter lidenſkabeligt min Haandtering og 
har hidtildags levet mere med Trœer end med Menneſter. 
Min Kjepheſt er at opfordre til igjen at bedelke Bjer⸗ 
gene med Skove. Et Land, der ikke har Skove, har hel— 
ler ingen Fremtid. Jeg vil arbeide ſterkt et Par Aar 
endnu og derefter ſoge en Anſettelſe i min Fodeegn; 
der gifter jeg mig med en fkikkelig ung Pige, ſom min for— 
treffelige Moder allerede har udfogt til mig, og naar 
jeg er vel gift, begynder jeg at ſkrive paa en Bog om 
Skopkulturen.“ 

„Du har iſinde at gifte Dig?“ udbrod Evonym, 
der var bleven ganſke tankefuld. „Undertiden ſporger 
jeg mig ſelv, om jeg ikke flulde gjøre det ſamme. Jeg 
har ikke vundet Laurbær, men jeg vil da idetmindſte 
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have Born, der kroe om mig, at jeg er en ſtor Mand 
— faalænge de ſelv ere ſmaa.“ 

Saaledes pasſiarede de et Kvarteerstid og ſtiltes 
derpaa ad, efter at Jacques havde maattet love Evonym, 
at han neſte Formiddag vilde komme og ſpiſe Frokoſt 
hos ham i Forpagtergaarden i Val-Clavin.“ 

Samme Dags Aften gik Evonym hen for at 
beſoge Herr de Lisle. Denne var ikke hjemme, men 
han traf Antoinette, der ſpadſerede op og ned under 
Noddetrcerne pan Terrasſen, og han fortalte hende nu 
fit Mode med Jacques. 

„Han er endnu ganſte den ſamme, han var ſom 
Dreng, brav, loyal — og faa har han en Villie, der for— 
ferder mig. Han kommer imorgen og ſpiſer Frokoſt 
hos mig, og jeg glæder mig ret til at pasſiare ordent— 
lig med ham.“ 

„Og til at leſe Deres Dagbog for ham ved Des— 
ſerten,“ tilfoiede Antoinette leende. Hun gik et Par 
Skridt og vendte fig derpaa. pludſelig om til Evonym. 
„Jeg kunde have Lyſt til at fjende den Puritaner; vil 
De ilke fore ham til mig?“ 

Evonym faae forbauſet paa hende. „Hvilken en 
Idee! Jacques vilde ſagtens modtage et ſaadant For⸗ 
ſlag paa ſamme Maade, ſom han modtog Deres Fader. 
Han er en folkeſty Perſon, og naar Alt kommer til Alt, 
vil De ikke ſynes om ham, og han vil ikke ſynes om 
Dem.“ 

„Hvorfor ſkulde han ikke ſynes om mig?“ 
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„Fordi Deres Charakteer er hans ganſte modſat.“ 

„Det vil ſige, at jeg er taabelig, lelſindig og fri⸗ 
vol — mange Tak!“ 

Evonym ſogte at træffe fig ud af det ved at for— 
telle hende, at hans Ungdomsven ilke holdt af at om— 
gaaes Fruentimmer, men det pirrede kun endnu mere 
Antoinettes Nysgjerrighed, og hun trængte paany ind 
paa Evonym for at fane ham til at foreſtille ham for 
hende, idet hun tilfoiede i en overgiven Tone, at hun 
nok kunde have Lyſt til at gjore ham lidt forelſket i fig. 
Evonym, der blev ærgerlig over denne Yttring, forſikkrede 
hende, at hun kun vilde ſpilde ſin Tid, og at Jacques 
allerede var faa godt ſom forlovet i fin Hjemſtavn. 

„Forlovet!“ ſagde den unge Pige i en haanlig 
Tone, „det er ſagtens med en lille Provindsdame, der 
har rode Hænder og forſtager fig paa at ſylte og 
at hælle! Hvad gjor fan det til Sagen? jeg for⸗ 
ſiktrer Dem, at jeg, hvis jeg vilde gjøre mig den 
Uleilighed, ſkulde tiltrods for hans Forlovede gjøre ham 
dodelig forelſket inden otte Dage!” 

Evonym ſmilede vantro. . Antoinette, der blev op⸗ 
bragt over hans Modſigelſeslyſt, erklorede reentud, at 
hun vilde gjore Forſoget. 

„Jeg gad dog nok vide,“ ſagde Evonym, „hvor⸗ 
ledes De vil bre Dem ad med at gjøre et Menneſte 
forelſtet, ſom De aldrig treffer paa, og ſom ganſte viſt 
ilke vil gjøre Dem noget Beſog.“ 


Er mdt 
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„Hvem kan vide? De fører ham nok til mig en af 
Dagene.“ * i 

„Nei, bet flal jeg vel vogte mig for.” 

„Saa fager jeg ham nok at fee alligevel.” 

„Nei, del gaaer ikke.“ 

„Det gager ikke?“ Antoinette tilkaſtede ham et 
fortørnet Blik, „og jeg ſiger Dem, at det gaaer, og at 
jeg flal treffe ham endnu imorgen den Dag! Bil 
De vedde?“ 

„Vedde, hvorom?” ſpurgte Evonym med en Latter, 
der endnu mere opbragte den unge Pige. i 

„Hvis De taber,” ſvarede hun, „ſaa giver De mig 
det Bind af Alfred de Musſet, ſom jeg flere Gange 
forgjeves har anmodet Dem om. De nitker, faa er det 


en afgjort Sag!“ Hun vendte ham Ryggen og lod ham 


ſtage ganſte forbauſet. 

Dagen efter var Antoinette lige fra Morgenſtunden 
i en feberagtig Stemning og kunde itke finde Ro nogen— 
ſteds i Huſet. Herr de Lisle var allerede ved Daggry 
taget bort til et Marked i Grancey og vilde forſt komme 
tilbage ved Nattetid. Hun ſpiſte burtig Frokoſt, og da 
hun lagde Servietten fra fig ſagde hun i en indſmig— 
rende Tone til Tjeneſtepigen: „Hor, Celine, naar Du 
nu er rigtig rar, faa tager Du dine Syvmileſtovpler 
paa og følger med mig ud i Skoven.“ 

„Det hjalp kun lidt, at Celine fo rſikkrede, at det blev 


Regnveir, og at de vilde Blive drivvaade om Benene, 


hun maatte naturligviis foie fig efter det forkjclede Barns 
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Luner og tage ſit Toi paa. Fem Minutter efter vare 
de inde i Skoven og pan Veien til Val-Clavin. Tou⸗ 
ren var ingenlunde behagelig. Det havde regnet om 
Natten, Veiene vare opblodte, og det dryppede fra Tre— 
erne. Celine udſtodte det ene Suk efter det andet, hver— 
gang hun gled ud med Fodderne, men Antoinette befva- 
rede det kun med en Skoggerlatter, idet hun muntert 
ſpadſerede videre. „Du gode Gud, hvor Du bener af!“ 
raabte Celine ganſte forpuſtet. J det ſamme faldt 
der ſtore Draaber, og det var tydeligt, at der var en 
Skylregn i Anmarche. 

„Sagde jeg Dig det ikke nok!“ ſukkede Celine. „Lad 
os bare vende om.“ 

„Det er jo flet Ingenting,“ ſparede Antoinette; 
„lad os blot gage ind under Træerne, faa har vi Ly 
over Hovedet. 

Hun forlod Stien og gik ind under Træerne, imedens 
Regnen ſtyllede tappert ned og gjennemblodte dem Begge. 
Pludſelig blev Skoven tyndere, man horte Hanerne gale, 
og ligefor deres Bine laa den gamle Forpagtergaard. 

„Jo vi ere net deran!“ raabte Celine og ryſtede 
Vander af ſig. „Hvad flal vi nu gribe til?“ 

„Det er meget ſimpelt,“ ſparede Antoinette. „Vi 
gage ind i Forpagtergaarden og bede om Huusly hos 
Hr. Evonym, ſom nok vil ſorge for, at vi kunne fage 
vore Kleder tørrede ved Ilden.“ . 

Celine ſtreg hoit. Hun havde hort, at Evonym 
ſtulde have den unge Overforſter hos ſig til Frokoſt; 
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hvad vilde den fremmede Herre tenke, naar han faae 
dem komme anſtigende ſom et Par Zigeunerſker? 

„Lad ham blot tœenke, hvad han vil,“ ſagde An— 
toinette i en fort Tone og gik raſk ind i Forpagter⸗ 
gaarden og lige hen til Evonyms Varelſe, ſom hun luk— 
kede op uden videre. 

De to Venner ſad netop ved Kaffen. Evonym 
foer iveiret; men Jacques reiſte fig langſomt, lagde Ciga— 
ten fra ſig og betragtede den unge Pige med et for— 
underligt overlegent Blik. | 

„Er De her?” raabte Evonym ganſte forbauſet. 

„Ja!“ ſvarede hun med nogen Forlegenhed. „Jeg 
kommer blot efter min Alfred de Musſet, kjere Evonym, 
og beder Dem og den fremmede Herre undſtylde, at jeg 
forſtyrrer Dem.“ 

Jacques bukkede tauſt og vedblev at betragte hende 
med det ſamme ſkarpe og gjennemtrengende Blik. Van⸗ 
det rislede ned ad hende, og hun ſage ud ſom en Na⸗ 
jade. Evonym ſagde ikke et Ord og ſage ud, ſom om 
han var kjed af det Hele. Der opſtod en længere Pauſe, 
hvorunder man tydeligt kunde hore Lerkerne ſynge ude i 
Kornet. „Jeg vilde gjore mig en Tour ud i Skoven,“ 
ſtammede hun og forſogte at ſmile, „men Regnen over— 
raͤſkede os, og fon fif jeg det Indfald .. . . det vil 
ſige det var Celine, der kom med det Forflag, at vi ſtulde 
ſoge Ly her hos Dem.“ 

Det Blik, hvormed Jacques ufravendt vedblev at 
betragte hende, bragte hende ud af Concepterne. Hun 
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kaſtede et Blik paa ham og ſyntes tydeligt at læfe Mis— 
hag i hans morle og ſtrenge Anſigt. Hun kunde ikke 
ſige mere, men vendte fig om til Celine for at ſkjule fin 
Forlegenhed. 

Evonym, der i ſit ſtille Sind hapde gottet ſig over 
hende, fik nu et lille Anfald af Medlidenhed og udbrød; 
„Lad os da fee at fane Dem torrede og glem ilke en 
anden Gang at ſee paa Deres Barometer, inden De vover 
Dem ſaa dybt ind i Skoven.“ 

Den halv medlidende og halv ſpottende Tone, hvor⸗ 
med han ſagde disſe Ord, opirrede Antoinette. At være 
Gjenſtand for Herr Evonyms Medlidenhed i denne 
Fremmedes Paahor, det var meer, end hun kunde ud— 
holde. „Tak!“ ſagde hun med et ſtolt Kaſt med Ho— 
vedet og et udfordrende Blik, „jeg er ikke vaad, og jeg 
vil hellere ſtrax vende hjem. Kom, Celine, det begynder 
at klare op.“ 

„Nei, det ſtylregner!“ ſukkede Celine. 

„Viſt ikke, lad os blot komme afſted!“ 

Uden at hilſe paa Jacques, der blev ved at be— 
tragte hende phlegmatiſk, og uden at føre paa Evonyms 
indſtendige Opfordringer til at blive, drog hun Celine 
med ſig og forſvandt med hende i Regnen. 

„Det var da en forunderlig lille Perſon,“ ſagde 
Jacques til Evonym, der lukkede Doren efter hende. 
Overforſteren tendte ſin Cigar igjen og gik op og ned 
i Stuen. 


„Det er Datteren af en af mine Venner, Herr de 
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Lisle. Hun er et forkjclet Barn og opdraget i en Pen— 
ſionsanſtalt i Paris; men man man ikke dømme hende efter 
Skinnet. Jeg forſikkrer Dig, at hun har et godt Hjerte, 
og at der er en udmerket god Natur i hende.“ — Og 
den gode Evonym gav fig nu til at opregne alle Antoi— 
nettes elſtvoerdige Egenſtaber. 

„Ja,“ ſagde Jacques, „det er en Modedame. 
Det er en Slags Perſoner, ſom jeg ikke holder af, og 
ſom jeg er bange for.“ 


3. 


Under hele Hjemtouren oſede det ned uophorligt. An— 
toinette luklede fig ſtrax inde i fit Verelſe og kom forſt hen 
paa Aftenen ned et meget flet Humor; men da hun faae, 
at den ſtakkels Celine endnu var forkommet og lidende, 
kaſtede hun fig om hendes Hals, overvældede hende med 
Kjertegn, fik Vandet til at koge, lavede Thee til hende 
og tvang Celine til at drikke den. „Ak!“ udbrød hun, 
idet hun omfavpnede hende paany, „tilgiv mig! jeg har 
jo været afſtyelig imod Dig.“ 

„Viſt ikke, min lille Pige,“ ſvarede Celine; „kan 
jeg være vred pan Dig? Siig ikke ſaadanne Dumheder. 
Er det din Skyld, at det har regnet, og at vi bleve ſlet 
modtagne i Val⸗Clavin af denne vrantne og uopdragne 
Forſtmand?“ 

Antoinette blev blusſende rod. „Ti!“ ſagde hun 
og holdt hende for Munden, , nævn aldrig dette latter— 
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lige Eventyr! Jeg doer af Undſeelſe, naar jeg fører 
om det.“ 

Hun kunde ikke ſige mere for Hulken og kaſtede fig- 
i Armene paa fin Amme. Det lykkedes Celine langt 
om længe at berolige hende, men ikke at bringe hende 
til at glemme Scenen i Forpagtergaarden. J Lobet af 
flere Dage kunde hun ikke teenke paa Andet. Saaſnart 
hun blot lukkede Oinene, fane hun Overforſteren ſtaae 
og læne fig til Kaminen og betragte hende med bette 
overlegne Blik Dette Blik, der havde bragt hende ud af 
Fatning i Forpagtergaarden, forfulgte 2 overalt end⸗ 
ogſaa i hendes Dromme. 

Da Evonym forſte Gang igjen beſogte hende, bad 
Antoinette ham ſtrax om ikke at tale et Ord om denne 
dumme Hiſtorie til Herr de Lisle; derpaa tilfoiede hun 
hurtig og med nedſlagne Dine: „Jeg gad nok vide, 
hvad Deres Ven har fagt om mig, da jeg var gaaet.” 

„Ikke et Ord,“ ſparede Evonym, der ikke vilde for— 
øge hendes Forvirring ved at meddele hende Over— 
forſterens ſkarpe Bemeerkning. 

„Ikke et Ord?“ 

„Nei. Jacques er meget tilbageholden; han er al— 
deles optagen af ſine Studier, og jeg er vis paa, at han 
allerede har glemt det Hele.“ 

„Saameget desbedre,“ ſvarede Antoinette fkuffet. 
Denne kolde Foragt forekom hende verre end de værfte 
Forncermelſer. Hun hapde foretrukket den meſt bidende 
Ondſkab for en faa complet Ligegyldighed. 
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Ligegyldig var Jacques imidlertid ikke, og det plud— 
ſelige Syn af Antoinette havde gjort et Indtryk paa 
ham, ſom endogſaa foruroligede ham ſelv. J det rolige 
og patriarkalſte Hjem, hvori han havde tilbragt fit tid— 
ligere Liv, havde han kun truffet paa frygtſomme unge 
Piger, der var ſtille og alvorlig opdragne. Man veed, 
hvor Alt gaaer afmaalt og regelmesſigt til i en Pro— 
vindsby. Toiletterne der ere ſimple og Anſigterne be— 
ſtedne og ubetydelige. Ligeoverfor alt dette maatte An— 
toinette i ſin noget excentriſte Dragt, med ſin raſte 
Tone, fine fremtrædende Manerer og med fin originale 
Skjonhed danne en eiendommelig Modſetning ligeſom 
en exotiſt Blomſt med ſterk Duft og blendende Farver 
ved Siden af en almindelig Noſenbuket. Denne 
Modſcetning havde baade blendet og forvirret den unge 
Overforſter. Han var altfor lidt meddelende, til at han 
ſtulde have fugt Noget til Evonym, men Scenen i Val: 
Clavin havde gjort et dybt Indtryk paa ham. Billedet 
af Antoinette, der traadte ind til dem i Forpagtergaarden 
med blusſende Kinder og Regndraaber i Haaret, vilde 
ikke ud af hans Tanker. Hvor han gik og ſtod, Havde 
han det for fig, og tilſidſt var han forbittret han fig ſelv, 
fordi han ikke kunde blive det kvit, ſkjondt han endogſaa 
omhyggeligt undgik at gage igjennem Landsbyen, naar 
han ſtulde ud i Skoven. 

J Slutningen af Mai blev en Datter af Sfov- 
rideren i Rochetaillee gift med en Smed der paa 
Egnen. Det var et godt Parti, og Skovrideren havde 
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derfor ogſaa inviteret en ſtor Mængde Gjeaſter til Bryl— 
lupsgilde og Bal. Iblandt de Indbudne var ogſaa 
Jacques Duhoux, der ikke kunde krenke fin Undergivne 
ved et Afſlag, Evonym, ſom var med til alle Bryllupper 
der paa Egnen, og Herr de Lisle, der havde været i 
mangfoldige Beroringer med den gode Skovrider. An— 
toinette havde lovet den unge Brud ,at komme til Ballet, 
og henimod Aften ledſagede Celine hende ogſaa til 
Skophuſet. 

Det laa midt i Skoven lidt ovenfor en Dam, og 
da Maimaaned havde været ualmindelig varm, ftulde 
man ſpiſe og dandſe i fri Luft. Dandſen ſtulde fore— 
gaae paa en ſmuk Plaine beſkygget af kempemasſige 
Træer, og gjennem et Udhug i Skoven gjorde Sol⸗ 
nedgangen over Dammen en glimrende Virkning. 

Efter at Jacques Duhoux hapde deeltaget med de 
andre Indbudne i Maaltidet og derpaa røget fin Cigar 
i Stilhed, beſluttede han at kaſte et Blik pan Dandſe— 
pladſen, hvor Ballet allerede var i fuld Gang. Mu 
ſikanterne ſpillede en Valts, og Parrene dreiede ſig lang— 
ſomt paa den gronne Plaine. Den Allerforſte, Jacques 
fif Øie paa imellem de Dandſende, var Antoinette. Hun 
havde en hid Musſelins Kjole pan med fine blaae 
Striber, og et Par Nareisblomſter i Haaret var hendes 
eneſte Prydelſe. Hun valtſede fortræffeligt, og det var 
tydeligt nok, at det var hende aldeles ligegyldigt, hvem 
hun dandſede med, og at hun af ham kun forlangte en 
kraftig Arm og Folelſe for Takten. Hun var beruſet af 
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Muſiken, og om hendes Leber ſpillede et fiint og lykke— 
ligt Smiil. Aldrig ſaaſnart fif den unge Overforſter 
Øie paa hende, for han traf fig tilbage i Skyggen, men 
han gik ikke, og hans Blik forlod intet Oieblik hendes 
lysſtribede Kjole. Hun fengslede ham uimodſtagelig, 
thi han havde aldrig havt nogen Anelſe om, at der i en 
ung Pigeſtikkelſe kunde ligge ſaamegen Ynde og Til— 
træfning. Undertiden forſvandt hun i Mængden, men 
pludſelig dukkede hun frem igjen i faa Skridts Afſtand, 
og han folte ſig da blendet af et mildt Lys, ligeſom 
naar Maanen et Oieblik har været ſtjult af Skyer og 
pludſelig viſer ſig igjen i ſin fulde Glands. 

Lidt efter lidt faldt Morket paa, brogede Lamper 
begyndte at ſtinne mellem Bladene ligeſom St. Hans- 
orme, og gjennem Treernes Grene nedſeenkede Stjer- 
nerne deres gyldne Blink. En Quadrille havbe afloſt 
Valtſen. Antoinette figurerede i den ligeover for Bru— 
den. Hun faae glad og lykſalig ud, og hendes 
Dine ſtraalede. Imellem to af Turene fane Jacques 
hende et Oieblik forlade fin Dandſer, ile Hurtigt hen til 
en Bænk, hvor Herr de Lisle fad, kysſe ham flygtigt 
ran Kinden og derpaa igjen tabe fig i Dandſens Hvirbpler. 

Herr de Lisle begyndte imidlertid at finde Tiden 
noget lang; han tenkte paa, at „Kammeraterne“ ſtulde 
have deres Foder, han havde desuden ſelv ſpiiſt dygtigt 
til Middag og holdt af at komme tidlig tilſengs. Han 
liſtede fig derfor bort, uden at Nogen mærfebe det. „Den 
Lille morer fig,” tenkte han, „og vil nodig herfra, 
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hvorfor flulbe jeg da forſtyrre hendes Fornoielſe?“ Han 
fik Øie paa Evonym, der ſtod henne i en Krog fortabt 
i ſine Drommerier. „Han vil nok folge hende hjem,“ 
ſagde han til fig felv, og med denne Tanke beroligede 
han fin Samvittighed og gik. 

Evonym havpde netop i bette Oieblik et af fine me— 
lancholſte Anfald. Synet af Brudeparret, Muſiken og 
Dandſens Glæder havde grebet ham dybt. Det ſtadige 
Problem, om han fulde gifte fig eller ikke, ſtod mere 
levende for ham end nogenſinde, og han ubdſtodte et dybt 
Suk, idet han kaſtede et tankefuldt Blik paa de unge 
Wgtefolks ſtraalende Anſigter. „Hvor de ere lykkelige!“ 
ſagde han; „at gifte fig og fane en heel Rede fuld af ſmaa 
Evonymer er dog maaſtee den eneſte ſande Lykke.“ Han 
holdt inde, ſtoppede ſin Pibe, og ret ſom om denne Ope⸗ 
ration havde givet hans vaklende Tanke en ganſte anden 
Retning, tilfoiede han: „Ja, men naar man faa en— 
gang er gift, faa ſidder man faſt ligeſom et flydende 
Metal, der kommer ſydende ind i Formen, men hurtig 
afkoles i den. En ſaadan Übevegelighed er Indbegrebet 
af al Kjedſommelighed. Nei, leve den vexlende og be- 
ſtandig bolgende Natur!“ — Han puſtede nogle Rogſtyer 
ud og ſtirrede ind i den morke og enſomme Skov, der 
fengslede ham med fine hemmelighedsfulde Skygger. 
Derinde maatte Muſiken tage fig endnu ſmukkere ud. „Det 
gaaer med den ſom med Vgteſtabet,“ ſagde han, „jeg 
holder meſt af det i Fraſtand. Lad os derfor fjerne 
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os i rette Tid.“ Med disſe Ord forſvandt han inde 
i Skoven. 

Imidlertid tiltog Dandſen i Livog Lyſtighed. Timerne 
gik, og Jacques kunde ikke blive træt af at fee paa Dandſen. 
Pludſelig ſage han ikke mere den unge Pige, og han 
tenkte netop ſelv paa at vende hjemad, da han pluͤdſelig 
horte, at der blev faldt pan ham. Han vendte fig om 
og fane Stovrideren, der preſenterede Antoinette for 
ham indhyllet i en hvid Burnus, hvis Hætte faldt hende 
ned over Dinene. „Jeg vilde gjerne bede Dem om at 
gjøre mig en Tjeneſte,“ ſagde Skovrideren. „Froken de 
Lisle onſter at komme hjem; men hendes Fader er alle 
rede gaaet, og jeg ter ikke betroe hende til nogen af 
disſe unge Springfyre. Siden De vil gane hjem, 
vilde De gjore mig en Tjeneſte ved at folge hende til 
hendes Dor.“ 

Det var ikke muligt at afflane denne Bon. Jacques 
bukkede derfor ſtiltiende for den unge Pige, tog Afſted 
med Skovrideren og gik nu taus ved Siden af Froken 
de Lisle hen ad Veien til Rochetailléee. Jacques, 
der var forlegen over denne uventede Situation, gik 
tankefuld og med boiet Hoved henad Veien, medens An— 
toinette, hyllet i ſin Burnus, endnu ſyntes at lytte til 
Dandſens hendoende Rythmer. Pludſelig gled hun ud 
paa en Steen og udſtodte et lille Skrig. Overforſteren 
troede at burde tilbyde hende fin Arm, men hun vilde 
ikke modtage den under Paafkud af, at Stien var altfor 
ſnever. Jacques trengte heller ikke videre ind paa hende, 
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og Samtalen gif atter iſtaa. J dette Dieblik kom Maa- 
nen frem og kaſtede fit blaalige Skjer ſom et Solvnet 
henover de gronne Trœtoppe; den ſpeilede fig i Dam— 
men, og inde i et Buſtads begyndte en Nattergal at 
ſynge. „Herr Duhoux,“ ſagde den unge Pige pludſe— 
lig, „De har taget Forargelſe af mit Beſog i Val— 
Clavin, og De har naturligvis meget flette Tanker 
om mig.“ 

„Jeg, Froken?“ 

„Ja, De har antaget mig for en meget uopdragen 
Perſon, tilſtaa det kun, og jeg lover Dem, at jeg ilke 
ſtal blive vred. Jeg har været meget lykkelig i Aften, 
og jeg bliver altid god, naar jeg føler mig lylkelig.“ 

„Og det,“ ſagde Jacques i en noget ironiſt Tone, 
„pasſerer Dem vel temmelig ofte?“ Hun ſtod ſtille, 
fane paa ham med en Smule Malice og ſparede faa i 
en faſt og beſtemt Tone: „Ja, hvergang man gjor det, 
ſom jeg vil.“ 

„Hm,“ ſagde Jacques, „det er en Cilfredsſtillelſe, 
ſom man kun ſjelden har.“ 

„Hvorfor det? ligeoverfor mig pleier min Fader 
gjerne at give efter, og Celine forderver mig altid.“ 

„Hvem er Celine?“ 

„Min Amme, der har været hos mig, lige ſiden 
jeg blev født; jeg holder af hende, og hun tilbeder. mig. 
Naar min Moder havde ffjændt pan mig, var det altid 
Celine, der kom og troſtede mig, og det gav hende nok at 
beſtille, thi jeg var dengang et forfærdeligt Dovendyr.“ 


404 Undinen. 


» Mellem os ſagt,“ bemerkede Jacques i en halv 
alvorlig, halv ſpogefuld Tone, havde Mamſel Celine 
gjort Dem en bedre Tjeneſte, hvis hun hapde forſtaget 
at holde Dem lidt i Orene.“ 

„Nei, deri tager De feil,“ ſparede Antoinette leende; 
„med det Gode kan man fane mig til Alt, men ikke med 
det Onde. Man troede at fane Bugt med mig ved at 
fælte mig i et Kloſter.“— 

„Og hvilket Reſultat kom man til?“ 

„Ja, det var meget kummerligt. Da man trak en 
afſtyelig,. gren Uniform paa mig, blev jeg fan fortvivlet, 
at jeg beſluttede at tage Livet af mig. Jeg havde taget 
en Farvelade med mig, og deri var der Berlinerblaat. 
Naar Celine ſage mig dyppe min Penſel i Berlinerblaat 
og tage den til Munden, hapde hun ofte advaret mig 
og ſagt, at det var Gift. Jeg gik med mit Berliner 
blaat i Lommen om Dagen og havde det under min 
Hovedpude om Natten, og da jeg endelig en Aften folte 
mig mere forladt og ulykkelig end ellers, ſlugte jeg hele 
Stykket.“ 

„De maa da vare bleven forferdelig ſyg derefter?“ 
udbrod Jacques. 

„Ja. men jeg dode ikke,“ ſagde hun leende, „og 
jeg naaede, at man tog mig ud af Kloſteret.“ 

„Det var urigtigt,“ ſvarede Jacques; „man burde 
have ladet Dem blive der, og jeg indeſtaager Dem for, 
at De ikke havde begyndt andengang paa at ſpiſe Ber— 
linerblaat:“ 
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Hun gav ham et Sideblik og traf paa Skuldrene. 
„Det flal De dog ikke ſtole paa," ſagde hun i en fort 
Tone; derpaa afbrød hun pludſelig Samtalen, ſprang 
med lette Skridt ind i Krattet og gap fig til at plukke 
nogle vilde Caprifolier, ſom hun med eet Havde faaet 
Die paa. Hun kaſtede Blomſterne en for en hen til 
den unge Overforſter, der betragtede hende forbauſet. 
Hun vilde endnu have fat i en blomſtrende Green, men 
kunde ikte nage den og gjorde forgjeves en Mængde 
Luftſpring for at fane fat i den. „Tag Dem iagt, De 
kan gjore Dem Fortred!“ ſagde han med en blod 
Stemme, der ſtod i en fan forunderlig Modſetning til 
hans ſedvanlige ſtarpe og alvorlige Tonart, at Antoi— 
nette blev ſtaagende overraſtet. Deres Blik modtes for 
forſte Gang, og Jacques følte, at han ftjælvede over 
hele Legemet. Hun gik nu foran og gjorde en betyde— 
lig Omvei, men Jacques fulgte efter uden at gjore 
nogen Bemerkning. Lidt efter ſtode de ved Bredden af 
Dammen, der ſtraalede i en feeagtig Glands. „Hvor 
her er ſmukt!“ udbrod Antoinette enthuſiaſtiſt og kaſtede 
ſin Hætte tilbage. „Jeg elſter Bandet .. . jeg elſter 
det til Raſeri.“ 

„Skulde De maaſtee have havt en Undine til Gud— 
moder?“ ſpurgte Jacques leende. 

Hun trak lidt paa Munden og ſvarede: „Evonym 
paaſtager at jeg ſelv er en Undine, forbi jeg har 
grønne Oine.“ 
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„Gronne!“ mumlede Jacques, „virkelig? jeg troede, 
at de var blage.“ 

„Saag har De ikke feet Dem rigtig for. Vil De 
fer" foiede hun til i en raff Tone og lov Jacques 
ſee ſig ind i Anſigtet, ſom Maanen netop kaſtede ſit 
fulde Lys paa. „Det er fuldſtendig Undineoine.“ 

Jgeques miſtede meer og meer fin Koldblodighed. 
„Veed De vel,“ ſagde han med en Stemme, ſom ſtjel— 
vede let, „at Undinerne kun have et daarligt Rygte. De 
bringe dem Ulykke, ſom de elſte.“ 

„O, hvad!“ ſagde Antoinette, idet hun nærmede 
ſig Skrenten, der forte ned til Dammen, „det er kun, 
fordi deres Elſkere ikke holde nok af dem. Man maa 
elſte formeget for at elſte nok. Apropos, ſiden vi ere i 
mit Rige, faa vil jeg plukke endnu nogle Blomſter til 
min Buket.“ 

Ude i Dammen lan der en ganſte lille O, ſom 
var bevoxet med Piil, og ſom et ſmalt Bredt fra Skren— 
ten forte over til. En Masſe Aakander og Vand— 
lillier blomſtrede derovre, og Antoinette fatte allerede 
Foden paa Brædtet for at komme til at pluffe dem. 

„Gjor det ilke!“ raabte Jacques, ,,Brædtet er ſkro— 
beligt, og Dammen er dyb.“ 

„Jeg er ikke bange for Vandet,” ſvarede hun over— 
modigt og gap fig til at hoppe pan Bræbtet. 

„Man har betroet Dem til mig, og jeg vil ikke til— 
lade Dem at komme noget til,“ ſagde Jacques i en 
ſtreng Tone, og da hun ilke vilde hore ham, foiede han 
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til med Eftertryk: „ilke et Skridt mere, jeg forbyder 
Dem det!“ 

„Oho!“ ſvarede hun i en udfordrende Tone, „det 
er et Ord, ſom man ikke maa bruge til mig!“ J et 
Nu var hun midt ude paa Breedtet, knalede ned og dyp— 
pede en af fine Arme ned i Vandet. 

Jacques ſtyrtede efter hende. Hendes henſynsloſe 
Dumdriſtighed opirrede ham, og han greb heftigt den 
unge Pige om Armen og reiſte hende iveiret. J det 
ſamme Oieblik knagede Bredtet under den dobbelte 
Vægt; Antoinette udſtodte et Radſelsſtrig, idet hun 
folte Fodderne blive vaade, men Jacques greb hende 
heftigt om Livet, og i et Spring ſtod han med hende 
paa Skrenten. 

Den unge Piges Skrak havde været faa heftig, at 
hun et Minut blev liggende ubevægelig i hans Arme. 


Hendes Hoved hvilte pau hans Skulder, og den unge 


Mund havde netop Tid nok til at beundre det deilige 
Hoved og de fiintbuede Dienbryn, der hvelvede fig over 
de lukkede Oienlaag. Denne Friſtelſe var for ſtor, og 
han boiede ſig allerede ned mod hendes Hoved, da en 
Gyſen i det ſamme ryſtede hendes Legeme, hun ſlog 
Oinene op, rev fig ud af hans Arme, rodmede ſterkt og 
gav fig ſaa til at lee himmelhoit. 

Jacques, ber førjt lidt efter lidt var bleven Herre 
over fig ſelv, blev forbittret over denne Latter, „Det 
er flet ikke fan morſomt,“ ſagde han i en bred Tone; 
„Dämmen er fuld af Sogras og Dynd, og da det er 
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umuligt at ſvomme der, kunde vi kommet til at blive der 
begge To.“ ; 

Antoinette havde fat fig paa en Træbul og ryftede 
Vandet af fin Burnus. „Ja, hvad faa?” ſagde hun i 
en let Tone, „ſaa havde jeg fort Dem med ned i mit 
Kongerige, hvor mine Soſtre, Undinerne, ſynge og kemme 
deres lange gronne Haar med en Guldkam. Er det 
ikke ſaaledes, at det gaaer til i Romanzerne?“ 

„De er bleven vaad om Fodderne,“ ſagde Jacques 
utaalmodig, „og De gjorde bedre i at gage.“ 

Hun reiſte ſig med en misfornoiet Mine, og de 
kom ud ſammen pan Landeveien. De havde neppe gaaet 
hundrede Skridt, for de fane et lille Fruentimmer komme 
dem hurtigt imode. „Gud forlade mig!“ ſagde Antoi— 
nette, „troer jeg ikke, at det er Celine.“ 

„Er det Dig, min Lille!“ raabte hun glad, „Du 
blev borte, og jeg kunde ikke holde det længere ud. Det 
var ſaamen ſmukt af din Fader at gage fin Vei og 
lade Dig blive tilbage! Han ligner ſig ſelv!“ Hun ka— 
ſtede et iykt Shawl over Skuldrene paa den unge Pige, 
tog hende under Armen og takkede Overforſteren varmt 
for hans Venlighed. 

Ved Indgangen til Landsbyen tog denne Afſted 
fra Froken de Lisle. „Farvel, ſagde hun muntert; 
derpaa rakte hun ham venligt alle de Blomſter, ſom hun 
havde plukket ude i Dammen. „Tag De kun mine 
Vandlillier,“ foiede hun til, „De har faamen ærligt 
fortjent dem.“ 
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— „Det var paa Tide at den gamle Tjeneftepige 
kom,“ tenkte Jacques Duhoux, da han gik alene henad 
Veien, „ellers havde jeg maaſkee dog begaaet en 
Daarſtab.“ 


4. 


Foraaret havde ſtjenket fine Blomſter, Juni var 
tilende, og Hohoſten var lige begyndt. J Germainedalen, 
hvor Herr de Lisle havde fine Jorder, ſtod Stakkene 
allerede i lange Reekker. Selv gik han omkring og pas⸗ 
ſede paa Hoſtfolkene, der vare iferd med at lesſe. Skyg⸗ 
gerne begyndte at blive lange, og den dovne Evonym, 
der havde holdt en lang Sieſta i en Hoſtak, fab nu og 
pasſede pan Krebſene i Bekken. Bagved en Hoſtak fab 
Antoinette med Haaret fuldt af Ho og pasſiarede med 
Jacques Duhoux. og den alvorlige Overforſter ſyntes at 
befinde fig vel i hendes Selſtab. 

Tiltrods for fine gode Beſlutninger havde Jacques 
maattet boie ſig for Undinens Magt og den Trolddom, 
der udgik fra hende. Herr de Lisle hapde aflagt et 
nyt Beſog hos Overforſteren, og denne Gang var han 
bleven ulige bedre modtaget; en Aften Havde Evonym 
faaet fin Ungdomsven til at gjengjelde Beſoget, og ſiden 
den Tid kom han der oftere alene. Der var desuden 
fra Morgen til Aften en faa ugudelig Stoi i det Verts⸗ 
huus, hvori Overforſteren logerede, at Herr de Lisles 
lille venlige Bolig med fin Have og fine Terrasſer, var 
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et ſandt Paradis i Sammenligning dermed. Desuden 
kunde man jo heller ikke arbeide beſtandig, og naar 
Jacques Havde gjort fine lange Üdflugter i Skoven 
trængte han nok til at udhvile fig et Par Timers Tid 
og fane fig en fornuftig Samtale om Gjenſtande, der 
kunde interesſere ham. Disſe Grunde anforte Jacques 
idetmindſte, naar han for fig ſelv vilde undſtylde, at han faa 
ofte beſogte Herr de Lisle. Denne tog altid med 
Varme imod den unge Overforſter. „Jeg kan godt lide 
den Fyr,“ ſagde han til Antoinette, „han er beſteden, 
og fan veed han jo alt Muligt. Det er baade for— 
noieligt og nyttigt at udvexle fine Tanker med ham. Du 
kan troe, han vil bringe det vidt.“ 

Saaledes tiltog hans Beſog paa en foruroligende 
Maade; han ledſagede jevnligt Herr de Lisle i Skov 
og Mark, og ban den Hoſtdag, vi ovenfor rtævnte, 
hapde han fulgt med fra Morgenſtunden og agtede forſt 
at vende hjem, naar Dagveerket var endt. Antoinette 
var den Dag i udmeerket godt Hum eur, og hendes Latter 
klang hen i den blade Luft. Med eet reiſte hun ſig og 
ilede opad den hoie Bakke, Hvorfra Bæffen havde fit 
Udſpring. Jacques Havde fulgt hende, og de nagede 
ſaaledes ſammen op til det Sted, hvor Vandet piblede 
frem af Jorden under et tæt Lag af Karſe og Veroni— 
kaer. Faa Skridt fra dem var der opført en Kulſvier⸗ 
hytte, hvorover nogle Boge hvælvede deres grønne Tag. 
Antoinette kaſtede fig forpuſtet hen i Sfyggen, og Jacques 
fulgte hendes Exempel. Hun var Overgivenheden ſelv: 
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fnart fang hun en Bondeviſe, fnart efterlignede hun 
Sterens Floiten, ſnart flettede hun lange Gras i fit 
Haar for at fee ud ſom en Undine; tilſidſt lænede hun 
Hovedet tilbage mod Hyttens Veg og faſtede Blikket 
pan den blaa Himmel. „Hvor man har det godt her!“ 
udbrod hun; „jeg har altid tenkt mig det ſom en Lykke 
at leve i en Hytte ſom denne, midt ude i den grønne 
Skov.“ 

„En Hytte og hans Hjerte!” raabte Jacques 
leende. 

Naar Jacques var alvorlig, var der et ſtrengt og 
neſten haardt Udtryf i hans Anſigt, men naar han lo, 
var han ſom forvandlet: hans morke Oine lyſte, Træt 
kene om Munden bleve mildere, og hele hans Phyſio⸗ 
nomi fil et godt, kjerligt og barnligt Udtryk. Antoi⸗ 
nette lagde med Nysgjerrighed Meere til, denne pludſe⸗ 
lige Forvandling. Hun ryſtede tankefuldt pan Hovedet 
og hviſtede hen for ſig: „En Hytte? ja vel; et 
Hjerte? ja det vilde komme an paa Omſtendighederne. 
Jeg lader mig nemlig ikke noie med lidt.” 

„Lad os hore!” ſagde Jacques med et mildt Blikz 
„hvad forlanger De da?“ 5 

Antoinette trak Oienbrynene ſammen, lagde Fin— 
geren paa Neſen og ſyntes at tenke efter. „For 
det Forſte,“ ſvarede hun, „maa han være kjerlig og 
hengiven.“ 

„Naturligviis. Og ſaa?“ 

8 27 * 
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„Saa maa han være ftolt, faſt og ikke adlyde 
Nogen .. .. undtagen mig.“ 

„De er meget egoiſtiſt.“ 

„Ja, forfærdelig. Jeg vilde fordre alle mulige 
Offre, fordi jeg, naar Touren kom til mig, vilde være 
rede til at opoffre Alt. Jeg har lovet mig ſelv, at 
jeg aldrig vil elſte en Mand, der ikke for min Skyld 
vil offre Alt .. . og gjøre alle mulige Daarſtaber.“ 

Jacques blev alvorlig, „Alle mulige Daarſtaber?“ 
gjentog han; „nei, jeg gaaer ikke ind paa, at man ſtulde 
have Lov til at bringe Den, ſom man udgiver fig for 
at elſte, til at begaae en af disſe Handlinger, ſom den 
altfor overberende Verden falder Daarſkaber. Hvad 
man forſt og fremmeſt maa holde i Hevd er Dens Are 
og Verdighed, ſom man elſker. Den ſande Kjerlighed, 
lever af Agtelſe.“ 

„Den ſande Kjærlighed lever af Lidenſtab,“ raabte 
Antoinette ivrigt. 

„Jeg vil ikke diſputere med Dem om dette Punkt; 
jeg taler kun om Ting, ſom jeg kjender,“ ſagde Jacques 
med ironiſt 'Betoning; „Alt, hvad jeg kan ſige dertil, er, 
at mit Ideal. 

„Deres Sdeal, afbrod hun ham heftigt, „det kjen⸗ 
der jeg godt; det er en Provindspige, der er fiikkelig 
og underdanig, der gaaer om Søndagen i Kirke og 
tilbringer den øvrige Deel af Ugen med at ſomme 
Servietter og ſtrikke Stromper bag fine nedrullede 
Gardiner.“ 
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„Maaſtee!“ ſagde han tankefuld. 

Antoinettes Anſigt fik et haanligt og ærgerligt Ud⸗ 
tryk. „Jeg kan ſee hende her,“ vedblev hun, „i ſin 
ſorte Alpagas Kjole med en Strimmel om Halſen og 
med ſtrikkede Handſtker .. ..“ Hun Holdt inde og 
ſpurgte i en udfordrende Tone: „Hvad Couleur ere hen— 
des Oine?“ 

Jacques reiſte ſig phlegmatiſt, plukkede en Vero— 
nika henne ved Kilden og rakte den til Antoinette. 
„Blaae og blide ſom denne Blomſt,“ ſparede han. 

Hun kaſtede Blomſten fra ſig. „Altſaa porcel⸗ 
lainsblaae,“ vedblev hun med en hoi Latter, „det tenkte 
jeg nok! og hendes Haar?“ 

„Blonde,“ ſvarede han med denne ſamme Phlegma,, 
der ſyntes at opirre hende. 

„Ja, og kliſtrede ind paa Tindingerne! ... Og 
hvad hedder den lille Provindsdame? — Eulalia? 
Birgitte?“ ; 

Jacques rynkede Panden. „Jeg troer,” ſagde han 
i en tor og ſtolt Tone, „at denne Spog er brevet vidt 
nok. Vi tale begge To altfor letſindigt om Ting, man 
ſtal have Agtelſe for. Lad det blive derved.“ Han gik 
ind under Bogetreerne og kappede Hovederne af nogle 
Tidsler med fin Stol. Antoinette fad taus og ubevege⸗ 
lig og feſtede Oinene paa det frempiblende Band. Jac 
ques, der hurtig fortrød, at han var bleven heftig, gik 
hen til hende og tog hende i Haanden. De er da ikke 
vred,“ ſagde han noget forlegen. 
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Hun bed fig i Leberne. „Hvorfor fkulde jeg være 
vred?" ſvarede hun uden at vende Hovedet til ham. 
„Det var urigtigt af mig at ſpoge med Dem; tilgiv 
mig, det ſtal ikke pasſere mig tiere.“ 

Hun traf Haanden til fig, der var fold ſom Js, og 
blev ſiddende fordybet i fine Betragtninger. Nogle Oie— 
blikke efter blev der raabt paa deres Navne, og ſtrax 
efter kom Evonym frem mellem Trœerne. „Men hvad 
tenker De dog paa begge To?“ raabte han, „man ven— 
ter kun pad Dem for at tage hjem.” Antoinette ilede 
hen til ham og ſtottede ſig til hans Arm under Ned— 
gangen. Solen var borte, og det keempemesſige Holes 
kjorte allerede henad Veien til Rochetaillee. Herr de 
Lisle fulgte efter i Spidſen for Hoſtfolkene; Evonym 
med Antoinette under Armen lob hen til dem, og Jacques 
alene blev tilbage. Da han fade, at Herr de Lisle 
kun tenkte paa Hoet, og at de to unge Menneſter heller 
ikke ſyntes at bryde ſig om ham, ſagtnede han lidt efter 
lidt fine Skridt. Snart var der et Geværffud mellem 
ham og de Andre, men han kunde dog tydelig fee, at 
Antoinette ivrig gjorde Geſtus, og Evonyms ſtingrende 
Latter trængte hen til ham. „Hun fortæller ham, hvad 
der er foregaget imellem os,“ tenkte Jacques, „og han 
giver hende naturligviis Ret og gjor fig lyſtig paa min 
Bekoſtning. Jo, der har hun En, ſom vil gjore Alt, 
hvad hun vil, og ſige Ja til alle hendes Nykker! Han elſter 
hende ſagtens, og han er formodentlig den, hun har 
valgt til ſit forſte Offer. Jeg var jo dum, at jeg ikke 
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merkede det, og at jeg gav mig til at blive ivrig, ſom 
om det havde været mig ſelv, det gjaldt! Hun maa have 
fundet mig forfærdelig latterlig.” 

Jo mere Jacques fordybede ſig i denne Tanke, 
deſto rimeligere forekom den ham. Han hufkede paa An⸗ 
toinettes forunderlige Beſog i Val-Clavin, pan Evonyms 
Forlegenhed i den Anledning, paa hans varme Lovtaler 
over den unge Pige, og ſaaledes gik denne Tanke, der 
forſt havde været en ſimpel Gisning, efterhaanden over 
til at blive et Faktum. Der var jo heller intet For— 
underligt deri, thi de vare opdragne ſammen, deres Fa— 
milier kjendte hinanden, og Evonym var rig og uafheen— 
gig. Alt vel overveiet var det jo bedſt ſaaledes, og 
han maatte jo priſe fig lykkelig over at undgage et For⸗ 
hold, der vilde have ſinket ham i hans Arbeide, vakt 
hans Families Misfornoielſe og maaſtee odelagt hans 
Fremtid. Tiltrods for alle disſe uimodſigelige Fordele, 
var Jacques ikke rigtig glad; han var misfornoiet med 
fig ſelv og alle Menneſter, ſlog ind paa en Tverſti og 
vendte alene tilbage til fit Logis i Vertshuſet. — J flere 
Dage derefter gik han flet ikke hen til Herr de Lisle; 
en Eftermiddag blev Lengſelen imidlertid fan ſterk, at 
han ikke kunde beherſte fig, og han ringede igjen paa 
den lille Dor ud til Veien. Antoinette ſad ved Cla- 
veret i en Stue, hvis tillukkede Vinduesſtodder kun lobe 
nogle enkelte Solſtriber falde ind i Stuen, Paa et lille 
Bord flod en ſtor duftende Buket af Reſedaer, Thee— 
roſer og Jasminer. Da Jacques traadte ind i Stuen, 


— — 
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reiſte hun fig fra Claveret. Hun var mere fortryllende end 
nogenſinde i bette Halvmorke, og hendes ſtore Dine lyfte 
ham imode ſom et Par Smaragder. 

„Jeg bar mig taabelig ad forleden,“ ſagde Jacques, 
„og jeg kommer for at gjore Dem min Undſtyldning.“ 

Hun gav ham ſtrax Haanden og ſvarede uden at 
betenke fig: „Tak, det var ſmukt, at De kom! Jeg vilde 
have været meget ulykkelig, hvis vi havde flullet ſtilles 
ad i Vrede.“ 

„Stilles ad?“ gjentog Jacques, „har De da iſinde 
at tage bort?“ 

„Ja, ganſte viſt. Mine Paarorende have gjentagne 
Gange anmodet mig om at komme. Hvis jeg afſlog 
deres Indbydelſe vilde jeg lægge mig ud med dem, og 
det tillader min Fader mig aldrig i Verden. Han gjor 
Regning paa, at min Bedſtefader nok vil finde et eller 
andet fordeelagtigt Parti for mig.“ 

Disſe ſidſte Ord ſagde hun med en vis ſpottende 
Betoning. 

„Men hvorfor,“ ſagde Jacques, „vil De tillade 
Andre at disponere over Deres Haand? jeg troede, at 
De var uafhængig nok til ſelv at tage en Beſlutning 
og ſelv at gjore et Valg.“ 

„Aa ja, naar det endelig kommer faa vidt, men 
jeg har Tiden for mig,“ tilfoiede han ſmilende, „og ind— 
til den Dag i Dag kan jeg ikke beklage mig over, at 
Frierne har beleiret vore Dore.“ 


Undinen. 417 


„Da troer jeg dog i det mindſte at kjende En,“ 
ſagde Jacques. 

Hun ſaae paa ham med et vantro lille Smil. 
„Det er Deres Spog, naturligviis,“ ſagde hun; „men 
bliv kun ved, det morer mig.“ Hun lagde Armene paa 
det lille Bord og legede mekaniſt med Blomſterne i 
Vaſen. 

„Jeg ſpoger ikke,“ ſagde Jacques, „thi jeg kjender 
virkelig En.“ 

Antoinettes Oine fif pludſelig et ganſte forandret 
Udtryk. „Virkelig?“ ſtammede hun, „De Fjender En?“ 

Jacques nikkede. 

„Og hvem da?“ ſpurgte hun frygtſomt, og idet 
hun gjorde dette Sporgsmaal, ſtjulte hun fit Anfigt i 
Blomſterne, ſom om hun indaandede deres Vellugt. 

„Ih,“ ſparede Jacques, „det er min Ven Evonym.“ 

Hun reiſte fig Hurtig, ſtodte Leneſtolen tilbage 
med Foden og ſage paa Jacques med en mork Mine. 
„Evonym!“ udbrod hun, „har han bedet Dem om at tale 
for ſig?“ 

„Nei,“ ſagde Jacques, forbauſet over det neſten 
tragiſte Udtryk i den unge Piges Anſigt; „jeg formodede 
det, jeg havde troet at bemerke ....“ 

„At han elſkede mig? Og faa har De paataget 
Dem at tale for ham. Mange Tak!“ — Hun var 
bleven ganſke bleg og Havde foldet Hænderne ligeſom 
frampagtigt. 

„Jeg beder om Forladelſe,“ ſtammede Jacques, 
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„hvis jeg har forraadt, hvad der ikke vedkommer mig, 
men ver overbeviiſt om, at Evonym .. ..“ 

Hun lod ham itke tale ud. „Evonym er en Tosſe,“ 
udbrod hun, „og jeg kan ikke udſtage ham! Det kan De 
ſige ham fra mig, og hvis han var kommen felv, vilde 
jeg have ſagt ham det ſamme.“ 

„Endnu engang, jeg forſikkrer Dem om, at han 
ikke har anmodet mig om at tale i fit Navn.” 

„Hvorfor,“ ſagde hun næften gredefeerdig, „kommer 
De da med Sligt? er det et Veddemaal, eller vil De 
"gjøre Dem lyſtig?“ Hun havde Øinene fulde af Taa— 
rer, vendte Jacques heftig Ryggen og gik hen og ſtot— 
tede fin Pande mod Vinduesruden. Der opſtod et Sie— 
bliks Taushed. Den unge Mand gjorde nogle Skridt 
henimod hende og vilde gjore ſin Forſeelſe god igjen. 
„Froken! .... Antoinette! .. . .“ udbrod han. 

„Lad mig i Fred!“ raabte hun uden at vende fig 
om, „jeg vil være ålene,” Og da han blev ved, ſtam— 
pede hun med Foden i Forbittrelſe og tilfoiede: „Nei, 
nei! gaa Deres Vei.“ 

Han betenkte fig et Oieblik, derpaa tog han fin 
Hat og gik. Antoinette blev. ſtagende ubevægelig paa 
den ſamme Plet. Timerne gik, Aftenen kom, og der blev 
morkt inde i Stuen. Da Celine kom ind for 
at gabne Skodderne troede hun, at Antoinette 
var gaaet ud, faa ſtille var der derinde. Plud— 
ſelig horte hun en Hulken gjennem Morket. „Antoi⸗ 
nette!“ udbrod hun forfærdet og aabnede Skodderne, 
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„hvad fattes Dig, min lille Pige?“ Hun faae hende 
ligge ſammenrullet henne pan Sophaen og badet i Graad. 
„Slip mig!“ udbrod Antoinette, idet hun foer op ſom 
et ſaaret Dyr, og uden at ſige et Ord mere flygtede 
hun ud af Værelfet. 


5. 


Jacques tilbragte Natten ved gabent Vindue. Han 
betragtede mekaniſt ſnart den ſtjerneklare Himmel, ſnart 
de morke Skygger i Parken til det gamle Abbedi, me— 
dens Faarekyllingerne fang, og en Vogn, der havde for— 
ſinket ſig, rullede i det Fjerne tungt henad Landeveien; 
derpaa lukkede han Oinene, og den Scene, han nylig 
havde oplevet med Antoinette, ſtod igjen kydeligt for 
ham. Han ſyntes atter at indaande Jasminernes og 
Theeroſernes Duft, at hore Antoinektes metalklare 
Stemme og fee hendes Sine glimre i Morket. Han 
gjentog de Ord, han havde ſagt, tenkte paa, hvad han 
egentlig burde have ſparet og bebreidede fig, at han ikke 
havde fundet paa det i rette Tid. Saaledes forlob 
næften hele Natten. Han ſov en Times Tid, og det 
gryede neppe ad Dag, førend han allerede var paa Bei 
til Forpagtergaarden i Val-Clavin. 

Han fandt Evonym oppe og ifærd med at knappe 
fine Gamaſcher i Sovekammeret, Hvor der flet ikke ſaae 
ordentlig ud; til Gjengjeeld var der igjennem det 
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aabne Vindue den meſt henrivende Udſigt over Mark, 
Skov og So. K 

„Goddag!“ raabte Evonym. „Folg med mig 
til Santenoge, faa ſtal jeg viſe Dig en ſmuk Kirkegaard.“ 

„Blot to Ord,“ ſagde Jacques. „Det dreier ſi 
om noget meget Alvorligt; hor derfor paa mig med 
Opmeerkſomhed og ſpar mig ærligt: er Du forelſtet i 
Froken de Lisle?“ 

„Hvad for noget!” raabte Evonym og gjorde ſtore 
Oine. „Forelſtet? Det er da et loierligt Sporgsmaal. 
Forelſtet? ja, Du gode Gun, det kunde jeg være ligeſaa 
godt ſom nogen Anden, thi Antoinette er nydelig, ſtjondt 
hun er noget phantaſtiſt. Den Aften, da Du kom her— 
til, var jeg ligeved at erkleere mig, og der manglede ikke 
meget i, at Ulykken var feet ... men faa kom Efter⸗ 
tanken, og med den fulgte Betenkelighederne og ſaa 
ſvirrede den hele Sværm af Amoriner bort med det 
ſamme.“ 

„Med eet Ord,“ ſagde Jacques utaalmodigt, „har 
Du aldrig tenkt pan at ægte Froken Antoinette?“ 

„Wgte? Hvor Du tager Munden fuld! Jeg tenker 
ganſte viſt engang imellem paa at gifte mig ...“ 

„Er Du vis paa,” raabte Jacques ivrigt, „at 
Du ikke elſter Antoinette, og at Du ikke vil gifte 
hende?“ ' 

„Du bræber mig med dine Sporgsmaal,“ fvarebe 
Evonym. „Naar Du kjendte mig bedre, ſaa vidſte Du jo, 
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at jeg hverken kan fvare ja eller nei. Seer jeg da ud 
ſom et Menneſte, der vil gifte ſig?“ 

Jacques brød fig ikke om at høre mere; han tak— 
kede Evonym og ilede ind i Skoven. Der blev han 
greben af den Angſt, der altid gaaer forud for enhver 
hoitidelig Afgjorelſe, og han kaſtede et hurtigt Tilbage— 
blik paa hele fit tidligere Liv. Ved et Spil af Til⸗ 
fældet ſtod han netop ved den Dam, der forſte Gang 
havde bragt ham nærmere til Antoinette; han fane 
Bredtet, der var halvt brakket, og den Plet, hvor hun 
havde ligget livlos i hans Arme. „Hoho, Overforſter!“ 
raabte en Stemme tæt ved ham, „ſoger De efter Fiir 
Hover i Gresſet?“ 

Han vendte fig om og fane Herr de Lisle. „Jeg 
er flygtet hjemme fra,“ ſagde denne, „fordi jeg ikke 
kunde holde ud at være der. Antoinette, der forſt fulde 
til Paris i September, er pludſelig kommen paa andre 
Tanker og vil reiſe imorgen. Huſet er fan fuldt af 
Kufferter, Vadſcekke og Hatteceſter, at man ikke kan nære 
ſig. Vil De folge med mig hen til Skovrideren, hvor 
vi var til Bryllup?“ 

Jacques undſtyldte fig med, at han havde Forret⸗ 
ninger og forlod ham ſtrax efter. Hans Beſlutning var 
fattet. Han ilede med raſte Skridt henad Veien til Ro— 
chetaillee, og et Kvarteer efter ſtod han udenfor Herr de 
Lisles Huus. Doren ſtod paaklem, og han gil ind 
uden at ringe. J Kjokkenet var der Ingen. Han horte 
Nogen rore ſig inde i Dagligſtuen og aabnede ſagte 
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Doren. Vinduerne ſtode aabne, og Meublerne vare be— 
bæffebe med Kjoler og Pakker. Antoinette, der vendte 
Roggen til Doren og var beſtjeftiget med at lægge 
Linned ned i en Kuffert, vendte fig om, da Doren gik, 
fane Jacques og udſtodte et Skrig. Hun var meget 
bleg, og Solen, der faldt ind igjennem Vinduet, lagde 
ligeſom en Glorie om hendes lyſe Haar. „Undſtyld,“ 
ſagde hun med et fremtvunget Smiil, „Alt ligger her 
hulter til bulter, og jeg kan ikke engang byde Dem 
en Stol.“ 

Jacques gjorde en Geſtus, ſom om det var ganffe 
overflodigt; hans Strube var ligeſom ſammenſnoret, og 
han vidſte ikke, om han kunde fane Ordene frem. „De 
reiſer imorgen?“ ſpurgte han endelig. 

„Ja, imorgen ved Daggry. Toget kommer forbi 
Langres Klokken otte, og jeg kan være til Middag i Paris. 
Jeg haaber, at jeg fager godt Veir. Hor blot, hvor 
tydeligt man kan høre Klokkerne fra Germaine; det er 
et godt Tegn, ikke ſandt?“ 

Hun ſagde alt dette hurtigt, mechaniſt og ligeſom 
for at ſige Noget. Jacques ſparede ikke, og under 
denne Pauſe horte man Klokkeklangen ganſte tiyoeligt. 
Pludſelig gik han et Skridt henimod den unge Pige og 
ſagde rafkt: „Antoinette, jeg elſker Dem .... vil De 
være min Kone?“ 

Hun blev afvexlende rod og bleg og vilde tale, 
men formagede det ikke. Jacques gik endnu et Par 
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Skridt henimod hende og greb begge hendes Hender i 
fine. „Vil De være min?“ ſpurgte han omt. 

Hun havde lukket Oinene, og hendes ſmaa Hender 
knugede fig krampagtigt om hans. End elig gabnede hun 
Leberne, og med et Smil i Oiet hviſtede hun: „Er det 
fandt? er det virkelig ſandt, at De elffer mig?“ 

„Jeg elſter Dem.“ 

„Meer end deres Boger?“ 

„Jeg leſer ikke mere, ſiden jeg teenker paa Dem.“ 

„Og meer end den unge Pige med de porcel— 
lainsblaae Dine?" vedblev hun med et fljelmſt lille 
Smil. 

Han ſparede alvorligt: „Hun er kun en Skygge, 
ſom De har bragt til at forſpinde.“ . 

Hun aundebe dybt. „Og naar er De kommen paa 
den ſmukke Tanke, at ſynes godt om en lille Pige, der 
er ſaa uopdragen ſom jeg?“ 

„Siden hiin Nat nede ved Dammen.“ 

Hun ſlog Oinene ned og rodmede. „Saa er Deres 
Kjærlighed kommen noget bagefter,” ſagde hun, „og min 
har en heel Deel forud for Deres. Det er ydmy⸗ 
gende, og jeg burde maaſtee ikke tilſtage det, men jeg 
har elſtet Dem ligefra den Dag, jeg fane Dem ſtotte 
Dem til Kaminen i Val-Clavin. Deres morke Blik 
gik mig til Hjertet, og i det ſamme Dieblik ſagde jeg 
til mig ſelv, at jeg ikke vilde have nogen anden Herre 
end Dem.“ 

„Kjere Undine!“ ſagde han og drog hende ſagte 
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til fig. Hun blegnede, lukkede Oinene, ſtottede fit Hoved 
til hans Skuldre, og denne Gang kunde han ikke mod— 
ſtaae Friſtelſen, men trykkede hurtigt et Forlovelſeskys paa 
hendes Leber. 

„Ih, Du gode Gud!“ raabte Celine, der traadte 
ind ad Doren i det ſamme med en heel Stabel Linned, 
ſom hun tabte i fin Forſtrekkelſe; „hvad ſtal det ſige, 
min lille Pige?“ 

„Det fkal ſige,“ ſvarede Antoinette, „at jeg reiſer 
flet ikke, og at Du gjerne kan pakke ud igjen.” Hun ka⸗ 
ſtede ſig om Halſen paa ſin Amme og knugede hende 
ind til ſig. „Ak, Celine,“ udbrod hun, „kys mig, jeg 
er faa lykkelig!“ 

Jacques forlod dem for at ile Herr de Lisle 
imode. Han traf ham henne ved" Dammen, fulgt af 
Tant⸗Belle, og fatte ham ſtrax ind i, hvad der var 
foregaaet. Herr de Lisle horte alvorligt pan ham og 
havde ondt ved at ſtjule fin Tilfredshed. „Nei, fee mig 
til den lille Hyklerſte!“ udbrod han. „Naa, eet Ord 
ſaa godt ſom tyve, jeg ſyntes godt om Dem og har 
ikke Noget imod, at fane Dem til Spigerſon — der er 
min Haand! men jeg maa dog ſtrax underrette Dem 
om, at Reſten af hvad jeg eier er Jordegods, og at 
jeg ikke kan give Dem en Skilling i Medgift. Det er 
ſtrenge Tider vi leve i, og man har ondt ved at fage 
det til at ſlage til.“ 

Overforſteren trak paa Skulderen og vilde netop 
forſikkre ham, at det var ham aldeles ligegyldigt, men 
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Herr de Lisle afbrød ham: „Vent lidt, jeg er ikke 
ferdig. Det gleeder mig, at De er uinteresſeret, men 
med alt det kan man ikke leve af: Luften. Hvor— 
ledes ere Deres Udſigter?“ — Jacques ſparede ham, 
at han felv ikke eiede Andet end fin Gage, men 
han foiede til, at hans Familie var velhavende, 
og at hans Fader neppe vilde have Noget imod 
at give ham nogle tuſind Franes til om Aaret, 
naar han hapde givet fit Samtykke til Partiet. Herr 
de Lisles Anſigt opklaredes. „Godt!“ ſagde han, 
„dermed mage vi gjore Begyndelſen, thi den faderlige 
Myndighed maa reſpeeteres. Tag hjem til Deres 
Fader, erhverv hans Samtykke, faa faa Pengeſporgs⸗— 
maalet bragt paa det Rene, og kom tilbage, naar Alt er 
bragt i Orden. For mit Vedkommende gjentager jeg, 
at mit Samtykke har De.“ 

Man blev enig om, at Jacques ſtulde forlange 
Permisſion og en fjorten Dages Tid tage til L ..., 
hvor hans Familie opholdt ſig. Disſe to Uger for⸗ 
lob roligt og lykkeligt, og den Trolddom, der er i den 
forſte Kjcrligheds Lykke, udbredte en forklaret Glands 
over Alting. — 

Da Permisſionen var indlobet, og Dagen til Af— 
reiſen kom, fulgte Herr de Lisle og Antoinette Jacques 
til den Deligence, der gager imellem Nochetaillee og 
Langres. Evonym ſtulde ledſage ſin Ven til denne 
Station for at gage med Toget til Paris, hvor han 
havde nogle Pengeaffairer at ordne. Han var allerede 
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oppe i Deligencen, og Jacques ſtod endnu og betrag— 
tude Antoinette, der pludſelig var bleven taus. „Hvad 
teenker Du paa?“ ſagde han og trykkede hende i 
Haanden. . 
„Jeg tenker,“ ſukkede Antoinette, „paa din Fa— 
milie, der indjager mig Frygt. Hvorledes ville alle 
disſe alvorlige Menneſker kunne finde Behag i ſaadan 
en letſindig Skabning, ſom jeg er? Vil Du ogſaa være 
ſterk nok til at modſtaae alle deres Indſigelſer og Be— 
merkninger? og een Ting endnu” — hun rynkede umeer⸗ 
keligt Oienbrynene — „ſperg mig til, at Du ilke vil 
gjenſee hende med de porcellainsblage Dine.“ 

„Det ſperger jeg!“ udbrod han lende; „men er 
der Nogen, der har Grund til at være urolig, faa er 
det ſnarere mig. Jeg er ulykkelig over at ſtilles fra 
Dig, thi jeg har endnu ikke ladet Dig merke, at jeg er 
forfærdelig jaloux.“ 

„Jaloux?“ ſvarede hun og traf pan Skuldrene, 
„det er der da ingen Grund til, da Du veed, at jeg 
har elffet Dig forſt.“ 

Condukteuren ſad allerede paa Bukken, de unge 
Menneſter ſtiltes med et Haandtryk, og Jacques ſprang op i 
Vognen. „Farvel!“ raabte Evonym til Herr de Lisle, 
„om otte Dage er jeg akter tilbage.“ Deligencen rullede 
bort. Da man nagede Langres, var bet Tog allerede 
iſigte, ſom Overforſteren ftulde med. Da han ftiltes 
fra fin Ven, trykkede han ham ſteerkt i Haanden, an⸗ 
modede ham om at gaae faa tidt ſom muligt hen til 
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Herr de Lisle for at underrette him om Alt, hvad der 
maatte pasſere. „Forend om en Maanedstid fan jeg 
ikke være tilbage,“ foiede han til. „Antoinette er en 
Smule egenraadig og excentriſt, og jeg vilde nodig have, 
at hun under min Fravarelſe fkulde foretage noget 
Skridt, der kunde mistydes. Jeg beder derfor Dig, der 
baade er hendes og min Ven, om at vaage over hende 
ſaameget ſom muligt.“ 

„Kjere Jacques,“ ſparede Evonym, „Du giver mig 
der en Mentorrolle, ſom jeg ikke buer til at udføre. 
Dertil mangler jeg al Autoritet, og Antoinette har en 
naturlig Dispoſition til netop at gjøre det, man onſter, 
hun ikke ſtal gjore; hvis jeg fætter mig imod hendes 
Luner, kan Du være vis paa, at hun fnart vil bede 
mig om at reiſe Pokker ivold. Forreſten kan Du gjore 
Regning paa, at jeg ſtal gjøre Alt, hvad der ſtager i 
min Magt. Med disſe Ord omfavnede Evonym ham 
hjerteligt, tændte fig en Cigar og fane phlegmatiſt efter 
Trainet, der fjernede fig i en Dampſty. 


6. 


J bet forſte Par Dage efter Jacques' Afreiſe var 
Antoinette taus og melankolſt. Hun forlod ikke fit Ve⸗ 
relſe og kunde ſidde hele Timer og ſtirre paa den Skov⸗ 
vei, ſom hun ſidſt havde betraadt med fin Elſtede. Den 


tredie Dag bragte Poſtbudet hende et Brev. Det var 
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fra Jacques og ſtrevet ſtrax efter hans Ankomſt til L.. 
Uden at dvele ved Maalet for hans Reiſe, aandede 
det kun Kjærlighed til hende og gav hende et trofaſt 
Billede af hans klare Tanke og hans alvorlige Sind. 
Der var i bette Brev noget Drommende og Poetiſt, der 
erindrede om Skoven, hvori han havde tilbragt fin Barn— 
dom og Ungdom. Antoinette leſte disſe Sider den ene 
Gang efter den anden, lukkede fig derpaa inde i fit Væ- 
relſe for at beſvare det og bragte ſelv fit Brev hen paa 
Poſthuſet. 

Saaledes forlob den tredie Dag. Dagen efter 
vaagnede hun med en ubetvingelig Lyſt til at tumle og 
bevæge ſig. Hun lod Celine vide, at hun idag felv 
vilde tage fig af Huſet, og med et Kjokkenforklede for 
ſig tog hun ſtrax fat paa Arbeidet; men da hun havde 
klemt ſine Fingre et Par Gange og forbrendt det Bede— 
laar, ſom Herr de Lisle ſtulde have til Middag, havde 
hun fauet nok af det, kaſtede Kjokkenforkledet fra fig og 
gik ud og fatte fig under Noddetreerne i Haven. Hun 
ventede ikke Brev fra Jacques for ſidſt i Ugen, og Ti: 
merne begyndte at blive hende lange. Herr de Lisle 
kom forſt ſeent hjem om Aftenen og brod ſig da kun 
lidt om Ankoinettes „Borneſtreger“, ſom han heller ikke 
forſtod ſig paa, og Antoinette folte ſig kun lidt friſtet 
til at gjore ham til fin Fortrolige. Celine var da den 
Eneſte, for hvem den unge Pige kunde aabne fit Hjerte. 
Men Antoinette var bange for hendes vidtloftige Hiſto— 
rier og tang. Det var derfor med en vis Tilfredsſtil— 
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lelſe at hun en Dag, da hun folte fig endnu mere kjed— 
ſommelig ſtemt end ſedvanlig, ſaae Herr Evonym fra 
Haven nærme ſig Huſet. 

Jaeques's Barndomsven var inderlig velkommen. 
Antoinette, der gik til Yderligheder i Alt, modtog ham 
paa en Maade, ſom han ikke var vant til, og ſom lige— 
frem gjorde ham indbildſt. Hun var Forckommenheden 
felv og kom med tuſinde Paaſtud, hvorfor han fan ofte 
ſom muligt maatte komme til dem og tale om Jacques. 
Naar hun vilde Noget, var hun uimodſtagelig. Evonym 
fandt ſig i Alt og folte ſig i Grunden ſmigret ved al 
denne Forekommenhed, ſom han tog ligefrem efter Bog— 
ſtaven. Han mærtede flet ikke, at det ikke var ham per⸗ 
ſonligt, men ham ſom Overforſterens Fortrolige, at den 
ſtyldtes. Forreſten bar Antoinette fig ganſte behænbig 
ad: hun ſmigrede hans Egenkjerlighed og lod ham fore⸗ 
læfe fig lange Brudſtykker af den beromte Dagbog, faa 
det var intet Under, at Evonym tilſidſt ſik Smag paa 
dette Liv og ikke onſtede at ombytte det med noget 
Andet. Han kom tidligt om Morgenen, og hun ſtod 
allerede og ventede pan ham ved Gitterporten. De ſpad— 
ſerede nu ſnart omkring i Haven, der endnu var driv— 
vaad af Duggen, og fnart gik de ud ſammen i Skoven 
for at treffe Herr. de Lisle. Folkene der pan Egnen 
vare fan vante til Antoinettes Capricer, at de ikke 
længer. forundredes over dem. En Morgenſtund var 
Luften faa friſt, og Skoven fan ſmuk, at de umerkeligt 
vare trængte dybere ind i den end ſedvanligt. Antoi⸗ 
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nette havde Dagen iforveien havt Brev fra Jacques, 
men hans Brev var dennegang kortere og mindre rig— 
holdigt end de tidligere, og hun havde tilbragt den 
halve Nat med at gruble over disſe tvungne og latoniſte 
Phraſer. Hun var derfor mere end almindelig nerveus 
og kom imod fin Villie uafladelig til at tenke paa den 
unge Pige med de porcellainsblaae Dine. Pludſelig 
ſpurgte hun Evonym, om han kjendte Noget til den 
unge Pige, ſom man havde onſtet, at Jacques ſtulde 
frie til. Det gjorde han ikke. Alt, Hvad han vidſte, 
indſtrenkede fig til, at hun var en Veninde af Jacques's 
Soſtre, at hun var meget blid og beſteden, og at Jac 
ques's Forceldre Begge havde onſtet denne Forbindelſe. 
Antoinette rynkede ODienbrynene, hendes Anſigt formor— 
kedes, og Evonym, der betragtede hende fra Siden, blev 
forfærdet over det tragiſte Udtryk i hendes Træf. Han 
ſogte derfor at komme ind pan et andet Thema, og da 
Vandringen i Skoven havde fat ham i en lyriſt Stem— 
ning, begyndte han med flor Veltalenhed at lovpriſe 
Skovenſomheden og dens Lykke; men Antoinette ſparede 
i en tor Tone, idet hun ſatte fig paa en Træbul: „Mig 
fjeder den kun, og naar man har levet et halvt Aar 
paa bette Sted, har man faget nok af disſe Hyrdegleder.“ 
Hun fad et Oieblik tankefuld og fane frem for fig; der— 
pia ryſtede hun pan Hovedet og vedblev: „Jeg foler, at 
jeg bliver verdslig, og at jeg har Lyſt til at bide i enhver 
forbuden Frugt. Jeg vil dandſe og bedove mig, og De 
maa ſee at faae Fader til at tage mig med til Feſten 
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i d'Arc, hvor der i Mar flal være et ſtort Bal, ſom 
bliver beſogt af alle Garniſonens Officerer.” 

Evonym gjorde ſtore Dine, da hun nævnte Offi⸗ 
cererne. Hm,“ ſagde han i en alvorlig Tone, „troer 
De, at Jacques vil ſynes godt om, at De tager pan 
Bal?“ 

Antoinette trak paa Munden. „Jacques er her 
ikke,“ ſvarede hun, „og han behover ikke at vide det.“ 

„Ja, men jeg er her i hans Sted, og jeg troer 
ikke, at jeg tor tillade ...“ 

„Hvad behager?” afbrød Antoinette ham heftigt, 
„at De tor tillade! hvad ſtal det ſige?“ 

Evonym begyndte at ſnakke af Skole; han fordulgte 
ikke, at Jacques var bange for hendes phantaſtiſte Til 
boieligheder, at han ikke ſtolede ganſte paa hendes Cha⸗ 
rakteer, og han udtalte fig med en vis ſelvbehagelig 
Salvelſe om det Hverv, der var betroet ham. Alt ſom 
han talte, forandredes Udtrykket i den unge Piges An⸗ 
ſigt. Forſt rynkede hun Oienbrynene, og derpaa maalte 
hun Evonym fra Top til Taa med et ironiſt Smiil. 
Denne, der ikke anede, hvad for et Uveir der trak op, 
vedblev i ſamme Tone og anede allermindſt, at den ene 
Hevntanke efter den anden krydſede gjennem hendes 
Hoved. Pluͤdſelig reiſte hun fig op, og hendes Dine 
gniſtrede af Ondſtab. Der paakom hende en diaboliſt 
Luft til at bringe Bodspredikanten i Friſtelſe, og idet 
hun lagde Haanden paa hans Skulder, ſagde hun med 
paatagen Blidhed: „Det er nok, og De har fuldkommen 
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Ret. Det var et loſt Indfald, ſom jeg allerede har 
opgivet; men det er paatide at vende hjem. Giv mig 
Deres Arm, thi jeg er bleven en Smule træt,” 

Hun ſtottede fig ſtjodesloſt til Evonyms Arm og 
gik langſomt hjemad. Underveis begyndte hun at tale 
om deres Barndom og opfriſkede en Mængde Trek fra 
denne Tid, ſom Evonym troede, at hun for lenge ſiden 
havde glemt. Snart var hun alvorlig, ſnart fuld af 
Spog og Sfjælmeri, ſnart fortrolig, neeſten om. Og 
medens hun ſaaledes lod fit hele Arſenal af Fortryllelſes— 
kunſter ſpille, var det intet Under, at den ſtakkels Evo— 
nym paa ſin Side hverken vidſte ud eller ind og var 
ikke langt fra at tabe Hovedet. Han bley og ſpiſte til 
Middag med hende alene og forlod Rochetaillée i en 
forunderlig drommende Tilſtand. „Hvorledes har jeg 
det egentlig?” ſagde han til fig ſelb. „Er jeg ikke 
” længer den ſamme Evonym ſom tidligere? jeg, ſom al— 
drig har ladet mig fange af noget Fruentimmer, jeg 
har paa eengang begyndt at ſverme og driomme! Man 
ſtulde troe, at hun har indgivet mig en Elſkovsdrik, thi 
jeg kan flet ikke tænfe paa Andet end hende. Jeg 
kan jo ikke have taget feil; hun har feet omt og kjer⸗ 
ligt paa mig, og hendes Stemme havde en ganſte anden 
Klang, end naar hun ellers talte til mig. Salomo har 
Net, naar han ſiger, at Kvinden er ſom Jegerens Red— 
ſtaber: hendes Hjerte er en Snare, og hendes Hender 
ere Lenker.“ 

J denne Monolog blev han afbrudt ved at fee 
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Lyſene i Val⸗Clavin ſtinne igjennem Træerne, og bette 
Syn kaldte ham tilbage til Virkeligheden. „O, min 
Gud!“ udbrod han, „og Jacques, ſom jeg glemmer al— 
deles, Jacques, der ſtoler paa mit Venſkab ſom paa en 
Klippe! Nei, nei, jeg vil ikke ſtuffe hans Tillid. Som 
en modig og trofaſt Ven vil jeg ſtjule min Kjerlighed 
bag en tredobbelt Laas, og Ingen flal fee den. Jeg 
flal drive Selpfornegtelſen til den yderſte Grendſe; jeg 
ſtal ledſage Antoinette og Jacques lige til Altret, og 
jeg ſtal betragte deres Lykke ligeſom Adam, da han var 
forjaget fra Paradis, betragtede Edens Blomſter. Jeg 
vil ſige til mig ſelv: „Ogſaa jeg har været i Arkadien! 
ogſaa jeg kunde havt denne Lykke!“ Men med alt det 
kan jeg ikke faae Bugt med min Hjertebanken; jeg 
merker desverre, at Bilen har ramt mig ... men for 
Pokker, Jacques kan da heller ikke forbyde mig at være 
forelſtet.“ 

Ulykteligviis blev denne Stemning den fremherſtende 
hos ham, og da han ilke var vant til at fortie Noget, 
kunde det ikke undgages, at han ſelv i fine Breve til 
Jacques kom til at flaae paa disſe Strenge. J al den 
"Tid denne havde været borte, havde han fæmpet med 
de Hindringer, ſom han havde forudfeet, men ſom ber» 
for vare lige vanſkelige at overvinde. Hans Kjærlighed 
til Antoinette blev af hans Familie betragtet med Uvillie, 
fordi den kuldkaſtede alle deres Planer; ifær havde hans 
Moder en uheldbredelig Fordom imod Pariſerinderne og 
betragtede derfor en ſaadan Forbindelſe ſom en Afſindig⸗ 
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hed. J hendes Sine var Antoinette en ung Pige uden 
Medgift, der ikke forſtod fig det Mindſte paa Hushold— 
ningen, men kun brod ſig om at more ſig, Hun pla— 
gede Sonnen forſt med Foreſtillinger om, hvor ulige 
fordeelagtigere det andet Parti vilde vere, derpaa kom 
det til Taarer og Bonner, og alt det pinte Jacques 
uden dog at rokke ham i hans Beflutninger. Midt 
under disſe daglige Calamiteter kom Evonyms Breve 
med deres hemmelighedsfulde og forblommede Hentyd— 
ninger, Jacques blev ſaameget mere overraſtet af dette 
Sprog, ſom Antoinettes Breve ingenlunde bidroge til 
at opmuntre ham. Enten det nu var af Drilleri eller 
for at formage ham til at komme ſaameget hurtigere til— 
bage, lod hun ingen Leilighed gage forbi til at fortælle 
om den Forvandling, der var foregaaet med Evonym, 
og til at gjore ſig lyſtig over, at han lige paa eengang 
begyndte at optræde ſom ulykkelig Elſter. Hun fortalte 
ſarkaſtiſt, hvorledes han fulgte hende overalt ſom hendes 
Slygge, hvorledes han paa eengang var bleven om— 
hyggelig med fin Paakledning, gik med Handſker, med 
Blomſter i Knaphullet og reent havde holdt op med at 
ryge Pibe. J et Brev fra Begyndelſen af September 
ſtrev Antoinette: „Kjender Du Skoven ved La Faye? 
vil Du tenke Dig, at Evonym og jeg forvildede os der 
forleden Morgen! Vor Ven, ber aldrig fan orientere 
fig, kunde naturligviis heller ikke finde tilbage til Roche— 
taillse, og efter at vi havde flakket omkring i cn Mengde 
forreſten fortryllende Labyrinther, faldt vi endelig ned 
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— kan Du gjette hvor? — i Santenoge, hvor vi ſpiſte 
Frokoſt. Bliv nu ikke jaloux! Jeg kunde ikke holde det 
ud for Sult, og hvis jeg ſtulde have faſtet, til vi kom 
hjem, var jeg dod paa Veien. Frokoſten fatte Evonym 
i et ſtraalende Humeur, og paa Hjemtouren hapde jeg 
min Nod med at holde Styr paa ham, fordi han ab— 
ſolut vilde tage mig for en Dryade og bekrandſe mig 
med Vedbende.“ - 

Dette Brev og andre, der vare firevne i den ſamme 
lette Tonart, opirrede Jacques og bedrovede ham tillige 
— ikke forbi det faldt ham ind at mistenke Antoinette, 
han troede lvertimod fuldt og faſt paa hendes Kjerlig—⸗ 
hed — men hendes Letſindighed ſmertede ham, og han 
kunde ikke forſone fig med, at hun flet ikke vilde tage 
noget Henſyn til den offentlige Mening. Hendes let— 
ſindige Opforſel ſyntes at give Moderens Dom om 
hende Medhold, og det krenkede ham allermeſt. Han 
lovede imidlertid ſig ſelv, at han ikke vilde ſtrive et Ord 
derom til Antoinette, men han paaſtyndede fin Hjemreiſe 
til Rochetaillee for at gjore en Ende paa disſe Daar⸗ 
ſtaber Han erklerede derfor ſine Foreldre reentud, at 
hans Beſlutning var urokkelig, afnodte dem deres Sam⸗ 
tykke, og uden engang at underrette Antoinette om ſin 
Ankomſt, reiſte han bort med det forſte Expres tog, der 
gik til Champagne. 

Samme Dag, ſom Deligencen bragte Jacques til 
Rochekaillee, var Evonym allerede kommen derhen for 
at tilbringe Eftermiddagen hos Antoinette. Herr de 
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Lisle var paa Jagt, og Celine vaſkede; de to unge Menne— 
ſter vare derfor alene i Dagligftuen, hvis aabne Floi⸗ 
bore vendte ud til Terrasſen. Antoinette fad ved Cla— 
veret og ſpillede, og Evonym havde ſtrakt ſig paa So— 
phaen og lukket Oienlaagene for bedre at nyde Muſikken. 
Da hun begyndte paa Menuetten af Don Juan, ud— 
brød han enthuſiaſtiſt: „Spil den endelig een Gang 
endnu, jeg kan ikke beſkrive Dem alle de Syner, ſom 
denne henrivende Muſik fremtryller for mine Tanker!“ 
Lyden af Trin ude i Haven afbrod ham i denne 
Tirade; han vendte Hovedet om og fane Jacques ſtaae 
i Doren. Det forſte, Antoinette gjorde, da hun ſage 
Jacques, var at ile hen til ham og rekke begge Hen— 
derne imod ham; men det ſorgmodige Blik, ſom han 
kaſtede paa hende, bragte hende til at ſtandſe. Da Ja- 
ques ude i Haven horte Claveret, havde han haabet at 
overraffe hende alene, men Synet af Evonym, der laa 
paa Sophaen, ſom om han var hjemme, havde dieblikke— 
lig fat ham i en anden Stemning. Ikke deſtomindre 
beherſtede han fig felv og tvang fig til at ſmile, men 
den forſte Glæde over deres Sammenkomſt var dog for⸗ 
dervet for dem Begge. Jacques og Antoinette gav 
hinanden Haanden med nogen Forlegenhed; kun Evonym 
gav fin Glæde hoiroſtet Luft: han kaſtede ſig om Halſen 
paa Jacques, adſpurgte ham om hans Familie, om 
Maalet for hans Reiſe og om hvorlænge han havde 
været underveis. Jacques fvarede kun med Eenſtavelſes— 
Did. „Vil han dog ikke gage?“ tænkte han; „kan han 
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da ikke begribe, at han er tilovers?“ Men det begreb 
Evonym flet ikke. Tvertimod, da han bemeerkede, at 
Samtalen gik iftaae, troede han, at det var hans Pligt 
at holde den ilive efter Evne. Langt om længe kom 
Herr de Lisle og bad begge Vennerne om at blive hos 
fig til Aften. Den Dag fif Jacques ikke Lov til at 
være alene med Antoinette i fem Minutter. 
Lykkeligviis holdt den næfte Dag ham ſtadeslos. 
Evonym ſlog fig til Ro i Val Clavin, og Septemberſolen 
ſtraalede muntert ind i Dagligſtuen til de unge Menne— 
fler. De beſluttede at tilbringe Morgenſtunden ude i 
Skoven. Antoinette folte ſig glad og lykkelig, hendes 
Anſigt ſtraalede, og det var ſom om Gleden pan een— 
gang gjorde hende baade bedre og mere fortryllende. 
Jacques felv folte fig henreven af den Inde, der var 
udbredt over denne rigtbegavede Natur og glemte baade 
hvad han havde lidt under Adſkillelſen, og hvor han var 
bleven ſkuffet ved Gjenſynet. Hun bebreidede ham i en 
blid Tone, at han Dagen iforveien havde været faa 
vranten, og han havde ikke Mod til med et eneſte al— 
vorligt Ord at forſtyrre hendes Glæde. De vendte hjem 
mere forelſtede, mere fortabte i hinanden end nogenſinde 
tidligere, og den ovrige Deel af Dagen forlob i ftille 
Lykſalighed. J de paafolgende Dage var Evonym der 
igjen. Han vilde abſolut være tredie Mand, baade naar 
de talte ſammen, og naar de ſpadſerede ſammen, og det 
faldt ham ikke et Oieblik ind, at han var tilovers, og 
at han generede. Fuld af Indbildninger om det Offer, 
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han havde bragt, og faſt beſluttet paa at forſvinde, ſaa— 
ſnart hans Nerperelſe kunde være til Hindring for fine 
Venners Lytte, troede han fig fuldt berettiget til at være 
med ved alle Leiligheder. Derfor fatte han ogfaa, naar 
han var ſammen med de to Elfkende, et ſaa reſigneret 
og elegiſt Anſigt op, at man umulig kunde bare ſig 
for Latter. Naar de Forlovede gik med hinanden under 
Armen, udſtodte han tidt et dybt Suk og holdt ſig paa 
en ſaa paafaldende Maade tilbage, ſom om han dermed 
vilde ſige: „Ja, værer J kun lykkelige og bryder Eder 
ilfe om mig! Jeg har gjort Afkald paa Alt!“ Under— 
tiden bar han fig ganſke modſat ad, og i et Anfald af 
Galanteri overveldede han Antoinette med Artigheder 
og Opmeerkſomheder, faa at ogſaa Fremmede maatte an⸗ 
tage ham for hendes patito eller opvartende Cavalleer, 
hvad der morede den unge Pige meget, men bragte Jac— 
ſques til at rynke Panden. Naar han fan meerkede, at 
han bar fig dumt ad, tog han Overforſteren under Ar— 
men, tilſvor ham et uforanderligt Venſkab og ſluttede 
gjerne med et Haandtryk, der kunde overſettes ſaaledes: 
„Ver Du kun rolig! Det er forbi, og jeg har reſig— 
neret.“ i 
Denne Stillen fig til Stue ſom Offer, denne plato— 
niſte Kurren og disſe halvqvalte Suk opirrede Jacques. 
„Har Evonym ikke iſinde ſnart at tage til Paris?“ 
ſpurgte han en Aften Antoinette. 
„Jeg haaber, at han ilke reiſer, forend vi ere gifte,” 
ſparede hun, og da hun faae, at Jacques fatte et morkt 
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Anſigt op, udbrod hun lende: „Er Du vred over det? 
ſtulde Du virkelig være jaloux pan Evonym?“ 

Uden at ſpare paa bette ſidſte Sporgsmaal bemer⸗ 
kede han blot, at Evonyms hele Opforſel i ethvert Til— 
fælde forekom ham paatrengende; „forreſten,“ foiede han 
til, „kan den ogſaa blive udlagt ufordeelagtigt, og det 
burde han forſtaae.“ 

„Bah,“ ſagde Antoinette, der idag var oplagt til 
at ſige imod, „hvad bryde vi os om Sladderen i 
Rochetaillse? Forreſten er Evonym os jo netop et ud⸗ 
merket Skalkeſtjul. Mener Du maaſtee, at man vilde 
finde det mere pasſende, om man altid fane os To 
alene?“ 

„Saaledes raiſonerede Du ikke,“ ſvarede Jacques i 
en ſtreng Tone, „da Du, medens jeg var borte, Dag 
ud og Dag ind ſpadſerede alene med Herr Evonym.“ 

Antoinette kunde ikke finde ſig i, at man bebreidede 
hende Inconſeqvents; iſtedenfor at ſpvare, traf zun let 
paa Skuldrene. Jacques folte fig fornærmet og opbragt. 
„Jeg beder Dig,“ vedblev han, „om at tale Evonym 
til Fornuft,“ og da han ſage, at den unge Pige be— 
ſvarede hans Anmodning med et haanligt Smil, foiede 
han til i en befalende Tone: „Jeg onſter, at det maa 
faae en Ende!“ 

Antoinette fljælvede over denne bydende Tone, blev 
blodrod og tilkaſtede ham et udfordrende Blik. „Udret 
dine Commisſioner ſelv!“ ſagde hun i en fort Tone. 
Imidlertid vare disſe Ord neppe komne over hendes 
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Læber, for hun angrede dem. Overforſteren var bleven 
bleg, og hans Oine havde antaget et ſorgmodigt Udtryk, 
ſom gjorde hende ondt. Hun kaſtede ſig om hans Hals: 
„Tilgiv mig, at jeg har bedrovet Dig, jeg er ond, det 
veed jeg!“ Han trykkede taus hendes Hender og 
ſmilte. „Ja,“ vedblev hun i en indſmigrende Tone, 
„jeg er ond, men jeg beder Dig aldrig at tale til mig 
ſom i dette Dieblik. Min Natur er jo engang ſaadan, 
at den oprores ved ethvert haardt Ord og boies, naar 
man tager mig med Mildhed. Jeg beder Dig, ver mild 
og taalmodig imod mig. Til Gjengjeld fværger jeg 
Dig til, at jeg flal gjore Alt for at forbedre mig.“ 
Det lovede han hende og trykkede et langt Kys 
pan hendes Hænder. Der floi et lykkeligt Smil over 
Ankoinettes Anſigt, og dermed var Freden underſtrexen, 
men ulykkeligviis var den ikke af lang Varighed. Evo— 
nym kom igjen og vedblev at ſpille fin ſedvanlige Rolle. 
Antoinette var vel mere tilbageholden imod ham end 
tidligere, men han ſyntes itke at meerke det og vedblev 
at ſukke. Jacques fik igjen ſit morke Anſigt, men denne 
Gang beklagede han fig ikke, men Jalouſien arbeidede fig 
dybere ind i hans Hjerte. Den unge Pige mærfede 
det, blev vred, og, for at ſtraffe ham, begyndte hun 
igjen at viſe fig elfiværdig imod Evonym. Skyerne 
bleve tykkere og tykkere, men Evonym meerkede Intet. 
Celine, der var mere ſkarpſeende, og fom blev forftræffet 
over den Vending, Sagerne tog, befluttede fig til at 
aabne Dinene paa ham. En Dag, da han kom ganſte for⸗ 
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noiet, blev han modtaget ved Havedoren af Ammen, der 
ikke lagde Skjul paa, hvad hun havde paa Hjertet. 
„Jeg har Noget at betroe Dem, ſiden vi ere under fire 
Dine,“ ſagde hun, „og det er, at hvis De bliver ved 
med Deres Courmageri til Antoinette, fan ender det galt. 
Ifjor ſtulde De have gjort Cour, dengang hun var fri! 
nu har hun ſin Forlovede, og naar Vinen er indhoſtet, ere 
Kurvene overflodige. Vend tilbage til Paris og det faa 
ſnart ſom muligt!” — Da Evonym ſatte erk uſtyldigt 
og forundret Anſigt op, vedblev hun: „Ja, jeg veed 
jo meget godt, at De ikke mener det ondt, men man 
man ikke lege med Ilden. Hvis Antoinette, der er et 
Barn, ikke feer noget Ondt deri, faa er Overforſteren 
ikke blind og forſtager ſig ikke paa Spog. Antoinette 
elſter ham, og De vil vel ikke forſtyrre hendes Lytte. 
Derfor,” ſagde Celine og aabnede Doren paa vid Væg, 
„har jeg været faa fri at tale reent ud af Poſen, og nu 
veed De, hvad De har at rette Dem efter.“ 

Evonym luſtede afſted. „Hun har Ret,“ tenkte 
han, „og det er paatide, at jeg bringer mit Offer.“ Da 
han kom hjem, begyndte han ſtrax at palke ind, men det 
laa i hans Charakteer, at han ikke kunde gjore Noget 
uden Ophavelſer, og at han maatte give ſelv de meſt 


proſaiſte Ting et theatralſt Sving, for at de ret fulde: 


tage ſig ud. Han beſluttede ſig vel til at reiſe, men 
det Hele maatte have et poetiſt Tilſnit, for at han kunde 
tage bort med Tilfredshed. Efter at han længe havde 


tenkt fig om, fandt han paa Folgende: Den tyvende 
, 29 
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September var det Antoinettes Fodſelsdag, og ſamme 
Dag var det tidligere omtalte Bal i Are, ſom hun havde 
yttret Lyſt til at deeltage i. Han beſluttede at reiſe 
ſamme Dag, men ſtaffede fig forſt en Indbydelſe til 
Herr de Lisle og hans Datter, ſom han ſendte til dem 
i en Convolut. Verpaa lagde han folgende Plan: han 
vilde ſelv folge fine Venner til Feſten, og midt under 
Ballet vilde han reiſe ſig op, trykke deres Hender, 
onſte dem al mulig Lykke og forſvinde under Muſiken. 

Den tyvende September kom og Antoinette var i 
et glimrende Humeur. Alt ſtraalede omkring hende, 
Solen ſtinnede, og Veiret var henrivende ſmukt. Jac⸗ 
ques elſtede hende, og deres Bryllup var berammet til 
de forſte Dage i October. Aldrig hapde Livet viiſt ſig 
for hende i et mere roſenrodt Lys. Efter Frokoſten 
traadte Evonym og Jacques ind i Dagligſtuen, og An— 
toinette fatte fig ſtrax hen til Claveret. J dette Øie 
blik bragte Celine hende et Brev, ſom hun aab— 
nede. „En Indbydelſe til Ballet i Are!“ udbrod hun 
jublende, „og jeg, ſom har min Baldragt liggende fuld 
ferdig! Hvem ſtylder jeg denne Overraſtelſe? er det 
Dig, Jacques?“ ſpurgte hun og ilede hen til Over: 
forſteren, „er det Dig, der har, gjettet mit hemmelige 
Onſte! tal!“ 

„Nei,“ ſparede denne, „det er ikke min Idee. Jeg 
har ſaameget mindre tankt derpaa, ſom jeg netop i Aften 
ſtal med Herr de Lisle til Notaren for at komme over— 
eens om Contrakten.“ 
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„Det var da fjedeligt!“ udbrod hun og kaſtede 
Indbydelſen ban Claveret. „Hvem har da havt den 
Tanke?“ 

Evonym ſatte et hemmelighedsfuldt Anſigt op og 
lo ſaa ſmaat. „Det er Dem, Evonym,“ vedblev hun i 
en misfornodiet Tone; „det er da godt, at De ikke ogſaa 
er ſaa optagen af alvorlige Forretninger, at De dog kan 
tenke paa Andet.“ 

Evonym indrommede beſkedent, at han var Op— 
havsmanden og ſpurgte, om det ikke var muligt at op⸗ 
ſette de alvorlige Forretninger til i Morgen. „Jeg flal 
gjerne tale med Herr de Lisle derom,“ ſagde han, „og 
hvis han ſiger ja, tager jeg Eder Alleſammen med i en 
Char⸗a⸗bane, der venter her udenfor,” 

Jacques taug; Evonym gik ud af Doren, og de 
Forlovede vare alene. Antoinette klimprede paa Cla⸗ 
veret, og Jacques gik med et morkt Anſigt op og ned i 
Stuen. Pludſelig loftede han Hovedet og blev ſtagende 
foran den unge Pige. „Antoinette,“ ſagde han til 
hende med en alvorlig Stemme, „jeg har en Bon til 
Dig: bring mig det Offer, at opgive denne Tour.“ 

„Nei, paa ingen Maade!“ udbrod hun heftigt, 
„det er jo puur Egoisme. Forbi Du foretræffer at kjede 
Dig med alvorlige Forretninger, er der jo ingen Grund 
til at afholde Andre fra at more fig.” 

„Ballet gjentages jo ſom fædvanligt idag otte 
Dage; jeg ſtal da ſelv tage Dig med,“ ſparede han i 


en mild Tone, „og det er jo kun en ringe Opſettelſe; 
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det forekommer mig desuden mere pasſende, at Du tager 
paa Bal med mig end med Evonym.“ f 

„Hvorfor?“ ſpurgte hun i en udfordrende Tone. 
„Jeg kan forſikkre Dig, at Evonym er en meget fore— 
kommende og henſynsfuld Cavalleer.“ 

„Det tvivler jeg flet ikke om, men i det Forhold, 
hvori vi ere, kan ſelv hans Forekommenhed gives en 
falſt Üdtydning.“ 

„En falſt Üdtydning!“ udbrød Antoinette med 
en hoi Latter, „der har vi Jalouſien igjen; men, min 
kjere Jacques, denne Jalouſie er fuldkommen latterlig.” 

„Latterlig eller ikke,“ ſagde Jacques fortørnet, „ſaa 
lider jeg ved den, og jeg beder Dig derfor indſtendig 
om ikke at gage videre.“ Antoinette trak paa Skul⸗ 
deren. „Og,“ vedblev Overforſteren, „hvis mine Bon— 
ner ikke kunne formage Dig til at bringe et faa ubety— 
deligt Offer, faa tilfoier jeg, at jeg i vor Kjerligheds 
Navn forlanger det af Dig.“ 

Hun vendte fig heftigt om og tilkaſtede ham et ly⸗ 
nende Blik. „Og jeg, jeg vil aldrig give efter for ſaa— 
dant et Forlangende.“ 

„Tag Dig iagt,“ ſparede han med tilſyneladende 
Kulde, „og lad mig ikke troe, at Du har mere Lyſt til 
at være behagelig mod Evonym, end Du er bange for 
at være ubehagelig imod mig.“ 

„Dit Forlangende indeholder en fornærmelig Mié- 
tanke, ſom jeg ikke vil taale.“ 

Jacques havde lenet fig til Tangent Hans 
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Dine havde et vildt Udtryk og ſyntes mere morke end 
ſedvanlig; han gjorde imidlertid endnu en Anſtrengelſe 
for at holde ſig rolig og ſagde med en Stemme, der lod 
mere ſorgmodig end vred: „Antoinette! leg ikke ſaaledes 
med mit Hjerte. Jeg kan ikke ſige Dig, hvad jeg lider 
i dette Oieblik.“ 

Hun ſage et Oieblik paa ham og ſtjelvede. Havde 
han blot ſagt el eneſte venligt Ord endnu, havde han 
blot rakt Haanden ud imod hende, vilde hun med Anger 
have kaſtet fig i hans Arme; men ulnkkeligviis ſaae 
han ikke paa hende og vedblev: „Hvad jeg nu ſiger 
Dig er meget alvorligt, og jeg beder Dig tenke Dig 
om, inden Du ſparer. Hpis Du endnu agter at gage 
paa bette Bal, faa tilfoier Du mig en dodelig Forner⸗ 
melſe, og jeg gaaer og kommer ikke mere tilbage.” 

Med disſe Ord var Alt ude; den onde Engel, 
der puſtede til det Oprør, ſom raſede i Antoinettes 
Hjerte, fik Magt over hende. Hun vendte Hovedet om 
til ham, og med et ſtolt Udtryk i fine Oine ſagde han 
til ham: „Jeg giver aldrig efter for Trusler.“ 


„Antoinette!“ ſagde Jacques og gik nogle Skrid 


henimod Glasdoren. 

„Gaa!“ vedblev hun, uden at vende ſig om, „hvis 
dit Hjerte tilſiger Dig at gage, faa gjor det.“ 

„Farvel da!“ udbrød han i en ſmertelig, men faſt 
Tone, og gik ud igjennem Haven. 

Bleg, ubevægelig ſom en Statue, med ſtive Blik 
og ſammenfoldede Hænder, horte hun Sandet ſtrige 
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under den Bortgagendes Fodder, og da ogſaa denne Lyd 
forſtummede, vendte hun fig om, ſaage Indbydelſen ligge 
paa Claveret, tog den og krammede Papiret harmfuldt 
imellem ſine Fingre. 

J ſamme Oieblik aabnedes Doren igjen, og Evo- 
nym traadte ind med et glad Anſigt og raabte: „Alt 
er i Orden, og jeg tager Eder med i min Vogn...” 
Han holdt inde ved Synet af det forſtyrrede Udtryk i 
Antoinettes Anſigt og udbrod: „Min Gud, hvad fattes 
Dem? og hvor er Jacques?“ 

„Han er gaaet og De kan folge bagefter, thi jeg 
tager ikke paa Bal.“ 

„Hvad for Noget,“ ſtammede han, „De tager 
ikke .. .. 2 og jeg ſom har fat Himmel og Jord i 
Bevegelſe for at ſlaffe Dem denne Indbydelſe.“ 

„See da, hvorledes jeg behandler den,“ ſagde 
hun raſende, rev den iſtykker og kaſtede den for Fod— 
derne af ham. 

Evonym ſage forfærdet paa alt bette uden at for⸗ 
ftaae det. „Min Gud, min Gud!“ ſtammede han ende 
lig, hvad ſtal det ſige?“ 

„Det ſtal ſige, at De piner og plager mig baade 
med Deres Beſog og Deres Hofligheder! Siden De kom, har 
De ikke begaaet Andet end Dumheder og paafort mig 
Ubehageligheder. Jeg er kjed, inderlig kjed deraf og 
beder Dem om at lade mig i Fred.“ 

Den ulykkelige Evonym vilde tale og forklare ſig, 
men han fif ikke Lov til at fremføre et Ord. + „Gaa 
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Deres Vei,“ vedblev hun raſende, „De er mig utaale— 
lig, og jeg hader og afſtyer Dem. Horer De? gaa!“ 

Hun ſtampede heftigt i Gulvet, og hendes Leber 
ſtjelvede. Evonym trak fig forfærdet tilbage, men hun 
merkede det ikke engang, men aabnede Doren og ilede 
op paa fit Værelfe. Å 


7. 


Da Antoinette var alene, braſt hun i Graad. J 
bette Udbrud af Vrede blandede der fig de meſt for— 
ſtjellige Folelſer: Forbittrelſe og Anger, Vrgrelſe og 
Undſeelſe. Hun var bedrovet over, at hun havde brevet 
Jacques til denne Bderlighed, men i fit inderſte Veſen 
var hun dog opbragt og heftig. Alt, hvad der var hendt, 
forekom hende ſom en ond Drøm. Hun kunde ikke troe, 
at Jacques vilde være faa gruſom at udfore fin Truſel. 
„Han elſter mig altfor hoit,“ tenkte hun, „og vil nok 
gjore det godt igjen.” Den mindſte Lyd bragte hende 
til at fljælve. Hun gik hen til Vinduet. Solen gik 
ned i en regnfuld Tange, og ude i Haven ruſtede Vin⸗ 
den i Traetoppene. „Han kommer igjen,” ſagde hun; 
„det er umuligt, at han ikke ſtulde komme!“ Men der 
vedblev at være ſtille i Huſet; Morket faldt paa, og der 
tendtes Lys nede i Landsbyen. Henimod Klokken ti 
horte Antoinette, at Herr de Lisle kom hjem. Han var 
meget gnaven og ſtjendte hoit over, at Overforſteren 
havde ladet ham ſidde ſom en Nar og vente hos No⸗ 
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taren. Lidt efter taug han, Celine lukkede Vinduer og 
Dore, og der blev igjen fuldkommen ſtille i Huſet, 
„Den unge Pige var fortvivlet, og Taarerne ſtrommede 
ned over hendes Kinder. 

Hun tilbragte en ſovnlos Nat. Medens Blæften 
hylede udenfor, gjennemgik hun i Tankerne alle det ſidſte 
Halvaars Erindringer, og disſe Billeder fra Fortiden 
ſagde hende allerbedſt, hvilken Plads Jacques hapde i 
hendes Hjerte, og hvor dybt hendes Kjerlighed til ham 
var rodfeſtet der. Da det gryede ad Dag, ſagde hun 
til fig ſelv, at Jacques udentvivl havde ladet hende 
vente, for at hun deſto dyhere ſtulde fole ſin Uret, og 
at han nu ſagtens vilde komme. Hun vilde undgaae 
enhver Forklaring med Faderen og. lod derfor Celine 
ſige, at hun ikke var vel og havde lagt fig paa So— 
phaen; derpaa begyndte hun at vente igjen med den 
ſamme Blanding af Angſt og Fortvivlelſe. Tilſidſt 
kunde hun ikke holde det ud længere, og med Tilſide— 
ſettelſe af al Stolthed fatte hun fig til at ſtrive til 
Jacques. De Linier, hun i Haft kaſtede paa Papiret, 
ſtrommede over af Kjærlighed. Hun ydmygede fig for 
ham, hun anklagede ſig felv. og tiggede ham om at 
komme tilbage. „Tilgiv mig,“ ſkrev hun, „jeg har havt 
Uret, og jeg er ſtraffet. Du, ſom er fan ſteerk, vær ogſaa 
god og kom igjen til din Undine, der doer af Sorg over 
ikke at ſee Dig.“ 

Celine bragte ſelv dette Brev hen til Veertshuſet. 
„Overforſteren“, ſagde Vertshusholderens Kone, ver 
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reiſt herfra i Nat. Han har udentvivl faget ubehagelige 
Efterretninger hjemmefra, thi han fane ganſte forſtyr⸗ 
ret ud, og da jeg i Aftes kom forbi hans Dor, kunde 
jeg tydelig hore, at han hulkede. Da han ſteg i Vog— 
nen, var han faa bleg ſom et Lig og ſaa forſtyrret, at 
han glemte at give os ſin Adresſe.“ 

Celine troede, at han var taget hjem til ſin Fa— 
milie; hun ſtrev derfor i Haft Jacques' Adres ſe i L... 
pan Brevet og bragte det ſelv hen paa Poſthuſet. „Han 
vil fane det imorgen,” tænfte hun, „og kan ſpare ved et 
Telegram; indtil da vil jeg holde hans Afreiſe ſtjult 
for Antoinette.“ 

Saaledes gik det lille Brev, der indeholdt alle den 
ſtakkels Undines Forhaabninger, fra Haand til Haand, 
indtil det naaede Jernbanen, der bragte det til 2... 
Der vidſte man ikke Noget om Jacques' Afreiſe og ſendte 
det tilbage til Rochetaillse. Vertshuuskonen, der mod— 
tog det, meente, at det var et Tegn paa, at han ſnart 
vilde komme tilbage, og lagde det hen imellem de For- 
retningsbreve, der lage paa Overforſterens Bord. Der lan 
det gjemt og glemt, medens den ſtakkels Antoinette gik 
lengſelsfuldt og ventede paa Svaret. Da Evonym 
horte, at hans Ungdomsven pludſelig var reiſt bort, fik 
han Samvittighedsſtrupler og indſaae, at endeel af An— 
ſvaret hvilede paa ham. Han ilede derfor ſtrax hen til 
Antoinette, fuldſtendig forberedt pan at taale alle de 
Bebreidelſer, hun ſagtens vilde overvælde ham med; 
men heri blev han ſtuffet. Hun rakte ham en iskold 
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Haand, og der ſpillede blot et bittert Smil om hendes 
Muno, det var det Hele; forreſten ſyntes Hun flet ikke 
at endſe, om han var der eller ikke. Ganſte anderledes 
blev han modtaget af Herr de Lisle. Denne havde 
tidligere beſtandig ſpekuleret pan, at der kunde blive et 
Parti mellem Evonym og Antoinette, og da Over— 
forſteren nu var borte, vaagnede disſe Tanker hos ham 
paany. Evonym blev derfor modtaget ſom en Engel 
fra Himlen, og Herr de Lisle takkede Forſynet den ene 
Gang efter den anden, fordi han dog ikke havde faget 
ſaadan en Svigerſon paa Halſen, ſom denne Tverdriver 
af Overforſter. Hans Datter kunde gjore ganſte andre 
Partier, naar hun vilde, og det gjentog han for En— 
hver, der vilde høre det, ogſaa for Antoinette, der horte 
paa ham med den ligegyldigſte Mine af Verden. Hun 
havde kun en eneſte Tanke, et eneſte Haab, og det var 
Svaret paa det Brev, hun havde ſtrevet til Jacques. 
Det forekom hende umuligt, at han kunde leſe det og 
undlade at ſvare hende. Naar han ſaae disſe ydmyge 
Linier, der kun udtrykte Smerte og Lidenſtab, vilde 
han lade fig bevæge og komme tilbage. Hun var 
vis paa, at naar hun mindſt tenkte paa det, vilde 
hun høre Skridt, og naar hun vendte fig om, vilde hun 
fee ham, bleg og bevæget, ligeſom hiin Dag, da han 
traf hende i Dagligſtuen mellem Kufferter og fler, og 
pludſelig erklerede hende fin Kjærlighed. Naar hun gik 
og ſpadſerede nede i Haven, tænkte hun: „maaſtee feer 
jeg ham, naar jeg dreier om denne Allee.“ Undertiden 
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ſyntes hun endogſaa at høre hans kjendte Stemme 
hviſte: „Antoinette!“ Og naar hun da vendte ſig om, 
var det igjen en Skuffelſe, og hun folte ſig da dob— 
belt ulykkelig. 

Iſer ſteg hendes Angſt paa de Tider, naar hun 
vidſte, at Poſtbudet ſtulde komme, og hun kunde jtaae 
hele Timer og vente paa ham ved Gitterporten. Ende— 
lig kom det længe ventede Brev. Ak! det gjorde Ende 
paa hendes Angſt, men ogſaa paa alle hendes Forhaab— 
ninger. Hun aabnede i feberagtig Haft Jacqnes' Brev; 
men hun havde neppe kaſtet et Øie i det, for hun vak⸗ 
lede og var nodt til at holde ſig i Gitterporten. De 
faa Linier, det indeholdt, vare ſtrevne med denne faſte og 
beſtemte Haandſtrift, ſom hun havde holdt faa meget af. 
Brevet havde hverken Datum eller Afſendelſesſtempel og 
indeholdt kun disſe faa Ord: 

„Froken! Vor ſidſte Samtale har overbeviiſt mig 
om, at min Nærværelfe er Dem til Byrde, og at De 
onſker at erholde Deres Frihed tilbage. Jeg vilde ikke 
plage Dem længer og tog bort. Nu er De fuld— 
kommen fri, og jeg ſtal ſtriftligt derom underrette Herr 
de Lisle. Alt, hvad jeg nu forlanger, er Glemſel. 

. Jacques Duhoux.“ 

Det var altſaa hele Svaret pan hendes omme og 
ydmyge Brev! „Han er taget bort; han er ſagtens 
vendt tilbage til fin Familie i L. . . og til den unge 
lyshaarede Pige, ſom man onfſkede, at han ſtal ægte!" 
Hun gik lige hen til ſin Fader, der ſad og rog fin Pibe, 
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lagde Brevet foran ham og gik igjen op paa fit Ve— 
relſe uden at ſige et eneſte Ord. Der foregik hos hende 
fra dette Dieblik en fuldſtondig Revolution. Ethvert 
Spor af Anger, Bdmöyghed og Hengivenhed var for— 
ſvunden, og hun var nu igjen den heftige, phantaſtiſte 
Undine, med hele ſit toilesloſe Sind og ſine ſtormende 
Lidenſtaber. Hun ilede hen til det lille Skrin, hvori hun 
gjemte Jacques' Breve og de fan Erindringer, der Inyt- 
tede fig til deres Samliv: nogle Buketter, de havde 
plukket i Skoven, det blage Baand, hun havde havt paa 
Haaret den Dag, da han havde givet hende det forſte 
Kys, og den Bog, Hvori de havde leſt fammen ude i 
Haven. Hun kaſtede det Altſammen pan Skorſtenen, 
tændte Ild i det og fuae med bitter Glæde paa, at alle 
hendes Reliqpier fortceredes af Flammerne. Hendes Fa⸗ 
ders heftige Blod, der var gaaet i Arv til hende, ſydede 
igjennem hendes Aarer, og de onde Spirer, der kunne 
findes ſelv i den edleſte Sjæl, ligeſom Gift i den yn— 
digſte Blomſt, udfoldede ſig paany og truede med at 
kvœle og tilintetgjore alle hendes ovrige elſtverdige 
Egenſkaber. Hun ſyntes kun at have en eneſte Folelſe 
tilbage, og det. var Brede, en eneſte Lidenſkab, og det 
var Hevn. Hun vilde hævne fig over, at man havde 
foragtet hendes Omhed, ydmyget Hendes Stolthed og 
traadt hendes Kjerlighed under Fodder. Hun vilde, at 
man dyrt flulbe betale hendes angſtfulde Timer og hen⸗— 
des ſovnloſe Netter. For enhver Priis maatte hun 
have Hævn og blodig Hevn, ſelv om hendes Fjerte 
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ſtulde knuſes derved. Übevegelig ſom en Statue ſtod 
hun nu i fit Verelſe og teenkte paa, hvori denne Hevn 
ſtulde beſtaae, og hvilke Redſtaber hun ſtulde betjene fig 
af. Som et Rov for denne eneſte Tanke, gik hun ned 
i Dagligſtuen, og idet hun traadte ind i den, fane hun 
Evonym komme henimod Glasdoren; han ſtandſede, et 
ſarkaſtiſt Smil floi hen over hendes Leber, og der flam- 
mede et Lyn fra hendes. Dine — derpag ventede hun 
rolig paa det unge Menneſte, der med et deeltagende 
Anſigt nermede fig til hende og gav hende Haanden; 
hun ſatte ſig hen til Claveret og ventede paa, 
hvad han vilde ſige hende. Det var hans Mening at 
henvende nogle troſtende Ord til hende, men i dette 
Dieblik kunde han ikke finde de rette, thi han frygtede 
for, at hvad han end vilde ſige, vilde det kun bringe 
hendes Saar til at blode paany. For ilke at tie ganſte 
ſtille, begyndte han at tale om Veiret, om Efteraaret, 
der nærmede fig, og andre Ligegyldigheder. ,,Træ= 
erne ere tidligt blevne gule,” ſagde han og pegede 
paa de visne Blade, ſom Vinden havde fort ind i 
Dagligſtuen. 

„Ja,“ ſagde Antoinette mechaniſt, „de ere blevne 
gule.“ Derpaa faldt hun i Tanker, og der opſtod en 
Pauſe, ſom varede i flere Minutter. Pludſelig vendte 
hun ſig om til ham. „Evonym,“ ſagde hun til ham 
med en Stemme, der ryſtede af Bevegelſe; „De har 
oftere ladet mig forſtage, at De elſkede mig ... . elſter 
De mig endnu?“ 
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Evonym begyndte at ſkjelve og blev blusſende 
rod. „Jeg haaber,” ſparede han, „at De ikke vil for— 
nærme mig ved at tvivle om min Kjærlighed og min 
Hengivenhed.“ 

„Elſter De mig endnu?“ vedblev Antoinette 
uden at fee paa ham, „ikke ſom en Ven, men ſom 
en Elſter?“ 

Evonym folte meget godt, hvad for en Skraaplan 
han var inde paa, og hvor umuligt det var at flippe 
fra den. „Mit Hjerte er uforandret,“ ſvarede han 
lakoniſt. 

„Evonym, vil De gifte Dem med mig?“ Hun 
var kold og hvid ſom Marmor, og Lyden af hendes 
Stemme forfærdede hende neſten. 

„Jeg?“ raabte han, og der var i bette Udbrud 
unegtelig mere Frygt og Forvirring end egentk⸗ 
lig Lykke. 

„Ja,“ ſparede Antoinette, „vil De have mig 
til Huſtru?“ 

„Gode Gud!" udbrod han igjen, „har De virke— 
lig tenkt paa mig? undertiden har jeg rigtignok i mine 
Dromme ſtimtet det ſom en fjern Mulighed, men jeg 
har aldrig vovet at haabe, at det fkulde gage i Opfyl⸗ 
delſe. Stakkels Antoinette, De tenker ikke paa, at jeg 
kun vil blive en kummerlig Agtemand, thi jeg har langt 
flere Feil, end De troer.“ 

Hun ſmilede bittert. „Troer De da, at jeg er en 
Engel?“ ſpurgte hun. 
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„Jeg troer, at De er en Fee, og at De er uimod— 
ſtaaelig,“ ſagde han med Overbeviisning. „Lad gage!“ 
vedblev han med en forceret Raſthed ſom en Mand, 
der med lukkede Dine ſpringer i Dybet uden at ane, 
hvad det vil fore til. „Ordet er talt! De er min 
Huſtru og jeg er Deres Slave. Tak, kjeere, kjere 
Antoinette.“ 

Han vilde trykke et Kys paa hendes iskolde Hen— 
der, men hun trak dem hurtig til ſig og vedblev: „Saa 
gaa ſtrax hen til min Fader og underret hem om vor 
Beſlutning! Sorg for at det hurtig kan fane Ende. 
Vi ere i de forſte Dage af October, og jeg vil, at 
vi holde Bryllup inden Udgangen af denne Maaned.“ 

Evonym adlod og ilede hen til Herr de Lisle, 
der modtog ham med aabne Arme og forſikkrede ham, at 
han netop var en Svigerſon efter hans Hjerte, at ingen 
Efterretning kunde være ham mere velkommen, og at 
man ſtrarx ſtulde treffe alle Forberedelſer til Bryllupet. 

„Saa! nu er jeg da kommen ſaavidt!“ ſagde Evo⸗ 
nym, da han tankefuld vendte tilbage til Val-Clavin; 
„jeg ftaaer ligeved Grendſen af den fortryllede Skov, 
ſom man ikke kan komme ud af, naar man forſt har be⸗ 
traadt den. Jeg vil ikke mere blive melankolſt, naar jeg 
ſeer et Bryllupstog komme forbi; Synet af nogle Smaa⸗ 
folk, der lege paa en Dorterſtel, vil ikke vekke min Mis⸗ 
undelſe. Jeg ſkal nu felv have en Kone og ſelv have 
Born, der ligne os Begge! Hvorfor er jeg da ikke 
fuldkommen lykkelig? Hvad er der at være bange for?“ 
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Tingen var, at den ſtakkels Fyr kun holdt af 
Agteſkabet i Dromme og helſt vilde blive ved at dromme 
om det beſtandig. Nodvendigheden af at ombytte denne 
Drøm med Virkeligheden fatte ham i den pinligſte For— 
legenhed. For at fane Mod til dette Skridt gjentog han 
for fig felv den ene Gang efter den anden, at han ikke 
mere kunde træde tilbage. Han havde jo ageret for: 
elſtet i den unge Pige, da hun var forlovet med en 
Anden, kunde han da nu flaae om, da hun hapde fin 
Frihed? Havde han desuden ikke ſelv Skyld i, Hvad 
der var fleet, og fyldte han ikke Antoinette at give 
hende en Slags moralfi Opreisning? Hvis han nu 
havde ſagt nei, vilde han ſtage ſom en daarlig Makker og 
en falſt Ven. „Naar Alt kommer til Alt,“ ſagde han 
ved fig ſelb, er det da heller ingen Ulykke, at jeg 
fager mig en ſmuk Kone, der er mig god og vil gjøre 
mig Wre! Evonym, min Ven, vær ikke dum, men 
ſtjon paa, at Du i Grunden er lykkeligere, end Du 
fortjener.“ 

Da Herr de Lisle kom hjem, Havde han i fin 
Henrykkelſe taget Antoinette om Livet og kysſet hende et 
Par Gange. „Ei, ei, Froken,« ſagde han leende, „vi 
har nok ſtiftet Elfter! Naa, jeg gratulerer, thi Du 
har ſaamen ikke tabt ved Byttet. Denne Skopforſter 
med fit morke Anſigt har jeg aldrig kunnet finde 
mig i.“ 

Fra dette Oieblik af var Antoinette komplet lige— 
gyldig ved Alt, hvad der foregik omkring hende. Evo— 
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nym havde begyndt at gjore regelmesſig Cour til hende. 
Han havde lagt Tobakspiben under Laas og Lukke, han 
gjorde omhyggelig Toilette og bragte hver Dag pregtige 
Buketter, ſom han lod komme fra Dijon, og ſom Celine 
i Regelen næfte Dag kunde opſamle i en eller anden 
Krog. Den unge Pige modtog ham med et venligt 
Anſigt, men med en Tilbageholdenhed, ſom man aldrig 
tidligere havde kjendt til hos hende. Hun undgik om— 
hyggeligt enhver Leilighed til at være alene med ham. 
En eneſte Gang var Veiret faa deiligt, at hun lod fig 
overtale til at gaae ud med ham. De gik henimod 
Skoven, men da de traadte ind i den grønne Hvælving, 
ſlap hun hans Arm. Hun gik foran ham paa den 
ſnevre Sti og fane ned for fig. Samtalen ſygnede, og 
der indtraadte lange Pauſer, hvori man kunde hore den 
dumpe Lyd af de nedfaldende Olden. Pluͤdſelig foer An⸗ 
toinette ſammen og ſtandſede; igjennem et Udhug i Sko⸗ 
ven havde hun faaet Øie paa Dalen ved Germaine, 
hvor hun havde tilbragt hin Eftermiddag med Jacques 
under Hohoſten. „Lad os vende om,“ ſagde hun med 
en nerveus Utaalmodighed, „det er koldt og jeg er træt.” 

De vendte tauſe tilbage, og da de kom ud af Sko⸗ 
ven, troede Evonym at bemerke, at hun havde Taarer i 
Oinene. Imidlertid gik den ene Uge efter den anden, 
der var lyſt for dem fra Predikeſtolen, og Üdſtyret var 
neſten færdigt. Evonym ſtulde tilbringe otte Dage i 
Paris for at afgjore nogle Forretninger og ſorge for 
Brudekurven, og man var bleven enig om, at Bryllupet 
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ſtulde holdes ſtrax efter hans Hjemkomſt. En Morgen 
fulgte Herr de Lisle ham hen til Deligencen, onſtede 
ham lykkelig Reiſe og en hurtig Tilbagekomſt og, forlod 
ham. Juſt ſom han vilde fætte fig op i Deligencen, 
var der En, der traf ham i Skjoderne, og da han vendte 
fig om, ſage han til fin Forundring, at det var Celine. 
„Hvad er der paafeerde?“ ſpurgte Evonym Ammen, 
der fane ganſte forfcerdet ud. „Der er da Intet iveien 
med Antoinette?“ 

„Nei,“ ſparede Celine med et morkt Anſigt, „endnu 
ikke. Hor,“ ſagde hun og trak ham lidt tilſide, „jeg 
maa tale med Dem reentud, ſiden der Ingen har Mod 
til at ſige Dem Sandheden. Tro mig, bliv i Paris og 
kom ikke mere tilbage.“ 

„Men hvad i Alverden ſtal det ſige?“ ſpurgte Evo⸗ 
nym forſtrekket. 

„Det ſtal ſige ſaameget ſom, at Antoinette ikke 
holder af Dem, og hvis De ikke opgiver at gifte Dem 
med hende, fan er det ikke en Bryllupskjole, De ſtal be 
ſtille, men en Ligdragt.“ 

„Behag at ſtige ind!“ raabte Kudſten og ſmeldede 
med Pidſten. Evonym ſteg fortumlet ind i Vognen, og 
Heſtene travede raſk henad Veien. 


8. 


Under Evonyms Fraverelſe ſyntes Antoinette at 
aande friere. Hun var tilmode, ſom om hun vaagnede 
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efter en ftyg Drøm. Hun var ikke mere nodt til at 
ſpille en forhadt Rolle og at lyve for ſig ſelv og alle 
Andre. Hertil kom, at hun bevarede endnu i en dunkel Krog i 
Sjælen et ſvagt og ubeſtemt Haab ligeſom en Natlampe, der 
brænder ved den Doendes Leie. Det forekom hende umuligt, 
at Jacques, naar han vendte tilbage, kunde taale at ſee 
hende ved en Andens Arm; men den ene Dag gik efter 
den anden, og Overforſteren kom ikke. Man begyndte 
at mumle om, at han havde faget Tilladelſe til at opholde 
fig i Langres, og der var Folk, ſom endogſaa vilde paa- 
ſtaae, at han havde begjert fin Afſked. J ethvert Til⸗ 
felde kom han ikke, og der var ingen Udſigt til, at An— 
toinette ſtulde komme til at nyde den ſorgelige Hevn, 
hvorfor hun havde opoffret hele fit Livs Lykke. Jacques 
vilde neppe engang hore Tale om Bryllupet, og Klangen 
af Brudeklokkerne vilde ikke nage til hans Hjerte og 
fylde det med bittert Nag, ſom hun havde glädet fig til. 

Den Morgen, da den unge Pige maatte vente fin 
Forlovedes Tilbagekomſt, ſtod hun i fit Vindue og ſtir⸗ 
rede ud over Egnen med Sjælen opfyldt af lykkelige 
Fortidserindringer. Hvilken Afgrund var der ikke mel— 
lem den Tid og nu, og hyilke forfærdelige Forandrin⸗ 
ger var der ikke indtraadt! Bevidſtheden om, at hun 
felv var Skyld i alle fine Ulykker, fyldte hende med 
Fortvivlelſe. Hun havde troet, at Verden vilde have 
været ligeſaa overberende mod hendes Luner ſom Ce- 
line, og at Livet vilde tage blodt paa hende ſom paa 


et fortjælet Barn, men hun kom fnart ud af denne Vild⸗ 
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farelſe. Ulykken var ſteet, og Saaret var ulageligt. 
Hvorfor var hun ikke død den Dag, da Jacques havde 
forladt Rochetaillse? Doden forfærdede hende ikke. Hun 
havde været fortrolig med Tanken om den. ligefra 
den Dag, da hun i Penſionsanſtalten havde nedſlugt 
fit Berlinerblaat. At doe, var jo i ethvert Tilfælde 
mindre afſtrekkende end at tilhore med Sjæl og Le— 
geme et Menneſte, ſom hun ikke elffene. Naar hun 
blot tænkte derpaa, foer hun ſammen; hvorledes vilde 
det da gage, naar hun i Virkeligheden blev Evonyms 
Kone — hans Kone for hele Livet! Taarerne trengte 
fig frem i hendes Dine. „Nei, nei! udbrød hun,“ det 
er ikke muligt! det kan jeg ikke.“ 

„Ih, fjære Barn,“ ſagde Celine bag ved hende; 
„hvorfor vil Du plage Dig ſelv? Tal reent ud af Po⸗ 
ſen og ſlaa op med ham.“ 

„Nei,“ ſparede Antoinette med er morkt Anſigt, 
„nu er det forſilde; jeg har leget med mit Livs Lykke, 
og jeg har knuſt den.“ 

„Aa hvad,” udbrød Celine og greb hendes Hen— 
der. „Alt er ikke forbi endnu, og jeg har nu ſaadan 
mine egne Tanker om, at der ikke bliver noget af dette 
Bryllup.“ | 

Antoinette ryſtede ſorgmodigt paa Hovedet, men 
Celine blev faſt i fin Troe, og hvad der beſtyrkede hende 
deri, var de ſidſte Ord, ſom hun hapde ſagt til Evonym, 
da han reiſte. Hun kunde umuligt troe, at han efter 
en fan drei Paamindelſe vilde finde paa at vende til- 
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bage og gjøre fine Rettigheder ſom Brudgom gjal— 
dende. Men hun bedrog ſig. Henimod Klokken Tolv 
horte hun Tant-Belle gjoe nede i Gaarden, og hun 
var ner ſtyrtet om af Skrek, da hun ſtrax efter fik 
Die paa Evonym, der ſad paa en Poſtvogn, ſom var 
fuld af Kufferter og Pakkasſer. 

Celines Ord ved Afreiſen havde rigtignok afkolet 
hans Enthuſiasme ganſte betydeligt, men egentlig var 
det dog hans Egenkjerlighed, der havde lidt meſt. Hvor⸗ 
meget man end kan roſe fig af at være en Philoſoph 
ſom Montaigne, ſaa er det dog altid ubehageligt at 
høre fortælle, at man mishager en ung Pige, pan hvem 
man netop troer, at man har gjort et dybt Indtryk. 
„Celine maa tage feil, det er jo umuligt andet. Hun 
har desuden aldrig kunnet finde fig i, at jeg ſtulde faae 
Antoinette, og hun har altid været. mig paa Nakken, 
forbi jeg kom Jacques lidt iveien.“ Hvilken Skandale, vilde 
det ikke ogſaa give Anledning til! Og hvad ſtulde der 
blive af Antoinette, naar hun anden Gang kom paa 
den Galei? Alt overveiet, beſluttede han at vende til⸗ 
bage og tale aabent med den unge Pige, inden han tog 
nogen afgjorende Beſlutning. 

Da han kom igjennem Langres, gjorde han uven— 
tet en Opdagelſe, der ingenlunde behagede ham. Idet 
han kjorte igjennem Hovedgaden, fane han nemlig Jac= 
ques Duhoux i fin Uniform ſom Overforſter ſtaae i 
Indgangen til et Hötel. Han vilde ikke troe ſine egne 
Dine og ſtak igjen Hovedet ud af Vognen, men det 
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havde desverre fin Rigtighed. „Han er kommen igjen!” 
mumlede han, „og den ſtammelige Celine har udentvivl 
allerede gjort Sit for at vippe mig! Hvad vilde jeg og— 
faa bun den Galei?“ 

Da han traadte ind i Dagligſtuen og blev mod— 
taget med en isnende Kulde, onſtede han fig tilbage i 
Val⸗Clavin og forundrede ſig over, at han nogenſinde 
havde forladt det. Medens Celine pakkede ud, tog han 
i ſin Forlegenhed et Par Etuier frem og leverede dem 
til Antoinette. „Vil De fee pan dem, om det er de 
Stene, ſom De har onſtet?“ De indeholdt et Par 
Smykker af Opaler og Aqua⸗Mariner, ſom Antoinette 
betragtede flygtigt, hvorpaa hun vendte ſig med et morkt 
Blik til Evonym og ſpurgte: „Aqua-Mariner og Opa⸗ 
ler, er det ikke RÅ Prydelſer, ber egne fig for en 
Undine?“ 

„Vil De ikke 0 dem paa?“ ſagde Evonym med 
et ydmygt og bonligt Blik, der rørte hende. 

Hun tog Smykkerne paa og ſtillede fig hen foran 
Speilet. En Solſtraale faldt pan hende, og Aqua-Mari⸗ 
nerne og Opalerne ſtinnede i dette Oieblik paa hendes 
Hals og hendes Oren med alle Regnbuens Farver. Et 
beundrende Udraab undſlap Evonym, og han nermede 
ſig et Par Skridt til hende. 

„De. finder mig ſmuk? ſagde Antoinette med et 
iskoldt Smil. 

„Som en Havgudinde,“ ſvarede Evonym og greb 
hendes Haand, ſom hun overlod ham med en ligegyldig 
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Mine. Han vilde trykke et Kys paa hendes Dine, men 
aldrig ſaafnart berørte hans Leber den unge Piges 
Dienhaar, for hendes Anſigt antog et ubeſtriveligt Ud— 
tryk af Redſel og Afſty, og med begge Hender ſtodte 
hun ham fra fig. „Nei aldrig i Evighed!“ raabte 
hun, og i det ſamme Oieblik ſtyrtede hun beſpimet om. 
Paa Evonyms Skrig kom Celine ilende til. Hun 
ſtodte ham ublidt tilſide. „Seer De da ikke, at De 
har taget Livet af hende,“ udbrod hun heftigt, „ſaa 
gaa dog.“ Han fjernede fig ganſte forvirret. „Denne 
Gang er det tydeligt nok,“ ſagde han i en melankolſt 
Tone, „og nu forſtager jeg det Hele. Hvis jeg lod det 
Pigebarn raade, vilde hun ſtyrte fig hovedkulds i Af⸗ 
grunden, blot for at trekke mig med fig. Nei Tak, jeg 
ſtjotter ikke om det Compagniſkab! . Et lykkelig Gifter⸗ 
maal kan allerede være misligt nok, men ſaadant et 
Giftermaal ſom bette vilde jo være et fandt Helvede.” 
Han folte, at han for beſtandig var kureret for Gifter⸗ 
maalsnykker; men Syner af den unge Pige, ſom han 
ufrivillig havde paafort alle disſe Lidelſer, vakte hans 
Medlidenhed. „Kan jeg da ikke gjore det Mindſte, for 
at bringe det gamle Forhold tilbage?“ ſagde han til 
fig ſelv. „Jo, det kan jeg, og jeg ftal viſe dem begge 
To, at jeg i Grunden er en ſtikkelig Fyr!” Han gik: 
hen i Vertshuſet og ſpurgte efter Jacques. Man vidſte 
der kun, at Overforſteren havde igjen overtaget fin Poſt, 
at han ſtulde flytte ind hos Skovrideren, og at han 
neſte Dag vilde ſende en Skovbetjent for at hente de 
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Forretningsbreve og Sager, der vare komme til ham 
under hans Fraveerelſe. Evonym gik tankefuld hjem. 
Han forlod Forpagtergaarden næjte Dag ved Dag— 
gry og begav ſig ſtrax hen til Antoinette, hos hvem 
han anvendte hele fin Diplomati, for at formaae hende 
til at folge med til Val-Clavin. Hun havde længe 
lovet ham det, og han onſtede at hore hendes Mening 
om nogle Forſtjonnelſer, han agtede at foretage. Hans 
Forſlag blev bedre modtaget, end han havde ventet; thi 
deels var Celine ikke hjemme, og deels havde Herr de 
Lisle ſtjcendt paa hende for hendes Skaberi, ſom han 
kaldte det. Hun bebreidede fig forreſten felv, at hun 
havde havt faa lidt Mod, og vovede ikke dennegang at 
ſige nei. Man blev enig om, at Herr de Lisle hen— 
imod Klokken Tolv ſkulde treffe de to unge Menneſter 
der, og at man vilde ſpiſe Frokoſt i Forpagtergaarden. 
De gik. Veiret var klart, og det havde frosſet no— 
get om Aftenen. Rimen bedeekkede endnu det visne Lov 
paa Skopſtierne, og Jorden knagede under deres Fodder. 
Evonym fit Antoinette til at ſtyde en Gjenvei, og han 
glædede fig allerede hemmeligt over, at Alt gik efter 
Onſte. Han beſtrebte fig for at fore Samtalen hen 
pan de meſt ligegyldige Materier, og den unge Pige 
folte fig ligefrem overraſket over denne fine Opmeerk— 
ſomhed, ſom hun ikke havde tiltroet ham. Pluͤdſelig 
flog de ind paa en ny Tvervei, og Dammen tæt ved 
Skovriderboligen laa med eet i Solſtinnet for deres 
Dine. „Hvorfor har De fort mig herhen?“ ſpurgte 
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hun i en heftig Tone, „det er jo ikke Veien til Val⸗ 
Clavin.“ 

„Nei,“ ſparede han, „men, jeg har et lille Wrinde 
hos Skovrideren, ſom jeg gjerne vilde afgiore med det 
ſamme. Det vil kun vare et lille Kvarteer. Set De m 
imidlertid op paa Hoien der og mor Dem med at leſe 
nogle Sider i denne Bog.“ Han rakte hende et Bind 
af la Fontaine og gik hen ad Stien, der forte til Skov— 
riderboligen. 

Efter hvad Evonym haͤpde hort i Vertshuſet, havde 
han beregnet, at Jacques idag vilde have ſaa travlt 
med at flytte, at han neppe gjorde nogen Udflugt i 
Skoven. Deri bedrog han fig ikke heller. Da Evonym 
traadte ind i det Verelſe, han havde udſogt fig, og hvor⸗ 
fra der var en henrivende Üdſigt over Skoven og Dam— 
men, ſaae han ham ſidde boiet over Bordet, der faa 
bedekket med Breve og Papirer. Idet Doren gik op, vendte 
Jacques fig om, og Evonym blev forfærdet over det 
ſmertelige Udtryk i hans Anſigt: han var bleven mager 
og huuloiet. Ved Synet af bette uventede Beſog blev 
han ganſte bleg og raabte i en heftig Tone; „Hvad 
vil De mig? Jeg haabede, at jeg ſtulde være fri for at 
ſee Dem oftere!“ 

„Jacques, min gamle Kammerat,“ begyndte Evo— 
nym i en bevæget Tone. 

Jacques fane paa ham med en ſtolt og haard 
Mine. „Paakald ikke vort gamle Venſkab, thi det exi⸗ 
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ſterer ikte mere. De burde forftaae, at det er mig piin— 
ligt at ſee Dem.“ 

„Hor mig et Oieblik med Ro.“ 

„Gaa Deres Vei! jeg vil Intet høre.” 

„For Pokker!“ vedblev Evonym i en beſtemt Tone, 
„da ſtal Du dog høre mig alligevel! Hvis Du troer, 
at jeg kommer her for min Fornoielſe, faa tager Du 
feil. Det er min Samvittighed, ſom har jaget mig 
herhen, og jeg gaaer heller ikke Herfra, for jeg føler mig 
lettet,” 

„Saa tal, men gjor det hurtigt,” mumlede Jacques 
uden at ſee paa ham. 

„Jeg har baaret mig utigtig ad imod Dig,“ ved— 
blev Evonym, „og derfor beder jeg Dig om Forladelſe; 
men det er ikke mig det her gjælder om — jeg kommer 
kun for at tale med Dig om Antoinette.“ 

„Kommer De maaſtee for at bede mig om mit 
Samtykke til at gifte Dem med hende?“ ſpurgte han 
med en bitter Ironi. 

„Der er ikke Sporgsmaal om mig, ſiger jeg Dig. 
Hvis jeg et Oieblik har været faa naiv at troe, at jeg 
kunde blive en taalelig Wgtemand, jaa er jeg nu ble— 
ven kureret for denne Galſtab. Antoinette har aldrig 
elſtet nogen Anden end Dig, og den Omſtendighed, al: 
Du har forladt hende, dræber hende. Du troer mig 
ikke?“ udbrod han, da han fane Jacques trælfe paa 
Skuldrene. „Gode Gud! er det muligt, at Du ikke 
troer mig, ſtjondt Du feer, at jeg ydmyger mig og ſet— 
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ter mig i et latterligt Lys ved at fortælle det ſelv! 
Hun har ikke fortalt mig, hvad hun lider, dertil er hun 
meget for ſtolt, men jeg har mærket det paa mangfol— 
dige Symptomer, og da jeg frygter for, at det tager 
en Ende med Forſtroekkelſe, har jeg ikke beteenkt mig paa 
at gage til Dig.“ 

„Men jeg da!“ udbrod Jacques og vendte ſig om 
til Evonym, „troer Du da ikke, at jeg lider? i en heel 
Maaned har jeg hverken kunnet tænfe eller ſandſe. Jeg 
gaaer omkring ſom i Drømme, og naar jeg vil tage 
fat paa mit Arbeide, merker jeg ſtrax, at det er umu— 
ligt. Du ſiger, at hun er bleven bleg og huuloiet — 
ſee da paa mig og ſiig, om jeg ſeer anderledes ud?“ 

„Du,“ ſagde Evonym i en alvorlig Tone, „Du 
er en Mand, og Du bor kunne værne Dig imod Smer⸗ 
ten; men hun, det ſtakkels Barn, har jo aldrig kjendt til 
at lide det Mindſte. Et Vindſtod, der knakker en Blomſt, 
river neppe et Par Blade af Egen. Nei,“ foiede han 
til, da han fane, at Jaques foer ſammen, „hav Med— 
lidenhed med det ſtakkels Barn, og ver god imod hende.“ 

Jacques ſyntes ikke at hore paa ham og gik i 
heftig Bevegelſe op og ned af Gulvet. „Hun har af 
drig vidſt, Hvor hoit jeg elſtede hende. Jeg hapde fat 
hele mit Haab til hende og aldrig elſtet nogen Anden. 
Iſtedenfor at fætte Priis pan min Kjerlighed, har hun 
leget med den, og efter at hun havde knuſt mig, har 
hun ikke engang havt nogen Medlidenhed med mig. 
Hun hapde fun behøvet at give mig et Ord, faa var 
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jeg kommen tilbage til hende, men dette Ord udtalte 
hun ikke.“ 

„Er det ikke din egen Skyld?“ ſvarede Evonym. 
„Reiſte Du ikke herfra ſom en forrykt Mand, uden at 
ſige, hvor Du tog hen. Desuden veed Du jo ikke en— 
gang, om Antoinette ikke har ſtrevet Dig til, og om 
hendes Breve ikke har forfeilet ſin Adresſe.“ 

„Aa,“ ſparede Jacques og ryſtede vantro paa 


Hovedet. 
„Er Du fua vis paa det?“ gjentog Evonym; „har 


Du idetmindſte ſpurgt Vertinden derom, ſom Du boede 
hos for?“ 

Jacques pegede pan de Papirer, ſom bedoeekkede 
hans Skrivebord. „Her,“ ſagde han, „er Alt, hvad 
der er kommet til mig under min Fraverelſe. Under⸗ 
ſog det ſelb, og Du vil finde, at det er Forretnings— 
breve Altſammen, og at der ikke er noget Privatbrev 
derimellem.” De gav ſig inſtinetmesſig Begge til at 
underſoge Breppakkerne. Pludſelig udſtodte Evonym et 
triumpherende Skrig; thi midt imellem nogle Regiſtre 
havde den lille Billet fra Antoinette forſtukket fig, og 
han rakte den hen til Jacques, der med ſtjcelvende Haand 
afrev Convoluten. 

„Poſtmerket er af eenogtyvende September,“ bemer⸗ 
kede Evonym. Jacques flugte det ſtakkels forgjemte 
Brev med Sinene, og altſom han leſte, blev han ble— 
gere og blegere; hans Anſigtsmuſtler fortrak ſig, han 
hulkede høit, og hede Taarer voedede Brevet. Evonym 


Undinen. 469 


betragtede ham uden at ſige Noget; thi han var felv 
ligeſaa bevæget. Jacques læfte Brevet den ene Gang 
efter den anden, uden at gjore en Bevegelſe. Ende⸗ 
lig klappede Evonym ham ſagte paa Skulderen og pe— 
gede gjennem det aabne Vindue ud paa Dammen, der 
blinkede i Solſtinnet. 

„Hun er derovre,“ ſagde han. „Jeg har havt 
hende med mig, og hun aner ikke det Mindſte.“ 

Jacques fane et Oieblik over paa Dammen; der— 
paa ſprang han op og foer ud af Stuen. 

Da Evonym var bleven noget længe borte, havde 
Antoinette ladet la Fontaine blive tilbage paa Hoien, 
og var felv gauet ned til Dammen. Alt var her endnu 
ved det Gamle. Hun betragtede den lille Ø og det 
knekkede Bredt, ſom forte over til den; fun fatte fig 
ned og ſtottede fit Hoved til Haanden og ſage ud over 
Vandet, der kruſede ſig ſagte for hendes Fodder. Der 
var Stilhed, der var Glemſel og Tilintetgjorelſe. „Er 
det ikke bedre,” tenkte Antoinette, „at ſlumre fredeligt 
dernede, end at begraves levende i en forfærdelig Brude— 
Fole?” Hun havde altid elſtet Vandet, men i dette 
Oieblik forekom det hende endnu mere ſympathetiſt og 
tiltrekkende end nogenſinde. Vinden viftede i Sivene, 

; ag der trængte hen til hendes Oren ligeſom blide og 
kryſtalklare Toner, til hvilke hun lyttede med en ube- 
ſtrivelig Henrykkelſe. Jo meer hun lyttede til det for— 
underligt Vuggende i denne Sang, deſto dybere trængte 
hendes Blik ned i Vandet, og deſto meer ſyntes hun 
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fig ſelb losreven fra alt Andet i Verden. En Svim⸗ 
melhed greb hende, og hun begyndte allerede at nærme 
ſig det hemmelighedsfulde Dyb. En kraftig Haand greb 
hende idetſamme og trak hende tilbage. Hun vendte ſig 
om og ubdſtodte et Skrig. 

„Jacques!“ udbrod hun, og hendes Sine lukkedes. 
Han fil fat hende ned paa en Steen ved Siden af fig, 
og ligeſom hin Nat efter Ballet folte han hendes Hjerte 
banke imod ſit; han betragtede hendes blege Anſigt, 
hendes dybtliggende Oine og barnlige, lille Mund. Un⸗ 
dinen havde igjen udovet fin Magt over ham; han iryk— 
kede hende faſt i fine Arme og kysſede hendes tillukkede 
Dienlaage. Hun aabnede Oinene, og da hun faae 
Jacques hos ſig, trykkede hun begge hans Hender li— 
denſkabeligt og udbrod hviſtende: „Ak, jeg ventede 
Dig ikke meer. Et Oieblik endnu, og Du havde iffe 
truffet mig.“ 

„Du vilde doe!“ udbrod han. 

„Jeg veed det ikke, men jeg følte mig faa forfeerde⸗ 
lig ulykkelig, og det forekom mig, at jeg vilde glemme 
alle mine Smerter, naar jeg lyttede til Bolgernes dem— 
pede Toner. „O!“ tilfoiede hun og foer ſammen, , nu 
vil Du vel heller ikke forlade mig mere?“ Hun hulkede 
heit, og Taarerne ſtrommede ned af hendes Kinder. 

Jacques ſogte at berolige hende med fine Kjertegn. 
Han fortalte hende om Evonyms Beſog, og hvorledes 
han forſt for fan Sieblik ſiden havde læft hendes Brev. 
Den tyvende September var han taget bort i en for= 
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bittret Sindsſtemning. „Alt var mig forhadt,“ ſagde 
han, „Du, Evonym og hele Verden! Jeg tog med det 
forſte Tog, der gik herfra, og ſtandſede forſt, hvor Jern⸗ 
banen ender i Bretagne. Der, mellem Havet og den 
nøgne Hebe ſogte jeg at komme mig, men det nyttede 
mig kun lidet, thi din Skikkelſe fulgte mig overalt. Da 
vendte jeg tilbage hertil, og det Forſte, jeg fik at høre 
ved min Ankomſt, var, at Du fkulde have Bryllup med 
Evonym.“ 

„Ja, jeg har været ond,“ ſukkede hun, „men hvis 
Du vidſte, hvorledes jeg har grædt, og hvorledes jeg 
ventede Dig! Jeg troede, at Du var vendt tilbage til 
din Fodeegn, for at gifte Dig med den unge Pige med 
Porcelainsoinene. Jeg vidſte ikke, hvad Ondt jeg flulde 
tilfeie Dig, og faa ſagde jeg til den ſtikkelige Evonym, 
at jeg vilde være hans. „Det var haardt at gage paa,” 
tilfoiede hun, „men hvis Du tilgiver mig denne ene Gang, 
ſtal jeg aldrig være ond mere.“ i 

Han. greb hendes Hænder og bedælfebe dem med 
fine Kys. „Jeg elſter Dig,” ſagde han, „og hele mit 
Liv ſkal tilhore Dig.“ 

Evonym, der var bleven tilbage i Skovriderboligen, 
havde ſtaaet henne ved Vinduet og fulgt de Elſtende 
med fine Blikke. Pludſelig ſukkede han dybt og ſagde; 
„Gud ſtee Lov! Nu har man da Fred.“ Han fif Die 
i det ſamme paa en Pibe og en Tobakspung, og med 
et Udbrud af Glede ſtoppede han den og tendte den. 
„Det er da forſte Gang i lang Tid,” ſagde han, idet 
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han udpuſtede den ene Rogſty efter den anden, „at 
jeg kan ryge mig en Pibe med en god Samvittighed.“ 
Han ſtirrede over pan de Elſtende med den ſamme vel— 
behagelige Folelſe, hvormed en Mand, der er tilboielig 
til Soſyge, fra Strandbredden feer udover det ſtorm— 
fulde Hav. „Det er en afgjort Sag,“ mumlede han, 
„jeg gifter mig aldrig! Alle disſe Storme ere ikke No— 
get for mig; jeg vil noies med, at ſidde ſtille ved mit 
Vindue og ſee paa disſe Folk, der lette Anker og ſtyre 
over til Cythe res Strandbred. Og dog ere de lhykkelige 
de to Elſtende berovre! Igaar vare de fortvivlede 
og vilde doe, idag er Alt Smil og Solſkin.“ 

Hvad mere er der at ſige? Evonym fik Herr de 
Lisle talt tilrette, og Jacques og Antoinette holdt Bryl— 
lup i November. De ere nu et lykkeligt Ægtepar, og 
Evonym har ſtaget Fadder til Undinens forſte Barn. 
Drengen voxer til, og Evonym lærer ham at fæfe i la 
Fontaines Fabler, og er inderlig lykkelig derover. „Jeg 
danner ham efter mit Monſter,“ ſiger han, „og ſaaledes 
nyder jeg Fadergleder, uden at være udſat for Ægte 
ſtabets Skuffelſer og Bekymringer. Jeg opfylder min 
Beſtemmelſe, thi jeg merker nu, at jeg er fodt til at 
være Onkel.“ 


Den forste Drom. 
Af 
M. Berg. 


Le 


Menneſtenes Lod var kaſtet, 
Endt var Paradiſets Lyſt, 
Jordens Herſkerpar formaſted 
Sig mod Herren, og nu haſted. 
Dem imode Syndens Hoſt. 
J Guds Himmels lyſe Hal 
Maatte Engleſkaren græde 
Over Jordens tabte Glede, 
Over Menneſtenes Fald; 
Men i Helveddybets Lenker 
Djævlen ved fin Seir lo, — 
Glad ved fine falſke Renker 
Han paa Undergangen tenker, 
Trodſig, ſtolt og fkadefro. 
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Af Guds milde Fadernaade 
Syntes Jorden heelt forladt, 
Verdens ſtore Frelſergaade, 
Hvorom Efterſloegten ſpagede, 
Skjultes dybt bag Fremtids Nat. 
Nu kun Straffedommen lod; 
Englen jog med Flammeriſet 
Jordens Born fra Paradiſet. 
Viede til Sorg og Dod 

Ud de vandred, Kvinden, Manden, 
Spiren til den ſtore Slægt, 


Og med Brodens Skrift paa Panden 


De ſig klynged til hinanden, 
Boiede af Straffens Vægt. 


Tauſe ved hinandens Side 
Ginge de med Sorg i Sind; 
Roſerne var blevne hvide, 

De, ſom for ſaa friſte, blide 
Blomſtrede paa Evas Kind. — 
Jordens frie Son var nu 

Som et Rør, i Stormen knekket, 
Som en Ørn med Vingen ſtaeket, 
Han der nyg var ſtolt i Hu; 
Han, der ſtod med Kongeſtaven 
Paa den herligt flabte Jord, 
Vandred nu fra Uſtyldshaven, 
Trel af Synden og af Graven, 
Skjelvende for Herrens Ord. 
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Fremad de pan Veien drage, 

Men i Sjelens Dybder gage 
Evas Tanker nu tilbage 

Til de gyldne Gladesdage, 

Som hun nu forlade maa. 

Ved Erindrings Drik faa ſod 

Hun en Stund ſig vederkpeger, 
Skjondt af Straffens Malurtbeger 
Bittre Draaber i den flod; 

Men pan Bunden feer hun iffe 
Haabets Perle, — Synd og Dom 
Og Guds Brede ber kun ligge, — 
Da bedugges hendes Blitke, 
Smertefuldt hun ſeer ſig om. 


Adam ſtuer frem i Liden, 
Fremad ſeer hans Sjaleblik, 
Dunkelt aner han, had ſiden 
Han flal doie under Striden, 
Under Dommen, ſom han fik. 
Men fra Tidens Horizont 
Seer han ingen Straale tindre, 
Ingen Stjerne, ſom kan lindre 
Ham ved Livets Fremtidsdont; — 
Diet han mod Himlen vender, 
Ak, men finder der ei Troſt, 
Dybt ſig Angersluen tender, 
Og han knuger ſine Hender 
Mod det ſorgbetyngte Bryſt. 

* 
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Kun et Oieblik forfvinder 
Angeren fra Adams Hu, 
Trodſen luer paa hans Kinder, 
Men han fnart dog fig befinder, 
Greben af en loͤnlig Gru. 
„Eva, kom! — fnart Natten vil 
Sprede ud ſit dybe Morke; 

Vi ved Slummer vil os ſtyrke 
Efter Dagens vilde Spil. 

Seer du hiſt den hoie Ceder 
Kneiſe mægtigt imod Sky, 
Venligt den ſin Krone breder, 
Under den vi os bereder 
Hvileſted til Morgengry.“ — 


Stille Aftenvinden ſukked' 
Mellem Buſte, mellem Træer, 
Hver en Blomſt ſit Hoved dukked', 
Og med Skyer Himlen lukked' 
For den ſtore Stjerneheer. 

Fjerne Hyl i Natten lød, 

Frygt og Mord nu monne bygge 
I de dunkle Skoves Skygge, 
Forhen Fredens Moderſtjod; 
Derfor fig Naturen kleeder 

J et natligt Sorgeflor, 

Og det er, ſom om den græber, 
Medens Luftens Aande kveeder 
Sorgeſangen over Jord. 


Den førfte Drom. 


Tys, nu ſover alt derhenne 
Jordens faldne Herſterpar. 
Freden favner nu de Tvende, 
Dog pan begge kan man kjende 
Hjerteſorgens dybe Ar; 

Ramt af Smertens hvasſe Pil 
Evas Barm uroligt bæver, 

Og om Adams Mund der ſpaver 
Stundom et vemodigt Smil. 
Hvert Minut, ſom monne vige, 
Hvert et Livets Aandedrag, 
Offres nu til Dodens Rige, 
Til den morke, frygtelige 
Herfter over Livets Dag. 


Midnatsmorke hviler over 
Himlens Hvælv og Skov og Vang, 
Alt er ſtille, Alting ſover, 

Kun en enſom Kildes Vover 
Nynne Dodens Vuggeſang. 

J den dybe, tauſe Nat 

Ikkun Sovnens Engel vaager, 
Sænfer Glemſels dunkle Taager 
Over Sjælen, ſyg og mat. 
Hulde Sovn, du Dodens Soſter, 
Dovende din Broders Sværd 
Du de Dodelige troſter, 

Indtil Solens Lys i Oſter 
Spreder Nattens Skyggeher. 
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de 


Pludſelig kues 
Den morke Sky; 


En Lysning ſtues 


Lig Morgengry 

At gjennemtrænge 
Det Mulm, der lenge 
Laa tungt ſom Bly 
Over Mark og Enge. 


En Engel ſtiger 

Med himmelſt Fred 
Fra Lyſets Riger 

Paa Jorden ned; 
Blandt Lilier hvide 
Han mon fremſtride, — 
Ved hvert hans Fjed 
Viger Morket tilſide. 


De ſtore Vinger 

Til Jorden nager, 
Og Intet tvinger 
Det gyldne Haar; 
Fra Pandens Bue 
Og Oiets Lue 

En Glands udgager 
Som en Sol at ſtue. 
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Og Englen ſtille 
Gager hen imod 

De To, ſom blunde 
Bed Træets Rod, — 
En Taare rinder 

Ned ad hans Kinder, 
Da for ſin Fod 

Han de Tvende finder. 


Han Roſten hæver. — 
Paa Parret ned 

Et Lysſtjcr fvæver 
Med hellig Fred, — 
Da ſonderrives 

Og brat fordrives 

Det Slor, hvormed 


Deres Sands omgives. 


Skjondt Sopnens Due 
SOmfvæver dem, 

Kan grant de ſtue 
Ham, ſom nu frem 

J Straalekleder 

Til Leiet træder 

Fra Stjerners Hjem 
Og fra Lyſets Steder. 
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Som om en Gienklang 
Af Himlens Lyſt 

Sig ſaligt henſvang 

Til Jordens Kyſt 

Van Tonevinger, 
Saaledes klinger 

Guds Engels Roſt, 

Der nu Troſten bringer: 


3. 
„Frygter ikke for mig, 
Thi jeg er ingen Friſter, 
Som raner Freden fra de Uſtyldige, 
Der fryde ſig i Livets Morgen! 
Mit Hjem er ikke der, 
Hvor Dybets uendelige Afgrund 
Slutter i Morkets Favn Hine, 
Som domtes til at maale Evigheden 
Med Helvedes langſomt fortærende Kvaler. 
Nei, ikke der har jeg hjemme, 
Men blandt Himlens jublende Engle, 
Med hvis Herlighed end ikke Solen 
Kan maale ſig, 
Og mod hvis himmelſte Boliger 
Selv Mælfebetens Belte, 
Der omſpender Stjernernes Skare, 
Kun er en Spindelveps traad, 
Let henflagrende i en Morgenvind 
Over glimtende Dugdraaber! — 
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See, — blandt dem jeg er fodt, 

Med bem jubled jeg om Guds Trone, 
Da Livets bavende Pulsſlag 
Gjennemſtrommede Uendelighedens Rum 
J Verdens ſalige Fodſelstime; 

Og didfra er jeg kommen 

For at lade Drommenes Farver ſtraale 
J Sovnens kvegende Dug. 


Thi fra hin Stund, 

Da Trerldom blev Eders Lod, 

Da Angerens Taare 

Blev Eders ſtjenneſte Smykke, 

Og Doden 

Eders jordiſte Livs Herre, — 

Fra hin Stund fil ogſag vi en Gjerning 
At udrette pan Jorden. N 


Men naar Timelighedens Lenker falde, 
Og naar Doden ſynger ſin Svaneſang 
Til Verdens briſtende Streenge, — 
Da flal de henfarne Slægter, 

Som vi troſtede i de foundne Tider, 
Samles med os for evigt 
J de ſalige Aanders ſtore Rige. 


Hin Fryd kan kun anes dunkelt, 
Thi den er en Evigheds Perle, ſenket 
J Aartuſinders bruſende Hapſtrom. 
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Derfor ſtal Drømmenes Engle 

Omfvæve Eder i Nattens Time, 

Naar Tidens ilende Flugt 

Synes at ſagtnes, 

Og dens rullende Bolger at glattes 

Og laane et Skjer af Evigheden 

Fra de etheraandende, helligt funklende Stjerner!” 


4. 
Chor af Engle. 


„Ned vi os ſvang fra de himmelſte Sale 

For at beſoge den jordiſte Kyſt, 

Eder, J Sorgende, vil vi huſpale, 

Troſtende Ord vi til Hjertet vil tale, 

Dempe den onde, den ſyndige Lyſt; 
Men naar i Oſt 

Solen fig hæver, og Skyggerne vige, 

Vende vi hjem til vort himmelſke Rige. 


„Svevende væve vi om Eders Pande 
Natlige Syner med tryllende Glands, 
Bringe fra Lyſets de blomſtrende Strande 
Drommenes Natviol, — født fkal den blande 
Sig i den ſtyggende Valmuekrands, 

At Eders Sands 
Kan omkring Glemſelens vuggende Kilde 
Skue de Blomſter, ſom Hjertet formilde. 
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„Alle de Lenker, fom Sjælen nedtynge, 
Løfte vi bort i den natlige Stund, 
Kalde hen til Eder Mindernes Klynge, 
Som ſtal de henfarne Dage forynge, 
Kysſende eder paa Pande og Mund; — 
Drommenes Lund 
Favner med deilige, demrende Skygger 
Fortidens Hal, ſom Erindringen bygger. 


„Dunkelt vi pege fra Fortidens Minder 

Ud gjennem Fremtidens flumrende Nat, — 

Skjelv ei for Døden! ſtjondt Livet den binder, 

Livet ſin Vei over Dodsſtrommen finder, 

Doden ei rammer Guds Billedes Skat; 
Griber kun fat 

Evighedshaabet, der Blikket oplefter 

Hoit over Dodens de gabende Klofter! 


å 


„Haab og Erindring lig Tvillingeſtjerner 

Tendtes bag Straffens frembrydende Sky; 

Livet de fvæge, og Drømmen bem værner, 

Indtil dem Evighedsmorgenen fjerner, 

Da vil de blegne ſom Stjerner ved Gry, — 
Da vil paany 

Paradishaven forklaret oprinde, 

Hvor kun Beſtuelſens Solſtraaler ſtinne. 
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„Drommer da født, medens let vi hentrede 


Over den flumrende, ffumrende Jord, — 


Drommer om Paradis, drommer om Glæde, 


Diet dog ogſaa i Drømme kan græde, 
Alvor og Vemod i Drommene boer! — 
Evig og ſtor 
Priſe vi Gud, ſom os Engle har givet 
Skatte at bringe til Menneſkelivet!“ — 


5. 


Jordens Born, de forſtefodte, 
Dromte da om Edens Have, 

Om den Tid, de vandred ſammen 
J Uſtyldighedens Lund. 


Paradiſets Palmeſtygger 
Svæved ſom et deiligt Billed, 
Trylled frem for Sjælens Øie 
Livets glade Morgenſtund. 


Hvert et Sted, de hapde elſtet. 
Og hvor deres Hjerter modtes 
J Lykſalighedens fulde, 
Ungdomsfriſte Harmoni — 
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Al den Fryd, der havde ftraalet 
Som en ſtyfri Morgenrode 
Over deres Uſtyldshimmel 
Med et nyfødt Trylleri — 


Al den Kjærlighed, der ſtrommed 
Som en aldrig ſtandſet Kilde 
Gjennem deres unge Sjæle, 
Naar de vendte ſig til Gud — 


Gjenopſtod i Nattens Time, 
Lotusblomſter lig, der bryde 
Gjennem Bolgerne, naar Solen 
Tvinger dem at foldes ud. 


Saadan dukked disſe Syner, 
Minder fra de ſvundne Dage, 
Frem af Sjelens dybe Bande, 
Dengang Drommens Lys opſtod. 


Jordens Born, de ſovnbetyngte, 
Vuggedes af Drommens Engle 
Paa Erindrings nylig fodte, 
Perlerige Solverflod. 


* 
É 
i 
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Og bet var, fom Millioner 
WÆtherflare, ſode Toner 
Bolgede for deres Oren 
Lig et ſaligt Aandechor. 


Nogle bevede af Jubel, 
Andre ſmeltede i Vemod, — 
Alle ſyntes de at lokke 
Saligheden ned til Jord. 


Gjennem denne Tonevexlen 
Hortes der en Roſt fra oven, 
Hviſtende til Sjælens Øre, 


Og den ſagde disſe Did: 


„Alt ſkal briſte, Alt ſtal flukkes, 
Det er Dommen over Jorden, — 
Alt er viet ind til Doden, 

Livet ſvinder ſom en Drom. 


„Men i Livets Drom ſkal Aanden 
Modnes til en evig Morgen, 

Og forklaret ffal den atter 

Herve fig af Dodens Strom!“ 
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Saadan løb den hulde Stemme 
For de Sovende, hvem Syndens 
Sorg og Smerte, Kval og Kummer 
Hapde ramt for forſte Gang. 


Salig Troſt og hellig Lengſel, 
Drommens underfulde Gaver, 
Daled ned i deres Sjæle 

Ved de lyſe Engles Sang. 


Og imens dem Sopnen fapned, 
Vaagnede i deres Indre 

Poeſiens dunkle Krefter, 

Frugt af Aandens dybe Trang. — 


Sagtelig henover Jorden 
Rulled Natten ſine Timer, 
Skjermende de blide Drømme 
Under ſine Vingers Fang. 


Snart dog maatte Morket vige, 
Thi en Morgenluftning bragte 
Bud fra Bjergene mod OSſten, 


At den lyſe Sol var ner. 
32 
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Stille ſtjelved Luftens Stromme, 
Og det var, ſom al Naturen 
Bervede i dyb Forventning 

Om et nyfodt Morgenſtjer. 


Og da Morgenroden tændte 
Purpurflammer fjernt i Oſten, 
Brudeblus, der hilſte Jorden, 
Som var viet nu til Dod. 


Da hver Blomſt oplod fit Øie, 
Offrende ſom Morgengave 
Gledestaarer til den lyſe 
Dagens Drot bag Skyen rod: 


Da var Natten heelt forſvunden, 
Og fra Morgenrodens Kilde 
Strommede en Skjonhedsfylde 
Til den jordiſte Natur. 


Ak, da længteg Drommens Engle 
Efter Lyſets Land i Himlen, — 
De paa Vingerne fig heved 

Og fra Jorderig bortfvæved 
Gjennem Aeth'ren klar og pur. 
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Jordens Born da brat opvaagned; 
Atter gred de Smertestaarer, 
Atter mindedes de Dommen 

Og Jehovahs ſtrenge Roſt. 


O, men Drommens Engleſkare 
Havde kveget deres Sjæle, 
Hapde mildnet deres Hjerter, 
Og i Bonnen fandt de Troſt. 


Vdmygt deres Knæ de boied, — 
Sodt gjenlod i deres Indre 
Roſten, ſom i Dromme toned 
Alvorsfuld og dog faa om: 


„Alt ſtal briſte, Alt ſtal ſlukkes, 
Det er Dommen over Jorden, 
Alt er viet ind til Doden, 
Livet ſvinder ſom en Drom. 


„Men i Livets Drom ſtal Manden 
Moͤdnes til en evig Morgen, 

Og forklaret fkal den atter 

Heve fig af Dodens Strom!“ — 
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En ſand Hiſtorie, fortalt af en Dame. 


Som ganſte ung blev jeg forlovet under et Beſog 
i Kjobenhavn og forlod efter nogle Ugers Forlob Byen 
med den Overbeviisning, at jeg var det lykkeligſte Men⸗ 
neſke under Guds Sol — naar blot ikke min elſtede 
Alfreds Skinſyge fkulde gjore mig Livet ſurt. Han var 
theologiſt Candidat og Lærer i en kjobenhapnſt Pige 
ſtoles overſte Klasſer, Hvor Eleverne vare fuldſtendige 
Damer; faa jeg ſyntes nok, at der havde været ſtorre 
Grund for mig til at være bekymret — ſaafremt ellers 
„det Trek havde ligget for mig,“ ſom Iyden ſiger. 

Det var i Aaret 1848 — det ſtjebneſvangre Aar, 
da ſaa mangen Brudgom blev reven bort fra ſin Brud, 
faa mangen Wgtefelle fra fin Huſtru, for at gaae med 
i Kampen for Danmark. Jeg var glad ved at vide min 
Ven i Silkerhed og tenkte flet ikke paa den Fare, 
der kunde true ham i Timerne blandt de unge Skjon⸗ 
heder, der hapde feet ud, ſom de ſtulde ſluge mig le— 
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vende, da jeg en Dag havde været nodt til at gage 
derop i Underviisningstiden med en Telegrafdepeche. 
Jeg ſtolede paa min Ungdom og mit Üdſeende, thi det 
havde jeg hort faa ofte, at jeg med mit Ybre kunde 
ſagtens gjøre et godt Parti, ſtjondt jeg Intet eiede, men 
var et fader⸗ og moderloſt Barn, ſom Onkel Hagemann 
af Medlidenhed Havde taget til fig. 

Naa, ſaa reiſte jeg da og kom over til Onkels 
deilige Prœſtegaard, en heel Deel mere vigtig, end 
jeg var taget derfra to Maaneder tidligere. Til 
min Skræl ſage jeg Gaarden belagt med Militair — 
thi det var i hin navnkundige Indqparteringstid — og 
jeg kan ikke negte det, jeg ryſtede lidt ved Tanken om 
hvad Alfred vilde have ſagt, derſom han hapde feet 
mig et Par Timer efter min Ankomſt placeret ved Thee⸗ 
bordet med en lille lys Lieutenant paa den ene Side 
og en ſtor mørk Capitain pan den anden. 

Tante, Onkel og mine Soſtendeborn vidſte endnu 
Intet om det ſtore Udbytte af min Kjobenhavns⸗Reiſe; 
thi Alfred Havde meent, at det var tidsnok at fortælle 
Onkel, ſom ogſaa var hans Onkel, det Hele i Ferien, 
og dertil var der nogle faa Uger. Havde han blot 
anet det militaire Liv i Praeſtegaarden, faa havde 
han viſt helſt ladet Forlovelſen proklamere med den 
ſtore Tromme, ifølge den gamle Tro, at en forlovet 
Pige bedre kan gage i Ro for de ſlemme Courmagere 
end den, der endnu ikke har givet ſit Hjerte bort. 

Jeg mærkede desverre ſnart, at den morke Capi⸗ 
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tain havde et godt Oie til mig, og hvad der var det 
Gruelige ved Sagen var, at Onkel og Tante begun— 
ſtigede ham baade i Smug og aabenlyſt. Altid ſtulde 
jeg ſidde hos ham, og naar han var ene hjemme til 
Frokoſt, blev det beſtandig min Tour at fljænte Kaffe 
og varte ham op. Tante forærede mig Toi til to ſmukke 
Kjoler, der ſtrax bleve ſyede, og min Couſine Havde 
alt for længe ſiden faaet fin Garderobe i Orden, ſaa— 
ſnart det blot rygtedes, at der ſtulde være Indqpartering. 
Jeg var heelt fortvivlet, thi fæt at det kom Alfred for 
Øre, og han faa i ſin Fortviplelſe gav fig til at gjore 
Cour til en af de barnlige Sjæle, der vare ham be 
troede! Forſt tænkte jeg paa at blive ſyg og ilke for- 
lade mit Verelſe; men det fandt jeg dog var Synd, da 
Tante havde faa ondt ved at undvære mig, faa faldt 
det mig ind at betroe mig til Capitainen og uden vi⸗ 
dere ſige ham, at jeg var forlovet, thi faa meente jeg, 
at han vilde reſpektere mine Folelſer; men efterhaanden 
forkaſtede jeg begge Dele i den Tanke, at jeg nok uden alle 
Kneb ſkulde holde ham i pasſende Afſtand. 

Det var nu forreſten ikke let, thi han var ufor⸗ 
troden, iſer da han merkede, at de Gamle begunſtigede 
ham, og Gud veed, hvad det funde være blevet til, der— 
ſom jeg ikke havde gjort den Tour til Kjøbenhavn og 
ladet mit Hjerte blive der med det ſamme. Capi⸗ 
tainen var en hoi, ſmuk Mand med et lynende, gjen⸗ 
nemtrengende Blik og nogle paatrengende Manerer; 
det generede ham ſaaledes ſlet ikke, naar han talte med 
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mig, at lægge fin Haand paa min Arm, der kun var 
bedeekket med meget tyndt Mousſelin, og helſt naar jeg 
ſad eller ſtod i en ſaadan Stilling, at jeg havde ondt 
ved at trekke Armen til mig. Da kunde jeg ilke fri⸗ 
gjøre mig for en Gyſen — og det merkede han godt — 
thi det var for mig, ſom om en elektriſk Funke gjennem— 
foer mig, juſt ikke ſom naar man bliver elektriſeret, 
men ſnarere ſom naar man længe ſtryger paa en Kat 
og da fager en Fornemmelſe i Haanden, ſom om der 
var Elektricitet i Nærheden. 

„De gyſer, Froken Marie! Er De bange for 
mig?“ ſagde han en Dag, da den ubehagelige Be— 
rorelſe af hans ſtore Haand formelig gjennemryſtede mig. 

„Nei, Hr. Capitain! itke bange, men ....“ 

„Dog bange!“ ſupplerede han, og ſaae drillende 
paa mig. 

„Hvis De endelig vil vide det, ſtal jeg gjerne for⸗ 
klare Dem mine Folelſer, naar De blot ikke vil blive 
vred. Jeg ſynes De har meget tilfelles med en ſtor 
fort Kat, der gjerne vil Muſen tillivs, hvis den turde, 
og vidſte jeg bare et Muſehul, kan De være vis paa, 
at jeg ſtrax ſmuttede i det.“ 

Capitainen blev blodrod, men ligeſaa hurtig ligbleg, 
og jeg faae, at jeg var gaaet for vidt. 

„Ver vis paa, min Froken, at jeg aldrig mere flal 
være paatrengende, tvivl kun ikke derom. J bette Øie= 
blik har vi faget Ordre til Afmarche, og jeg kom blot 
for at gjore Dem et Sporgsmaal. Nu veed jeg, at 
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De ikke kan Defvare det, ſom jeg onſtede, og jeg har 
derfor kun een Bon — kun en eneſte — at en Kugle 
maa træffe mig jo for jo heller. Men,“ vedblev han, 
og et neſten demoniſt Udtryk vifte fig i hans Aaſyn, 
„derfor bliver De ikke fri for mig; thi De veed vel nok 
eller har hort det, at Menneſtets Sjæl efter Doden 
gjør en lille Vandring omkring paa Jorden i et eller andet 
Dyrs Skikkelſe. Jeg har altid elſket Katte — ſäerlig 
forte Katte — og ſtulde jeg nu doe, og De fan ſenere 
i Deres Liv bliver forfulgt af en fort Kat, faa veed 
De, hvem det er; men faa vil jeg ogſaa ſige Dem med 
det ſamme, at De aldrig kan frigjore Dem for be— 
meldte Plageaand, førend De ordentlig lader den drebe 
og begrave.“ 

Inden jeg tænkte mig om, var Capitainen borte, 
og ſnart gjenlod Gaarden af Raab og Befalinger i 
Anledning af den foregagende Afmarche, der var kommen 
faa pludſelig. 

Samme Aften fil jeg Brev fra min Alfred, at 
han ganſte uventet havde faaet et lille Preſtekald ovre 
paa den jydſte Hede, og at det var bedſt, jeg kundgjorde 
min Forlovelſe for Familien, for at Udſtyret kunde 
komme iſtand. 

Der blev en almindelig Forundring, og de udbrod 
næften Alle med een Mund: „Naa, faa det var Grun— 
den til, at Du ikke tog imod den prægtige Capitains 
Cour! Det har Du rigtignok gaaet lumſt med.“ 

„Den Kat!“ udbrod jeg uvilkaarlig; „det var da 
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det ſidſte Menneſke, jeg vilde eie. Saa var rigtignok 
Lieutenant Kall anderledes elſtpeerdig.“ 

„Ja, han friede til mig, inden han reiſte,“ raabte 
min Couſine, „men han fik en Kurv, for jeg ſyntes nok, 
at han vel meget lignede et Faar.“ 

Der blev en almindelig Latter, og under denne floi 
jeg op for at ſtrive til min Ven. 

Inden jeg neſte Foraar Holdt Bryllup, Havde en 
Kugle ramt Capitain F., og vi horte, at han var ble— 
ven begravet paa Kirkegaarden i Frederits. Jeg tenkte 
juſt ikke meget paa ham, men kunde dog ikke til enkelte 
Tider undertrykke en lille Gyſen ved Tanken om den 
forte Kat, der ſtulde forfølge mig, og jeg var neſten 
glad ved hver Dag der gik, uden at jeg modte den. 
Jeg havde ikke fortalt Alfred noget derom, men de Andre 
havde flere Gange været vittige pan min Bekoſtning og 
fortalt om Capitainens Omhed for mig, og det ærgrede 
mig tidt at ſee Alfreds gjennemborende Blik, hver Gang 
Talen kom paa den ſmukke Capitain. Da Bubſtabet 
om hans Dod kom, ſagde jeg for Spog, at nu kunde 
han da være rolig, ſiden Capitainen baade var bød og 
begravet; men faa fvarede Alfred mig til min Forfeer⸗ 
delſe, at den Ro gap han ikke meget for, thi derſom 
der virkeligt havde været et ſjeleligt Forhold imellem 
os, faa varede det vel nok ud over Tid og Grav, og i 
det Tilfælde brød han fig ikke meget om min jordiſte 
Beſiddelſe. 

Jeg græd og beſvoer ham at være rolig; men nu 
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kunde jeg endnu mindre komme med Fortællingen om 
den ſorte Kat. 

J Foraaret 1849 flyttede vi ind i den jpyoſte 
Preſtegaard, og jeg havde ſaameget at tage Vare, at 
baade Capitain og Kat fnart vare glemte. Det lod 
ogſaa til, at Alfred havde glemt den dumme Hiſtorie, 
og jeg vogtede mig nok for at bringe den paa Bane; 
men desveerre ſkulde det komme, for jeg tenkte det! En 
Aften var jeg ene hjemme med Pigerne og opdagede da, 
at der var Muus i mit Pulterkammer, og at de flere 
Steder havde gnavet i et Stykke Lærred. Jeg kaldte 
paa Stuepigen og ſpurgte, uden at tenke derover, om 
der ingen Kat var i Preſtegaarden, ſom vi kunde faae 
ind, og fan ſvarede hun, at den forrige Preſt kunde ikke 
taale Katte, og derfor var der ſaamange Muus, men 
fiden vi flyttede ind, havde der af og til viiſt fig en 
ſtor, ſort Kat i Koſtalden, der kom og fik Melk, naar 
Pigen malkede. 

Jeg var ligeved at ſige, at den vilde jeg ikke have 
ind paa nogen Maade; men Bodil var allerede borte 
og kom ſtrax efter tilbage med en ſtor, fort Kat, ſom 
hun ſatte midt paa Gulvet. Gud veed hvordan jeg 
holdt mig oppe, thi Katten ſage faa livagtig paa mig 
med Capitainens Dine, og kom faa hen imod mig, ſprang 
op paa Bordet, hvor jeg ſtod, og lagde, uden at jeg 
vidſte af det, fin Forpote blod og varm paa min Arm. 

Det var den gamle Fornemmelſe, og jeg udſtodte 
et Skrig, faa gjennemtreengende, ſom om jeg havde 
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feet Syner. Bodil kom farende og fil Katten bort; men 
længe efter kunde jeg ikke tale et Ord, og da Alfred 
kom hjem nogle Timer efter, blev han fan forbauſet 
over mit daarlige Udfeende, at han ſtrax vilde have 
Bud efter Lægen. Jeg bad ham vente til næfte 
Dag, og imidlertid havde jeg tilkempet mig fan megen 
Ro, at jeg kunde ſee min Ulykke i Oinene og med Re— 
ſignation vente, hvad der vilde komme. Katten gik ud 
og ind, fulgte mig i Haven og i Kjokkenet, fad hos 
mig i Sofaen og holdt ſig til mig og kun til mig. 
Vilde den Noget, faa lagde den Poten paa min Arm, 
faa vidſte den at jeg var med, og faa fif den det bedſte 
Stykke Suul, der var paa Bordet, og en heel Kop 
Flode. Den blev min Tyran i Et og Alt, og Alfred 
fane paa mig og ſaae paa Katten, og det var viſt ikke 
meget langt fra, at han til ſine Tider var lidt ſtinſyg. 
Takket være Himlen, at han intet anede om den beſyn— 
derlige Sjelevandring; men ſom Preſt havde han vel 
heller ikke troet derpaa, felv om jeg havde ſagt ham det 
Hele, Saa kom der Born, forſt en Pige og faa to 
Drenge, og Katten var deres kjereſte Legetoi, deres 
bedſte Ven. Den ſov i Vuggen hos dem, og jeg vo— 
vede ikke at tage den bort, ſtjondt Alfred ofte var angſt 
for det Kammeratſtab; men jeg turde ikke være Uvenner 
med den, og min eneſte Troſt var, at Alfred ſnart 
kunde vente at blive forflyttet, og fan vilde det Hele op— 
loſes af fig ſelv, da jeg nok ſtulde ſorge for, at Kutten 
ikle kom med. Men Capitainens Ord, at jeg ikke kunde 
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frigjore mig for den, forend den var bob og begravet, 
engſtede mig dog noget, thi aldrig vilde jeg kunne give 
Befaling til at dræbe den og endnu mindre bræbe den 
ſelv. Saa blev Alfred forflyttet, og der begyndte lige— 
ſom at lyſe lidt Saab for mig. En Bondekone havde 
lovet at luffe den inde i flere Dage, naar vor Afreiſe 
var beſtemt, og faa lod den vel nok være med at komme 
over So og ſalten Vande, thi vor nye Preeſtegaard laa 
ovre ban Fyen. Det var da ogſaa, ligeſom en Byrde var 
væltet fra min Sjæl, da jeg ikke merkede noget til Kat⸗ 
ten, efter at jeg i en heel Maaned havde rumſteret i 
det nye Hjem, og ſtjondt Børnene græd og ſpurgte efter 
Capitainen, thi det hed den allevegne, fordi jeg ofte i 
min Fortviplelſe kaldte den ſaaledes, fan jublede jeg 
neſten, forbi jeg havde miſtet min Plageaand. 

Men en Aftenſtund — ja, den glemmer jeg aldrig, 
om jeg faa blev hundrede Aar — var Alfred kjort over 
til Nabopræften, der var en Ungdomsven af ham; 
han havde de tre ældfte Born med fig, og kun den 
yngſte, der i den ſidſte Tid Havde ſtrantet lidt, var 
hjemme hos mig. Jeg Havde ſiddet i en Læneftol og 
vugget Barnet iſovn, da Naturen pludſelig gik over Op⸗ 
tugtelſen, og jeg felv faldt i et let Blund. Med Et 
horte jeg Vuggen gage ſagtelig frem og tilbage og bildte 
mig ind, at det var min lille Dreng, der paa en eller 
anden Maade ſatte den igang; men ved at frigjore mig 
for Sovnen og betragte ham noiere faae jeg, at han 
foo trygt. Jeg ſaae mig omkring, og en isnende Kulde 
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bemægtigede fig mig, thi her maatte noget Obernaturligt 
være med i Spillet, og idet jeg ſank tilbage i Stolen, 
raabte jeg hoit paa min krofaſte Bodil. Hun maa have 
været langt borte, thi hun kom ikke, men i ſamme Øie 
blik ſprang en tung, mork Gjenſtand op paa mit Stkjod, 
og Capitainens Dine modte mine. Jeg lod ham ligge 
og ftrøg ham kjertegnende ned af Myggen, thi hvad 
kunde det nytte at trodſe den Magt, jeg var underlagt? 
Ak jeg maatte finde mig i min Skjebne! 

Naar jeg nu tenker paa Alt, hvad jeg led i hine 
Dage, og paa hvorledes det forte Uhyre fordeervede al 
den Glæde, jeg ellers kunde have havt i mit velſignede 
Hjem, faa kan jeg ikke forſtage mig ſelv, at jeg ikke 
aabenbarede Alt for min Mand. Der var faa ofte 
Leilighed dertil, naar Bornene gik og kaldte paa Capi⸗ 
tainen, og naar jeg ſelv kaldte paa Bodil og bad hende 
fætte Capitainen ud af Doren. Han lo da undertiden 
og ſagde: „Det er nok din gamle Tilbeder, Du har 
kaldt op, Marie! Det finder jeg forreſten er en daarlig 
Spog.“ Eller ogſaa ſagde han, naar jeg gik og kreſede 
op for ham: „Ja den Capitain, Marie, ham kan Du 
dog ikke glemme. Bare jeg var kommen til at ſtage 
Anſigt til Anſigt med ham i levende Live, thi forhexet 
Dig lidt har han dog, og jeg vilde nok have talt et 
Ord med!“ Ved denne Leilighed kunde det let være 
kommet til en Forklaring, og den forte Djævel var da 
nok bleven bræbt og begravet; men der var altid Noget, 
der holdt mig tilbage, og ſelv dens Dod vilde have 
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voldt mig Sorg, netop fordi det Hele ſtod i et ſaadant 
myſtiſt Skjer for mig. 

Jeg havde altid været af en livsglad, freidig Na— 
tur, der ſage Livet fra den lyſe Side og nodig overgav 
mig til Grublerier. Nu begyndte der at komme en 
Modloshedens Aand over mig, en Tunghed og Syge— 
lighed, der tog hele Modet fra mig og gjorde mig gam— 
mel for Tiden. Min kjerlige Ægtefælle fulgte mig ofte 
med et troſtesloſt Blik, og jeg vidſte, at han havde talt 
med flere Leger om min Tilſtand, uden at de vare 
komne til noget Reſultat. Bornene voxede op, og de 
Aeldſte kom ud af Huſet; men Capitainen blev ved at 
være mit ſtadige Selſtab, omendſtjondt den begyndte at 
blive affeldig og helſt fan i Solen, fordi den trængte 
til Varme. Det var ſjeldent, at den fulgte omkring 
med mig i Huſet, men glemte jeg den, ſaa tilkaſtede 
den mig et bebreidende Blik, og kom jeg den ganffe 
nær, fua lagde den paa ſedvanlig Viis fin Forpote paa 
min Arm, ligeſom for at bringe fig i Erindring; og 
ganſte ſom i forrige Tider følte jeg en Gyſen gjennem— 
fare mig. Det var ligeſom den kunde gage ind ad 
lukkede Dore og ſnige fig ud af Noglehuller og Spræf- 
ker, thi naar jeg var aldeles overbeviiſt om, at jeg 
ved Sengetid havde lukket den ind i Pulterkammeret, 
laaſet Doren og lagt Noglen i min Lomme, ſaa vaag— 
nede jeg dog ofte om Natten, enten derved, at den nos 
i Dagligſtuen og miauede ved Doren, eller endnu oftere 
ved, at den velkede mig ved at lægge Poten paa min 
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Arm. Jeg fandt mig dog tilſidſt med Reſignation i 
min Stkjebne. 

Efterat vi havde levet otte Aar i den lille fyenſte 
Preſtegaard, fik min Alfred et Kald i Nerheden af 
Hovedſtaden. Der havde min fjære Onkel Hagemann 
boet i mange Aar ſom pastor emeritus, og jeg lovede 
mig ſelv, at faafnart jeg fane ham, vilde jeg betroe 
mig til ham og hente Lys i det Morke, der var mit 
Livs Plage. Det gik imidlertid ikke, ſom jeg havde 
tenkt, thi pludſelig en Dag, ſom Alfred og jeg fade 
i Sofaen med Capitainen imellem os, udbrod han 
næften med Sfræf: 

„Men Marie bog! veed Du, at jeg gjør en mærte- 
lig Opdagelſe i bette Oieblik? Jeg troer virkelig, at 
Mons her er den ſamme Kat, vi havde ovre i Jylland; 
fee blot den lille hvide Stjerne paa Bryſtet og fee de 
fan hvide Haar i Haleſpidſen; men det er jo umuligt — 
hvad figer Du?” 

„Det ſamme ſom Du, min Ven! og det har jeg 
vidſt i ſexten Aar. Set mig over paa St. Helena 
eller paa Novaja Sembla, og Capitainen vil finde 
mig. Indeſpeer mig imellem fire Mure, og Du flal fee, 
han finder Midler til at komme ind.“ 

„Er Du fra Forſtanden, lille Kone! had 
mener Du?“ 

„Hvad jeg har ſagt Dig,“ — — og nu fortalte 
jeg ham Alt. 
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Jeg har aldrig feet Alfred fan ryſtet, ſaa tilintet— 
gjort ſom ved denne Fortælling. 

„Og ſaaledes har min ſtakkels lille Huſtru gaaet i 
alle disſe lange Aar og baaret paa denne unaturlige 
Sorg, uden at ville betroe ſig til ſin Mand! Denne 
fixe Idee har efterhaanden udviklet ſig hos Dig, og det 
er neſten ſert, at det ikke har taget en Ende med For 
ferdelſe. Jeg troer ſelv, at det er den ſamme Kat, 
vi havde i Jylland — jeg er vis derpaa — men huſt, 
Marie, at der flyttede to Familier herover paa ſamme 
Tid, ſom vi, og hvor let kan Mons ilke have fneget fig 
med. Jeg ſtemmer for, at Katten ſtal leve, til den 
beer en naturlig Dod, men Du maa afgjore det, 
min Skat!“ 

Ak, Hvorfor havde jeg ikke for betroet mig til Al— 
fred? Nu forekom det Hele mig ſom noget ganſte Na— 
turligt, og blot fordi jeg havde gaaet og ruget altid 
derover, var det voxet mig over Hovedet og havde an— 
taget overnaturlige Dimenſioner. Samme Aften kom 
en Gfolelærerfamilie, der var flyttet til Fyen paa ſamme 
Tid ſom vi, og min Mand fortalte disſe gode Venner 
hele Hiſtorien, da vi, efter at Børnene vare gaaebe 
til Ro, ſade fortroligt ſammen. Med Et braſt Manden 
i en uſtandſelig Latter, og Konen faldt i med, ſtjondt jeg 
godt havde feet, hvad det koſtede hende at holde fig al— 
vorlig — og nu kom endelig Sandheden for en Dag. 
Katten eller Capitainen, ſom Alle kaldte den, havde 
nemlig været heelt ude af fig ſelv, da vi vare borte, og 
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faa havde Bondekonen, der havde den i Forva ring, be— 
troet fig til Sfolelæreren og bedt ham om at tage den 
med til Fyen, da de fandt, det var Synd at pine det 
deilige ſtore Dyr. Forſaavidt var den Sag klaret, men 
derfor vare mine Ideer endnu lige dunkle, og Alfred og jeg 
droftede ofte denne Materie uden at funne blive enige. 

Forberedelſerne til Flytningen optog efterhaanden 
alle mine Tanker, og jeg gav mig kun meget lidt af 
med Capitainen, der desuden blev mere og mere aflegs. 
Et Par Dage forend vi ſtulde reiſe, kom jeg med en 
Skaal Malk til den og opdagede da, at den var dod og 
ſtiv. Jeg blev bande bedrovet og glad, kan jeg gjerne 
ſige, og kaldte Alfred og Bornene ind fra Haven. De 
to Bngſte vare aldeles fortvivlede og vilde have Bud 
efter Dyrlægen, da de troede, at den var ſyg. Men da 
deres Fader fortalte dem, at den var dod, og at de ſtulde 
folge med for at begrave den nede i Haven, fan opkla— 
redes Minerne lidt, da de ſyntes, det kunde være en Af— 
vexling at komme med til Begravelſe. 

Siden den Dag er Trylleriet brudt, og naar jeg 
engang imellem kommer i Tanker om den Skrek, jeg i 
de mange Aar udſtod, fan finder jeg ſelv, at jeg har 
været meget barnagtig, meget mere end en Praeſtekone 
egentlig har Lov til at være. Hvad der ogſaa tjente 
til at kaſte lidt Lys i denne myſtiſte Sag, kan jeg ikke 
lade være at anfore; thi da Onkel Hagemann, en Dag 
vi beſogte ham i Kjobenhavn, viſte mig en ſtor ſort 
Kat, ſom var hans Bndling, ſagde han: „Er det ilke 
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et deiligt Dyr, Marie? Du veed ikke, hvor vi elfte 
den, og Mutter troer undertiden, at det er den rare Ca— 
pitain F., der i en Kats Skikkelſe gaaer omkring paa 
Jorden og elektriſerer ſine Venner.“ 

Det gav et af de gamle Stod, og Onkel fade det 
godt; men Alfred, der var i Nerheden og havde hort 
Spogen, kom nu hen og bad Onkel være forſigtig med 
den Slags Üdtalelſer i min Nerverelſe. San fortalte 
han ham hele Begivenheden, men endte med at ſporge, 
af hvad Grund han var kommen med den Spog om 
Capitainen. N 

„Stakkels lille Marie!“ begyndte Onkel, „og det 
har jeg ikke havt nogen Anelſe om! Seer Du, Alfred, 
den virkelige Capitain — ikke Katten — gjorde ſtor— 
mende Cour til Marie, og da vi ikke vidſte, at hun var 
forlovet, faa opmuntrede vi ham lidt, for vi ſyntes, det 
var et godt Parti. Men den Morgen, de havde faaet 
Marcheordre — jeg hufter det, ſom det var ſkeet idag — 
faa kom vor kjcre Capitain bleg og bedrovet ned i 
Haven for at ſige Mutter og mig Farvel, og ſaa ſagde 
han med det ſamme, at han tog bort med et knuſt Hjerte, 
thi han elſtede vor Marie faa inderligt; men hun havde 
givet ham Kurven. Mutter var nysgjerrigſog vilde vide 
mere, og ſaa ſagde han, at hun havde ſammenlignet ham med 
en flor, fort Kat og fig ſelv med en Muus, ſom han 
vilde tillivs; men,“ ſluttede han, „til Gjengjeld var jeg 
jo rigtignok lidt ondſtkabsfuld og fatte Skrœk i hende ved 
at ſige, at derſom en Kugle ramte mig, ſaa vilde jeg 
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gage igjen i en fort Kats Skikkelſe og plage hende, lige 
til hun lod mig dræbe og begrave.” 

Vi ſage pan hinanden, forundrede over det ulykke— 
lige Træf, der havde kaſtet den forte Kat paa min Hu— 
ſtrues Vei: men da Onkel faa havde gottet ſig lidt over 
vore betenkelige Miner, puffede han til Tante og ſagde: 

„Men ſagde han ikke noget mere, lille Mutter! 
kan Du ikke huſte, hvad han foiede til?“ 

Tante torrede fine Dine og tog mig kjerligt om 
Livet, idet hun hviſkede: a 

„Stakkels Marie! og vi vidſte, at Du gik i den 
Skrek! Det kunde dog maaſkee have troſtet Dig at 
vide, at han tilfoiede mildt og venligt, at det bedro— 
vede ham, han havde fat Sfræf i Dig, men han haabede 
da, at Du ikke var faa barnagtig at troe paa det!“ 

„Gud være lovet!« raabte jeg ube af mig ſelv af 
„Glede og kaſtede mig til Alfreds Bryſt. „Gid jeg 
blot havde vidſt dette for ſexten Aar ſiden, fan havde 
jeg været fri for megen Angſt og havde maaſtee neppe 
havt de mange grage Haar, der ere fan ſtor en Sorg for 
min kjere Alfred.“ 

Nu er Hiſtorien ude om Capitainen, alias den 
ſorte Kat, men Eet vil jeg dog tilfoie, og det er en Ad— 
varſel til de kjere Mænd: 

Verer ikke ſtinſyge, naar der flet ingen Grund er 
til det; thi J fætte let en ſaadan Skrek i Eders 
ſtakkels Huſtruer, at de blive bange for at gjore 


Eder til deres Fortrolige og faae graae Haar, 
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fordi de maae være ene om at bære paa deres Hem— 
meligheder — — — — 

og værer ikke hevngjerrige, J Ungerſvende, lige 
ſom Capitain F., der forreſten var en brav Mand, men 
dog fandt fin Fornøielfe i at ſtremme en lille Pige, 
der ikke vilde taale hans Paatrengenhed og ſlet ikke 
kunde have elffet ham, ſelv om hun ikke havde fäſtet fit 
Hjerte til en Anden! 
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Efter A. Vambéry ved H. P. Holst. 


Ruslands og Englands Opmeerrkſomhed er igjen 
henvendt paa Centralaſien, og Europa kan ikke fee der⸗ 
paa med Ligegyldighed. Det dreier ſig om et Sporgs⸗ 
maal, der tidligere vilde have ſat alle diplomatiſte Penne 
i Bevegelſe, thi det berører ligefrem den europeiſke Lige⸗ 
vægt. To Stormagter ſtride med hinanden om Over⸗ 
magten i Aſien. Troe imod Peter den Stores Tradi⸗ 
tioner ſtrider Rusland beſtandig fremad mod Syd, me⸗ 
dens England, der beherſter Indien, gaaer videre og vi 
dere imod Nord. De to Stormagter mage modes og 
ſtode ſammen tilſidſt, og denne Begivenhed, der hver 
Dag rykker nærmere, er ſvanger paa Forviklinger for den 
europeiſte Politiks Fremtid. J de ſidſte tredive Aar har 
det lille Khanat Khiva, en frugtbar Oaſe midt i Or⸗ 
kenen, veret den vigtigſte Skueplads for Kampen om 


Englands eller Ruslands overveiende Indflydelſe iz 


— U 


— —2——— ͤ —— —— — 


„1 


510 Expeditionen mod Khiva. 


Aſien. Khiva er fan at ſige Knuden i det aſiatiſte 
Sporgsmaal. Det vil ikke være uden Interesſe her at 
opfriſte et lille Brudſtykke af en merkverdig Artikel, ſom 
Thouvenel ſtrev allerede i 1841: „Handelen med Cen- 
tralaſien vilde faae en utrolig Udvidelſe, hvis det lykke⸗ 
des Rusland, jeg vil ikke engang ſige at erobre Pro— 
vindſen Khiva, men blot at fade den til at boie fig under det 
rusſiſte Herredomme. Det vilde da være let igjennem 
Turkomanernes Stepper, der fra det caspiſke Hav til 
Urghendj bedekke et Terrain af ottehundrede Werſter at 
aabne fig en Vei, der maatte beffyttes af forſtjellige 
Forter. Man har endogſaa tenkt paa at forbinde Oxus 
og det caspiſke Hav med en Kanal. Hvad enten det ene 
eller det andet af disſe Arbeider bliver udført, vil det 
caſpiſte Hav ſee ſit Liv og ſin Activitet fra tidligere 
Dage vende tilbage, og Rusland, der kommer i Bero— 
ring med Turkeſtan, China og Kabul, vil kun behove 
at gjøre eet Skridt endnu for at udvide fin Handel lige— 
til Factorierne i det engelſte Indien. Man vil altſaa 
let ſee, hvor vigtigt det er for Rusland at komme i Be⸗ 
ſiddelſe af dette Khanat, og tidligt eller ſildigt vil det 
ſagtens gjore nye Forſog paa at ſtaffe ſig det.“ 

Denne Spaadom er gauet i Opfyldelſe, thi Rus— 
land ftaaer lige i Begreb med at foretage en ny Expedi— 
tion imod Khiva. Dette Khanats Befolkning overſtiger 
neppe femhundrede tuſinde Indbyggere. Den faſte Deel 
af Befolkningen beſtager af Utzbegerne, der ere Jord⸗ 


a brugere, og Sarterne, der drive Handel. Den no⸗ 
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madiſte Befolkning omfatter derimod forſtjellige Stammer, 
iblandt hvilke vi ville anfore Vomutherne, der beboe 
den ſydveſtlige Region og ernære fig ved Agerdykning, 
Tſchaudorerne, der betragte ſig ſom Orkenens Herrer, 
og Kirghiſerne og Karakalpakerne, der med deres 
Hjorder flakke omkring paa den hoie Bred af Drug og i 
Omegnen af Aralſden. 

Khanatet talte i Fortiden flere ſtore og betydelige 
Byer, hvis Skoler endogſaa havde vundet et ſtort Re— 
nommee: Zamakſchari, den lerde arabiſte Lexikograph, og 
den berømte Lege Avicenna have Begge ſtuderet i disſe 
Byer, men af denne glimrende Fortid er der nu intet 
Spor tilbage. Mongolernes Indfald have ødelagt Alt, 
og derpaa fulgte tyrkiſte Horder, der forjoge den iranſle 
Befolkning og udbredte Raahed og Barbari overalt. 

Khivas Hiſtorie frembyder efter denne Periode 
kun en Nakke af Revolutioner, hvori ſnart den ene, ſnart 
den anden Stamme har Overmagten og »beherſter alle 
de andre. Det nuværende Dynaſti bekloeder Tronen 
ligefra Begyndelſen af dette Aarhundrede, men det har 
kun under uafladelige Kampe kunnet hævde fin Myndig⸗ 
hed. Landsbyerne ere ſtadig et Bytte for de omflaͤk— 
kende Stammer, der udplyndre og brandſkatte dem uſtraf— 
fet. Gruus og Ruiner ſees allevegne, de forhen frugt— 
bare Marker ligge udyrkede, og Steppen griber meer og 
meer om ſig. 

Under ſaadanne Forhold kan Khiva umuligt ſtaae i 
nogen. venſtabelig Forbindelſe med de tilgrendſende Sta⸗ 
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ter. Hoffet i Teheran kan ikke med Ligegyldighed fee 
paa Khanatets Slavemarkeder, Hvortil Horderne fra 
Turkeſtan bringe ſom Slaver de Fanger, de have bort— 
fort fra Landsbyerne pan den perſiſte Greendſe. Man 
har talt henimod tyvetuſinde af disſe Fanger, der bleve 
brugte til at ploie Utzbegernes Marker eller arbeide i 
Fabrikerne. Dette Tal har ſandſynligviis ikke formind⸗ 
flet fig, thi Slavehandelen er endnu beſtandig i Frem— 
gang, ſtjondt Regjeringen i Teheran har truet med at 
kreve Khanatet til Regnſtab og flere Gange begyndt at 
ruſte fig. Den har dog aldrig havt Mod til at gage til— 
verks med Eftertryk, men Hadet mod Khiva er maaſtee 
derfor deſto ſtorre. Hvad Buchariet angager har det 
ligeledes Grund til at beklage ſig over Stammerne fra 
Khiva, der ſtadig overſtride dets Grendſer; Emirerne ere 
nødte til at føre en Guerillakrig, ſom kun bidrager til 
at vedligeholde det hundredaarige Fjendſkab mellem disſe 
to Lande. En eneſte Magt kan gage frem med Eftertryk 
imod Khiva, og det er Rusland. 

Som Herſter over en Deel af Centralaſien har 
Rusland altid indſeet, at Khivas Uafhængighed, en Uaf⸗ 
hengighed, der aabenbarer fig gjennem Plyndringer og 
Roverier, er ikke blot en Ulykke for det, men en Üdfor⸗ 
dring til det og en Fare for dets Sikkerhed. Det kan 
ikke bevare fin Indflyelſe i disſe Egne uden at udove 
et Slags Politi, idet det beſtytter de Folkeſlag, der ere 
det undergivne, mod Indfald fra Khiva. Khanatet er 
desuden blevet et Tilflugtsſted for de Koſakſtammer, der 


Expeditionen mod Khiva. 513 


beboe Omegnen af det caspiſke Hav og ſtadig gjøre 
Opror imod den rusſiſke Regjering. Endelig er det 
utvivlſomt, at den europeiſte Handel, hvilket her vil ſige 
det ſamme ſom den rusſiſte Handel, i endeel af Central— 
aſien ſkades og hæmmes ubeſtriveligt ved den lovploſe 
Tilſtand i Khiva. Rusland har iſinde at tilveiebringe 
Orden. Dets Interesſe ſaavelſom dets Værdighed til— 
ſtynder det til ikke at lade fig trodſe af en faa ubetyde— 
lig Stat; det forſikkrer forreſten, at det er den europeiſte 
Civiliſations Sag ſom det vil forfcegte mod den ufor⸗ 
ſtammede aſiatiſte Doctrin, ſom Khiva ved alle Leilig— 
heder forer i Munden: „vi have Ret til at gage ind 
paa Eders Territorium med vore Karavaner, men J have 
ikke Lov til at fætte Foden pan vor Jordbund — hvis 
J komme der, ere J dodſens!“ Nusland, der trenger 
til at udvide fin Indflydelſe i Aſien, har ikke iſinde at 
finde fig i en faa latterlig Trods. 

Saalcenge Rusland endnu ikke havde ladet fin Fane 
vaie i Samarkand og Krasnovodſt, brod Regenterne i 
Khiva ſig kun lidt om Czarens Trusler. De modtoge 
de rusſiſke Sendebud med paatagen Hoflighed, lovede 
Guld og grønne Skove og forpligtede fig til at afholde 
fig fra alle Plyndringer, men tenkte allermindſt paa at 
holde disſe Løfter, fordi de bag deres Sandorkener 
troede ſig fuldkommen ſikkre imod ethvert Angreb; men 
ſiden det rusſiſte Herredomme bande ved Handelsforbin⸗ 
delſer og Erobringer er rykket dem nærmere, har Regje⸗ 
ringen i Khiva indſeet, hvad for en Fare der truer 
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Landet, og fat fig i Gevægelfe for at afværge den. Den 
har forſt ſendt kalrige Deputationer til Khohand, Var— 
kand og Kabul for at ſoge Alliance. Udſendinger fra 
Khiva have i de ſidſte Aar gjennemſtreifet alle Egne i 
Turkeſtan for at opfordre til en hellig Krig imod de 
vantroe Rusſer. Negenten har forgjæves henvendt fig 
til Conſtantinopel og tilſidſt har han i Kalkutta anraabt 
den indiſte Vicekonge baade om hans Mellemkomſt og 
om at forſtrække fig med Vaaben og Penge. Lord Northbrook 
indſtrenkede fig til at give det gode Raad, at de ſtulde 
ſorge for at leve i Fred med deres Naboer, reſpectere 
Folkeretten og beſtytte Handelen iſtedenfor at flade den. 
Alt dette var imidlertid ikke ſtikket til at berolige Kha— 
nen ligeoverfor den truende Udſigt til et rusſiſt Angreb, 
der neppe vilde udeblive. Rusland havde nemlig alle 
rede i 1869 opſtillet Militairpoſter paa Oſtkyſten af det, 
caſpiſfe Hav, og det havde lige pan Grendſen af Or— 
kenen opfort et betydeligt Fort, hvorfra, ſom Forlobere, 
allerede flere videnſtabelige Expeditioner vare udgaagede. 
Efterat Khanen altſaa forgjæves havde paakaldt fine 
Naboers Underſtottelſe, prediket den hellige Krig og 
banket paa alle Dore, ſelb paa de Vantroes, indſaae 
han, at der ikke var andet for ham at gjøre end at boie 
fig for fin frygtelige Modſtander og overgive fig pan Naade 
og Unaade. 

Henimod Slutningen af 1871 ſendte han to Am⸗ 
basſader til Rusland. Den ene, der beſtod af ſex Per⸗ 
ſoner, med Mehemmed-Emin i Spidſen, ankom den 
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ſyv og tyvende Februar til Alexandropſt, for derfra at 
begive ſig til Tiflis og overlevere Storfyrſten en ven— 
ſtabelig Depeche, hvori man forpligtede fig til at ſette 
alle de rusſiſte Underſaatter i Frihed, der holdtes i 
Slaveri i Khiva. Uagtet Geſandterne bleve modtagne 
af Oberſt Lamakin, der var Kommandant i Faſtningen 
Alexandropſt, fil de dog ikke Lov til at gane ind i 
Dagheſtan, thi Storfyrſten lod dem vide, at han ikke 
vilde ſee dem, og befalede dem at vende hjem igjen. 
Det andet Geſandtſkab var ikke mere heldigt. Ambas⸗ 
ſadeuren ſkulde gage til St. Petersborg og overbringe 
Czaren en Mengde Foræringer, hvoriblandt nogle ud— 
merkede Heſte; men da han kom til Orenburg, fil han 
Befaling til ſtrax at vende om igjen. Det var altſaa 
et fuldſtendigt Nederlag, thi Khanen faae, at man hver⸗ 
ken vilde modtage hans Diplomater, hans Lofter eller 
hans Forcringer; efter denne dobbelte Forneermelſe 
kunde han ikke længer være blind for hvad den eurp— 
pœeiſte Politik egentlig tilſigtede, og der var derfor 
ikte Andet for ham at gjore end at tenke paa at for⸗ 
ſpare fig. 

Khiva kan ſtille neſten 25,000 Mand Cavalleri 
fra Utzbegernes Land og nogle faa Hjelpe-Escadroner, 
der hidrøre fra de Stammer, ſom gjennemſtreife Orkenen. 
Det er overflodigt at bemeerke, at Tropperne ere flet 
kommanderede, udiſciplinerede og forſynede med meget 
primitive Vaaben. Det Eneſte, de har forud, er, at 
de ere vante til Klimatet og noie kjendte med Terrainet; 
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men hvormegen Vægt man end vil tillægge disſe 
to Egenſtaber, er det dog ingenlunde nok til at indlade 
fig i Kamp med regulaire Tropper med nogenſomhelſt 
Udſigt til et lykkeligt Udfald. Khivas bedſte Forſtands⸗ 
ning er den Orken, der omgiver den — den alene er 
iſtand til byde det rusſiſke Erpeditionscorps Modſtand og 
en meget alvorlig Modſtand. 

Der kan ikke være Tale om at efterſoge paa Kortet 
de Militairveie, der fra den rusſiſte Grendſe fore til 
Shiva; der er kun Spor af Karavanerne, hvis ubeſtemte 
Linier med hver ny Aarstid druknes i et Sandhav. 
Man fan blot angive de forſtjellige Retninger, ſom Ex— 
peditionen har at vælge imellem for at trænge ind i 
det Indre af Khiva. Fra den venſtre Bred af Oxus 
langsmed det caſpiſke Hav gaaer der en Vei — eller 
hvad man falder en Vei — ſom paa den ene Side 
fører til Taſch-Kale eller Feſtningen Alexandropſk, og paa 
den anden til Forbjerget Karagan. Den er tidligere 
jevnlig bleven benyttet af Karavaner, men ſynes ubruge— 
lig for en Armee, thi undertiden kan man gage tre 
Dage uden at treffe paa drikkeligt Vand, og om Vin⸗ 
teren falder der en forfærdelig Mængde Snee, og Kul— 
den er da ligeſaa ſtivnende, ſom Heden om Sommeren 
er forteerende. — En anden Route gaaer ud fra Sta⸗ 
tionen ved Saraftſchik, gjennem Sletterne ved Sagiſch, 
i en Diagonal henover Plateauet ved Urk-Vort, langs⸗ 
med hele Veſtkyſten af Aralſoen og ender ved Kungrat. 
Man finder kun lidt Gres og en Smule Drikkevand 
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paa en Trediepart af denne lange Strekning. — En 
tredie Route gaaer over Orenburg ligeledes til Kungrat 
forbi Fortet Embinſt. Den har en Længde af 1395 
Verſter, og efter de rusſiſte Reiſebeſtrivelſer høre Four— 
rage og Drikkevand til Sjeldenhederne paa denne Route. — 
Endelig er der en fjerde Route over Orſt og Kazalinſt. 
Den forſte Deel af denne Route befares meget af Ka— 
ravaner og Nomader og er forholdsviis ganſke frem— 
kommelig; men fra Kazalinſt til Khiva er der kun uende⸗ 
lige Stepper og Sandorkener. 

Den rusſiſte Regjering har ide fidfte Aar ſogt at ſkabe en 
ny Route fra Fortet Perovski til Khiva, men dette Forſog 
er allerede opgivet. Jeg har ſelv gjennemreiſt alle disſe 
Egne og maa erkjende, at de Lidelſer og Savn, ſom en 
Reiſende maa gjennemgage i disſe afſtyelige Egne, ere 
aldeles ubeſtrivelige. Skulde man da troe, at visſe 
rusſiſte Politikere og Drommere, der fra deres Cabinet— 
ter ville erobre Centralaſien til Forherligelſe for Czaren, 
have projekteret at lægge en Jernbane hen over Step— 
perne ligefra Balkanbjergene til Bredderne af Oxus! 
Da dette ſmukke Projekt fremkom for omtrent tre Aar 
ſiden, troede jeg at burde ſige min Mening om det, og 
jeg erklærede det for en Latterlighed. Hele den rusſiſke 
Presſe faldt da over mig. Jeg havde jo hapt den util⸗ 
givelige Driſtighed at udtale en Tpivl om bet hellige 
Ruslands Magt og Formaagenhed! Til Held for mig 
har den ſidſte videnſkabelige Expedition af Dhrr. Steb⸗ 
nitzki og Radde givet mig fuldkommen Ret: disſe Viden⸗ 
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ſtabsmend, der gik ud fra Krasnovodſt, gjorde et faa 
noie Bekjendtſkab med Stepperne og Orknerne i disſe 
Egne, at Jernbanen oieblikkelig blev opgivet, ſaaſuart de 
havde afgivet deres Indberetning. 

Trods alle disſe Vanſteligheder lader det til, at 
den rusſiſte Regjering, ſom efterhaanden har fremſtudt 
fine Stationer og Forter lige til Grendſen, har faſt be— 
fluttet at trænge ind i Khanatet og ſtraffe en Befolk— 
ning, der i Tillid til fine Orkener faalænge har trodſet 
den. Alle Forberedelſerne ere trufne med en Omhygge— 
lighed og en Taalmodighed, der give grundet Haab om 
et lykkeligt Udfald. Sandſynligviis vil Khanatet blive 
angrebet fra tre Sider pan eengang. Hovedangrebet vil 
udgage fra Fortet Nummer Eet og folge den oſtlige Bred 
af Aralſoen; de to andre Angrebspunkter ville være 
langs Embafloden og Krasnovodſk paa den oſtlige Side 
af det caſpiſte Hav. Foraaret er den bedſte Aarstid til 
en Marche gjennem Stepperne, thi det unge Gres er 
allerede da tykt nok til at give Foder, og Hullerne og 
Fordybningerne i det lerede Terrain ere fulde af Vaud, 
der ſtriver fig fra Vinterregnen og den ſmeltede Snee; 
desuden ere Orkanerne pan denne Aarstid mindſt far— 
lige. Hvad de militaire Operationer angager, faa er 
det ſandſynligt, at Beboerne af Khiva ikke ville vove et or⸗ 
denkligt Slag, men indſkrenke fig til Skjermydſler; de 
ville forſoge at falde den fjendtlige Armee i Flanken, at 
angribe iſolerede Afdelinger og plyndre Bagagen; men 
ſaaſnart ſom den rusſiſke Expedition er rykket frem til 
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de dyrkede Strekninger og har indtaget de forſte Lands— 
byer, vil Khiva bære fuldſtendig forſvarslos og Khanen 
nodſages til at underkaſte ſig oieblikkelig. 

J den diplomatiſte Correſpondance, der nylig er 
bleven udvexlet mellem Lord Granville og Grev Schu— 
valof, har den ſidſte erflæret, at Rusland kun tænkte paa at 
ſende et Detachement af fire og en halv Bataillon re— 
gulaire Tropper imod Khiva. Hvis Lord Granville og 
den engelſte Presſe har feſtet Lid til denne meget mo— 
derate Erklering, faa maae de nodvendigviis enten flet 
ikke have gjort ſig Rede for, hvad der udkreves til en 
ſaadan Expedition, eller ogſaa ere de forud blevne enige 
om at ſlage fig til Ro ved hvilkenſomhelſt Erklering fra 
det rusſiſke Cabinet, ſelv den alleruſandſynligſte. Fire 
og en halv Bataillon for at gaae til Khiva! fire og en 
halv Bataillon med en Storfyrſte, en Broder til Czaren 
i Spidſen! Lad os blot tilfoie, at efter det meſt be— 
ſtedne Overſlag og under Forudſetning af, at Angrebet 
kun ſtulde finde Sted paa eet eller to Punkter, vilde man 
idetmindſte behove fem til ſextuſind Kameler alene til at 
hære Feltartilleriet og de nodvendigſte Proviſioner af 
Drikkevand. Nei det er ikke med en faa usſel Tropp e⸗ 
ſtyrke, at Rusland indlader fig paa et Foretagende ſom 
dette, og England, der ſelv bedſt veed, hvad aſiatiſte 
Expeditioner have at betyde, vil ikke et Oieblik kunne 
feſte Lid til en faa latterlig Talſterrelſe. Sandheden 
er, at begge Regjeringer ere lige interesſerede i ikke at 
tillægge denne Expedition nogen Vigtighed; de ſoge at 
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formindſte Sporgsmaalet ved at reducere til det mindſt 
Mulige Angivelſen af den Troppeſtyrke, ſom Rusland agter 
at fore ind i Centralaſien. 

Da jeg for ti Aar ſiden kom tilbage fra mine Rei— 
ſer i Aſien, udtalte jeg min Forundring over den Sorg— 
loshed og Ligegyldighed, hvormed Englænderne betrag— 
tede Rusſernes ſtadige Fremſtridt. Jeg havde været 
Vidne til det Barbari, hvori Turkeſtan og de fleſte 
andre Egne i Centralaſien vare nedſunkne, og jeg be— 
tenkte mig ikke paa at erklere, at den curopæiffe Ind— 
flydelſe alene kunde tilveiebringe Orden og Civiliſation 
paa disſe Steder. Herredommet af en hvilkenſomhelſt 
europœiſt Magt, Rusland i Mangel af nogen anden, 
var tuſinde Gange at foretreekke for det Anarchi, der heer— 
jede disſe Egne. Dette er min Overbeviisning, ſom ſtot⸗ 
ter fig til almindelige Prineiper og aldeles ikke har fit 
Udſpring fra nogen ſerlig Kjærlighed tit Rusland. Paa 
den anden Side bor man i Verdensfredens Interesſe 
gjore Alt for at undgage Conflikter og Sammenſtod 
mellem to ſtore Nationer ſom Rusland og England, der 
ſaavel ved den geografiſke Situation ſom ved Omſten— 
dighedernes Magt ere beſtemte til at udvide fig i Aſien, 
og ſom, idet de rykke frem, den ene fra Nord, den 
anden fra Syd, tilſidſt mage ſtode ſammen. Hvorfor 
ikke forud blive enige om et Belte mellem Indien og 
det rusſiſtke Turkeſtan, et Belte der kunde gjores neu⸗ 
tralt og reſpecteres af begge Magter, paa ſamme Tid 
ſom det ved begge Parters Mellemkomſt aabnedes for 


Expeditionen mod Khiva. 521 


nye Handelsforbindelſer? Denne forfynlige Politik ringe— 
agtedes af Whigminiſterierne og af Mancheſterſtolen; 
men Torpminiſteriet bifaldt den og begyndte endogſaa paa 
at realiſere den. 

Vicekongen i Indien, Lord Mayo, der var udnævnt 
af Toryminiſteriet, fatte fig i Forbindelſe med Afghaner— 
nes Konge. Denne, en Son og Efterfolger af Doſt— 
Mohamed, gik til Umbella, og i en Sammenkomſt med 
Vicekongen ſtillede han ſig under engelſt Hoihed, hvorfor 
han til Gjengjeld fik England til at garantere ſig ſin 
Krone og give Løfte om aarlige Subſidier. Dette vakte Op⸗ 
ſigt i St. Petersborg. Den rusſiſte Presſe fane i denne 
Alliance mellem Afghanerkongen og Lord Mayo Begyn— 
delſen til en offenſiv Traktat, og den paamindede om, at 
England for fort ſiden havde ydet Buchariet baade mo⸗ 
ralſt og materiel Underſtottelſe imod Rusland. For at 
afſtere alle mulige falſte Fortolkninger anſaae Cabinet⸗ 
tet i St. James det for rigtigt at ſende en af ſine meſt 
udmerkede Adminiſtratorer, Mr. Forſyth, til St. Pe⸗ 
tersborg for at forklare Forholdet til Afghanerkongen og 
foreſlage en Ordning af de aſiatiſte Forhold ved at blive 
enig om et neutralt Belte, der i lige Grad kunde ſikkre 
begge Stormagter. Torpyminiſteriets Fald gjorde Ende 
paa disſe Underhandlinger, og Whiggerne fandt det ikke 
beleiligt at fortſette dem. „Ingen Discusſioner, ingen 
nye Forvirringer, lad det gage ſin egen Gang!“ Det 
var Mancheſterſtolens Loſen, og dette Loſen gjorde ſig 
gieldende ſaavel i Aſien ſom i Europa. Hiſtorien vil 
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engang bedomme, om denne Politik, der alene har Nuet 
og de materielle Interesſer for Sie, er vel ſtikket til at 
fremme Storbrittaniens Verdighed og Lykke. J ethvert 
Tilfælde blev efter Toryminiſteriets Fald enhver Under— 
ſagelſe af de afiatiffe Forhold ſtillet i Baggrunden og 
henviiſt til en ubeſtemt Fremtid; Interpellationerne derom 
i Parlamentet gjorde ingen Virkning og fil kun und⸗ 
vigende Svar; den engelſke Presſe vendte fig bort fra 
disſe fjerne og kjedelige Sporgsmaal, og ſelv Times 
behandlede, endnu faa Dage for Grev Schuvalofs An— 
komſt til London, alle dem ſom Drommere og Phantaſter, 
der nerede nogen Frygt for Forholdene i Centralaſien. 
Bladet erklerede endogſaa, at det var bedre for England 
at have Rusſerne end Afghanerne til Naboer. 

Denne meer eller mindre forſtilte Ligegyldighed blev 
afloſt af den meſt levende Skuffelſe, da man erfoer i 
London, at Nusland virkelig og for ramme Alvor vilde 
foretage en Expedition mod Khiva. Dennegang var der 
ikke Tale om Planer og Foretagender, der havde lange 
Udſigter. Det var en Begivenhed, der ſtod ligefor 
Doren, og hvoraf den offentlige Mening i England, der 
faalænge havde været fold lige overfor disſe Sporgs— 
maal, nu begyndte at ublede de allerforferdeligſte Virknin— 
ger. Miniſteriet Güladſtone blev nødt til at opgive fin 
ſedvanlige Phlegma og henvende en Foreſporgſel til Ca- 
binettet i St. Petersborg angagende dets aſiatiſte Po— 
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med det tidligere Miniſteriums Plan til et neutralt 
Belte, der kunde forhindre alle fremtidige Conflikter. 
Hvis Lord Granville i det engelffe Cabinets Navn vilde 
gaaet alvorligt ind paa denne Sag, havde der været 
Sporgsmaal og Befværinger nok, fom han ved denne 
Leilighed kunde kommet frem med; men baade Lord 
Granville og Grev Schuvalof vogtede ſig Begge i deres 
Correſpondancer for at røre ved ſaadanne alvorlige Sporgs— 
maal. Det ſynes endogſaa, at den rusſiſtke Diplomat 
har havt en vis velvillig Medlidenhed med den engelſke Mi— 
niſter, forbi han ſage, at den offentlige Mening var imod 
ham; for at berolige Parlamentet og Englænderne lover 
han, at Expeditionscorpſet mod Khiva kun ſtal beſtaae af 
fire og en halv Bataillon, og at dette Corps ſtal ſtrax 
trælle fig tilbage, ſaaſnart Khanen af Khiva har faaet 
den Repſelſe, han fortjener; han lover yderligere at over= 
lade Afghanerne, der ere Englændernes Bundsforvandte 
Provindſen Bedahſchan, der tilhører Ingen, hverken Rus— 
land eller England, og ſom ikke indeholder Andet end hoie 
Bjerge, adſtilte ved ufrugtbare Sandſletter. Disſe For⸗ 
ſikkringer, disſe Lofter og denne Gave ere uden al Verd, 
men kun beſtemte til at give Lord Granville Leilighed 
til at ſige nogle ſmukke Ord i Parlamentet og til at 
drage Miniſteriet Gladſtone ud af en ubehagelig Stil 
ling og til at berolige den offentlige Mening. Allierede 
Regjeringer ſtylde hinanden ſaadanne Smaatjeneſter. Ca— 
binettet i St. Petersborg overlader gjerne det engelfke 
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Seir, naar bet blot i Virkeligheden har ſikkret fig den 
behsrige Frihed i fin aſiatiſte Politik. 

Naar Rusſerne forſt ere trengte ind i Khiva, ville 
vi fane at fee, naar og under hyilke Betingelſer de 
igjen agte at forlade det. Det vil være den bedſte 
Commentar til de Forhandlinger, der nylig ere forte 
mellem Cabinetterne i St. James og St. Petersborg. 
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Marion, 


Af 
Paul Heyſe, 


overſat af Richard Kaufmann. 


Paa den Tid, da den hellige Ludvig bar Kronen 
i Frankrig, var den gode gamle Stad Arras omtrent 
600 Aar yngre end nutildags. Men at den dengang 
var tuſinde Gange lyſtigere, derfor kunde den, foruden ſin 
Ungdom, takke det edle Digterlaug, der huſerede i den 
og ved fine Sange og ſmaa ſpogende, rimede Fortællinger 
bredte Stadens Ry vidt ud over det ſtjenne Frankrig. 

Det var i den ſmukkeſte Foraarstid. J en Have i 
Arras bag en af disſe Digteres Huus var en ung 
Kvinde beſtjeftiget med at binde Ranker faſt til Eſpa⸗ 
lieret. Hun håvde en fiin og flanf Vært og et 
ſerdeles indtagende Anſigt. Af og til lod hun fine 
ſtille, ſorte Oine ſveve hen over Haven, ſom vidſte hun 
hverken Beſked om Sorg eller Glæde. Men hendes 
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Hænder hvilede og dromte ikke. Saaledes ſom velha— 
vende Borgerkoner brugte det, havde hun prydet det 
blonde Haar med en broget Samling Baand, men ſam⸗ 
tidig havde hun heftet Kjolen op deels for Arbeidets 
Skyld, deels vel ogſaa for de ſmukke Fodders Skyld. 

Medens hun gik længere ned i Haven, ſtadig be— 
ſtjeftiget med fit ſindige og rolige Arbeide, vifte der fig 
i Huſets Dor, ſom ſtod gaben ud til Haven, en Mand, 
der i Slikkelſe og Veſen dannede en paafaldende Mod— 
ſetning til den unge Kvinde. Han var af Middelvaxt, 
hapde et livfuldt Blik og uregelmeesſige Trœk. Hans 
ſorte Kappe ſtjulte kun daarligt, at den venſtre Skulder 
var noget for hoi, og hans Been vare juſt ikke byggede 
i den allerligeſte Stil. Men den hele uſammenhen— 
gende Skikkelſe kom ved Bevegelſernes Hurtighed og Liv 
til at ſmelte ſammen, og om Munden ſpillede et Træf, 
der maatte gjøre ham farlig, naar han ſpottede, og hen— 
rivende, naar han vilde være venlig, 

Manden faae en Stund pan den enfomme Gart— 
nerſte og ſyntes at glæde fig over hendes Skjonhed. 
Raadvild rokkede han med Hovedet. Endelig trykkede 
han den barretagtige Hat med den grønne Hanefjer 
dybere ned i Panden og gik hurtig henimod den Skjonne. 

Den unge Kvinde ſaae fig om, hendes Kinder far— 
vedes let, og Dinene begyndte at tindee. Hun lod 
Henderne ſynke og fane taus den Kommende imode. 

„Goddag, Marion,“ ſagde Manden i en barſt Tone, 
„er der Andre end Dig i Haven?“ 
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„Nei, Adam.“ 

„Det er godt, thi jeg har Noget at tale med Dig 
om. Du er en ſtikkelig Kone, Marion, og Du gjor 
din Pligt. Men jeg maa alligevel ſige Dig, at jeg 
ikke længer kan holde det ud at leve ſammen med Dig.“ 

Den ſmukke Kones Kinder blev dodblege, men hun 
taug og ſage ſtille hen for fig. 

„Nei,“ vedblev Adam, „jeg holder det ikke ud. 
Du er ſmuk ſom en Statue, Marion, og det veed jeg 
nu, fire Uger efter Bryllupet, langt bedre end dengang 
jeg friede til Dig. Men — Du er kjedelig, Marion. 
Jeg vil ikke ſige, at Du ikke har nogen Forſtand. Men 
den ſover i ethvert Tilfælde; jeg har forgjeves ventet 
paa, at den ſtulde vaagne; nu er det ude med min 
Taalmodighed. Har Du blot i al den Tid, vi har 
været Mand og Kone pasſiaret ſaadan rigtig gemytligt 
med mig, eller har Du ſagt blot en eneſte god Vittig— 
hed, eller har mine Komedier kunnet aflokke Dig mere 
end et ganſke lille Smil? Gager Du ilke din Vei faa 
ſtille ſom et Stjernebillede? Hvad hjælper det mig, at 
jeg af og til gjor den Erfaring, at Du alligevel er af 
Kjod og Blod, hvad hjelper det mig, naar jeg fra 
Morgen til Aften maa være ene om at lee af mine 
Vittigheder og finde mine Vers udmerkede? Jeg Nar! 
Jeg ſtulde have betenkt mig tidligere, dengang da jeg 
forelſtede mig i Dig. — Naa, tænkte jeg, hun toer vel 
nok op. Men ſvar mig ſelv, Marion, om det er mu⸗ 
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ligt at finde et kjedſommeligere Ægtepar i Verden end 
os To?“ 

Den unge Kone taug endnu beſtandig; men hen— 
des Dine ſtode fulde af Taarer. Adam brakkede heftig 
en Green af og fortſatte: 

„Jeg vil ikke ſige, at andre Koner ere bedre eller 
mere underholdende i Længden, Det ſiger jeg flet iffe og 
jeg er Dig Taf ſtyldig, fordi Du har overbeviiſt mig 
om, at jeg begik en dum Streg, da jeg giftede mig. 
Men for tredie Gang: jeg holder det ikke ud her. Skal 
jeg i mine unge Aar ſidde indefpærret og forkomme her 
i dette Hul, blot fordi jeg en Dag fik det Indfald at 
finne Dig ſmuk? Og i Paris ved Kongens Hof, i 
Fyrſternes Sale, hvor min Kunſt kunde indbringe mig 
Wre og Anſeelſe, ſkal jeg aldrig tiere fætte min Fod 
der? Og ſtal jeg ogſaa holde mig borte fra Univerſi— 
tetets lerde Doctorer, hos hvem der i een Time bliver 
ſagt flere gode Ting, end Du ſiger i et heelt Aar? Og 
alt det fordi Du er en ſmuk lille Kone — thi det er 
Du — og tilfeeldigviis min egen Kone? For Pokker 
jeg vil ikke finde mig i dette Liv!“ 

Han gik ivrig geſticulerende nogle Gange frem og 
tilbage og fortſatte faa igjen: 

„Viſer Du nu ikke, at jeg har Net? Hvorfor 
greder Du nu ikke ſom andre ordentlige Koner, og fal— 
der mig om Halſen og beder mig blive og ſiger, at jeg 
er din fjære Adam, din Dieſteen, din ſmukke Adam — 
ſelv om jeg nu i Virkeligheden flet ikke er ſmuk — og 
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lover en heel Mengde, ſelv om Du ſlet ikke tenker 
paa at holde det? Nu ſtager Du der og fan flet ikke 
hjælpe Dig. Skal jeg kaſte min Kunſt og mine unge 
Aar bort for at ſtirre paa Dig? Og naar vi faa fane 
Born, og de arte ſig efter Dig, troer Du ſaa, jeg kan 
have Lyſt til at ſtrive Sange, naar der rundt omkring 
mig ſidder et halvt Duſin Drenge og Piger, der alle 
er ſmukke ſom Statuer, men ſtumme ſom Fiſtene i Van⸗ 
det? Men vi vil ikke ſtilles i Ufred, og jeg ſiger Dig 
derfor i al Venſtabelighed: Du kan ikke længer være 
min Kone. Jeg vil til Paris, ſaaſnart jeg kan opdrive 
Pengene. Du kan da bende tilbage til dine Foreldre, 
eller, hvis Du hellere vil, til min gamle Onkel; han 
holder jo af Dig og vil tage godt imod Dig. Du flal 
heller ikke komme til at mangle Noget, og naar Du 
fager en Lille, ſtal jeg holde af den; men blive ſammen 
med Dig, det kan jeg ikke, Marion. Jeg er Poet, og 
det vil jeg vedblive at være, men Kjedſomheden er den 
værfte Gift for den glade Kunſt, ſom jeg dyrker. Nu 
ganer jeg hen til min Onkel. Ver nu kjont fornuftig 
og lad os fkilles ſom Venner.” 

Han ſtrakte Haanden ud til hende, men hun faae 
det ikke, fordi hun havde Dinene fulde af Taarer. 
Han fandt ſig ikke foranlediget til at vente lengere, men 
ſtyndte fig hen til Doren og forſvandt inde i Huſet. 

En Time ſenere blev Doren lukket op til det ſtad⸗ 
ſelige Huus, i hvilket den rige Raadsherre, Adams On⸗ 
kel, boede, og Adam traadte ſtyndſomt og i heftig Op— 
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hidſelſe ud af Doren. Han fjernede ſig uden at agte 
paa Veien, og af og til foer der ham et heftigt Ord ud 
af Munden, medens han knyttede Haanden eller lod den 
fare omkring i det lange Haar. 

„Den Gnier!“ brummede han. „Han mangler 
aldrig pan dydige Lapper, naar det gjelder om at ſtjule 
hans Gjerrigheds Nogenhed! Hvad angager det ham, 
at jeg ſtilles fra min Kone i al Fred og Venftabelig⸗ 
hed? Han kan jo ſelv tage hende, ſtjondt det var rig⸗ 
tignok Synd, dertil er hun dog haabe for ung og ſmuk. 
Han vil hellere lade mig gaae tilgrunde her, end at jeg 
ſtulde reiſe ud i Verden og ſamle Kundſtaber, naar det 
kunde komme til at ſvie til hans Pung. Bah! fordi 
han har overladt mig det ſtakkels Huus, ſtulde jeg finde 
mig i at grave mig ned her i Arras, blande mig med 
de andre Stympere af Verſemagere og ſette mit Lys 
under en Sljeppe? — Nei, om jeg ſaa ſtal blive nodt 
til at afrette Aber og Hunde for at leve, ſaa vil jeg til 
Paris! Jeg ſtal viſe den gamle Gnier, at Adam de 
la Halle ikke er nogen Pjalt, men at han godt kan ſtaae 
paa ſine egne Been.“ 

Han ſtod netop udenfor „de tre Lillier“, det forſte 
Vertshuus i den gode gamle Stad Arras. Der var 
for Oieblikket kun faa Folk i Skjeenkeſtuen. Adam fatte 
fig taus hen i en Krog og ſage ikke op, for Verten, der 
bragte ham hans Viin, eerbodig hilſte paa ham. „J 
kommer ſom kaldet,“ ſagde han; „ſeer J den Fremmede, 
ſom ſidder derhenne ved Opnen og ſteler over til Eder? 
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Han har for en Uge ſiden bragt den Trop Skueſpillere 
her til Byen, ſom ved Paaſtetid ſtal opføre det ſtore 
Pasſionsſtueſpil i Münſteren; det er de Herrer Geiſtlige, 
der have ladet dem komme. Der er endnu omtrent fjor⸗ 
ten Dage til Paaſke, og de gode Folk drive imens le— 
dige omkring og ſpiſe deres Lon op, og deres For- 
mand har ſit Tilhold her hos mig og lader mig 
ſtadig bruge Kridtet. „Herre, ſagde jeg til ham, fort 
for J kom, „hvis J inden Paaſten kunde fortjene nogle 
Penge med Eders Kunſt, faa vilde det være rart baade 
for Eder ſelv og for mig.“ — „Ja,“ ſagde han, „hvem 
der blot havde et pasſende Stykke, et Myſterium eller 
ſaadant Noget; thi med Undtagelſe af Pasſionsſtykket, 
har jeg ladet alle mine Manuſtripter blive tilbage i 
Cambray.“ „Ei, Herre,“ ſagde jeg, „der vrimler jo her 
tillands af fortræffelige Trouverer og Jongleurer, og 
ſerlig har vi her Meſter Adam de la Halle.“ — „Ved 
St. Niclas,“ ſagde Manden, „jeg vilde give ham Halv— 
delen af Indtegten, naar han kunde forfatte mig et godt 
Stykke, ſom kunde træffe.” Saa kom J juſt ind af 
Doren, og nu ſender han mig for at jeg ſtal ſporge 
Eder, hvad J ſiger dertil.“ 

Adam reiſte ſig, ſtyrtede Vinen ned og gik derpaa 
lige hen til Formanden for Skueſpillertroppen, der ſtrax 
ſprang op og hilſede erbodig paa ham. De talte et 
Dieblik med hinanden og gav derpaa hinanden et Haand⸗ 
lag til Bekreftelſe paa, at Handelen var ſluttet. „Ja 
lad det blive derved,“ ſagde Adam, „om otte Dage 
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ſpiller J mit Stykke, og Dagen efter har jeg mine 
Penge. Madonna være med Eder! Jeg vil ſlynde 
mig bort og ſette Sagen i Verk.“ Saa gik han da, 
og efter Scedvane mumlede han Noget imellem Ten⸗ 
derne, der omtrent lød ſom: „De fful komme til at 
huſte pan mig.“ 

Da nu omtrent otte Dage vare forlobne, ſad en 
Eftermiddag Marion i fit Værelfe, bleg og forgredt, og 
bladede i nogle gamle Manuſtripter, ſom hun Havde 
liggende paa Skjodet, og horte flet ikke, at Doren gik 
op, og at en af hendes Veninder traadte ind i Stuen. 
Forſt da denne kaldte hende ved Napn, foer hun i Vei— 
ret. „Goddag Perrette,“ ſagde hun, „hvad bringer Dig 
herhen?“ — „Eller rettere, hvad ſidder Du her for, 
Marion?“ ſparede Pigen hurtigt; „agter Du Dig flet 
ikke hen til „de tre Lillier“, hvor din Mands nye Stykke 
idag bliver opfort af de fremmede Skueſpillere? Det 
kalder jeg en Kone! Nei, ſaa ſtulde jeg rigtignok være 
den Forſte, naar jeg havde en Mand, der ſaaledes kunde 
bringe den halve By pan Benene. Hvad er det der? 
har Du læft i de gamle Digte, ſom din Adam har 
ſtrevet til Dig? dem troede jeg da, Du kunde pan Fin— 
grene!“ — Den ſtakkels Kone begyndte bitterlig at 
grede. „Veed Du da ikke endnu,“ ſagde hun, „at han 
vil til Paris, lade mig Stakkel i Stikken og aldrig komme 
tilbage?” — „Aa Dumheder,“ ſagde Perrette, „hvem har 
bildt Dig det ind?“ — „Han har ſelv ſagt mig det, 
og fra det Dieblik af er han ikke kommen hjem til Spiſe⸗ 
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tid, og forſt meget ſeent om Natten og har faa lagt 
fig til Ro nede i Karnapſtuen.“ — „Aa hvad! han har 
været optaget af Stykket, og Mandfolkene ere desuden 
fulde af Nykker, Marion, og mage altid have Noget at 
drille os med. Dog Gud ſtee Lov det gaaer ikke altid til, 
ſom Preſten prœdiker! Tor dine Oine, ver en fornuf— 
tig Kone, og folg med mig hen til Skueſpillet! Hvad 
troer Du din Mand vil tenke, naar Du ikke engang 
har Lyſt til at ſee hans Stykke?“ 

Hulvt troſtende og halvt ſtjcendende drog hun den 
bekymrede unge Kone med fig ud af Verelſet og hen til 
„de tre Lillie“. Der faae det broget nok ud. J den 
rummelige Gaard havde en god Deel af Borgerſtabet 
taget Blans paa Benke. Sidefloiens Vinduer vare ind— 
rettede til Loger for Byens Honoratiores, og Scenen 
havde man opſlaget i et Skuur ved Enden af Gaarden, 
hvis mægtige Port man i den Anledning hapde taget af. 
Marion og Perrette kom netop da Fru Avaritia havde 
ſagt ſin Prolog og lovet de mange rige Herrer i den gode 
Stad fin fremtidige Protection. Der var hverken i 
Gaarden eller ved noget af Vinduerne Plads til de to 
unge Koner; men Perrette lod ſig ikke forbloffe, og da 
hun kjendte Veien, trængte hun fig med Marion gjen⸗ 
nem en af Sidebygningerne heelt op til Skuret. Her 
ſtillede hun fig bag de ſtore Seil, hvormed man havde 
afdeelt Scenen, og fane paa Komedien uhindret af Per⸗ 
ſonalet, ſom i fine eventyrlige Forkledninger ikke undlod 
at gjore lidt Cour til de to Skjonheder. Marion ag⸗ 
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tede ikke pan de Paatrœngende, men blev ſtaaende med 
ſpendt Opmerkſomhed, medens Perrette med fin rappe 
Tunge godt forſtod at affærbige dem, naar de bleve ner— 
gagende. Meſter Adam, der ikke dromte om, at hans 
unge Kone fane pan ham, var imidlertid traadt op i fit 
eget Coſtume og ſin egen Charakteer. Han begyndte i 
ſmukke Vers at klage ſin Nod: Han vilde til Paris, 
men havde ikke en Skilling i Lommen, og hans hoved— 
rige Onkel var i den Grad betaget af Gjerrigheden, der 
er den veerſte Peſtilents, at han ikke vilde rykke ud med 
det Mindſte. Nu traadte en Lege op, og Adam ſpurgte 
ham tilraads, om han kunde eurere Gjerrighed, faa vilde 
han viſe ham et Pragtexemplar af en Patient, hvorpaa 
Legen begyndte at udbrede ſig om de forſtjellige Arter af 
Gjerrighed; han beffrev, hvilke der kunde kureres og 
hvilke ikke, og meente at han i det af Adam omtalte 
Tilfælde nok kunde give Haab, naar han fif Patienten 
at ſee med egne Dine. Derpaa kom en tredie Figur 
frem, der ſaa ſtuffende lignede Adams Onkel, baade i 
Skikkelſe, Geberder og Kloededragt, at Tilſkuerne brod 
ud i en uſtandſelig Latter. Doctoren gik denne eerver⸗ 
dige Herre imode, lod ham viſe fig Tungen og ud— 
ſpurgte ham om Symptomerne paa det Onde, hvoraf han 
led, hvorover den gamle Herre geraadede i ſtor Vrede, 
bandede den gudsforgaaene Neveu, der paaduttede ham 
flige Mangler, og aabenbarede Grunden, hvorfor han 
ikke vilde hjælpe ham til at komme til Paris. Hoved⸗ 
aarſagen var, at Adam, ſljondt han nylig var bleven 


Marion. 535 


gift, allerede var kjed af ſin Kone, ſom dog hele Arras 
vidſte var et ſandt Monſter paa Skjonhed og Dyd. 

Med ſtigende Uro hapde den ſtakkels Marion hort 
paa alt bette, og det var jo intet Under, da hun paa 
eengang fane hele fin huuslige Ulykke given til Priis 
for et (leende Publikum. Hun havde ikke Ore for de 
pyntelige Vers, ikke heller for de morſomme Vittigheder, 
med hvilke de tre Perſoners Dialog ſtadigt var udſpek— 
ket, og ſom henrykkede alle Tilhorerne. Wngſtelig lyt— 
tede hun nu til det Forſvar, ſom hendes Mand lavede 
ſig til at fore ligeoverfor Onkelen. Men da Adam tert 
foreſtillede Publikum, at en ſmuk Kone ikke altid var en 
morſom Kone, og at hans Marions Mund bedre egnede 
fig til Kys end til Pasſiaren, ſamt at intet Menneſte 
blev klogere ved Kys, men vel ved vittig og forſtandig 
Tale, og da han ſagde, at han vilde give den to Kro— 
ner, ſom kunde fortælle ham en Vittighed, der var kom— 
men af Marions Mund: faa holdt den ſtakkels Kone 
det ikke længere ud bag Coulisſerne. J et Spring var 
hun inde paa Scenen og ſtod nu med blusſende Kinder 
og lynende Blik ligeoverfor den, der gav hende et faa 
daarligt Skudsmaal. 

„Skammer Du Dig ikke, Adam,“ afbrod hun ham 
midt i hans Tale, „ſtammer Du Dig ikke for at tale 
ſaaledes i Alles Paahor om din Kone? Havde Du 
nogenſinde elſket mig blot en lille Smule, faa havde Du 
aldrig bragt dette over dine Leber. Svar mig, har jeg 
fortjent det af Dig? Har jeg flaffet Dig en eneſte 
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ſorgfuld Time? Har jeg ikke leſt alle dine Onſker ud 
af dine Oine? Og nu ſtager Du og bagtaler mig for 
hele Byen!“ 

Saaledes vedblev den ſtakkels Kone at tale, ſtadig 
afbrudt af Graad og Hulken. Tilhorerne, der forſt 
troede, at det horte med til Stykket, loe, efterſom de 
vare ondſtabsfulde nok til at glæde fig over deres Na— 
boers ægteffabelige Ufred. Men da de ſaae, at det var 
den rigtige Marion, forgik Latteren dem dog, og de be— 
gyndte at ſtirre forundrede op pan Scenen. Hvor 
meget alt dette end var Adam imod, fattede han fig dog 
hurtig og raabte uforfærdet: „J gode Borgere, bette 
hører ikke med til Komedien. Konen har fneget ſig ind 
i Stykket, uden at hun findes paa Placaten. Jeg beder 
Eder, bringer hende bort igjen. J høre jo, hun taler 
ikke engang i Vers, hvad dog alle de andre Perſoner 
gjøre, der har den Wre at trede op for Eder i dette 
merkverdige Stykke.“ — Derpaa tog han Marion blidt 
ved Haanden for at bringe hende ud af Scenen. Men 
hun rev fig los, og da Nogle raabte op til hende, at 
hun ſtulde blive og ſelv fore fin Sag, ſagde hun: „Jeg 
vil ogſaa Clive og gjøre Eder, ærværdige Herrer, til 
mine Dommere, for at J kan afgjore, om man ikke har 
baaret ſig heelt ilde ad imod mig. Nu ja, jeg er af 
Naturen taus og ſtille, men er det en Feil? Opfordre 
J ikke ellers altid os ſtakkels Fruentimmer til at lade 
unyttig Snak fare og lytte til, hvad vore Mænd have 
at ſige?“ — „Marion har Ret! Et Leve for Marion! 
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Lad hende kun tale videre!” raabte Tilſtuerne. — Hun 
fortſatte da driſtigere: „Han ſiger, at jeg ikke hører 
hjemme her, fordi jeg ikke taler paa Vers. Men det 
kan jeg godt gjore og ovenikjobet i de allerbedſte. Min 


Mand har ſelv ſtrevet dem til mig, da han gjorde Cour 


til mig! Jeg vil lade Jer høre dem, for at J kan 
fee, hvor dobbelttunget han er, og med hvor ſmukke Ord 
han dengang vidſte at beromme mig.“ — Hun traadte 
derpaa længere frem og fang folgende Vers, ſtjondt 
Stemmen ſtundom var nærved at ſvigte hende: 


Mangenſteds Du ſagtens finder 
Skjonne Dine, ſkjonne Kinder 
Samt en trind og ſneehvid Arm. 
Ja, en fuld og yndig Barm, 
Former, yppige og bløde, 
Kan Du ſagtens ogſaa møde; 
Men Du modte ingenſinde 
Nogen, der var klog ſom hende. 


En rungende Latter var Svaret paa denne Strophe. 
Der var Nogle, ſom iſtemmede Refrainet, og de Andre 
faldt ſtrax ind. En af Tilſtuerne raabte nu: „Men 
hvorledes vil Du beviſe, Marion, at denne hende netop 
er Dig?“ — „Hor kun videre,” ſvarede Marion, „ſaa 
vil J ikke tvivle længer.” Og nu fang hun: 


Lad kun Andre muntert ſynge 
Og ſig glad i Dandſen ſlynge — 
Det mig ei til Hjerte gik. 
Nei, kan jeg et Oieblik 
35 
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Marions Pasſiaren høre, 

See faa er jeg lutter Øre ; 
Thi jeg mødte ingenſinde 
Nogen, der var klog ſom hende. 


Dennegang ſang Publikum RNefrainet med, og der 
løb derpaa et heit Hurra for Marion, ſom ſtod deroppe 
med Taarer i Vinene, næften forſkrekket over fin egen 
Driſtighed, men ſkjonnere end nogenſinde. Da ſprang 
Adam pludſelig frem fra Baggrunden og raabte ud til 
Mængden: „Stille, J gode Borgere; jeg har ogſaa et 
Ord at ſige.“ Alle taug og luttede begjarligt efter, 
hvorledes han vilde forſvare fig. Han ſagde da: „Der 
er Ingen af Jer, ſom ikke har feet, at min kjere Ægte- 
huſtru grundig har blameret mig, og at hun fuldſtendig 
har bragt Latteren over paa fin Side. Men det takker 
jeg hende for af hele mit Hjerte. Jeg vil oprigtigt 
tilſtaae, jeg ſtjelvede af Glæde ved hvert Ord, hun 
ſagde, og da hun tilſidſt fil det allerkjereſte Indfald at 
lade mine egne Ord vidne imod mig, da ſagde jeg i 
Stilhed til mig ſelv: Adam, det vilde være lumpent af 
Dig, hvis Du ſvigtede en ſaadan Kone, ſelv om der i 
Paris var nok ſaa megen Heder og nok ſaamange Du— 
bloner at hente! Jeg nærer derfor det ydmyge Haab, at 
J gode Borgere ville gage i Forbon for mig hos hende, 
fan hun atter vil give mig en Plads i fit Hjerte og ikke 
være pred over alt det Onde, jeg har ſagt om hende.“ 

Da han havde ſagt bette, opſtod der en dyb Stil⸗ 
her. Men Marion ſmilte til ham med rørende Venlig⸗ 
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hed, faldt ham om Halſen og ſagde kun: „Du flemme, 
Mand.“ — Da lod der en eenſtemmig Jubel fra alle 
Benke og Vinduer. Men Adam viklede fig ud af hen— 
des Favntag, tog hendes Haand og ſagde ud til Publi— 
kum: „Nu ſtylder jeg Eder endnu det tredie Couplet, og 
det lyder ſaaledes: 


Lad kun til Paris de Andre 
For at blive lærde vandre, 
Ei jeg følger dem derhen. 
Nei, thi min Raiſon er den: 
Hos en ſmuk og elſket Kvinde 
Kan de Viſes Steen jeg finde, 
Og jeg modte ingenſinde 
Nogen, jeg holdt af ſom hende!“ 


Det behover ikke at fortælles, hvor fornsiet Alle 
dennegang ſang Refrainet med. Men netop ſom de ſang 
allerbedſt, opſtod der pludſelig en Larm foran i Huſet. 
Man havde underrettet Adams Onkel om, at der var 
blevet bragt et Contrafei af hans ærværdige Perſon paa 
Scenen, og den gamle Mand kom ilende for at lade den 
gudsforgagene Neveu bøde haardt for dette Skjelimsſtykke. 
Inde i Huſet havde man imidlertid allerede fortalt ham 
om den gode Vending, Sagerne hapde taget, og da han 
horte om Adams Alfbigt, og at han nu ikke vilde til 
Poris, flog han fig til Ro, blev endogſaa ret venſtabe⸗ 
lig ſtemt og tilgav den ſtakkels Poet, der erbedigt kom 
til ham med Marion under Armen. Og for at han ret 
isinefaldende kunde gjøre Anklagen for Gjerrighed til⸗ 
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ffamme, foranſtaltede han om Aftenen en Feſt i „de tre 
Lillier“, hvor man levede hoit, og hvor den ſmukke Ma— 
rion maatte dandſe med alle Byens Honoratiores. 

De gode Borgere i Arras vare ganſte viſt komne 
for at ſee Stykket. Man tor vel imidlertid antage, at 
Improviſationen med Marion var dem kjerere, end om 
det var gaaet til efter Beſtemmelſen, og Gud Fader med 
ſine Engle var ſtegen ned fra Himlen for hoitidelig at 
jage Fru Avaritia i Landflygtighed. J fan Tilfælde 
vilde der dog neppe være blevet færre Gniere i Arras, 
medens der nu. blev et lykkeligt Wgtepar flere. 
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Af Forf. til „Fjeldmendene“ ). 


Det var en ſmuk Dag imod Slutningen af Vin⸗ 
teren, at min Moder bragte mig et Brev fra min Grand— 
tante Helene. Brevet indeholdt en Anmodning om at 
komme og tilbringe nogen Tid hos hende. Hun havde 
ſendt ſin Gartner, Halvor, for at folge mig lige til den 
enſomme O, hvor hendes Landeiendom var beliggende; 
thi Elven, ſom var tillagt med Jis, kunde ikke befares 
med Vogn paa den forſte Stræfning nermeſt ved en, 
hvorfor jeg ſedvanligviis foretog denne lille Tour til 
Fods, naar jeg kun havde en paalidelig Ledſager. Jeg 
var ſtrax ferdig til at tage afſted, men inden jeg erholdt 
mine Forcldres Tilladelſe, blev Halvor after og atter 
paa det Noiagtigſte udſpurgt om Iſens Tilſtand oppe i 
Elven, og om man med Sitkerhed kunde vove fig ud 
paa den. Halvor forſikkrede, at Iſen i Dag var fuld⸗ 
kommen ſterk og ſikker, men at han ikke vilde indeſtage 
for den i Morgen, da det nu ikke fros meget om Net⸗ 
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terne, og Solen om Dagen allerede havde betydelig Kraft. 
Endelig blev det afgjort, at jeg ſtulde være parat til at 
folge med Halvor, naar han havde beſorget fine Wrinder 
i Byen. 

Hvormeget jeg end bad ham om at ſtynde ſig, 
maatte jeg dog vente temmelig længe, inden han kom 
for at afhente mig. Saafnart jeg fra Vinduet fil Die 
paa ham, ſagde jeg hurtig Farvel til mine Forælbre 
og Soſkende og ilede ned at mode ham, for at hans 
Snakkeſalighed ikke ſtulde foranledige et nyt Ophold. 
Vi gik raſt igjennem den lille Byes ſneebelagte Gader; 
de Venner og Bekjendte, ſom jeg modte, eller ſom jeg 
hilſede ved Vinduerne, ſmilede og nikkede to Gange ved 
Synet af min Ledſager Halvors for Alle velbekjendte 
Perſonlighed; han var ſom et Skildt, der tuydeligt be— 
kjendtgjorde, hvorhen jeg ſtyrede mine Fjed. Solen ſtod 
allerede temmelig lavt, da vi naaede Malmbryggen, 
hvorfra vor Vandring paa Iſen ſtulde tage fin Begyn⸗ 
delſe. Her bad Halvor, at jeg vilde gage i Forveien, 
da han hos den nermeſte Kjøbmand ſtulde afhente en 
Tine, der indeholdt hans Indkjob i Byen. Derimod 
var Intet at indvende, og det varede heller ikke meget 
længe, inden han atter havde indhentet mig, og nu var 
der et Solſtin over hans Anſigt, ſom ipdeligt ſagde 
mig, at han havde grebet Leiligheden til at fane endnu 
en Hjerteſtyrkning, inden han forlod Byen. 

Veien til Strommen, hvor Elven forener ſig med 
det ſalte Vand, var ſnart tilbagelagt; men her maatte 
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vi gage i Land, thi ben ftærle Hvirvel og Stromning 
pan bette Sted forhindrer i Almindelighed Vandet fra 
at fryſe til, faa Veien pan en lille Stræfning lob 
langs med den heire Elvbred, indtil den igjen forte ud 
paa den ſikkre Jis. Synet af Strømmen fremkaldte ret 
Halvors Veltalenhed. Han takkede Gud, fordi Nokken 
ikke havde faaet noget Offer forrige Efteraar, uagtet vi 
havde havt den ſtore Overſvommelſe, da Elven ſteg faa 
hoit og anrettede fua megen Odeleggelſe — dog kunde 
det gjerne ſkee endnu, thi Nolken var ikke at ſpoge med, 
naar den Tid kom, at Iſen gik op og drev til Havs. 
Under denne Pasſiar var Solen dalet bag de veſtlige 
Graner, Himlen blev dybere blaa, og fnart glimrede 
Stjernerne over vore Hoveder og belyſte vor Vei, der 
allerede længe havde været mindre behagelig; hiſt og 
her var ſtore Huller i Iſen, der ofte tvang os til at 
gage tilbage; ſamme Forſigtighed maatte iagttages, 
naar vi ſtodte paa de ſmaa Vandpytter, ſom her og 
der havde ſamlet fig. Paa denne Maade blev Veien 
uendelig forlænget, Halvors gode Humeur forſvandt, og 
han talte nu meget om den ſtore Mængde Graabeen 
(Ulve), ſom han om Netterne, ja tidt endogſaa om Af⸗ 
tenen, havde hort hyle, idet han idelig ſaae fig tilbage 
i Retning af hans lille Huus, ſom vi allerede for en 
god Stund ſiden havde pasſeret. J Stilhed overveiede 
jeg, hvorledes jeg ſtulde forholde mig; endelig tog jeg 
min Beflutning. 

„Hor, Halvor,“ ſagde jeg, „hvor ere vi nu om⸗ 
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trent? J bette Halomorke kan jeg ikke rigtig kjende 
Egnen.“ 

„Vi ere lige udenfor Vippa,“ ſparede han, dybt 
ſukkende. „Det er Lyſet fra Anders Vippas Huus, vi 
der kan ſee.“ 

„Saa vil jeg gage i Land der,“ ſagde jeg; „er 
Anders hjemme, folger han mig gjerne det Stykle Vei, 
der endnu er tilbage, og faa ſtal Du, Halvor, have 
Tak, forbi Du har fulgt mig hertil. Nu er det bedſt, 
at Du ſtynder Dig hjem til din Kone og dine Born.“ 

Halvor gjorde vel endeel Indvendinger, men jeg 
overvandt dem med Lethed, og da Anders virkelig var 
hjemme og ſtrax var villig til at folge mig, efter at 
han forſt opmerkſomt hapde ſtirret Halvor ind i Anſigtet, 
faa ſagde jeg Farvel til Halvor, der med lange Skridt 
ſtyndte fig hjemad. For ilke at blive opholdt, afflog 
jeg Anders's venlige Tilbud om at gage ind og varme 
mig lidt, medens han iførte fig fin, Pjokker og Selſtinds⸗ 
hue. Saaledes udruſtet kom han fnart tilbage, og til 
min Forundring holdt han et Par Skier i hver Haand. 
„Anders vil vel ikke, at jeg fkal lobe paa Ski,“ ſpurgte 
jeg leende. 

„Jo, jeg vil ſaamen,“ ſparede han ganſte rolig, 
„for det har toet ſterkt i Eftermiddag, og Iſen feer 
ſpinkel og blaa ud ovre ved Øen; det er bedſt at være 
forſigtig.“ i 

Da han havbe hjulpet mig Skierne paa, og ſtukket 
Fodderne i fine egne, fatte vi os i Bevegelſe; det gik 
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kun langſomt, thi det var førfte Gang, at jeg forføgte 
den Kunſt. Til min ſtore Glæde kunde vi endelig ſee 
Lyſet fra Tantes Dagligſtue, og jeg troede mig Maalet 
ganſte ner, da Anders bragte mig ud af min Vild— 
farelſe ved at erindre mig om, at vi endnu ſtulde om⸗ 
kring et Par Holme, inden vi naagede Sen. Nu gik 
det atter fremad, dog meget for langſomt for min Utaal— 
modighed, men Anders's Forſigtighed var urolkkelig. 
Med ſin Stok, der var forſynet med en ſtarp Jernſpids, 
underſogte han Iſen, neſten for hvert Skridt vi gik, 
hvilket viſt ikke var unødvendigt, thi i fort Afſtand fra 
os kunde vi fee Hart Band i flere betydelige Revner, 
og jeg kunde godt ſee, at den Jisflade, vi gik henover, 
var meget tund. Pludſelig ſtandſede Anders ved en 
lille Holm, og bad mig gage i Land der et Sieblik, 
faa vilde han alene lobe hen til Øen og fane Tantes 
Aplskarl Johannes til at hjælpe os over, da han mulig 
kjendte en Retning, hvor Iſen var mere ſteerk end den, 
hvorpaa vi nu befandt os. Dette Forſlag behagede mig 
ingenlunde, men det vilde min ungdommelige Stolthed 
ikke tilſtaae, og jeg ſvarede derfor raſt: „Lob kun, An⸗ 
ders, jeg ſkal ſidde ganſke rolig pan denne ſtore Steen; 
men lad Johannes vide, at Ingen maa ſige Tante 
noget, for jeg kommer ſelv.“ 

Anders tilnikkede mig fit Bifald og forſvandt fnart 
bag en af de ſtorre Holme, hvis Træer unddrog ham for mit 
Blik, og jeg ſatte mig rolig ned ved Foden af et ungt 
Grantre. Et deiligt Vinterlandſtab laa udbredt for 
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mine Dine; fra den dybe blaa Himmel tindrede Tu⸗ 
finder af Stjerner; faa langt, ſom jeg kunde fee, laa 
Sneen, ſom et hvidt Teppe, over Faſtlandet og Elven 
med dens mangfoldige Smaaber og Holme, over de 
ſtorre Eiendommes anſeelige Huſe, ſaavelſom over Hus— 
mendenes og Fiſkernes lave Tag — dekkende dem Alle 
lige kjerligt. Der herſkede en ubeſtrivelig Stilhed, ſom 
i Forening med Naturens Sfkjonhed ſtemte Sindet hoi— 
tideligt; vexlende Billeder glede forbi min Tanke, og jeg 
bemerkede ikke Tidens Flugt, for jeg horte en Hylen, 
ſom jeg forſt antog hidrorte fra Hunde paa den anden 
Side af Elven, men pludſelig kom jeg til at tenke paa 
Halvors Fortælling om de mange Graabeen (Ulve), (vig 
Spor var ſeet i Sneen. Lyden kom nærmere og ner— 
mere — var det virkelig Ulve, kunde jeg være ſonder⸗ 
reven, inden Anders kom tilbage. Et Oieblik ſtrommede 
Blodet ſterkt til Hjertet — i det neſte reiſte jeg 
mig rolig, ſpeidede til alle Sider og betragtede op— 
merkſomt hver dunkel Skygge, der forekom mig mis— 
tenkelig og faretruende. Jeg overveiede, Hvorledes jeg 
rigtigſt ſtulde forholde mig, og beſluttede at blive ſtaa⸗ 
ende ganſke rolig ved Siden af det lille Grantre, hvor— 
fra jeg kunde ſee til alle Sider; kom Ulvene, kunde jeg 
i to Spring nage den ſtore Revne i Iſen — bedre at 
ſoge Tilflugt i det morke Vand, end ſonderrives af de 
graadige Ulve. Mit Blik bvælede ved Lyſet fra Tantes 
Dagligſtue. Den kjeere, kjcre Tante! hvor lidt anede 
hnu, at jeg var hende faa ner og dog maaftee i ſtor 
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Fare! Tanken ſogte hen til mit eget fjærlige Hjem; 
nu fab Fader fordybet i Lesning i fit lille rolige Voe⸗ 
relſe, hvor han ikke holdt af at forſtyrres, medens mine 
Soſtende i Dagligſtuen leſte deres Lektier eller lyttede 
til Moders deilige Sang — Alle overbeviſte om, at 
jeg forlængft havde naaet min Reiſes Maal. Med Vel⸗ 
ſignelſe og Tak ſagde jeg i mit Hjerte Farvel til alle 
mine Kjære og gav mig faa rolig i Vorherres Vare— 
teegt — da løb Hylene ſkarpere og nærmere end nogen— 
finde for, men jeg ſtjelnede ogſaa Menneſteſtemmer. 
Fra en ganſte anden Reining, end jeg ventede det, kom 
Anders lobende ledſaget af Johannes. Skierne for: 
hindrede mig i at ile dem imode ſaa hurtigt, ſom 
jeg onſtede; de naaede mig imidlertid ſnart, jeg gav 
dem Haanden, og nu gik det temmelig hurtigt ad en 
ſikkrere, men længere Gjenvei. Endelig ſtod vi paa 
Dens faſte Grundlag; jeg blev befriet for de tunge 
Skier, og mine to Folgeſpende fik nu Munden paa Gang, 
medens jeg blev omringet af Johannes's Kone og Born 
ſamt Tantes Piger, der Alle havde været bekymrede 
paa mine Vegne, da de horte, at jeg pan denne Tid 
af Aftenen ſad alene ude paa Holmen. 

Jeg takkede dem Alle, men tysſede paa deres Vel⸗ 
talenhed, for at Tante ikke ſtulde foruroliges ved Lyden 
af de mange Stemmer. Hurtig ilede jeg opad Steen⸗ 
trappen, der forte til Kjokkenet, ſom var klart oplyſt af 
det raſk flammende Baal pan den gammeldags Skor⸗ 
ſteen. Inden jeg naaede Doren til Dagligſtuen, blev 


548 En Ungdomserindring. 


denne aabnet af Tante felv. Ved Synet af mig ud— 
brod hun forfærdet: „Men Barn! Hvor kommer Du 
dog fra paa denne Tid af Aftenen? Da Du ikke var 
kommen, inden det blev morkt, ventede jeg Dig ikke len— 
gere.“ Jeg forklarede dal i Korthed, hvorledes jeg var 
kommen ſildigere fra Byen, end jeg pleiede, at Veiens Van⸗ 
ſtelighed var bleven. foroget ved Halvors mindre cdruelige 
Tilſtand, hvorfor jeg havde ladet ham gage hjem og 
faaet den brave Anders Vippa til at folge mig. Nu 
kom Tantes Piger med Johannes og Anders — den 
Sidſte afbrod Tantes Tak for den Biſtand, han havde 
ydet mig, med den trohiertige og korte Forſikkring, „at 
han kun havde gjort ſin Pligt“. J Morgen ſtulde 
han til Byen, da vilde han underrette mine Forældre 
om, at jeg var kommen i god Behold til Den — „ſaa 
kan de kakke Vorherre, for de kunde let have faaet et verre 
Bud. Hermed God Nat, og Gud befalet.” — Med 
disſe Ord var den gode Anders ude af Doren, inden 
vi kunde ſtandſe ham — det var nu hans Maade. 
Pigerne kappedes om at befrie mig for de laadne Stov— 
ler, Hat og Pelts, og fnart fad jeg paa min gamle 
Plads, ligeoverfor Tante ved det runde Theebord, ſom 
blev trukket endnu nærmere hen til Kakkelovnen, for at 
jeg ſtulde have det rigtig godt. Jeg maatte atter gjen⸗ 
tage Fortællingen om min beſverlige Vandring, men 
bemerkede, at de Hyl, jeg habde hort, dog mulig kunde 
hidrere fra Hunde — her afbrød Tante mig med Iv— 
righed: „Nei, nei, det har beſtemt været Ulve! Johannes 
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har hort dem hver Aften! jeg taffer Gud, ſom frelſte 
Dig og forte Dig i god Behold hertil; nu flipper jeg 
Dig itke, for Iſen er borte, og Du kan roe lige til 
dine Forceldres Vandtrappe.“ Med disſe Ord greb 
Tante Nogleknippet og gik for at hente Æbler og Val— 
nodder. Jeg lænede mig tilbage i Stolen og ſogte i 
mine Tanker at ſamle de ſidſte Timers Begivenheder; 
nylig ſad jeg alene paa den lille Holm og lengtes 
efter den hyggelige Dagligſtue, hvis Lys jeg kunde fee 
— og dog maaſkee aldrig ſkulde naaa. Nu var al 
Fare forbi; jeg hvilede under det beſtyttende Tag, det 
var en behagelig Contraſt, og jeg niktkede uvilkaarligt 
til hver enkelt af de kjendte og kjcere Omgivelſer. Der 
var Speilet i den morke Mahogniramme, ſom Tante 
havde fan kjert, fordi hendes Moder hapde ſmykket fig 
fom Brud foran det. Der ſtod paa Commoden det 
gamle franſke Taffeluhr, der i en faa lang Rakke af 
Aar havde angivet Tidens Gang i morke og lyſe Dage. 
Lyden af den tunge Perpendikel harte til mine tidligſte 
Erindringer. Paa Væggen over Uhret hang et Maleri, 
der foreſtillede en Dreng med fine og ſmukke Trek i en 
Alder af femten til ſexten Aar — det var Tantes yngſte 
Soſters eneſte Son, der forlengſt nu var Embedsmand 
— SZante havde været en Moder for ham, ſaavelſom 
for fin ældfte Soſters Son Artilleriofficeren, hvis Billede 
hang ovenpaa i den lille blaa Sal, og trods al den 
Kjærlighed og Interesſe hvormed hun omfattede hele 
Familiens opvorende Ungdom, vidſte vi dog Alle, at 
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disſe to Foſterſonner vare fjendes Hjerte nærmeft, og 
Ingen var fortrydelig derover. J Krogen ved Vinduet 
ſov den gamle Poppegoie i fit Buur; den var meget 
gammel; Tante havde faaet den, da hun blev gift, og 
det var mange Aar ſiden; nu var hun hoit oppe i de Treds, 
men da hun ſom en ſmuk og lykkelig Brud forlod fin 
Moders Huus, var hun femten Aar og Brudgommen 
ſytten Aar — i Kirkebogen blev bemærket, „at Brude— 
parrets Alder udgjorde tilſammen To og Tredive“. Syv 
Aar efter var den ſtore Formue forſvunden; ſom en 
barnles Enke vendte hun tilbage til fin Moder, i hvis 
beſtyltende Arme hun begred fin knuſte Lykke. Tiden 
lukkede, om den end ikke lægede hendes Hjerteſaar; 
hun afflog flere udmærkede Wgteſkabstilbud og helligede 
ſig aldeles til ſin gamle Moders Pleie og Omſorgen 
for de kjere Foſterſonner. Efter hendes Moders Dod 
kjobte hun Landeiendommen paa Øen, ſom hun ſtyrede 
med ſtor Dygtighed. Om Sommeren fik hun ofte Be— 
ſog af den talrige Familie, Venner og Bekjendte; Vin— 
teren var derimod meget enſom for hende, og jeg var 
neſten den Eneſte, hun kunde lide at fane Beſog af 
pan den Tid af Aaret, fordi hun vidſte, at det altid 
var mig en Glede at være hos hende. Naar Andre 
af Familien tilbød at komme til hende, afflog hun det 
ſtedſe, fordi hun troede, at det for dem var et ſtort 
Offer, og hun ikke kunde taale Tanken om at gjore 
Nogen Uleilighed. 

Min Grandtante Helene var en hoi, ſtadſelig Dame 
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med Spor af fordums Skjonhed og i Beſiddelſe af en 
udmærket Forſtand. Ligeoverfor Fremmede var hun 
maaſkee lidt formel og tilbageholden, men ubeſtrivelig 
elſtverdig imod dem, hun havde kjer. Uagtet al den 
Sorg, hun i fin Ungdom havde lidt, var hendes Sind 
ſedvanligviis muntert og opromt, og den ſjelelige Ung— 
dom, der var udbredt over hende, udovede ſtedſe en op— 
tivende Virkning paa Alle. Det var en behagelig. og 
lykkelig Tid, jeg tilbragte hos hende, Dagene og Ugerne 
forfvandt hurtig med Haandarbeide, Læsning og Samtale. 

En Aften ſad vi ved Vinduet og betragtede det 
rolige Vinterlandſtab, der var klart belyſt af det hvide 
Maaneſtin. Det var ſmukt at ſee, hvorledes det ene 
Lys efter det andet tendtes i de ſmaa Huſe ovre paa 
Natvigſtranden. Der var blevet en Pauſe i vor Sam— 
tale; pan Bordet laa et aabent Brev, ſom var kommet 
ſamme Tag; det var fra en Ungdomsveninde af Tante, 
Fru Sophie O'Masſy, Hvis Skjebne ofte i min Nær- 
verelſe havde været Gjenſtand for Tantes Samtale med 
Moder. Sidſte Sommer havde Fru O'Masſy aflagt et 
Beſog hos ſin Veninde, og dette Beſog var tillige en 
Valfart til alle Barndommens kjere Steder, thi hun 
var fodt i denne Egn. Da Tante vidſte, hvormeget jeg 
altid havde interesſeret mig for Fru O'Masſy, ſendte 
hun Bud efter mig, faa jeg tilbragte nogle Dage paa 
Øen i hendes Selffab. Det var i Auguſtmaaned; 
Veiret var deiligt, og vi ſpadſerede ad den ſaakaldte 
Dianas grønne Jagtvei til et Fjeld, ſom blev faldet 
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Steenmanden, fordi der var opreiſt en kegleformig Steen- 
dynge, ſom tjente til Merke for Fiſterne. Her var 
gjerne Maalet for vor Vandring; ſom et ſtinnende 
Speil lan Havet udbredt for os, og det var deiligt at 
fee den Farvepragt, Solen i fin Dalen ſpredte over 
hele den veſtlige Himmel. Undertiden ſad vi ſtille hen— 
ſunkne i Oieblikkets Skjonhed; undertiden vendte de to 
Veninders Tanker tilbage til Fortiden, og de talte da 
til hinanden om Begivenheder fra deres Ungdom. Saa— 
længe de berørte Ting, der var mig bekjendte, blev jeg 
rolig ſiddende, men naar det forekom mig, at Samtalen 
tog en mere privat Retning, reiſte jeg mig ſtille og 
fjernede mig faa langt, at jeg Intet kunde høre, idet 
jeg lod, ſom om jeg ſogte efter en Blomſt, lidt Mos 
eller en Steen med flere Farver. Til andre Tider gik 
vi ned i Baaden; Tante og jeg tog Aarerne og roede 
ſelv rundt om de ſmaa Oer og Holme, hvor de hvide 
Vandlilier voxede; Fru O'Masſy fad i Bagſtavnen, og 
under munter Spog, der dog altid forekom mig at have 
en veemodig Klang, plukkede hun de hvide og gule 
Vandlilier — „eengang endnu“ — ſom hun ſagde med 
et fan betydningsfuldt Blik paa Tante, at denne fit 
Taarer i Sinene og roede raſk til, forat det ikke ſtulde 
merkes — faa kom Baaden pan Grund, og vi havde 
ſtor Umage med at komme los fra de lange Siv, der 
havde fængflet os. Alle disſe Minder fra forrige Som- 
mer vaagnede igjen ved Ankomſten af Fru O'Masſys 
Brev. Det indeholdt er Tak for hendes Beſog og en 
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Udtalelſe af den Glæde, det forte Samliv med Tante 
havde været hende; Erindringen derom ſtulde ſom en 
venlig Stjerne lyſe for hende paa den Deel af hendes 
Livsvandring, der var tilbage, lang eller kort. Hun 
ſtod nu i Begreb med at reiſe til fine gifte Born i 
Throndhjemsſtift, og Derfor var dette et Farvel for 
lang Tid. 

Dette Brev havde ſtemt Tante Helene veemodig. 
Vi ſad lenge ſtille i det deilige Maaneſtin uden at 
tale — endelig ſagde Tante, idet hun reiſte ſig: „Det 
er Tid at fane Lys.“ 

„O nei, endnu ikke,“ udbrod jeg. „Kjere Tante! 
Du kunde gjøre mig en ſtor Glæde, om Du vilde.“ 

„Hvormed?“ 

„Med at fortælle mig Fru Sophie O'Masſys Hi⸗ 
ſtorie; det Meſte er mig jo bekjendt, og Du veed, hvor⸗ 
meget hun altid har ſysſelſat min Phantaſi, ſelv naar 
jeg har hort hende dadle.“ 

Tante fatte fig igjen, foldede fine Hænder og fane 
op til de funklende Stjerner, idet hun ſagde: „O, Ver⸗ 
den, Verden! Hvor Du er rede til at domme og for⸗ 
domme Ting, ſom Du ikke engang kjender. Godt er 
det, at Vorherre er en naadigere Dommer end Du — 
han dommer ikke efter Skinnet, men efter Villie og 
Sandhed! Jeg ſtal forſoge at opfylde dit Onſke, Barn, 
men det kan ikke ſtee i Aften, jeg maa have Tid til at 
ſamle og bringe Orden i mine Erindringer, thi de be— 
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rore en Periode i mit eget Liv, hvis Minder ſmerte, 
ſelv ved den letteſte Hentydning.“ 5 
Med disſe Ord forlod Tante Stuen, men kom 
ſnart tilbage med Lys, og vor Samtale tog nu en anden 
Vending. Der forlob flere Dage, uden at jeg vovede 
at erindre hende om det givne Lofte; endelig ſagde hun 
en Eftermiddag: „Jeg har ſorget for, at vi kan være 
uforſtyrrede, fordi jeg idag gjerne vil fortælle Dig Sophie 
O' Masſys Hiſtorie uden Afbrydelſe. Er Du oplagt til at 
høre, faa ræl mig Strikketoiet og ſtyd Skammelen bedre 
hen.“ Jeg ilede med at bringe hende det Forlangte og 
fatte mig ligeoverfor hende, lyttende med fpændt Op— 
merkſomhed, da hun begyndte, omtrent ſaaledes: 
Fogeden Verner her paa Egnen var en god og elfk— 
verdig Mand, men alligevel anſeet for en mere ivrig 
end dygtig Embedsmand, og Mange vilde vide, at de 
befværlige Reiſer, hans Kone undertiden foretog til Kjo— 
benhavn, mindre havde fin Grund i Nodvendigheden af 
at vaage over de der ſtuderende Sonner, end i Nodven⸗ 
digheden af ved ſin Veltalenhed og ſine indflydelſesrige 
Venners Hjælp at bortforklare og undſkylde en eller an— 
den indloben Feil, ſom ellers lei kunde fremkaldt Ube⸗ 
hageligheder. Verners Tanker var ſtedſe ſysſelſatte med 
de vanſtelige Reguſkaber; han overlod derfor hele 
Borneflokkens Opdragelſe til fin Kone, fuldkommen 
overbeviiſt om, at Ingen bedre end hun forſtod fig paa 
den Ting. Fru Verner var en lille, uanſeelig Kone; 
men en [lur Forſtand og den kjerligſte Sjæl lyſte af 
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hendes Oine. Hendes Huus var yberjt tarveligt, men 
hyggeligt var der overalt; hun var en god Aand, i hvis 
Nerhed Alle følte fig vel. Lesning var hendes ſtorſte 
Fornoielſe, iſeer Rousſeau og Lafontaine, efter hvis 
Grundſetninger hun lod fine Born opvoxe i den fuld— 
ſtendigſte Frihed, overbeviiſt om, at et ſaadant Naturliv 
var til Gavn ikke alene for deres Sundhed, men tillige 
for deres Forſtand og praktiſte Dommekraft. Sophie 
var den eldſte Datter; i det fjortende Aar var hun al— 
lerede udvoxet, hun var ſmuk, og hendes ukunſtlede Elſt— 
verdighed gjorde altid et behageligt Indtryk paa Alle; 
hun deelte Moderens Smag for Lesning og kjendte 
dengang ikke nogen ſtorre Sorg, end naar hun mang⸗ 
lebe Slutningen paa en af Lafontaines Familiehiſtorier. 
„William eller Naturmenneſtet“ var hendes Pudlings— 
bog og uadſtillelige Ledſager i Haven og pan Spadſeer⸗ 
toure; naar hun havde leſt den til Ende, begyndte hun 
ufortroden forfra igjen — beſtandig lige henrykt. 

En ſmuk Sommerdag blev Verners overraſkede ved 
et Beſog af de to eldſte Sonner Lars og Chriſtopher, 
der ſtuderede ved Univerſitetet i Kjøbenhavn, De med⸗ 
bragte en Ven og Landsmand, der ikke ſelv havde noget 
Familiehjem, fordi han tidlig var bleven foreldrelos. 
Han ſtuderede Mediein og var i alle Henſeender ſaa 
exemplariſt, at Brødrene vare ganſte ſtolte af ham paa 
Landsmandsſkabets Vegne. De kunde ikke undvære hans 
Selſkab, derfor overtalte de ham til at folge med om— 


bord i den lille Jagt, ſom tilhørte Jens Thorbjernſen, 
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en gammel paalidelig Somand, med hvem de altid tog 
bort for at tilbringe Ferien i Hjemmet. Disſe unge 
Menneſters Ankomſt fremkaldte ſtor Munterhed og Liv. 
Det var i Sommeren 1797, en Tid, der var rig paa 
ſtore og vigtige Begivenheder. Fra Kjobenhavn med— 
bragte de Nyheder af ſtor Interesſe, ikke alene for For— 
eeldrene, men ogſaa for de mange Venner og Bekjendte, 
der jævnlig beſogte dette gjeſtfrie Huus. Den unge 
Medieiner var en dyb og ſtille Characteer; han folte ſig 
meget lykkelig i denne elffværdige Kreds, thi et ſaadant 
Familieliv havde hidtil været ham fremmed. Han flut— 
tede ſig med Inderlighed til dem Alle, men Sophie 
gjorde et fan ſteerkt Indrryk paa hans Hjerte, at hun 
blev hans Livs Ideal. Saaledes nermede Afreiſen fig; 
den unge Medieiner hlev mere og mere urolig — ende— 
lig ſamlede han alt ſit Mod, og under en Spadſeretour 
langs med Elvbredden udtalte han fine Folelſer for So— 
phie og lagde ſin Fremtids Lykke i hendes Haand. Hun 
blev beklemt og bedrovet, thi den unge Lege var hende 
Hær ſom hendes Broders Ven — men han hapde 
Intet tilfelles med de Helte, hendes Phantaſi havde 
dromt om. Hun begyndte ſtammende at tale om ſin 
ſtore Ungdom — hun var jo endnu kun et Barn oſv., 
men hendes afbrudte og forvirrede Ord udbredte et faa 
kummerfuldt Udtryk over hans Anſigt, at hun i fin For⸗ 
ſtrœkkelſe derover lovede, at hun, hvis han onſtede det, vilde 
vente, til han havde beſtaget fin Embedsexamen, og naar 
han da havde opnaaet en pasſende Stilling, dele hans 
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Fremtidsſtjaebne med ham. Overgangen i den unge 
Leges Folelſer fra Sorg til Glede var ſaa brat, at 
han flet ikke teenkte over, hvad der havde forandret So— 
phies Spar, hvis Slutning ſtod i en faa ſtor Mobdſi— 
gelſe til Begyndelſen — han vidſte kun, at han var 
over al Maade lykkelig. Sophies Forældre bleve vel 
meget forundrede, men efter deres Grundſatninger kunde 
det aldrig fulde dem ind at gjore nogen Indvending 
mod denne Forbindelſe. Naar Sophie havde givet fit 
Ja, havde hun vel fulgt „Naturens Roſt og Sjer— 
tets Tilboielighed“, og faa var Alt godt, og hendes 
Lykke i Fremtiden ſikkret ved en hederlig Mands Side. 

Da de unge Menneſter vare afreiſte, kom Alt ſnart 
i den gamle Orden i Verners Huus. Sommerens Til⸗ 
dragelſer forekom ſnart Sophie ſom en Drøm; henty— 
dede Nogen til denne nye Vending i hendes Liv, ſagde 
hun blot: „Ja, men det er der meget lenge til“ — og 
for at undgage al yderligere Tale herom, floi hun ſom 
ofteſt afſted for at fange en Sommerfugl eller plukke 
en Blomſt. 

Mede i Byen var der i bette Efteraar ualmindeligt 
livligt; mange Reiſende kom der igjennem, og flere af 
disſe vare Emigranter, ſom var flygtede fra Frankrig. 
Enkelte Havde Anbefalingsbreve til de ſtorſte Handels— 
huſe, ſom med Glæbe ydede dem al mulig Hjælp — ja 
man vidſte med Sikkerhed, at den unge Hertug af Or— 
leans (ſenere Kong Ludvig Philip af Frankrig) i flere 
Dage havde boet hos en fattig Enke paa Thyholmen. 
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Ogſaa i Irland var der Uroligheder; Opſtanden ſtulde 
underſtottes af franſte Tropper, men Landgangen mis⸗ 
lykkedes, de Franſte blev flagne tilbage af Englænderne, 
ſom med uhyre Militairmagt beſatte Landet og kvalte 
Reisningen i Stromme af Blod. Jeg horte ofte mine 
Brodre tale herom, thi de havde Venner i Dublin, for 
hvis Sikkerhed de vare bekymrede. 

En Aften i November, faa Dage for mit Bryl— 
lup, var et ſtort Selſtab ſamlet i min Moders Huus. 
Verners var naturligviis deriblandt. Moder ſad paa ſin 
Yndlingsplads ved Kakkelovnen og ſaae heelt anſeelig ud 
i den ſtive Brokadeskjole med det hoie Set paa Hove⸗— 
det, ſom den Gang var i Mode. Hun var fordybet i 
Samtale med Fru Verner, da Doren aabnedes, og min 
eldſte Broder traadte ind, ledſaget af en fremmed Herre, 
ſom han preſenterede for Moder ſom en Hr. O'Masſy 
fra Irland, der var anbefalet til ham. Min Broder 
maatte tjene Moder ſom Tolk og byde den Fremmede 
paa hendes Vegne velkommen i Landet og i hendes 
Huus; derpaa vendte han fig, for ligeledes at foreſtille 
den Fremmede for mig, Huſets Datter. Jeg gjorde en 
ſtum Compliment, thi jeg forſtod ikke hans Sprog. Idet 
han bukkede artigt, faldt hans Blik paa Sophie Verner, 
der ſtod ved min Side — aldrig glemmer jeg det Üd— 
tryk i hans Anſigt, hvormed han fauc paa hende! det 
var, ſom om han ſelv blev til Steen, og kun Oinene 
flammede ſom Ild. „Hvor han er ſtyg!“ hvifkede jeg 
ſagte til Sophie, der ſmilende og rodmende horte min 
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muntre Broder preſentere Hr. O'Masſy for „den ſtjenne 
Miſs“ — den eneſte Dame i Selffabet, der kunde lidt 
Engelſk. Han tog Plads ved hendes Side og begyndte 
en levende Converſation; hans Anſigts Udtryk vexlede 
uafladeligt med Overgange fra Lys til Skygge og at— 
ter til Lys. Jeg fandt ham ikke lengere ſtyg og ind— 
rommede ſelv modſtrebende i min Tanke, at der var 
noget Imponerende i hele hans Perſonlighed. Hvad 
Sophie angager, da ſtager det tydeligt for min Erin— 
bring, hvorledes hun faae ud denne Aften. Hun var 
flæbt i Hvidt og havde en Rekke ſtore hvide Perler om 
det forte Haar, der var blankt ſom den meſt ſtinnende Silke. 
Paa den klare Pande lage de fiint tegnede forte Oien— 
bryn, og naar Sienlaagene vare ſenkede, hvilede de 
lange Oienhaar ſom en mork Fryndſe paa den fiintfar— 


vede Kind, men ſaae hun pludſelig op, forbauſedes man 


ved at mode et Par ſtore, lyſeblaae Dine. Det var, 
ſom om Sydens og Nordens Sfkjonhed var forenet i 
hendes yndige Skikkelſe. Det var ganſte naturligt, at 
hun maatte gjore et dybt Indtryk paa den, der ſaaledes 
fane hende for forſte Gang. O'Masſy forblev ved So⸗ 
phies Side. Da Selſtabet adſtiltes, takkede Moder 
hende for den Taalmodighed, hvormed hun hapde bidra— 
get til den Fremmedes Underholdning, der ellers vilde 
have været henviiſt til Herrernes Kreds. Overalt i den 
lille By viſtes der den irſte Flygtning megen Opmeerk⸗ 
ſomhed. Der dannede fig mange Rygter ham angaa— 
ende, og ſnart hed det, at det Navn, hvorunder han op⸗ 
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traadte, vel tilhorte ham, men dog ikke var hans egent- 
lige Familienann, ja man vilde endog vide, at han 
havde været ikke alene Deeltager, men Hovedmand og 
Anforer for en af de mange Opſtande, der i denne Tid 
vare blevne undertrykte, og at det neeſten var ved et Mi— 
rakel, at det var lykkedes ham at undſlye med Kjobe— 
ſummen for ſine ſtore Eiendomme, ſom han heldigviis 
havde ſolgt, inden de bleve confiſkerede. Jeg veed ikke, 
om der var nogen Sandhed i disſe Rygter, men O'Mas— 
ſys energiſte og interesſante Perſonlighed vandt ham 
mange Venner. Han deeltog i alle de Selſtaber, ſom 
mit Bryllup og ſenere Juletiden medførte; men i Slut: 
ningen af Januar horte jeg en Dag, at han hapde for— 
ladt Byen, hvor han ikke troede fig ret ſikker, naar Skibs- 
farten igjen begyndte, da den ſedvanlig blev anlobet af 
engelſte Skibe. 

Nogle Uger efter kjorte jeg en Dag op til Elven 
for at beſoge Verners. Til min Forundring fandt jeg 
her Irlenderen ſom Medlem af Familien med et Par 
af de yngſte Born paa Skjodet og omringet af de ſtorre. 
Alle vare henrykte over hans muntre Fortællinger i det 
meſt ravgale Norſt, ſom han fuldſtendiggjorde ved fin 
talende Mimik. Fru Verner fortalte ſenere, da vi var 
ene, at O'Masſy hapde indſtendigt anmodet hendes Mand 
om at optage ham i fit Huus ſom Koſtgeenger, og da 
de vorne Sonners Verelſer ſtode ledige, var der ingen 
Forhindring herfor, thi det rigelige Vederlag, ſom den 
Fremmede tilbød, vilde være et godt Bidrag til de ſtu— 
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derende Sonners Udgifter, ikke at tale om, at Sophie 
og de yngre Soſtende hapde den bedſte Leilighed til at 
ove fig, i Engelſk. Hun fortalte endvidere, at det var 
hans Beſtemmelſe at boſette fig i Norge, hvilket han 
betragtede ſom fit andet Fædreland; thi paa Modrene— 
ſide var der normanniſt Blod i hans Aarer. Det havde 
været hans Henſigt at kjobe en Landeiendom, men han 
kunde ikke faae nogen der efter Onſte; derfor havde han 
været i Chriſtianſand og underſogt Forholdene der, og 
Neſultatet af hans Underſogelſer og Betenkning var 
bleven, at han i denne By vilde anlægge en Fabrik ef- 
ter engelſt Monſter. Han ſtod i Underhandling om nogle 
Bygninger, der kunde indrettes til bette Diemed; blev 
Handelen ſluttet, kom han ofte til at reiſe derhen, for 
at have Tilſyn med Arbeidet, der kunde fuldfores i Lo⸗ 
bet af den tilſtundende Sommer, og naar Alt var fer⸗ 
digt, vilde de miſte den venlige Huusfelle, der allerede 
var bleven Bornenes Kammerat og bedſte Ven. Jeg 
var ung og uerfaren, derfor fandt jeg Alt, hvad Fru 
Verner ſagde, fuldkommen rigtigt — ſenere har jeg ofte 
forundret mig over, at en Moder kunde være fan blind. 
De lange Vinteraftener ſvandt Hurtigt under O' Masſys 
levende Beſtrivelſer af Livet og Forholdene i Irland. 
Han elſtede „den ſmaragdgronne O“, hvis Mangler han 
undſtyldte ſom en Folge af det forhadte Syſtem, hvor— 
efter det engelſte Cabinet regjerede den, og hvis Skjon⸗ 
hed han var utrettelig i at beſtrive, undertiden i reent 
forkeerte Udtryk, der altid fremkaldte Bornenes jublende 
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Latter, men han endſede det ikke, thi hans Blik hvilede 
paa Sophie, ſom altid med ſpendt Opmerkſomhed lyt— 
tede til Fortællingen om et Liv, der var hende faa 
fremmed. Han beſtrev de ſtore og prægtige Jagter og 
de glimrende Veddelob; han ſtildrede de deilige Heſte, 
naar de i ſtrakt Carriere lob hen ad den afſtukne Bane 
og fatte let hen over alle Hegn og Forhindringer, me— 
dens Mengdens Blik i agandelos Forvenkning fulgte 
dem, thi der var veddet uhyre Summer paa deres Held 
eller Uheld — da kunde han afbryde med den Bemeerk— 
ning: „En ſaadan ægte Blodsheſt fulde bære Miſs 
Sophie! ſom en Dronning vilde hun ride over Heden.“ 
Da Foraaret var rykket frem, og Luften blev mildere, 
kom O'Masſy en Dag tilbage fra en af de ſedvanlige 
Toure til Chriſtianſand. Han medbragte to udmeerkede 
Rideheſte, hvoraf den ene var opſadlet for en Dame. 
Sophie var henrykt; hver Dag modtog hun Underviis— 
ning af O'Masſy i Ridning og blev fnart en flink og 
driſtig Rytterſte. Ved Aftentid gik Sophie ofte ned i 
den lille Baad med de to yngre Soſtre. O'Masſy tog 
Aarerne og roede langſomt op ad Elven, hvis Skjonhed 
han aldrig blev træt af at beundre, thi den mindede 
ham om hans Hjemſtavn. Baaden gled ſagte frem 
imellem de ſmaa Holme, hvor Træerne Grene ſenkede 
fig i det blanke Vand, paa hvis Overflade de hvide og 
gule Vandlilier hvilede, ſom Bornene altid vare ivrige 
i at plukke, medens de lyttede til O'Masſys Fortellin⸗ 
ger. Fra en ſaadan Udflugt kom de tilbage en deilig 
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Juleaften. J deres Fraverelſe var der ankommet en 
Stafet med et Brev til O' Masſy. Det var fra den 
franſke Conſul i Chriſtianſand, der meldte, at et franſt 
Skib var ankommet, der havde Fru O'Masſy ombord, 
ſom ſyntes meget vag og lidende og hun var taget ind i 
O' Masſys Huus, ſtjondt det endnu ikke var aldeles i 
Orden, og hapde anmodet Conſulen om at underrette 
hendes Mand om hendes Ankomſt. Derſom man ſtulde 
bedomme O' Masſy efter hans Anſigts lidenſkabeligt vex⸗ 
lende Udtryk, lod det neſten til, at denne Efterretning 
var ham lige fan uventet, ſom den var for Verners Fa⸗ 
milie, thi de havde aldrig for hort et Ord om Fru 
O' Masſy. De havde Alle faaet O'Masſy kjer, uden 
nogenſinde at tænke paa, om han var gift eller iffe — 
nu hapde de en uſikker Folelſe af, at deres Ven plud— 
ſelig var forvandlet til en ganſte fremmed Perſon. Der 
opſtod en trykkende, neſten piinlig Taushed, ſom O' Masſy 
afbrød, idel han med Heftigbed ſagde: „Min ſtakkels 
Lucy var for ſpag, til at jeg i Efteraaret kunde tage 
hende med hertil, derfor bragte jeg hende i Sikkerhed i 
det nordlige Frankrig, i det Kloſter, hvori hun var op⸗ 
dragen, og det var min Henſtgt at lade hende komme, 
naar mit Huus var ferdigt til at modtage hende. Hun 
er afreiſt tidligere, end vi havde altalt, og jeg maa 
ſtrax ile til hende. Kjere Miſs Sophie, beſog os ſnart! 
Det vil være en ſtor Opmuntring og Lettelſe for den 
ſtakkels Lidende, hvis Onde Soreiſen viſt har forøget, 
at kunne tale og omgages med en Dame, der forſtaaer 
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hendes Sprog.” Sophie fad taus og fane alvorlig, 
næften bedrovet ud, men ved disſe Ord kom det glade, 
ſorgloſe Smil igjen, og hendes Fader maatte love ſnart 
at folge hende til Chriſtianſand. 

En Maaned ſenere kom den gamle Jens Thorbjorn— 
ſen fra Kjobenhavn og medbragte Chriſtopher Verner, 
der vilde aflægge et fort Beſog i Hjemmet. Han blev 
meget forundret over at finde Sophie fraværende og 
horte opmærffom paa Alt, hvad hans Forældre og So— 
ſtende fortalte om O'Masſys Ophold hos dem og om 
de ſeneſte Begivenheder. Efter en lang og alvorlig 
Samtale med Fru Verner reiſte han til Chriſtianſand 
for at hente Sophie. Chriſtopher blev modtaget med 
hjertelig Glæde af O'Masſy, men da han omtalte fin 
Henſigt at afhente Sophie, modte han den heftigſte Mod— 
ſtand, ikke alene af den ſvage og lidende Fru O'Masſy, 
der havde faaet den muntre, glade unge Pige meget 
kjer, men ogſaa af O'Masſy og tildeels af Sophie felv. 
Dog han forblev urokkelig, og Sophie maatte folge ham, 
efter at hun dog helligt havde lovet, at hun fnart vilde 
komme igjen. 

Dagen efter Sophies Hjemkomſt ſagde Broderen 
til hende: „Her er et Brev til Dig fra din Forlovede. 
Til Juul tager han den ſidſte Deel af ſin Examen, 
og derefter har han Løfte om en god Anfættelfe.” 

Sophie tog Brevet, ſom hun læfte under heftig 
Graad. Endelig udbrod hun: „Jeg kan ikke, jeg kan 
ikke blive hans Kone. 
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Broderen fane alvorlig og bedrovet paa hende, idet 
han ſagde: „Jeg frygtede nok for, at Alt ikke var, fom 
det burde, men fua ſlemt havde jeg dog ikke foreſtillet 
mig det. J Morgen ſeiler jeg med gamle Jens til 
Kjobenhaon. Du ſtal folge med og leve nogen Tid i 
Stilhed ude van Landet hos vor gamle Slegtning, ſaa 
vil der atter komme Ro i dit Sind, og Du vil igjen 
blive vor muntre Sophie ligeſom lidligere.“ 

Efter mange Indvendinger og Taarer gav Sophie 
efter for Broderens Foreſtillinger paa den Betingelſe, 
at hendes Forlovede ſkulde blive uvidende om, at hun 
var ham faa nær, og at Chriſtopher, naar hans Examen 
var forbi, pan Sophies Vegne ſtulde hæve Forbindelſen. 
Disſe Beſtemmelſer fod ikke til at være uventede for 
Fru Verner. Sophies Toi blev pakket ned i den gamle 
Neiſekuffert, og efter en vemodig Afſted fra Hjemmet 
afſeilede de to Soſtende næfte Morgen. Fru Verner 
ſtrev til O'Masſy, bragte en venlig Hilſen fra Sophie 
og fortalte om hendes Afreiſe til Danmark pan ube— 
ſtemt Tid. Dette Brev blev ubeſparet. Tiden gik 
langſomt i Verners Huus, hvor Alle ſavnede Sophie. 
Saaledes var September og Storſtedelen af October 
henrundne; da hortes en Dag Lyden af en Vogns Rul— 
len — det var O'Masſy. Han var mork og forſtemt. 
Børnene ſogte forgjeves at fengſle hans Opmeekſom— 
hed. Han fortalte Fru Verner, at hans Kones Helbred 
havde været bedre i den ſidſte Tid, men hun havde lidt 
af ſteerk Hjemvee. For faa Dage ſiden kom et franſt 
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Skib pan Floden; da hun horte det, vilde hun endelig 
folge med det for at tilbringe Vinteren i det gamle, 
fjære Kloſter. Alle Foreſtillinger om den ublide Aars— 
tids ſtadelige Indflydelſe paa hendes ſvage Helbred 
havde været ſpildte — hun reiſte, og O'Masſy var nu 
alene i det tomme Huus. Den gode, deeltagende Fru 
Verner ſogte at opmuntre ham, ſtjondt med lidet Held, 
men da han igjen var borte, ſtrev hun til Chriſtopher, 
at hun billigede hans Onſte, at Sophie ſtulde blive 
Vinteren over i Danmark. 

Nu forløb en lang Tid, uden at Verners horte fra 
O'Masſy, men en ſmuk Dag i Marts lød der Klangen 
af Kanebjeelder, og fort efter kom O' Masſy ind, omrin⸗ 
get af Bornene. Han var i Sorg, og hans Anſigts 
Udtryk var ſorgmodigt, men mildt. Hans Kone var 
dod ved Nytaarstid i Frankrig. Den beſperlige So— 
reiſe havde odelagt hendes ſidſte ſvage Kræfter. Efter 
denne Meddelelſe blev han igjen taus og tankefuld, ind— 
til Verner kom ind fra Contoiret, og nu udſpandt der 
ſig en politiſt Samtale, ſom vedvarede Hele Aftenen. 
Næfte Morgen reiſte han igjen — men Sophies Navn 
nævnebe han ikke. Fra den Tid blev hans Beſog hyp— 
pigere. Foraaret var lengſt forbi, og Sophies Hjem⸗ 
reile forhaledes idelig. J Sommerens Slutning kom 
hun, men hvorledes Forholdet imellem hende og O'Masſy 
videre udviklede fig, er mig ubekjendt. Paa engang 
horte jeg, at Sophie var bleven forlovet med O'Masſy, 
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og at de faa Dage efter vare viede i al Stilhed og af— 
reiſte til Chriſtianſand. 

Nu forlob der en Rekke lykkelige Aar; Sophie var 
glad og munter ſom forhen. Naar hendes Mands 
Pande var ſtyfuld, var hendes lyſe Smil nok til at for— 
jage Skyen. Det var Sommertid, og Sophie ventede 
fit tredie Barn; da kom der et engelſt Orlogsſtib i Hav— 
nen. Officererne viſtes megen Opmerkſomhed i Byen, 
og O'Masſy traf ofte ſammen med dem i Selſtaber. 
Det generede ham flet ikke, thi han var jo nu Borger 
i Byen og naturaliſeret i Landet. Den Dag, Skibet 
ſtulde afſeile, var der foranſtaltet en ſtor Frokoſt ombord, 
og blandt de Indbudne var ogſaa O'Masſy. Ledſaget 
af flere Bekjendte, tog han Plads i den ſtore Baad, der 
var ſendt i Land efter dem, og under munter Samtale 
roede de hen imod Orlogsſtibet. Da kom pluͤdſelig en 
anden Baad roende i ſterk Fart; det franſte Flag flæbte 
i Vundet fra Bagſtavnen, og den franſke Conſul ſtyrede 
den tæt hen paa Siden af den engelſke, idet han med 
et meget betydende Blik hurtigt ſagde: „Kom her, 
O'Masſy!“ Denne foer op, ſom truffet af et elektriſt 
Slag — i et Nu var han ovre i den lille ſtarpt byggede 
Band, der ſtrax dreiede rundt og vendte ind ad Byen 
til. Ilke et Ord blev vexlet, for de naaede Land; da 
ſagde Conſulen: „Tak Gud, O'Masſy, at Du igjen har 
norſt Grund under dine Fodder! ombord i hiint Skib 
var de Lenker beredte, hvori Du ſlulde føres til Eng— 
land.“ O'Masſy blev ligbleg, hans Mund ſtjelvede eon⸗ 
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vulſiviſt, og den ſteerke Mands Oine fyldtes med Taarer. 
Han trykkede Conſulens Haand i heftig Bevegelſe, idet 
han ſagde: „Den Venſtabstjeneſte glemmer jeg Dig al— 
drig! Kom! Sophie og Bornene ſtal takke Dig; giver 
Gud os en Son ſtal han bære dit Navn” — og ſaa— 
ledes blev det. 

Fra hiin Dag var det, ſom om der var faldet en 
mork Skygge over O'Masſys Liv. Hans Tilbvielighed 
til Melancholi havde faaet Nering, og han trak ſig ef— 
terhaanden tilbage fra det ſelſtabelige Liv, hvori de hid— 
til Havde levet. Fabriken ſtyrede han med Kraft og 
Dygtighed, og Aftenerne anvendte han ſedvanlig til 
Lesning af de engelſte Aviſer, ſom han ſtuderede med 
en Iver, der vidnede om den Interesſe, hvormed han 
fulgte. Begivenhederne — men han udtalte fig aldrig 
om hvad der foregik. Hans Forhold til Sophie under— 
gik en ſorgelig Forandring, ikke ſom om hans Folelſer 
kljolnedes, tverimod, de udartede til den voldſomſte Skin— 
ſyge. Længe opretholdtes hun af Bevidſtheden om ſin 
Uſtyloighed og ſogte ved fin Munterhed at forjage den 
morke Aand — men forgjeves kempede hun mod Mis— 
tankens Demon! den vilde ikke flippe fit Offer, og 
det engang faa lykkelige Hjem blev ofte Vidne til de 
uhyggeligſte Scener. Sophie bar denne haarde Pro— 
velſe med Taalmod. Hendes Ungdom var forlengſt forbi ; 
de eldſte Born vare voxne, og de yngre flulde til Chri— 
ſtiania for deres Uddannelſes Skyld. Den omhyggelige 
Moder beſluttede felv at folge dem til Hovedſtaden; 
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O'Masſy gjorde ingen Indvending herimod, og hun reiſte 
med Børnene. J Chriſtiania modtog hun et Brev fra 
fin Mand, der underrettede hende om, at han havde 
overdraget Fabriken til deres eeldſte Son, og at han 
vilde flytte til Lilleſand og der anlægge en ny Fabrik 
for fig ſelv. Sophie blev meget overraſtet, men befva- 
rede kjerligt hans Brev og yttrede fin Tilfredshed med 
hans Beſlutning, men tilfsiede, at hun vilde forblive 
hos Børnene, indtil det nye Huus var færdigt. 
Morkere end nogenfinde ankom O'Masſy med den 
gamle Huusholderſte til Lilleſand. Med feberagtig Iver 
kaſtede han ſig over Bygningen af den nye Fabrik, men 
modte ſaa mange Vanſteligheder, at maaſtee enhver An⸗ 
den i hans Sted havde opgivet det hele Foretagende. 
Nu ſtulde Sagen drives igjennem — deu blev det og⸗ 
ſaa, men det gik meget langſomt med Fabrikens Ind⸗ 
retning, og i de forſte Aar arbeidede den med betydelige 
Tab. Sophie vedblev at leve hos Børnene, hvis ÜUd⸗ 
dannelſe hun ledede med Omhu og Dygtighed. Naar 
hun ſtrev til fin Mand, gav hun ham altid noiagtig 
Underretning om deres Fremſtridt, men de Svar, hun 
modtog, vare ſedvanligviis forte og ſjeldne. Saaledes 
var flere Aare henrundne. O'Masſy var om muligt ble— 
ven endnu mere menneſkefjendſt end forhen; han om⸗ 
gikkes Ingen og yttrede kun Interesſe for Poſtens An⸗ 
komſt og de engelſte Aviſer. Det var Times, ſom var 
Hovedgjenſtanden for hans Lengſel, og hvis tætte Spal⸗ 


ter ofte feengſlede hans Opmeerkſomhed til. langt ud paa 
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Natten. Der var igjen Uroligheder i Irland, og han 
tilbragte Tiden fra den ene Poſtdag til den anden i en 
nerveus Spending, ber tiltog beſtandig. 

En Vinteraften fab han fordybet i fine Aviſer. 
Den gamle Huusholderſke var meget bekymret for ham, 
fordi han i flere Netter ikke havde ſovet, men uden at 
trætteg. var gaaet urolig op og ned ad Gulvet. Naar 
hun bad ham om at ſpiſe lidt, ryſtede han utaalmodig 
paa Hovedet og tilvinkede hende at gaae. Saaledes var 
det blevet ſildigt, da forekom det hende, at hun horte 
en jamrende Lyd fra hendes Herres Verelſe; hun ilede 
ind og fandt ham liggende i Convulſioner pan Sophaen. 
Den forſtrekkede Gamle ſaae ſtrax, at hun Intet for-= 
maagede, ſendte et hurtigt Bud efter Legen, ſom inden 
faa Minuter ſtod ved den Syges Side og anvendte Alt 
for at lindre de ſtore Smerter. Paa Bordet fan Times. 
Legen kaſtede et Blik derpaa og mumlede: „O'Connels 
Tiltale! Ja, det kan jeg forſtaae.“ Idet ſamme blev 
han opmerkſom paa en lille tom Flaſte, der faa under 
Aviſen; han greb og underſogte den noie, idet han ud— 
brød: „Blaaſyre, beſtemt Blaaſyre!“ Han forlangte 
friſt Melk, ſom han med ſtor Beſpeer fik den Lidende 
til at drikte. Da den foronſtede Virkning heraf var ind— 
traadt og overſtaget, faldt han i en Dyaletilſtand, der 
dog ikke var Sovn. Dette Oieblik benyttede Legen til 
at afſende en Stafet til den unge O'Masſy ſi Chri— 
ſtianſand. Forfcerdet og” bedrøvet ſtrev denne til Mo— 
deren: „Reis ſtrax, hvis Du vil fee Fader endnu en— 
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gang!“ — mere tillod Tiden ikke at meddele, da det 
var lige ved Poſtens Afgang. Imidlertid var hans 
Sloede forſpendt, og i utrolig fort Tid naaede han 
Lilleſand. 

To Timer efter at Sophie i Chriſtiania havde mod⸗ 
taget Sonnens Brev, holdt Skytsheſtene for Doren. For⸗ 
bud var beſtilt, og hun reiſte uden Hvile, Nat og Dag, 
kjorte endog Poſten forbi og ankom en ſildig Aftenſtund 
til fin Mands Huus. Klangen af Bjelderne hidkaldte 
hendes Son, ſom hjalp hende ud af Sleden og forte 
hende ind. „Lever han?“ ſpurgte Sophie neſten aande⸗ 
los. „Han lever“, ſparede Sonnen, „men ligger i ſterk 
Feber, kjender Ingen og phantaſerer heftigt. Det er, 
ſom om han befandt fig midt i en Slagtummel! i, ſit 
eget Sprog commanderer han „Fremad, fremad — de 
ovrige Ord ere mig uforſtagelige.“ Imidlertid var So—⸗ 
phie bleven befriet for det fvære Reiſetoi og ſagde dybt 
aandende: „For mig til ham!“ Hendes Son aabnede 
Doren til Sovekammeret, og hun gik ſtille hen til Sen— 
gen, hvor den Syge hvilede. Lyſet fra Lampen faldt 
klart hen over hans Anſigt og belyſte de dybe Furer, 
ſom Tid, Kummer og Lidenſkabens ødelæggende Magt 
havde draget over de kjere, engang ſaa mægtige Træf. 
Overveldet af fine Folelſer knelede Sophie ned ved 
Sengen, og hede Taarer faldt paa hans Haand, ſom 
hun omfattede med begge fine, idet hun med blød 
Stemme ſagde: „Det er mig, Robert!“ Hvilken magifÉ 


Virkning havde ikke denne Roſt! Et ubeſtriveligt lykke— 
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ligt Smil. gled hen over de haarde Træf, der ligeſom 
udglattedes og formildedes, medens de ſtore Oine, ilke 
lengere vildt ſtirrende, men med klar Bevidſthed kjerligt 
feſtede fig paa den knelende Huſtru. Han lagde fin 
ſtore Haand paa hendes boiede Hoved. Ak, den ſamme 
Sorg, der havde farvet hans Isſe graa, Havde og— 
faa ſpundet mange Solvtraade i hendes forte Haar. 
Han ſagde tydeligt, men med ſvag Stemme: „Min 
eneſte Sophie! — Skyen er nu borte — og Alt er 
godt.“ 

Sophie græd ſtille, endelig reiſte hun fig og til- 
vinkede Sonnen, at han ſtulde fjerne ſig. Hvilket et 
Gjenſyn imellem disſe to Ægtefæller, der aldrig et 
Minut Havde ophørt at elſte hinanden! Hvad de ud» 
talte for hinanden i de ſtille Nattetimer, veed fun Gud 
alene, men det var tydeligt, at der nu var Fred i den 
ſtakkels Lidendes Sjæl, om end den ſteerke Bevagelſe 
maaſkee nogle Timer tidligere hidforte hans Opløsning. 
Ved Morgengry traadte Sonnen ſagte ind, og han faae 
ſtrax, at Timeglasſets ſidſte Sandskorn ſnart vilde være 
udrundet. Et uſigeligt mildt, neſten forklaret Udtryk 
var udbredt over den Doendes Anſigt, og hans Haand 
hvilede i Sophies. Da Sonnen lyttende boiede ſig over 
ham, opfattede han med Moie de ſagte og afbrudte Ord: 
„Elſt din Moder — til vi Alle — ere ſamlede igjen.“ 
— — Et let Suk, og den trætte Vandrer Havde forladt 
denne urolige Jord. 
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Dybt bevæget vendte Sophie tilbage til fine Born 
med Faderens Velſignelſe. Stille tog hun fat paa fin 
daglige Gjerning, men efterhaanden udviklede den Tanke 
fig hos hende, at gjore en Pilegrimsfart til den Egn, 
hvor hun havde henlevet en faa lykkelig og minderig 
Ungdom. Du veed, at bette Forfæt blev Virkelighed 
afvigte Sommer. Kan Du end ikke i den fyldige, eel— 
dre Kones Anſigt gjenfinde den engang ſaa ſtraalende 
unge Piges Trek, faa kan Du dog nu bedre forſtage 
mangen en Bttrings ſtjulte Betydning Det er Dig 
bekjendt, at Sophies forſte Forlovede ſenere blev gift 
med hendes yngre Soſter Auguſta; Tiden legede efter⸗ 
haanden hans Hjerteſaar, og de har lever et roligt og 
lykteligt Liv, uden fremtrædende Begivenheder eller hef— 
tige Ryſtelſer. Ogſaa hun vil foretage en Valfart til 
ſit Barndomshjem og har ladet mig ſige, at hun i 
Juli Maaned vil viſe ſine Born det Sted, hvor hun 
er fodt, og da kommer hun ogſaa ud til min een— 
ſomme O — jeg er jo den Eneſte, der er tilbage af 
den Vennekreds, ſom engang ferdedes i hendes Foræl- 
dres Huus.“ 


bd 


Fru O'Masſy er nu forlængft gjenforenet med fin 
forudgangne Ægtefælle, og fra dem nedſtammer en talrig 
og dygtig Slægt. Det er ogſaa mange Aar ſiden, at min 
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Grandtantes Liysvandring affluttedes. Den er gaaet 
over i fremmede Hænder, men Aarstidernes ſtuffende 
Skjonhed vedbliver at udbrede fig derover ligeſom hiin 
rolige Aften, da Tante fortalte mig ſin Ungdomsven⸗ 


indes Hiſtorie. 
A. 


575 


Paul Heyse. 


Digteren Paul Heyſe, der ikke alene for Oieblikket 
hører: til Tydſtlands meſt populaire Forfattere, men ſam⸗ 
tidig er den i hele ſin Virkſomhed mindſt tydſte af dem 
alleſammen, er fodt i Berlin den 15de Marts 1830. 
Baade hans Fader og Bedſtefader bare anſeete Lærbe, 
og navnlig er hans Fader endnu i alle tydffe Sprogviden⸗ 
ſtabsmends Minde ikke blot paa Grund af hans ualmindelig 
omfattende philologiſke Viben, men ogſaa paa Grund af hans 
ſjelden udviklede fiint æfthetiffe Sands. Det er da let 
forſtageligt, at Sonnen i fin Ungdom modtog en aande⸗ 
lig Udvikling og en alſidig Dannelſe, der ogſaa faa at 
ſige aabenbarer fig paa hver Side i hans Arbeider, og ſom 
er en ikke uveſentlig Beſtanddeel af de Egenſtaber, der 
charakeriſere ham ſom Forfatter. Fra 1840 beſogte han 
det under Rankers Ledelſe dannede Friedrich-Wilhelms⸗ 
gymnaſium og gik 1848, altſaa i en Alder af 18 Aar 
og efterat han allerede havde ſtrevet en Eventyrbog 
„Jungbrunnen“, til Bonn, hvor han horte philoſophiſte 


376 Paul Heyſe. 


og literairhiſtoriſte Forelæsninger. 1849 vendte han til⸗ 
bage til Berlin, hvor han fortſatte ſine Studeringer og 
promoveredes i 1850. Allerede paa denne Tid ſyslede han 
ivrigt med poetiſte Arbeider og havde allerede ſtrevet og 
udgivet forſtjellige Digtninger. Men hans Modenhed 
og Bexommelſe kom dog forſt nogle Aar ſenere, efterat 
han havde forlovet fig med Margarethe Kugler, en Dat— 
ter af den ſtore tydſte Kunſthiſtoriker, og efterat han 
havde foretaget en Reiſe til Italien. Det var paa 
denne Reiſe og navnlig under Opholdet i det deilige 
Sorrent, at hans Digterevner pludſelig ſprang ud og 
ſatte de ſtjonneſte Blomſter, Blomſter, der vare rige og 
farvefulde ſom den Natur, der bragte dem til Udvikling. 
J Sorrent ſtrev han ſaaledes den i Form og charakteriſt 
Indhold lige fuldendte lille Novelle „L'Arrabiata“ ſamt 
den verſificerede Novelle „Idyllen aus Sorrent“, hvori 
den gratieuſe Lethed, der er en af hans Eiendommelig— 
heder, fager potentſeret Leilighed til at viſe ſig. Vin— 
teren 1853 — 54 fandt ham beſtjeftiget med nye Arbei— 
der i Tydſtland. Imidlertid havde han fattet den Be— 
ſlutning at opgive Univerſitetsbanen og gjøre fin bigte= 
riſte Virkſomhed til Livserhverv. Han ſtjulte ilke for 
ſig ſelv det Uſikkre og Farlige ved en ſaadan Exiſtens, 
men han ſtolede paa fine Epner og fin lykkelige Stjerne, 
og han tog heller ikke feil. Allerede i Begyndelſen 
af 1854 blev han kaldet til München, hvor han giftede 
ſig og ſenere tog faſt Ophold. Han har ſiden den Tid 
levet i den baierſte Hovedſtad og der '»ſtedſe været Gjen⸗ 
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ſtand for Kjerlighed og Beundring. Han hører i alle i 
Henſeender til Lykkens Ynblinge, og hans Modſtandere | 
ere kun de, ſom aldrig have feet ham. Han har denne 
muntre, ungdommelige Elſtveerdighed, der maa afvæbne | 
Alle, endogſaa Misundelſen. Selv „Altbaiernthumets“ 
Is har han formaget at toe op, navnlig efterat hans | 
Drama „Eliſabeth Charlotte“ Havde taget Münchnerne | 
med Storm. Hans nærmefte Omgangsvenner høre na⸗ 
turligviis til den Kreds af Mænd, ſom Kong Max af 
Baiern beſtrebte ſig for at ſamle i fin Hovedſtad. Paa 
Opfordringer til at ombytte München med en anden 
tydſt Hovedſtad har det ikke manglet ham, men han har 
foretrukket at blive paa et Sted, mod hvilket han har 
Forpligtelſer, og ſom mere og mere er blevet ham til 
et andet Hjem. Herfra har han da udſendt fin lange 
Reekke af tigt beaandede poetiſte Arbeider; ſnart var det 
et Bind af de yndefulde Noveller paa Vers, der i Fiin— 
hed og Elegance maaſtee overgage alle lignende Arbei— 
der indenfor den moderne Literatur, ſnart en Samling 
af de Proſanoveller, ſom navnlig ſkabte hans Populari⸗ 
tet, og ſom færlig ere. blevne berømte ved den Kunſt, 
hvormed han tegner fine kvindelige Figurer, ſnart et Drama 
og fnart mindre Digte. Det blev, ovenfor ſagt, at Heyſe 
umiddelbart har taget Arv efter fine ſtore Forgæn= 
gere, og man behover ikke at leſe mange af hans No⸗, 
veller, hvad enten de ere paa Proſa eller i Vers, for 
at fee dette. Den unge tydſte Literaturs Hang til at 
glemme Poeſien for at fordybe fig i brændende ſociale 
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Sporgsmaal fjender han flet ikke; der er i hans Arbei⸗ 
ber aldrig nogen Tendents, han er og vil ikke være 
Andet end Digter. Men ſom ſaadan er han ikke bange 
for at give fig i Kaſt med de ſtorſte Sporgsmaal, der kunne 
bevæge, og de ſteerkeſte Lidenſtaber, der kunde røre fig i 
det menneſtelige Bryſt. Og hvad han tager fat. paa, 
ſtildrer han altid med en udviklet Kunſtners Dannelſe 
og med en ſkarp Menneſtekjenders Fiinhed. Specielt er 
dog Kjerligheden den rode Traad i alle hans Digt— 
ninge, og det er navnlig i Skildringen af baade dens 
ſtore almeenmenneſtelige Træf og dens fineſte individuelle 
Afſtygninger, at han udfolder de Egenfſkaber, der charak— 
teriſere ham: Stemningsfuldhed og Lethed, Elegance og 
Smag, parret med en undertiden endogſaa overraſtende 
Kraft og Driſtighed. 

Af hans Noveller har der, foruden den fortræffelige 
Marion, ſom findes i nærværende Hefte, tidligere veret 
optaget enkelte andre i bette Maanedsſkrift. Den danſte 
Leſeverden kan nu faae Leilighed til at ſtifte Bekjendt⸗ 
ſtab med alle disſe indtagende Arbeider, idet Heyſes 
Noveller for Oieblikket udkomme i en Subſtriptions⸗ 
udgave paa Immanuel Rées Forlag, ſom vi medgive 
den bedſte Anbefaling. 


| 
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Cil 
Digteren Undbig Podtcher 


den 22de April 1873. 


I. 
Hil Dig i Aftenftjær, 
Du ſjeldne Skjald, hvis Toner 
Har glædet En og Hver! 
Kun ſparſomt greb Du Lyrens Guld, 
Men Takken, Du modtager, 
Er derfor lige fuld. 


Det var fra Romas Stad, 

Hiſt under Sydens Himmel, 

Du ſendte forſt dit Kvad; 

Der voxed Du til Thorvalds Ven, 
Erindringsfuld Du dvæler 

Ved Tiden, ſom ſvandt hen. 
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Til Digteren Ludvig Bodtcher. 


Antikens hoie Ro 

Fornam vi ſtrax i Sangen, 
Selv hvor en Satyr lo; 

Det frie Liv bar moden Frugt, 
Og Frugten har Du ydet 

J gyldne Skaaler ſmukt. 


Og nu paa Sjolunds O 

Fra Dig end hores Toner, 
Hvis Klang ret aldrig do; 
Saa blode ſom dit milde Sind 
Med Livshaab og med Glede 
J Hjertet gage de ind. 


Hil Dig i Mindets Glands, 
Du Skjald med Tankens Klarhed 
Og med den aabne Sands! 
Hav Tak for hvert dit Strengeſpil, 
Et henrykt Folk vil lytte, 
Naar Du blot ſynge vil. 
Carl Janſeu. 


Til Digteren Ludvig Bodtcher. 


II. 
Sangfuglene. 


I Sværtegabe Nummer fem 

Der boer en Fuglefænger ; 
Hvor Kjelderdoren ſtager pan Hem, 
Sangfuglene fra Skovens Hjem 

J Staaltraadsbure hænger; 
Og Stillids, Dompap, Drosſel, Steer 
De floite og de vippe der, 
Men ovenpaa — paa anden Sal, 
Der boer en liflig Nattergal — 

Og det er Ludvig Bodtcher! 


Om alle Fuglene flap fri 
Af deres Staaltraadsbure, 
Og om de alle ſtemmed i 
En ſtor og liflig Symphoni 
Imellem Gadens Mure, 
De kunde dog ei ſynge ſaa, 
Som Nattergalen ovenpaa, 
Der jo fan godt ſom bygget har 
Sin Rede i en gul Guitar 
Under romanſke Strenge. 
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Til Digteren Ludvig Bødtdjer. 


Hil ſidde Du ved din Guitar, 
Du Sanger uden Sorger! 
Mod Syden ned Du vandret har, 
Og ſtjondt Du var en Sjeallandsfar, 
Blev Du dog romerſt Borger! 
Hav Tak for al din ſmukke Sang, 
Hver Gang Guitarens Strenge klang! 
Hav Tak for dine ſnilde Raad 
Til Thorvaldſen og for din Daad 
Mod Danmark ei Muſcet. 


O. C. Lund. 
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Adam Oehlenschlæger. 
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trait af Riepenhausen, Rom 1809. 
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bad en Abinde kormaner. 


En Fortælling 
af 
Forf. til „Donna Evornia“. 


Ik; 


Et Lyn, der var endnu mere blendende, mere 
intenſivt end alle de tidligere, adſplittede Morket. 
Jeg bukkede Hovedet og lukkede uvilkaarlig. Oinene, 
medens de otte Muuldyr, der udgjorde Forſpandet, 
begyndte at ſteile. Et af dem udſtadte et Hviin, og 
Forriderens Hund begyndte ſamtidig at hyle ſom en 
Beſat. Denne Lyd forogede Muuldyrenes Angſt og 
Raſeri; de rev i Pelen, Hvortil de vare bundne, foer 
ind imellem hverandre og indviklede fig i Seletøiet. 
De Stemmer, der ſogte at berolige dem, overdovedes af 
Tordenſtraldene. Et nyt Lyn foer igjennem Sky⸗ 
erne, og Regnen finllede ned med fordoblet Heftighed. 


„Verden forgager, Doctor!“ raabte Poſtholderen. 
33” 


———— —— —U— 
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„Nei,“ ſparede jeg, „hvor tynd og ſtrobelig end 
den Skal er, pan hvilken vi bevæge os, fan holder den 
den dog nok det ud!“ 

Tordenen buldrede, og Muuldyrene fireg faa hoit, 
at Torribio ikke horte, hvad jeg ſvarede. Rode og 
violette Lyn fulgte hurtigt ovenpaa hinanden og krydſede 
fig i Zigzag paa den morktovertrukne Himmel. Min 
Hat hapde aldeles miſtet ſin Form, den gjennemblodte 
Kappe tyngede med Centnervegt paa mine Skuldre, og 
Veien, hvorpaa jeg ſtod, lignede en Strom. 

„Hvis De ikke hjælper til, Doctor!“ raabte Tor— 
ribio, „ſaa rive Muuldyrene ſig los, og vi ſee dem 
aldrig mere.“ 

„Hvad ſtal jeg gjore?“ ſpurgte jeg. 

„Tag Løgten og lys for os! Seletoiet er faa= 
ledes filtret ſammen, at vi aldrig finde ud af det.“ 

Jeg tog Løgten og neermede mig Muuldyrene; men 
eet af dem flog med Hovedet til Løgten, fan den floi 
fra mig, hvad der ikke bidrog til at fætte Tarribio i 
bedre Humeur; han bandede Muuldyrene ned i det 
dybeſte Helvede, gratulerede mig i Anledning af min 
Beheendighed og ſvoer paa, at han ikke kunde forſtaae, 
at jeg ſaa roligt kunde ſtaae og fee paa alle disſe 
Ulykker. 

„Troer De, at Stormen lægger fig, fordi jeg 
gjor mig vred?“ ſpurgte jeg; men Torribio gav fig i 
det ſamme til at bande faa høit, at han ſlet ikke horte, 
hvad jeg ſagde. Han var forreſten en flikkelig Fyr, 
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der havde en lille Station omtrent en Miilsvei fra 
det Sted, Hvor vi befandt os i Oieblikket. Hver Dag 
ſendte han ſine Muuldyr til Forſpand for Diligencen, 
der gaaer regelmesſig mellem Mexico og Vera-Cruz. 
Klokken var nu allerede over ni, og det var forſte Gang, 
at den paa dette Sted havde ladet vente paa fig. Til 
Undſtyldning for Torribio bor jeg dog ikke glemme at for— 
tælle, at han i Forgaars for forſte Gang var bleven 
Fader. Af Forſigtighed havde han ladet mig kalde, men 
Alt var gaaet ſtille og fredeligt af, og baade Moder 
og Barn vare i bedſte Velgagende. Den ffilfelige 
Poſtholder havde abſolut ſelv villet kjore mig tilbage 
og bringe de otte Muuldyr til Diligencen med det 
ſamme. Uveiret havde imidlertid overfaldet os og det 
med en ſaadan Voldſomhed, at Beboerne i Orizavadalen 
aldrig havde oplevet en lignende Orkan. Medens vi 
her vare midt i den, dandſede og drak man hjemme i 
Poſtholderens lille Huus, hvor den Lille netop ſamme 
Dag var bleven holdt over Daaben. 

Orkanen gik fin ſedvanlige Gang fra det atlantiſte 
Hav henimod det ſtille Hav. Efterhaanden bleve Lynene 
færre og ſvagere, Regnen faldt jevnere, og Stormen 
begyndte at lægge fig. Langt om længe kom Diligencen 
og ſtandſede ved fin ſedvanlige Holdeplads. Oppe paa 
Imperialen fad der to Skikkelſer, indhyllede i Tepper, 
og ryſtede af Kulde. 
i „Du kommer fire Timer bagefter, Juan!“ raabte 
jeg til Kudſken; „hvor kan det være?” 
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„Hvis De endelig vil vide det, fan er det Veirets 
Skyld og de forbandede Muuldyrs, der ikke ville tage 
mod Raiſon,“ ſparede Juan i en ingenlunde blid Tone. 
„Jeg har ikke en tor Traad paa Kroppen!” 

„Ja ja!“ ſagde jeg formildende; „om tre Timer 
ere vi i Orizava, og faa kan Du torre Dig, Juan, 
ved et godt Glas Aniſette!“ Det var hans ſvage Side, 
det vidſte jeg! 

„Hvad er det Dem, Doctor?“ udbrod Kudſten og 
tog høfligt til Hatten. 

„Ja, det er mig i egen Perſon!“ 

„Saa undſkyld, at jeg ſvarede Dem faa plumpt. 
Jeg kunde ikke fjende Dem i. bette kjetterſte Veir.“ 

Det lonner fig altid at lægge Meere til Folke— 
ſproget, og jeg ſtod netop og tenkte over, hvad Juan 
kunde mene med at kalde Veiret for kjetterſt, da Torri— 
bio i det ſamme lagde fin Haand paa min Skulder. 

„De maa ogſaa undſtylde mig, Doctor,“ ſagde han; 
Amen i et ſaadant kjetterſt Veir, ſom Juan meget rigtigt 
kaldte det, kan man ikke altid beherſte fig. Jeg glemte 
reent, at det var for min Skyld eller rettere ſagt for 
min Kones Skyld, at De havde udſat Dem for alle 
disſe Ubehageligheder.“ 

„Lad os ikke tale derom, min gude Torribio! 
Men ſiig mig, hvad har Kjetterne at gjøre med Torben 
og Lynild?“ 

„Set Dem op, Doctor!“ ragabte Juan; „jeg ſidder 
og forkommer af Kulde!“ 
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Muuldyrene pruſtede, jeg ſteg ind i Diligencen, 
og neppe var Doren lukket i efter mig, for et Stød 
kaſtede mig om pan Scedet. Muuldyrene foer afſted i 
Galop. 

Jeg veed ikke Noget, der pan en mere ſlagende 
Maade beviſer det menneſtelige Legemes Soliditet, end 
„en Diligencetour paa en mexicanſt Landevei. Man 
ryſtes, ſtodes og mishandles paa den ubegribeligſte Maade; 
ſnart ſtyrtes man til den ene Side, ſnart til den anden, 
faa forover og faa bagover, og det er ubegribeligt, at 
man alligevel med nogenlunde hele Lemmer ankommer 
til ſit Beſtemmelſesſted. 

Jeg troede i Begyndelſen, at jeg var ganſte alene 
i Diligencen, men en Bevagelſe ligeover for mig og 
en brændende Cigar ban min venſtre Side ſagde mig, 
at jeg havde to Lidelſeskammerater. 

„Veed De,“ ſpurgte en noget fremmedagtig Accent, 
„veed De, Senor, hvor langt vi have til Orizava?“ 

„Tolv Miil omtrent.“ 

„Er Veien ſikker?“ 

„Jeg har aldrig hort Andet — i det mindſte ikke 
om den Deel af Dalen, ſom vi nu ſtal pasſere.“ 

„For Guds Skyld, Senor,“ ſagde den tkobaks⸗ 
rygende Dame til venſtre, „hav Medlidenhed med et 
ſtakkels Fruentimmer og brug ikke Deres Vaaben, hvad 
der end ſtkeer.“ 

„Hvor gjerne jeg vil være Dem til Behag, Sensora,“ 
ſvarede den Fremmede i en tor Tone, „ſag agter jeg 
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dog ikke at lade mig udplyndre af Deres Landsmænd 
uden at forſvare mig!“ 

Jeg beroligede Damen med at fortælle hende, at, 
ſaalceenge jeg havde boet i Mexico, var aldrig nogen 
Diligence bleven overfaldet pan denne Side af Cumbrez; 
desuden var det ikke almindeligt, at Rovere vovede ſig 
ud i det Veir. E 

J Tecamaluca fkiftede vi for ſidſte Gang, og da 
Veien herfra var god, blev der ſpendt Heſte for Dili— 
gencen. Regnen havde hort op, men Himlen var 
endnu lige mork, og man kunde ikke ſee en Haand foran 
fig. Jeg fab og tænfte paa en Afhandling, ſom jeg 
netop var iferd med at udarbeide om den ſaakaldte 
Avicular⸗Edderkop, og jeg glædede mig ret til at tage 
denne interesſante Skabning i Forſvar mod alle de 
dumme Beſtyldninger, hvormed man havde overvældet 
den, — da i det ſamme Diligencen blev anraabt. 
Jeg horte Juan ſpare i en vred Tone og ſmelde 
med Pidſken. Diligencen foer frem med fordoblet 
Hurtighed — der faldt et Skud. Heſtene vrinſkede, og 
„Zagalen“ (Forrideren) ſogte forgjeves at berolige 
dem. Jeg troede, at der var ſprunget en Skagle, og 
lenede mig ud af Vognen. 

„Er Du kjed af Livet?“ raabte en Stemme til 
Juan. „Har Du ikke hort, jeg befalede Dig at 
holde?“ 

„Jeg vidſte ikke, at De var min Herre!“ mumlede 
Juan. „Hvad vil De?“ 
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„Jeg vil have de Guldunzer, ſom Du forer med 
Dig, Kammerat! Hvormange Reiſende er der med 
Dig?“ 

„Jem.“ 

„Er' de bevæbnede?” 

„De paa Imperialen ere ikke bevæbnede, men de 
Andre.“ 

Den Mand, der talte med Juan var til Heſt, og 
jeg ſage ham holde Dyret i uafladelig Bevegelſe, for 
ikke at blive ſtudt. 

„Holla, J Andre!“ raabte han. „Staa ud og 
læg Jer ved Groften!“ 

Jeg kjendte denne Maneuvre, og, aldeles forbauſet 
over at blive anfaldet af Rovere lige udenfor Portene 
til Orizava, ſteg jeg mechaniſt ud af Vognen. 

„Leg Dem ned!“ ſtreg en anden Stemme, 

Det gjorde jeg, og det var meget fornuftigt, thi 
i det ſamme blinkede det for Øinene af mig, og det 
var min Reiſekammerat, ſom ſtjod paa Roverne. En 
Mængde Skud vexledes nu fra begge Sider, men det 
varede ikke lange, for Banditterne vare alene om at 
finde. Da man ikke længer ripoſterede, befalede en af 
Roverne „Zagalen“, der ſtod og holdt paa Heſtene, 
at komme hen til Diligencen. Jeg: horte af de YE 
tringer, der faldt, at den Reiſende, der hapde forſvaret 
ſig, var falden. „Hans Blod kommer over hans eget 
Hoved!“ ſagde Roveren. „Gud er mit Vidne, at jeg 
ikke vilde berove Nogen Livet.“ — — „Skal jeg tage, 
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hvad de Reiſende have hos ſig?“ ſpurgte Zagalen. 
„Viſt ikke! vi ere ingen Tiggere!” ſvarede Roveren. 

Jeg havde løftet Hovedet fra Jorden, men det var 
for morkt, til at jeg kunde ſtjelne det Mindſte. Log— 
terne paa Vognen oplyſte kun Forſpandet; en af vore 
Heſte var drebt, og de andre ſtod og lugtede til den. 
Fire Poſer bleve bragte ud af Vognen og lesſede paa 
et Muuldyr. Jeg horte Folk galopere paa begge Sider 
af Veien; derpaa blev der ganſte ſtille. 

„Er De ſluppen fra det, Doctor?“ raabte Juan. 

„Ja,“ ſparede jeg, „og De?“ 

„Jeg har det ganſke godt; men hvad ſiger De om 
den Udgang?“ 

„Lad os ſee til de Reiſende! Jeg er bange for, 
at de ikke ere ſlupne faa godt fra det ſom vi!“ 

„Zagalen“ tendte en af de Harpixfakler, ſom der 
altid er nok af i en mexicanſk Diligence, medens jeg 
nærmede mig til Vognen. En kraftigtbygget Mand 
med et ſterkt fort Skjeg lag henſtrakt paa Sædet. 
Han havde faaet en Kugle midt i Panden, og hans 
Haand klamrede ſig endnu om Piſtolen. Han var 
ſteendod. De to Folk paa Imperialen vare aldeles for— 
komne af Sfræt og Kulde, og det var med Nod og Neppe, 
at de kunde komme ned til os Andre. Det var to 
Neapolitanere, Tjenere hos den Faldne, om hvem vi nu 
horte, at han var en piemonteſiſt Officeer Grev Alegrini. 
Cigarrogerſten var lykkeligviis kun beſvimet, og aldrig 
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ſaaſnart kom hun lidt til fig ſelv, for hun ſtrax tændte 
ſin Cigarette. 

De to Neapolitanere fane mistroiſt og frygtſomt 
pan os og vare uden Tvivl ikke langt fra at troe, at 
det var os, der havde taget Livet af deres Herre. Jeg 
lod dem ſtige ind til os i Diligencen, for at de kunde 
holde paa Liget af den dræbte Officer. 

„Kjendte De Nogen af dem, Doctor?“ ſpurgte 
Juan, medens jeg hjalp ham med at bringe Seletoiet 
i Orden. 

„Den Mand, der talte til mig, havde en Maſte 
paa, men hans Stemme var mig ikke ubekjendt. Hvor⸗ 
mange var der?“ 

„Fem.“ 

„Nei tre,“ bemeerkede Zagalen. 

„Jeg for min Deel har kun ſeet to,“ ſagde jeg 
„og efter deres hele Opforſel at domme vare de Be⸗ 
gyndere begge To.“ 

„Deri har De Ret, Doctor, og havpde det ſaaſandt 
været Dag, ſtulde jeg nok fluppet fra dem.“ 

„Tilhorte de Penge, de tog med fig, Officeren?“ 

„Nei, det var Guldunzer, ſom jeg ſtulde bringe 
fra Puebla til Bankieren Lopez. Han fljøb godt den 
Italiener; men det var dumt af ham, at han vilde 
forſvare ſig. Den, der gjor det, kommer ſjelden levende 
fra det.“ 

Juan var Philoſoph, og desuden maa man ikke 
glemme, at i de ti Aar, fun havde Hørt Diligencen, 


g = 
es en 


— 


596 Hvad en Kvinde formager. 


var han i det mindſte tuſinde Gange bleven angreben, 
ſaa han manglede ikke Erfaring! 

Den drebte Heſt blev ſleebt hen til Groften, og 
Seletoiet var ſnart bragt i Orden. Juan ſteg op paa 
fit Kudſteſede, og jeg tog igjen Plads i Diligencen. 
Damen med Cigaretten ſad og ramſede den ene Bon 
op efter den anden; derpaa takkede hun mig i de aller— 
varmeſte Udtryk, fordi jeg havde frelſt hende fra en 
Overlaſt, ſom hun ikke Havde kunnet overleve. Jeg 
forſtod hende ikke og begreb ikke engang, hvad det var 
for en Riddertjeneſte, hun takkede mig for. 

Himlen var endelig bleven ſtyfri, og Stjernerne 
lyſte ned paa Bjergtoppene. En hoitidelig Stilhed fulgte 
ovenpaa Orkanen. Den ſtakkels Piemonteſer var ſtrandet 
lige i Havnen, thi jeg havde fuldkommen Met deri, at 
i de ſidſte tyve Aar var ingen Diligence bleven over— 
faldet paa denne Side af Tecamaluca. Da vi fjorte 
ind i Byen, tænkte jeg med Sorg paa den ſtakkels Rei— 
ſende, der aldrig ſtulde gjenſee fine Kjcere i Hjemmet, 
og ſom efter fine lange Omflakninger her ſtulde finde 
en ubekjendt Grav. En Moder, en Huſtru, et Barn 
ventede ham maaſkee nu med Utaalmodighed og anede 
mindſt, hvad for en gruſom Skjebne der havde ramt ham! 
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Hvov jeg den neſte Dag kom hen til mine Pati— 
enter, var jeg nodt til at gjentage Hiſtorien om dette 
natlige Overfald. Fra fleer end eet Sted kom der 
Bud efter mig om Formiddagen, og det hed ſig rig— 
tignok, at det var paa Grund af Hovedpine, men naar 
det kom til Stykke, var det flet ikke Andet end Nys— 
gjerrighed. Iſeer vilde man vide, fvad jeg egentlig 
havde gjort for at frelſe Dona Petronila og hendes 
Wre. Damerne, der i dette Punkt ikke turde tale reent 
ud, betjente fig af de merkverdigſte Omſtrivninger. 
Naar jeg forſikkrede, at Dona Petronila mig vitterligt 
ikke havde været truet af det Allermindſte, overveldede 
man mig med Loptaler, der dog ſtjulte en eller anden 
lille Bitterhed pan Bunden. Jeg kunde benegte, ſaa⸗ 
meget ſom jeg vilde: endnu den Dag i Dag pasſerer 
jeg i visſe Folks Oine for at have heltemasſig for⸗ 
ſparet Dona Petronilas Dyd, en Dyb, der forreſten 
er langt over den Alder, hvori Dyden er ubdſat for at 
blive angreben. 

Grev Alegrinis Dod bedrovede hele Byen, der 
holdt pan ſit gode Renommée. Piemonteſeren, en 
utrættelig Touriſt, var netop paa Hiemveien efter at 
have gjort Touren omkring Jorden. Uagtet den Sum, 
der var bleven rovet, var ganſke betydelig, ſpillede den 
dog kun en underordnet Rolle, forſaavidt ſom Enhver 
vidſte, at den kun var en Draabe i Havet for den. 
gamle Lopez. Ogſaa han ſendte Bud efter mig, men 
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det var ikke for Dona Petronilas Skyld: han vilde vide 
Beſked hos mig om Roverne, der efter hans Mening 
nodvendigviis maatte boe i Orizava. Det var en be— 
tydelig Tobaksſpekulation, der havde foranlediget den 
gamle Spanier til at forlange fig dette Guld tilſendt 
med Diligencen fra fine Correſpondenter i Puebla, og 
der var ingen Tvivl om, at Roverne havde været 


vel underrettede. 


„Jeg veed, Doktor,“ ſagde Kjobmanden, „at De 
ilte er den Mand, der forraader de Hemmeligheder, ſom 
De i Deres Praxis kan blive indviet i. Jeg vil derfor 
blot ſige Dem, at naar jeg kun fager Totrediedeel til— 
bage af den Sum, jeg har miſtet, faa flal jeg aldrig 
gjore et eneſte Skridt for at efterſpore Gjernings⸗ 
manden.” 

Jeg havde ondt ved at overbeviſe ham om, at 
jeg ikke havde kjendt Nogen. Da jeg omſider, for at 
bryde af, vilde fole hans Puls og ſee hans Tunge, 
erklerede han mig, at hans Ildebeſindende allerede var 
gaaet over, og dermed tog jeg Affked. 

Da jeg gik op imod Forſtaden Pichocaleo, kom 
der en ung Pige hen til mig. Paa hendes korte, 
broderede Skjort og den Maade, hvorpaa hun bar fit 


Stjærf, kunde jeg fee, at det var en Meſtits. 


„Jeg har ſogt Dem lige ſiden imorges, Senor, 
ſagde den ſmukke unge Pige. „Ambroſio trænger. til 


Deres Biſtand.“ 


„Hvad for en Ambroſio?“ ſpurgte jeg. 
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„Ambroſio Tejéda. Han figer, at han fjender 
Dem godt.“ 

„Det gjer han ogſaa. Er han ſyg?“ 

„Nei, han er ſaaret.“ 

„Ei, ei!“ udbrod jeg uvilkaarlig. 

Uden at bryde fig om dette Udbrud gik Meſtitsen 
hurtig foran mig. 

Ambroſio Tejéda var hvad man paa Spanfk falder 
»un hombre de caballo“, hvad ber efter Omſtendig— 
hederne fan betyde baade en Heftetæmmer, en Guerilla- 
anforer, en Forer og en Landeveisrover. Ambroſio 
brev imidlertid aldrig fit Haandværk der, hvor han 
opholdt fig, og paa dette fit Hjemſted var han baade 
agtet og afholdt. Han var en brav, trofaſt og paalidelig 
Ven. Læfe kunde han ikke, og han havpde derfor heller 
ikke ganſte de ſamme Begreber om re, ſom Folk i 
Almindelighed, men hans Ord var ligeſaa vegtigt ſom 
den dyreſte Ed. De Smaaſynder, ſom man kunde be— 
breide ham, havde han begaget langt fra Orizava. „En 
Mand, der duer noget,” ſagde han engang til mig, „er 
ligeſom Fuglen, der aldrig beſudler ſin egen Rede.“ 
Det var nu hans Princip, men ligeoverfor et Par tuſinde 
Guldunzer kan en Mexicaner nok engang imellem gage 
lidt paa Akkord med fin Samvittighed. 

En Kugle havpde ſtreifet Ambroſios Laar. Jeg 
fandt ham liggende paa en Feltſeng og flyndte mig at 
forbinde ham, ved hvilket Arbeide den unge Pige troligt 
ydede mig ſin Biſtand. 


— 
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„Saa!“ ſagde jeg, da Forbindingen var paalagt. 
„Nu flal De blot have Ro og holde lidt Diet, faa er 
De oppe om otte Dage.“ 

„Og han kommer ilke til at halte?“ ſpurgte den 
unge Pige i en om og bekymret Tone. 

„Ikke en Smule, mit ſmukke Barn! Men hvis det 
ikke er ubeſtedent at ſporge derom, ſaa vilde jeg nok 
vide, hvorledes De er kommen til det Saar?“ 

„Jeg var uforſigtig med min Bosſe der, og ſaa fik 
jeg Skuddet i Laaret,“ ſagde han og pegede hen paa Ge— 
været. „Har Leoncia ikke ſagt Dem det?“ 

„Var det paa Veien til Tecamaluca?“ ſpurgte jeg 

ſmilende. 
' „Nei, ſaaſandt ſom jeg er en ærlig Mand. Men 
hvis jeg har hort ret, ſaa har man gjort en god 
Fangſt der. To tuſinde Guldunzer! Stigt er aldrig 
endnu forekommet i min Praxis!“ 

„Criminaldommeren er meget nysgjerrig,“ vedblev 
jeg. „Det mangler ikke at han nok vil vide, af hvad 
Beſtaffenhed Deres Saar er.“ 

„Saga forti Ingenting, Doktor, thi jeg har Vidner 
paa, hvad der er ſteet. Jeg vil ikke gjore mig bedre, 
end jeg er; hvis jeg havde anet, at der var totuſinde 
Guldunzer i Diligencen, faa havde jeg maaſte ikke ladet 
den flippe, og faa vare de gode Folk fra Tecamaluca 
kommet bagefter — ikke at tale om, Doctor, at jeg ſaa 
havde været fri for mit Saar“ .. 
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„Eller De hapde faaet eet til,“ ſparede jeg, thi en 
af de Reiſende forſvarede fig.” 

„Jeg har ofte ſagt Dem det, Doctor, og jeg gjen— 
tager beſtandig, at det er en Dumhed at ville forſvare 
fig. En Diligence midt paa en Landevei er en Skive, 
ſom Enhver kan ramme. Ved den Slags Hiſtorier har 
jeg feet med mine egne Sine Sneſe af Reiſende at 
blive ſaarede og drebte, men ſelv har jeg kun en eneſte 
Gang miſtet en Rekrut, der var altfor hidſig, og ſom 
derfor blev flubt af en af Deres Landsmend.“ 

„Ja, ja! men hold Dem nu rolig, faa ſees vi 
imorgen.“ ö 


„Tak, kjcere Doctor! og Gud være med Dem! Een 


Ting endnu, ſtjondt jeg ikke med Sikkerhed veed, om det 
er Huero eller Zopilote, der her have havt deres Fingre 
med i Spillet, ſaa vil jeg dog give Dem et godt Raad: 
gaa ikke udenfor Byen uden at ſtikke en rod Tidſelblomſt 
i Deres Knaphul — der er nok af dem i enhver Groft.” 
„En rod Tidſelblomſt!“ gjentog den ſmukke Le⸗ 
oncia, idet hun fulgte mig ud og pegede med det 
ſamme paa en lignende, ſom hun havde flettet ind i 
ſine ſorte Haar. j 
Ambroſio var ikke vant til at ſtjule Noget for 
mig; imidlertid gjorde denne hans Anbefaling mig dog 
noget betenkekig. Da jeg kom hjem, laa der en 
Stævning til mig til at mode for Criminaldommeren, 
og jeg havde netop Tid nok til begive mig hen i Retten. 


Der traf jeg min Ven Juan, Forrideren og de to 
39 
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Neapolitanere, der ligeſom jeg vare tilkaldte for at give 
Forklaring. Vore Rapporter afvege kun i et eneſte 
Punkt, og det var i Angivelſen af Rovernes Antal. 
Juan troede at have ſeet tre, Forrideren fem, jeg to, 
og Italienerne meente at have talt hele otte oppe fra 
Imperialen. Dommeren bemeerkede for mig, at to 
Mand alene neppe vilde have vovet ſig ud paa ſaadant 
et Foretagende, og deri maatte jeg give ham Ret, men 
det gjaldt jo kun her om at ſige, hvormange Banditter 
jeg havde feet og ikke at raiſonere om, hvad enten det 
var rimeligt eller ikke, og jeg faſtholdt derfor min 
Forklaring. i 

Da de Øvrige havde faaet Loy til at gaae, be— 
gyndte Dommeren i Samtalens Lob at udſporge mig 
paany, og her kom Dona Petronilas Dyb igjen paa 
Tapetet. Aldrig havde jeg troet, at en gammel Dyd 
kunde give Anledning til ſaamegen Omtale. Pludſelig 
begyndte Ovrighedsperſonen at tale om Ambroſio og 
hans Saar og bad mig viſe ſig den Kugle, ſom jeg 
havde truffet ud af hans Laar. Jeg erkleerede, at jeg 
havde ladet den blive hjemme hos ham, hvorover han 
ſyntes at være meget fortrydelig. Det var allerede 
langt ud paa Aftenen da jeg kom hjem, og her horte 
jeg nu, at der to Gange havde været Bud efter mig fra 
Don Manuel Mendez's Frue. Jeg tenkte, at det 
var kun for at høre noget mere om Doßda Petronilas 
Dyb og beſluttede at vente dermed til næfte Morgen. 

Jeg havde neppe faaet Tid til at ſpiſe, for min 
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Huusholderſte kom og meldte mig, at der igjen var Bud 
fra Don Manuel Mendez. Jeg ſtyndte mig da at tage 
Hat og Stok og gik med Budet, der lyſte for mig med 
ſin Logte. 

Don Manuel Mendez var en Mand paa fyrgetyve 
Aar, lille og mager, men meget kraftig og arbeidsdyg— 
tig. Han nedſtammede fra en af be ældfte Familier i 
Vera Crux og havde tre Aar iforveien ægtet den ſmukke 
Seienia Argumedo. Efter Alles Sigende var det et 
Inclinationsparti. Dona Selenia var ikke elſket i Byen, 
deels fordi hun var overordenklig ſmuk, og deels fordi 
hun var ikke mindre ſtolt af at nedſtamme i lige Linie 
fra Gammel-Caſtilien. Hun holdt Herrerne i tilborlig Afſtand 
ved fit overlegne Veſen og ergrede Fruentimmerne ved 
fine ſmukke Trek, fin imponerende Holdning og iſer ved 
fine Toiletter, Smykker og Heſte, thi hun var en utræt 
telig Amazone. Don Manuel, der var ſtolt af at være 
hendes Wgtefelle, kunde ikke afflaae hende Noget, og de 
onde Tunger i Byen, det vil ſige de gamle og de ſtygge 
Fruentimmer, ſagde, at det ikke vilde vare længe, inden 
hun i Bund og Grund hapde ruineret ham. J Alminde— 
lighed havde man det rigtig godt i deres Huus, men jeg 
havde hidtil ikke havt andet end et tilfeldigt Bekjendt⸗ 
ſkab til dem Begge. Alligevel var jeg netop ved 
Aarets Begyndelſe bleven kaldt til den unge Frue, der 
vilde conſulere mig i Anledning af, at hun endnu var 
barnløs; jeg var ved den Leiligded bleven i hoieſte Grad 


overraſtet ved, iſtedenfor at treffe paa en arrogant og 
39* 
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overmodig Skjonhed, ſom hun havde Ord for at være, 
at fee for mig en vidunderlig ſmuk, yndig og næften 
frygtſom Perſon, der rodmende ſtjulte ſit Anſigt, da 
hun fiulde meddele mig, hvad der laa hende paa 
Hjertet. 

Man ventede mig uden Tvivl med Utaalmodighed, 
thi Doren aabnede fig ſtrax, og jeg traadte ind i en 
Sal, der var udſtyret med en Luxus og Smag, ſom 
høre til Sjeldenhederne i Mexico. Et koſtbart Gulv— 
teppe, rigt betrukne Vægge, værdifulde Lamper og en 
Etagere med gammelt chineſiſt Porcelain vidnede om en 
Luxus, der endnu var ukjendt i denne Hovedſtad. Jeg 
havde neppe taget Plads, for Dona Selenia kom. 

Hun blev ſtaaende et Dieblik og trykkede fin ene 
Haand imod Bryſtet, ſom om hun vilde beherſte en 
heftig Bevegelſe. 

„Er det Dem, der er ſyg?“ ſpurgte jeg. 

„Nei, Doctor, Gud give at det var mig!“ 

Hun ſtod i Nerheden af en Leneſtol, ſom hun kaſtede 
fig i, idet hun ſtjulte fit Anſigt i fine Hænder. To tykke 
Fletninger, der havde Rapnevingens blaalige Glands 
ſnoede ſig ſom Slanger ned ad hendes hvide Natdragt. 

„Kom til Dem ſelv, Senora og forklar mig, hvad 
der er iveien. Legemets og Sjelens Lidelſer ſtaae i en 
ſaa noie Forbindelſe, at de forſte ſom ofteſt fremkaldes 
af de ſidſte. Hvorledes har De det? hvorfor har De 
ladet mig kalde? hvor er Don Manuel?“ 

Dona Selenia reiſte fig op; hendes morke, taare— 
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fyldte Øine heftede fig paa mine, og hendes Bryft ar— 
beidede heftigt. „De vil hjælpe mig at frelſe ham, ikke 
fandt?” ſagde hun i en bonlig Tone. „Han er afſin— 
dig; han taler over fig, og man tor ikke høre paa, hvad 
han ſiger.“ 

„Er det Deres Mand, De taler om? Lad mig ſtrax 
komme til ham.“ 

Dona Selenia gik hen til et lille, Bord og drak 
et Par Mundfulde Vand. „Om Forladelſe, Senior,” 
ſagde hun til mig med fin ſedvanlig Stemme. „Und— 
ſtyld at De traf mig i en ſaadan Bevegelſe. Den 
ſiger Dem, at Fruentimmerne ere og blive nogle ſtore 
Born. Mu er det forbi,” feiede hun til, idet hun gik 
ſtolt forbi mig; „folg mig, Doctor! Min Mand trenger 
til Dem, thi han er ſaaret.“ 

„Saaret?“ udbrod jeg forbauſet. 

Dona Selenia vendte fig om, hendes morke 
Dienbryn trak fig ſammen, og hun betragtede mig fkarpt. 

„Ja, ſaaret,“ gjentog hun. „Igaar, da han kom 
tilbage fra Haciendaen, tabte han ſin Revolver. Skuddet 
gif af i det ſamme . .” 

„Og Kuglen trængte ind i Laaret?“ 

„Nei, i Armen; men hvoraf veed De ... 

„Det er et Uheld, der er faa almindeligt,“ ſtyndte 
jeg mig at ſige, „at det ikke kan overraſkte mig.“ — 
Jeg tenkte paa Ambroſio, og der opſtod en Mængde 
dumme Tanker hos mig, medens jeg fulgte den unge Kone 
igjennem en ſtor Sal, ſom kun var fvagt oplyſt af en 
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lille Lampe. Over denne Lampe hang der et Madonna- 
billede, og Dona Selenia korſede ſig, idet hun gik 
forbi det. 

„Er De endelig der, Doctor!“ ſagde Don Ma— 
nuel med ſvag Stemme, ſaafnart han fil Die paa mig; 
„det er ikke for at bebreide Dem noget; men jeg har 
ventet paa Dem lige ſiden imorges.“ 

Han faa, paa en Feltſeng og faae bleg og feber⸗ 
agtig ud. „Armen er uden Tvivl knuſt,“ ſagde han 
thi jeg kan ikke rore en Finger; hvis den fkal ſettes af, 
Doctor, ſaa veed De, at jeg vil hellere doe.“ 

„Det var da en leierlig Tale, ſom hverken Deres 
Frue eller jeg vil give Dem Net i,“ ſparede jeg. 
„Hvad er et Lem meer eller mindre ligeoverfor Livet og ifær et 
lykkeligt Liv ſom Deres? men lad' os ikke for tid⸗ 
lig ſnakke derom, men forſt ſee, hvad der er iveien.“ 

Efter ſpanſt Skik havde. Don Manuel ſtrax efter 
Uheldet underbundet Arterien for at ſtandſe Forblodningen, og 
paa Grund af denne Forſigtighed havde han und— 
gaaet en Hemorrhagi. Han fandt fig med Taal⸗ 
modighed i den ſmertelige Forbinding og, idet jeg var 
beſkjceftiget dermed, traadte der en Tjeneſtepige ind 
i Stuen. 

„Har jeg ikke forbudt Dig at komme herind?“ 
raabte Dona Selenia i en befalende Tone; derpaa gik 
hun hen og talte med Tjeneſtepigen, kom tilbage og 
knelede ned ved Sengen. 

„Og alt det flal Du gjennemgaae for min Skyld,“ 
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ſagde hun og lagde den ene af fine ſmuktformede 
Arme paa Patientens Bryſt, idet hun betragtede ham 
tørt og lidenſtabeligt. 

„Ver De ganſte rolig,” ſagde jeg til hende; „han 
ſtal flippe med et Sygeleie paa nogle Uger.” 

„De bedrager mig ikke, Doctor?“ 

„Nei, paa min Wre.“ 

Hun greb heftig min Haand og kysſede den, 
inden jeg kunde forebygge det. Derpaa trykkede hun 
fin Mand til fit Bryſt og lagde ham igjen blidt tilbage 
paa Puden. 

„Sovvel,“ fagde hun til ham. 

I det ſamme Sieblik blev jeg overraſtet ved at høre 
en bæmpet Klage og vendte mig hurtig om til den 
Dor, der forte ind til Dona Selenias Cabinet. Jeg 
ſaae ſporgende paa den unge Kone. Hun ſlͤeog ikke 
Oinene ned, men det forekom mig, at hun blev ganſte 
bleg. „Det er uden Tvivl min Kammerpige, ſom drom— 
mer,“ ſagde hun med nogen Anſtrengelſe. 

Hun forſpandt, og en ny Stonnen ligeſaa tybelig 
ſom den foregagende trængte fig hen til mig. „Saa fandt 
jeg lever,“ raabte jeg, „kommer denne Lyd ikke fra noget 
Fruentimmer.“ 

Don Manuel gjorde en Anſtrengelſe for at reiſe 
ſig op. „De er en Mand af Wre,“ ſagde han 
til mig. 

' „Hor ikke paa ham!“ raabte Dona Selenia, der 
pludſelig vendte tilbage; „ved Deres Moders Sjæl, 
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Senor, hør ikke paa ham! Vil Du da at jeg flal 
doe?“ ſagde hun til den Saarede; „hvis Du taler, faa 
fværger jeg Dig til, at jeg er død, inden Du fager 
udtalt.“ 

Med funklende Blik og opſpilede Næfebor ſtod hun 
der, ſtjonnere maaſkee end nogenſinde. Hun havde revet 
ſin Natdragt tilſide og ſat Spidſen af en fiin lille Dolk 
paa det nogne Bryſt. 

„Hold inde! Hold paa hende Doctor!“ raabte Don 


Manuel, der havde reiſt fig op. 


Ved denne pludſelige Bevegelſe Havde han revet 
Forbindingen op, og Blodet ſtrommede frem. Den 
unge Kone kaſtede Vaabenet fra ſig og ſtyrtede ned for 
hans Fodder. „Tilgiv mig,“ raabte hun; „det er for 
mig, det er for min Skyld!“ gjentog hun den ene Gang 
efter den anden og pegede paa det blodige Linned. Da 
jeg havde lagt Forbindingen om igjen, formanede 
jeg i en alvorlig Tone Ægteparret til at holde fig 
roligt, og Dona Selenig forte mig nu ud igjennem 
den ſtore Sal. 

„Skal Herren doe?“ ſpurgte et Par Indianere, 
der ſtode henne ved Doren. 

„Nei, han miſter ikke engang Armen.“ 

„Og den Anden?“ 

„Hvilken Anden?“ 

„Godnat, Doctor, vi ſees imorgen,“ ſagde Dona 
Selenia i en afbrydende Tone. 

Jeg bukkede, og den tunge Dor lukkede ſig efter mig. 


Hvad en Kvinde formager. 609 


Da jeg kom hjem, vilde jeg forgjeves tage fat 
paa mit Arbeide. Jeg kunde ikke ſamle mine Tanker, 
thi jeg fane kun blege Anſigter pasſere forbi mig — 
Alegrini, Ambroſio, Don Manuel, Dona Selenia — 
og den dempede Klage fra den Anden trængte beſtan⸗ 
dig til mine Oren. Jeg ſogte forgjeves al komme til 
Klarhed og kunde ikke fage Bugt med de onde Tanker, 
der beſtandig paany dukkede op i min Sjæl. Forſt langt 
ud paa Natten faldt jeg i Søvn. 


3. 


J det forſte Par Dage derefter maatte jeg endnu, 
naar jeg gjorde mine Sygebeſog, fortælle om Dona 
Petronila, og enten jeg vilde eller ei, gik jeg for en 
Amadis. Skrakken havde foranlediget, at den agtver⸗ 
dige Dona Petronila i ſimple Landeveisrevere havde 
feet forkleedte Tilbedere, og denne Betragtningsmaade 
havde nu engang faaet Indpas blandt Damerne i Ori⸗ 
zuva. Det var ganffe viſt, at jeg faavel ſom enhver 
Anden bilde have beſtyttet et ſtakkels Fruentimmer imod 
Paatrengenhed og Uforſkammethed; men de Rovere, ſom 
vi havde havt at gjøre med, efterſtrebte kun Lopez's 
Skat og ikke Dona Petronilas. 

Ambroſio var i Bedring ſaavel ſom Don Manuel. 
Da jeg den næfte Dag gjorde endnu et Extrabeſog hos 
denne Sidſte, var Dona Selenia dienſynlig endnu, mere 
bekymret end tidligere. Hun kom et Par Gange ind i 
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hans Verelſe og blev hver Gang ſtaagende tankefuld og 
vaklende paa Terſtelen. Da hun ledſagede mig til 
Doren, greb hun mig i Armen, og jeg folte, at hendes 
lille Haand trykkede den krampagtigt. Jeg ſagde bero— 
ligende til hende, at hendes Mands Befindende ſlet ikke 
gav Anledning til nogen Frygt, men hun ſage paa mig 
med fine ſtore, dybe, udtryksfulde og deilige Oine uden 
at ſvare. 

„De har en hemmelig Sorg,“ ſagde jeg pludſelig 
til hende, „betro mig den; Folk her i Byen troe, at jeg 
interesſerer mig langt mere for Planter og Dyr end for 
mine Medſtabninger, men det er en Vildfarelſe. Jeg 
har altid været en Beundrer af Deres Kjon og veed 
meget godt, at det er den bedre Halvdeel af Menneſke⸗ 
heden. Tal kun, jeg hører Dem.“ 

„God Nat, Doctor,“ ſagde den unge Kone i en kold 
Tone og traadte et Sfridt tilbage. 

Jeg bukkede uden at ſvare og gik min Vei. Da 
jeg kom hjem, tog jeg mine Edderkopper frem, ſaavel den, 
ſom jeg havde bemegtiget mig paa Toppen af Borrego, 
ſom en anden jeg hapde truffet paa ved Bredden af 
den hvide Flod. Avieular⸗Edderkoppen er en Philoſoph; 
den vælger ifleeng fin Bolig under nogle Stene, i et 
huult Tre eller i en Klipperevne. Den kan ikke ſpinde, 
ikke udpynte fin Bolig, ikke bygge fig et Palads ſom 
dens Soſtre, der have opfundet Veven; dens menneſteſty 
Charakteer driver den til at ſoge fin Bolig pan de mor— 
keſte, fugtigſte og enſomſte Steder. For at kunne be⸗ 
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ſtrive noiagtigt denne Skabning, der er eiendommelig 
for Amerika, fremtog jeg de ni Individer, der findes i 
min Samling, og ſom alle vare fangne af mig ſelv. 
Den ſtorſte og mærfværbigfte af dem alle — naar den 
udſtrakte fine Been, bedekkede den et Rum af tyve 
Centimetre — havde været min Bndling. Jeg havde 
fanget den levende med Lift, ikke med Magt, og derpaa 
havde jeg i tre Maaneder ſtuderet dens Levemaade, ſor⸗ 
get for dens Nering og ſelv holdt det Buur reent, ſom 
jeg havde givet den til Bolig. J dette korte Tidsrum, 
der neppe er tilſtrekkeligt for et velbegavet. Barn til at 
lere Alphabetet, havde Iſaura — dette Navn havde jeg 
givet den paa Grund af dens Kjærlighed til Enſom⸗ 
heden“) — lært at fjende mig og at tage ſelv af mine 
Fingre det Bytte, ſom jeg bragte dens umettelige 
Appetit. 

Ved forſte Diekaſt ſynes Avicular-Edderkoppen at 
have et ſtrekkeligt Udſeende, og jeg begriber den Red— 
ſel, den indgyder Fruentimmerne, der have en medfodt 
Kjærlighed for det Skjonne. Tiltrods for fin Smidig⸗ 
dighed, fin Klogt og fin Behendighed undlod Iſaura 
aldrig at fremkalde et lille Skrig hos de Damer, der 
fane den og ſtrax ved forſte Oiekaſt forferdedes over 
dens Storrelſe. Men naar jeg gav dem en Loupe i 
Haanden og bad dem nærmere tage Iſaura i Sieſyn, 
gik deres Skrœk ſnart over til Beundring. Der var et 
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ſaadant Udtryk i Iſauras otte Dine, og Dunene paa 
dens Krop vare fan fine og ſtraalede med en Glands, 
der langt overgik det Floil, man fabrikerer i Utrecht, at 
man ikke kunde andet end beundre den. 

Stakkels Iſaura! Den holdt af Skygge og Fug⸗ 
tighed og var ikke bange for andet end for Solſtraalerne. 
Om Natten hængte jeg dens Buur paa det Sted, hvor 
jeg ellers havde min Poppegoie, men om Dagen ſfjulte 
jeg den i den morkeſte Krog i mit Veerelſe bag et ſtort 
Skab. Naar det regnede, var den allergladeſt, og dog 
var den bange for Vand. En Morgen, da jeg var 
borte, havde man glemt at bringe den hen bag ſit 
Skab, og badet af Solſtraalerne ſogte den Ulykkelige for⸗ 
gjeves efter et Skjuleſted i fit ſtinnende Fengſel. Da 
jeg opdagede dens kritiſte Stilling, Havde den trukket 
fine ti Been ind under fit Legeme, og dens ſmukke Dine, 
der ellers vare faa forte, faa ſtraalende og faa livlige, 
ſyntes udſlukkede. Al den Omhu, jeg anvendte, var 
ſpildt, og den dode om Natten. Hvoraf kommer det, at 
jeg ikke uden Bevegelſe kan betragte dens Legeme, der 
ligger ſtift og ubevegeligt paa rden Korkplade, hvorpaa 
jeg har udſpilet det? Det ſtakkels Dyr har holdt af 
mig og har ſpadſeret omkring paa min Haand uden 
nogenſinde at falde paa at bruge imod mig de giftige 
Vaaben, hvormed Naturen har forſynet den — en ſaadan 
Taknemmelighedsfolelſe er ikke almindelig. 

Jeg gik ſildig tilſengs, men var i udmerket godt 
Humeur. Jeg havde begyndt paa min Afhandling, og 
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den førfte omhyggelige Beffrivelfe af Avicular Edderkop⸗ 
pen var allerede henkaſtet paa Papiret. Iſaura med fin 
fine Taille, fine ſmukke Forhold og ſkinnende Duun havde 
veret min Typus. Jeg havde paa det omhyggeligſte 
beſtrevet dens Cephalothorax, dens Mund og dens ti 
Been, hvoraf hvert enkelt igjen beſtaaer af fem Led. 
Dona Selenia var viſtnok ſmuk, men feet i et Mikro 
ſtop troer jeg üke, at! hendes Legeme har havt en Har- 
moni, eller hendes Dine en Glands, der kunde ſammen— 
lignes med Iſauras! 

Fem Dage efter Begivenhederne i Tecamaluca 
overraſtedes jeg ved at finde Ambroſios Dor bevogtet af 
en Politiſoldat, og jeg fik forſt Lov til at gage ind, da 
jeg havde ſagt, at jeg var hans Doctor. Den ſmukke 
Leoncia var hos ham. 

„Man pasſer paa mig, Doctor,“ ſagde min Pa⸗ 
tient ſmilende. „Jeg har nylig havt Beſog baade af 
Dommeren og hans Skriver; de have holdt Forhor over 
mig i en heel Time og ville abſolut, at jeg ſtal vide 
nogen Beſted om Overfaldet paa Diligencen.“ 

„Ja, hvad vilde De her i Byen? De vidfte jo 
meget godt, at jeg havde beſogt Dem, hvor De ſaa var 
flygtet hen, naar De blot havde ladet mig kalde.“ 

„Men jeg har hyverken Noget at ſtjule eller at 
frygte.“ 

„Det troer man beſtandig,“ ſvorede jeg, „i Ser⸗ 
dele shed De, min brave Ven, ſom har en Deel af Avi— 
ular⸗ Edderkoppens Egenſkaber, baade dens Utrette⸗ 
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lighed, dens Koldblodighed, dens Tillid til egen 
Kraft.. ..“ 

„Og til min Uſtyldighed, Doctor! Lad dem gjere 
hvad de vil! De ſtal nok blive frie for at domme mig 
dennegang.“ 

„Vil De da finde Dem i at blive kaſtet i Fengſel?“ 

„Ja, men forſt om otte og fyrgetyve Timer. See 
at ſtaffe mig Opſettelſe ſaaleenge!“ 

„For at tage Flugten?“ 

„Nei! derpaa kan De give Deres Ord, og De 
veed, at De kan ſtole paa mig. Der er imidlertid altid 
Et og Andet, ſom man kan onſte at bringe i Orden 
forſt.“ 

„Jeg ſkal gage til Dommeren, og jeg tvivler ikke 
om, at De vil faae den forlangte Friſt.“ 

„Tak, Doctor. Jeg ſagde nok til Leoncia, at man 
kunde ſtole paa Dem.“ 

Jeg gik lige hen til Dommeren, ſom ikke havde 
nogen Betenkelighed ved at opfylde mit Ønffe, da Am⸗ 
broſios Huus var vel bevogtet. Han gav de fornodne 
Ordrer og bad mig tage Plads. Grev Alegrinis Dod 
havde gjort ſtor Opſigt i Mexico, og hele det diploma⸗ 
tiſte Corps med den piemonteſiſte Miniſter i Spibfen 
havde for Republikens Preſident andraget paa, at Ro⸗ 
verne maatte blive forfulgte. Hele Politiet i Puebla 
var pan Benene; men Alt ledede til at troe, at Forbry— 
derne holdt fig ſtjulte i Orizava. Der behovedes et 
Offer for at tilfredsſtille de fremmede Miniſtre, og der 
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var givet Ordre til, at de Skyldige ſtrax ſtulde føres 
til Mexico for der at lide offentlig Straf. Dommeren 
udſpurgte mig igjen, men jeg kunde blot gjentage, hvad 
jeg allerede eengang havde ſagt ham. Jeg var allerede 
ved Doren, da han bad mig tage Plads igjen. 

Don Manuel Mendez er ſaaret,“ ſagde han 
pludſelig til mig; „hvorledes er det gaaet til dermed?“ 

„Ganſte naturligt; det er et Vaadeſtud!“ 

„Som Ambroſios altſaa.“ 

„Som Ambroſios.“ 

„Og det forekommer Dem flet ikke beſynderligt? 
Veed De vel, Doctor, at jeg har modtaget to Angivet 
ſer — rigtignok anonyme — der begge udpege Don 
Manuel Mendez ſom Ophavsmanden til det . natlige 
Overfald, hvori Alegrini blev Offeret,” 

„Don Manuel er en hæderlig Mand,” ſparede jeg 
lepende, „derom vidner hele hans Liv; desuden er han 
en af de rigeſte Folk her paa Egnen.” 

„De ſtylder at ſige mig Sandheden, Doctor. Har 
Intet været Dem paafaldende ved Deres Beſog der 
i Huſet?“ 

„Nei ialfald Intet, der kunde beſtyrke Deres 
Mistanke.“ 

„Det er ikke min Mistanke, Doctor, huſt vel paa 
det! Ligeſaavel ſom De finder jeg denne Angivelſe bande 
dum og foragtelig; hertil kommer, at hverken Regjeringen 
eller Byen vilde tilgive mig det, hvis jeg ved et ube⸗ 
ſindigt Skridt forncermede en Mand, der er en af de 
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anſeeteſte i Provindſen. Hvor ſiger Don Manuel, at han 
er bleven ſaaret?“ 

„Paa Veien fra fin Hacienda — altſaa netop paa 
det modſatte Punkt, hvor Overfaldet ſkete.“ 

„Var han alene?“ 

„Det veed jeg ikke.“ 

„Har De beſogt Silverio Dominguez? Hvor holder 
han ſig ſtjult?“ 

„Jeg forſtaaer Dem ikke.“ 

„Siden den Eftermiddag, da Diligencen blev ud— 
plyndret, har Silverio Dominguez ikke været i fit Hjem. 
En „Ranchero“ paaſtager at have feet ham ſammen 
med Don Manuel.“ 

„Det er mig noget ganſte Nyt,” udbrod jeg. 
„Silverio er altſaa anklaget for Tyveri? men lad os 
dog bruge vor Forſtand, Senior! Silvperio er en Gal— 
ning, der altid er forlibt og altid har Kjeeligheds— 
hiſtorier, og jeg har mange Gange ſagt ham, at det vil 
ende med, at han fager et Knivſtik i en Fandango; men 
naar man anklager Don Silverio. og Don Manuel for 
at have udplyndret en Diligence, faa indſeer jeg ilke, 
hvorfor man ikke ligeſaa godt anklager os To, i Ser⸗ 
deleshed da mig.“ 

„Det er. netop det, der bringer mig til Fortvivlelſe, 
Herr Doctor. J Deres Fedreneland har Oprigheden 
den Lykke, at den ikke behover ſom vi Andre at opſpore 
Forbryderen. Man forer ham til den, og Ovrigheden 
har da intet Andet at gjøre end at domme ham. Vi 
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derimod .. .. Jeg kan jo dog ilke give mig til at 
anſtille Huusunderſogelſe hos Don Manuel, der endnu 
ifſor var vor Prefekt, og endnu mindre underkaſte Dona 
Selenia et piinligt og vanærende Forhor. Paa den 
anden Side er jeg nodt til at opfylde Preſidentens 
Befalinger, og det er ſlet ingen Spog, at de fremmede 
Miniſtre enten ville have de Skyldige udleverede, eller de 
forlange deres Pasſer.“ 

„Lad dem fane deres Pasſer!“ ſparede jeg leende. 

„Ja, det har De let ved at ſige, Doctor, men 
Traktaterne ... dog lad os ikke komme ind paa Politi⸗ 
ken. Reentud ſagt veed jeg Ingen, der bedre end De 
er iſtand til at underrette Don Manuel om de Beſtyld— 
ninger, der ere udſlyngte imod ham, og hvis Urigtighed 
han vil have let ved at beviſe. Man taler overalt om 
hans Saar; hvis jeg ilke fætter mig i Bevegelſe, vil 
man beſkylde mig for Partiſthed, og hvis jeg henvender 
mig til den Urette, ere de ſamme Folk iſtand til at ſtene 
mig, fordi jeg har vovet at røre ved en af deres Ynd- 
linger, thi Don Manuel horer til Oppoſitionen. Set 
Dem faa i mit Sted, Doctor.“ 

„Hvad forlanger De da kategoriſk af mig?“ 
ſpurgte jeg. 

„At De underretter Don Manuel eller, hvis han 
endnu er for ſvag, hans Frue om de lognagtige Be— 
ſtyldninger, der ere fremkomne imod ham, og at De 
forbereder dem paa, at jeg vil aflægge dem et natur⸗ 
ligviis ganſte venſkabeligt Beſog med min Skriver. 

40 
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Jeg haaber, at denne delicate Fremgangsmaade vil over⸗ 
beviſe dem om min WVrrbodighed.“ 

Jeg tenkte mig et Oieblik om. Silverios For— 
ſvinden bragte mig til at huſte paa Dona Selenias 
forunderlige Opforſel, paa den gribende Scene, da hun 
fatte fig Dolken for Bryſtet, og paa den dæmpede Jamren, 
der ſtrev fig fra den Anden. Det var tydeligt, at der 
laa noget Hemmelighedsfuldt bag ved alt dette, og at 
de maatte vide mig Tak for, at jeg forberedte dem 
paa et Beſog, der let kunde blive altfor overrafſkende. 
Klokken fem fulde jeg til Don Manuel, og jeg aftalte 
altfan med Dommeren, at han kunde indfinde fig 
Klokken ſex. 


4. 


Henne paa Sognekirken flog det gamle Taarnuhr, 
hvis Klang altid tiltaler mig forunderligt, fordi det er— 
indrer mig om min Fødeby, halv fer, da jeg traadte 
ind til Don Manuel. Jeg fandt ham hvilende i en 
Leneſtol, og hans unge Huſtru ſtod ved Siden af ham. 
Hendes Anſigt bar bienſynligt Spor af Træthed og Ud— 
mattelſe, thi Dienlaagene vare Halv tillukkede og Læ- 
berne ganffe blege. Jeg horte, at hun havde vaaget 
hele Natten, og troede at burde dadle hende derfor. 
Uden at ſpare paa mine Bemeerkninger bod hun mig en 
Stol og fatte fig med den Bunde, der er de mexicanſte 
Damer eiendommelig, mellem ſin Mand og mig paa det 
fine Straateppe, der bedeekkede Gulvet. 
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Det Hverv, jeg havbe faaet, forekom mig nu baade 
pinligt og byrdefuldt, thi det er ikke nogen let Sag at ſige 
en brav Mand lige i Oinene paa en hoflig Maade, at 
man troer om ham, at han er en Kjeltring. Efter at 
have underſogt den Saaredes Tilſtand, der kun forekom 
mig halb tilfredsſtillende, begyndte jeg at tale om Veir⸗ 
liget og Temperaturen; naar man horte paa mig, ſkulde 
man troe, at man aldrig havde havt ſaamegen Regn 
og Taage ſom i Aar. Jeg talte om Arachniderne, der 
ere beſlegtede med Edderkopperne, og ſom kunne forudſee 
Veirforandringerne, idet de med et vidunderligt Inſtinkt 
forlænge eller forkorte Traadene i deres Spind, efterſom 
Veiret ſtal blive godt eller ſlet. Derfra kom jeg ind 
paa mit Pndlingsthema Avicular-Edderkoppen og den 
Sammenligning, jeg nylig havde anſtillet mellem Iſaura 
og Dona Selenia. Den unge Frue kunde ikke bare 
ſig for at lee hoit af min Sammenligning, og dette 
Dieblik benyttede jeg til at fore Samtalen ind paa det 
Emne, ſom nermeſt faa mig paa. Hjertet, 

Aldrig faafnart havde jeg ſagt et Par Ord derom, 
for Don Manuel reiſte fig op, og hans Frues Dine 
ſyntes at blive eengang faa ſtore. Jen let Tone, for 
at viſe mine Tilhorere, hvor latterlige disſe Angivelſer 
forekom mig, fortalte jeg om de Fordringer, der vare 
ſtillede af Diplomaterne, om Silverios Forſvinden, om 
den Samtale, ſom det hed fig, han havde havt med Don 
Manuel, og om at det laa Ovrigheden paa Hjertet at fane 


at vide af Don Manuel, hvorom denne Gamtale havde 
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dreiet fig. Jeg fane, at Don Manuel foer ſammen, og 
at Dona Selenia ſyntes at fluge mig med Oinene, da 
jeg erklerede, at Retferdigheden ſogte efter et Offer. 
Virkningen af mine Ord var endnu ilke forſvunden, da 
man meldte Dommerens Ankomſt. Hans Mistanke 
havde uben Tvivl været mere alvorlig, end han havde 
ladet fig merke med for mig, thi han traadte uden 
videre ind i Verelſet med ſin Skriver, og jeg horte 
ude i Corridoren en Raslen af Politiſoldaternes Sabler. 

Jeg reiſte mig op, Dona Selenia traadte hurtig 
hen til et lille Bord, ſom hun ſtottede ſig til; hendes 
Mand gjorde et Forſog paa at reiſe ſig, men jeg tvang 
ham til at legge ſig tilbage. g 

„Hvad vil De?“ ſpurgte han Dommeren, uden 
at beſvare hans Hilſen. 

„For det Forſte bede Dem undſtylde det pinlige 
Skridt, jeg er nodt til at gjøre.” 

„Hvad vil De?“ gjentog Don Manuel i en be⸗ 
falende Tone. 

„UÜdſporge Dem, naturligviis for en Forms 
Skyld, om Deres Saar, om Deres Fraværelfe fra Byen, 
da Diligencen blev angreben, og om Silverio Domin— 
guez's Forſvinden.“ 

„Og hvis jeg ikke vil ſvare Dem herpaa?“ 

„Saa maa jeg til min ſtore Beklagelſe handle i 
Lovens Navn og underkaſte Dem et retsligt Forhor — 
blot for at tilfredsſtille den offentlige Mening, efter⸗ 
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ſom jeg ſelv er fuldkommen overbeviiſt om Deres 
Uſtyldighed.“ 

Don Manuel var bleven bleg ſom et Lig, fane fig 
forbittret omfring og fif Øie paa fin Huſtru, der be— 
tragtede ham faſt. Han vendte Hovedet fra hende og 
reiſte ſig op. „De bedrager Dem, naar De troer, at 
jeg er uſtyldig,“ ſagde han til Dommeren; „det er 
mig, der har overfaldet Diligencen og bræbt Grey 
Alegrini.“ 

Aldrig ſaaſnart havde han udtalt disſe Ord, for⸗ 
end Dona Selenia foer henimod Dommeren og med 
bævende Leber og oploftet Haand, ſom om hun bilde 
aflægge en hoitidelig Ed, udbrød den ene Gang efter 
den anden: „Han lyver! De begriber da, at han lyver!“ 

Dommeren var ligeſom jeg forſtenet af Forbauſelſe 
og ſvarede ikke. 

„Ti!“ raabte den unge Frue, idet hun nermede 
ſig til ſin Mand, „ti, og lad mig nu tale, om ſaa 
AUndſeelſen ſtulde drebe mig! Mellem to vanærende Hand⸗ 
linger, hvoraf den ene vilde koſte mig dit Liv, er det let for 
mig at vælge. Hor mig, Sefnores! jeg gjentager, at 
han lyver.“ Hendes Sine havde et bildt og lidenſtabe⸗ 
ligt Üdtryk; hun ſage pan os Begge med et truende 
Udtryk ſom en Lovinde, der vil ſtyrte frem for at for= 
ſvare fine Unger. „Han har loiet!“ gjentog hun med 
en forandret Stemme, „han vil doe og overgive fig til 
Boddelen. De ville drebe Dig!“ raabte hun fortvivlet, 
idet hun ſtyrtede hen til den Saarede, tog ham i ſine 
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Arme og loftede ham formelig iveiret. „Har Du ikke 
hort, hvad Doctoren ſiger? De ville dræbe Dig. Men 
jeg tillader det ikke; jeg vil, at Du flal leve, leve for 
mig og med mig!“ 

Dommeren tabte hende ikke et Oieblik afſyne; hun 
gav fig til at gage rundt i Stuen i den Kreds, ſom vi 
ligeſom dannede omkring hende. En Politiſoldat ſtak 
Hovedet ind ad Doren, og en fem ſex Andre viſte ſig 
bag ham. Pluͤdſelig blev Dona Selenia ſtagende lige— 
over for Dommeren. „Han elſter mig,“ vedblev hun, 
„han liber, han vil doe. Igaar . . . . nei, ifor⸗ 
gaars .. . . i Torsdags .. .. faa hjælp mig dog!“ 
raabte hun til mig forbittret, „De huſter bedre end jeg 
denne forbandede Dag.“ ' 

Jeg greb hendes Haand; den var ganſte bren— 
dende. „Var rolig,” ſagde jeg bevæget til hende, „ver 
rolig og vent ....“ 

„Til de fore ham bort! Til de dræbe ham!“ 
raabte hun og ſtodte mig fra ſig med Heftighed, „nei, 
det ſkal aldrig ſtee.“ 

Hun gik hurtig hen til Dommeren og fremſtam— 
mede nogle uforftaaelige Ord, derpaa tog hun fig med 
Henderne til Halſen, ligeſom i Forferdelſe, og ſagde 
med en dyb, ſonderrivende Stemme: „Jeg kan ilke, 
nei, jeg kan ikke.“ 

Jeg havde rigtignok anet, at dette Huus gjemte 
en Hemmelighed, men jeg var ikke belavet paa et ſaa 
pinligt og ſmertefuldt Optrin ſom det, jeg her ſtulde 


Hvad en Kvinde formaaer. 623 


være Vidne til. Dona Selenia havde igjen flynget 
Armene om fin Mand, og den Ulyffelige, hvis Forbin⸗ 
ding hun hapde afrevet uden at vide, af det, beſpimede 
i hendes Arme. Denne Synkope var uden Fare, og 
den unge Kone, der var halv afſindig af Sorg og For⸗ 
tviplelſe, anede ikke engang, hvad der var ſkeet. Plud⸗ 
ſelig gik hun hen til det tilſtodende Verelſe og aabnede 
Doren. „Der ligger min Elſter!“ ſagde hun med 
ſammenbidte Tender og halvkvalt Raſeri. „Don Ma— 
nuel kom hjem ganſte uventet og fandt os ſammen, mig 
og ham, der nu ſtal doe. De ſloges .. .. begriber 
De nu, hvorfor han anklager ſig for Tyveri og Mord, og 
hvorfor han bringer Boddelen ſit Hoved?“ 

Det var med blusſende Kinder og funklende Oine, 
at Dona Selenia havde afgivet denne Tilſtagelſe; nu 
ſyntes hendes Kræfter udtomte, thi hun flæbte fig langſomt 
hen til ſin Mands Leie, kaſtede ſig ned, ſtjulte ſit An— 
ſigt og ſagde ikke et Ord mere. Jeg ſtyrtede ind i det 
andet Verelſe; der herſtede en forfærdelig Uorden derinde, 
Meublerne lage kaſtede mellem hinanden, Speilet var 
knekket, og ban Sengen lan Silverio med en Kugle i 
Bryſtet og keempede med Doden. 

„Hvilket Drama!“ ſagde Dommeren, der var fulgt 
efter mig; „Ordſproget har Ret, Doctor: Man ſoger 
en Mand og finder en Kvinde. Hvem ſtulde nogenſinde 
have troet Sligt om denne hovmodige Hidalgodatter? .. 
Men Hvorledes ſtal det lykkes os at holde alt bette 
hemmeligt.“ 
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Det havde jeg ikke Tid til at tenke over i det 
Oieblik, thi jeg havde fuldt op at gjøre med den 
Doende. Jeg havde kaldt paa en Tjeneſtepige og for— 
langt varmt Band og Linned. Dommeren gap fig til 
at udſporge Pigen. 

„Jeſus,“ ſagde hun, „vi har i Hele fire Dage 
ikke vidſt, hvad det er at leve. Herren vilde tage Livet 
af fig og Fruen ogſaa! Gud være lovet, at det nu 
faaer en Ende.“ 

Da vi igjen gik ind til Don Manuel, ſtod den 
unge Frue rank og rolig ved Siden af ham og lagde 
ſin Haand paa hans Skulder. Han var igjen kommen 
til fin Samling, gandede ſvagt og ſyntes at ſove med 
halptillukkede Vine. Dommeren hilſte, idet han gik 
bort, jeg fulgte efter ham, og Dona Selenia led- 
ſagede os. 

„Er De nu tilfreds?“ ſpurgte den unge Kone i 
en bitter Tone, „eller er der endnu Noget, ſom De onſter 
at vide?“ 

„Jeg vilde onſte, at jeg kunde tie,“ ſvarede han, 
„men Silverios Dod, ſom Doctoren ſiger er nerfore— 
ſtagende, vil tvinge mig til, i Don Manuels Interesſe, 
at aabenbare, hvad der har foranlediget hans Dod.“ 

„Jeg har offret min Wre,“ ſagde den unge Kone 
med Oinene fulde af Taarer, „jeg har nu kun eet Onſte 
tilbage, og det er, at det maa lykkes mig at formaae 
min Mand til at leve.“ 

Dommeren fjernede fig; da Dona Selenia havde 
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hort Doren luffe fig efter ham, gik hun hen til Ma— 
»donnabilledet i Salen, kaſtede fig ned for det og bad 
længe. Efter hendes Anmodning kom jeg ſenere igjen 
og tilbragte Natten hos den Doende, der udaandede 
Klokken fire om Morgenen. Dona Selenia, hvem jeg 
meddeelte denne Tidende med ſtor Forſigtighed, blegnede, 
men fattede fig ſtrax, gik ind og knelte ved den Dodes 
Leie og vendte ſtrax efter tilbage til Don Manuel, 
hvis ſlove og folesloſe Tilſtand foruroligede mig 
ikke lidet. 

Henimod Klokken ti om Morgenen kom Dommeren 
og hans Skriver igjen for at optage en Protocol, og 
henimod Aften fortes Silverios Lig ud af Huſet. Da 
Dona Selenia fulgte mig ud, ſtod Leoncia og ven⸗ 
tede paa mig ved Doren. Hun fortalte mig hullende, 
at Ambroſio var arreſteret, og hendes Fortvivlelſe rørte i 
den Grad Dona Selenia, at hun lod hende komme ind 
til ſig for at troſte hende. Store Ulykker have altid 
den gode og nyttige Side, at de curere os for vort 
Hovmod, lere os, at vi ere fatte i Verden for at hjælpe 
hinanden, og gjore os deeltagende og medfolende for 
hinandens Sorger. 


5. 


Til Wre for Byen Orizava maa jeg erflære, at 
hvad der var hendet Dona Selenia var, i den Clagfe 
af Damer, hvortil hun horte, et eneſtagende Tilfælde i 
det ſidſte halvhundrede Aar. Kvinderne i „Vandenes 
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Dal“ ere ſmukke og kokette, men de ere fortræffelige 
Modre og trofaſte Ægtefæller. Overfaldet paa Diligen— 
cen og Grev Alegrinis Mord bleve derfor betragtede 
ſom underordnede Forbrydelſer i Sammenligning med 
Dona Selenias. 

Efter en voldſom Kriſe ſeirede endelig Don Ma— 
nuels gode Natur. J de tre Uger, Hvori han fvævede 
i Fare, forlod hans Huſtru ikke et Oieblik hans Leie, 
og jeg var nodt til at tvinge hende til at tænke lidt 
paa fig ſelv. Hvilken Omhed odflede hun ikke paa den 
Syge! Overalt undrede man ſig over, at jeg kunde tale 
med ſaamegen Beundring om Doſa Selenias Opfor⸗ 
ſel; man ſyntes at gage ud fra, at en Kvinde, der havde 
overtraadt fine egteſtabelige Pligter, ikke var iſtand til 
at opfylde nogen. Damerne ere i bette Punkt ikke over⸗ 
bærende mod hinanden. 

Fra Tid til anden traf jeg paa Leoncia i Don 
Manuels Huus; den ſmukke Pige ſyntes at have knyt— 
tet ſig inderlig til Dona Selenia og var hos hende, 
faa ofte hun kunde. Dommeren vedblev at holde For— 
hør og optage Protocoller; han vilde ſelv fee Alt, kjende 
Alt, trænge ind i Alt, og Overfaldet pan Diligencen 
var ſnart det eneſte Thema, han talte om. Jeg forbau— 
ſedes over den Kløgt, Iver og Sindrighed, hvormed 
han gik tilverks, og jeg tænfte ofte paa, at hvis en 
Natur ſom hans havpde offret fig til en eller anden Viden⸗ 
ffab, maatte den ved ham gjore meerkverdige Fremffridt. 

Ambroſio, der var næften cureret for fit Saar, be— 
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klagede fig ikke videre over, at han fad arreſteret. Han 
blev godt behandlet, og da den mexicanſte Juſtits hol- 
der fine Fanger paa ſmal Koſt, bragte Leoncia ham 
Mad og Drikke to Gange om Dagen. En Morgen 
modte jeg Dommeren med et ſtraalende Anſigt. 

„Endelig har jeg den Skyldige!“ raabte han til 
mig og gned fig i Hænderne. „De kan troe, Doctor, 
at det har knebet at komme ſaavidt, og jeg har mange 
Gange været nær ved at gage ud af mit gode Skind 
over denne forbiſtrede Sag.“ 

„Hvis De ikke havde været fan ivrig,” ſagde jeg 
i en ſorgmodig Tone, „ſaa havde Dona Selenias og 
hendes Mands re endnu været urørt, Tag Dem iagt, 
at De ikke tager feil anden Gang.“ 

„Det er en Bebreidelſe, ſom jeg itfe. fortjener. 
De glemmer, at Don Manuel tidligere eller ſenere 
maatte blive nodſaget til at afgive Forklaring om Sil— 
verios Dod. Ingen veed desuden bedre end De, at 
jeg ikke har villet gaae Don Manuel nær i denne Sag. 
Har han ikke dræbt Grev Alegrini, faa har han dræbt 
Silverio, og derfor fortjente han Straf. Nogle Ugers 
Fengſel er neppe for haard en Straf for ſaadan en 
Forbrydelſe.“ ' 


„Anſeer De det da for Intet, at han er bleven . 


vaneeret?“ 

„Ja, hvis er Skylden? Skulde De troe, Doctor, 
at jeg endnu igaar havde ſterk Mistanke til ham? Han 
er ſtadig i Pengeforlegenhed, og der er mange Mod— 
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figelfer i de Forklaringer, ſom hans Tjeneſtefolk har 
afgivet. Det kunde lige faa godt være efter Overfaldet 
paa Diligencen, ſom efter Hjemkomſten fra hans Hacienda, 
at han har overraſtet Silverio og fin Frue. Nu veed 
jeg forſt hele Sandheden, og det kan jeg forſikkre Dem, 
at Morderen havde været mange Miil borte, hvis jeg 
havde rettet mig efter Dem.“ 

„Hvem taler De om?“ 

„Om Ambroſio Tejeda.“ 

„Ambroſio ſtulde være Gjerningsmanden! Tag Dem 
dog iagt, Senor!“ 

„Jeg har hans egen Tilſtagelſe for det.“ 

„Han ſtulde have overfaldet Diligencen?“ 

oa." 

„Er bet tilladt, at jeg faaer ham i Tale?“ 

„Ja gjerne. Men jeg maa dog ſige Dem, at 
han i Nat afgager til Mexico; jeg vil ikke udſette 
mig for, at han kunde ſmutte fra mig. Om faa Dage 
følger jeg efter, thi denne Fangſt ſikkrer mig et Avan— 
cement.“ 

Jeg gik fra ham og ſtyndte mig hen til Fengſlet. 
„Jeg ventede Dem, Doctor,“ ſagde Arreſtanten; „kom— 
mer De for at kjobe mit Cadaver?“ 

„Lad os ikke ſpoge,“ ſagde jeg til ham; „Grev 
Alegrini er bleven bræbt, idet han forſparede fig, og jeg 
har ondt ved i Dem at ſee en Morder. Veed De, at 
De flal fores Herfra i Nat?“ 

„Ja, jeg har truffet alle mulige Forholdsregler.“ 
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„Har De Intet at betroe mig, Intet at anbefale 
mig 2” ; 

„Slet Intet, med mindre det ſtulde være, at De 
ikke forſommer at ſette en ny Tidſelblomſt i Knaphullet, 
i det mindſte indtil videre.“ 

„Hvorledes kunde det dog falde Dem ind ikke 
at flygte, efter Alt hvad De havde hort fra Mexico?“ 

„Raven kan være fiin nok, Doctor, men den lader 
ſig undertiden fange alligevel.“ 

Jeg omfapnede den ſtakkels Fyr. Han ſyntes rørt 
over den Bevegelſe, jeg var i, og trykkede min Haand 
varmt imellem begge ſine. 

Ud paa Aftenen, juſt ſom jeg fad og ſtuderede en 
af mine Edderkopper, Hvis Bid nylig havde bragt et 
Menneſteliv i Fare, horte jeg Stoi ude paa Gaden; jeg 
fane Ambroſio ride forbi paa et Muldyr med bagbundne 
Hænder og omringet af en Snees bevæbnede Ryttere. 
Han nikkede til mig, og jeg tog igjen fat paa mine mi⸗ 
kroſtopiſte Underſogelſer for at adſprede mig lidt. Jeg 
havde fat Forbryderen, jeg mener Edderkoppen i Spi⸗ 
ritus, og ved at disſekere den, kunde jeg overbeviſe mig 
om, at Treviranus har Net i at paaſtaae, at Arach⸗ 
nidernes Hjerte ſidder i Ryggen. Dette Slags Dyr 
lægge Wg, ſom Hunnen forſparer med Raſeri, og ſom 
den ofte forer med fig. De [maa Avicular⸗Edderkopper 
ere livlige og muntre, og Intet kan være morſommere 
end at fee dem lege imellem Moderens lange Been. 
Jeg var faa fordybet i mine Studier, at der var for⸗ 
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løbet flere Timer, da jeg pludſelig horte en ſtingrende 
Lyd af en Pibe og Heſtetrampen i Gaderne. 

„Hvad er der paafeerde?“ raabte jeg ud af Vin— 
duet til en Politibetjent nede paa Gaden. „Hvad 
er det for Ryttere, der forſtyrre Folk paa denne Tid 
af Natten?“ 

„Det er en lang Hiſtorie, Senor! Det er Flygt— 
ninger fra Ambroſio Tejedas Escorte.“ 

„Flygtninger?“ 

„Ja, Escorten er bleven angreben ved Cumbrez, og 
Ambroſio er atter paa fri Fod.” 

Jeg gav mig til at lee, ikke fordi der ikke blev 
Noget af Dommerens Avancement, men forbi det glædede 
mig at erfare, at Ambroſio ikle ſtulde miſte Livet. 


6. 


Tiden, der bringer Alt paa ſin rette Plads, baade 
Ting og Menneſter, Tiden, denne Naturens ſtore Med— 
hjælper i dens gigantiſte Foretagender, har ogſaa den 
Magt, at den kan ſtille Smerterne, berolige Hadet, 
dæmpe Lidenſtaberne og bringe Forglemmelſe tilveie. Et 
Aar efter de Begivenheder, ſom her ere fortalte, erin— 
drede Diplomaterne ſig neppe mere, at Alegrini var dod, 
og Mexicos Forhold til de fremmede Magter havde 
aldrig været bedre. Man vidſte ikke, Hvad der var ble— 
vet af Ambroſio, og der var Ingen, der brod ſig om 
ham — det ſtulde da være mig, naar jeg ſtak engang 
imellem en Tidſelblomſt i Kna phullet og derved kom til 
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at tænfe baade paa ham og Leoncia. Don Manuel 
havde havt Huusarreſt i en Maaned, og Silverio blev 
ikke mere efterſogt, thi den mexicanſte Juſtits er mage⸗ 
lig af Naturen. 

Dona Selenia, der var var bleven lyſt i Band 
af Byens Damer, ſage alle Dore luffe fig for hende, 
og Byraadet troede at maatte udelukke hende fra de of— 
ficielle Baller og Feſter. Den unge Kone holdt ſi 
rolig ligeover for disſe Fjendtligheder; men meer end 
nogenſinde for viſte hun ſig paa Promenaderne, ved 
Tyrefegtningerne og i Kirkerne og fordunklede alle fine 
Mebbeilerinder ved fine glimrende Toiletter og fin ari⸗ 
ſtokratiſte Skjonhed. Det nuttede kun lidt, at jeg en⸗ 
gang imellem tog hende i Forfvar; man ſmilte blot og 
forſikkrede, at det var Noget, jeg ikke forſtod mig paa, 
og naar jeg i min Wigrelſe paaſtod, at hendes ualmin⸗ 
delige Skjonhed ogſaa maatte tjene hende til Undſtyld⸗ 
ning, da den havde udſat hende for Friſtelſer, ſom mange 
Fruentimmer flet ikke kjendte til, faa var der atter en 
eller anden af de tilſtedeverende Damer, der forſikkrede 
mig, at de i deres unge Dage ogſaa havde været 
ſmukke, meget ſmukke — hvad der for Enkeltes Ved⸗ 
kommende heller ikke var uſandt — og at deres Mora— 
litet derfor flet ikke havde taget Stade. 

Jeg kunde aldrig lade være at tenke paa den ro— 
rende Omhed, hvormed Dona Selenia havde pleiet fin 
Mand. Han havde tilgivet hende, men ben offentlige 
Mening, der er mere royaliſtiſt end ſelve Kongen, be— 
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ſtyldte ham for Svaghed. Ligeover for hende var han 
altid blid, kjerlig og erbodig; han elſkede hende, og det 
var tydeligt, at hun elſtede ham igjen. En Dag hapde 
de begge To bedt mig til Middag og bogſtaveligt over: 
veldet mig med Forekommenhed. Da vi efter Bordet 
ſad og drak Kaffe, ledede Don Manuel Samtalen hen 
paa mine Studier af Avicular-Edderkoppen og onffede 
at vide noget nærmere Beffed derom. Jeg undſtyldte 
mig med, at det var et Thema, der var altfor alvor— 
ligt, til at det kunde interesſere Damer at høre paa; 
men Dona Selenia forſikkrede mig paa en faa nydelig 
Maade om det Modſatte, at jeg blev nødt til at give 
efter. Jeg gik da hurtig hen over de Forfattere, der 
have beſtjcftiget fig med Edderkopperne, Cuvier, Trevi⸗ 
ranus, Savigny, Dufour, Michel, de Serres, Walle— 
naer og de Geer; jeg omtalte Lamarck, der forſt havde 
adſtilt Edderkopperne fra Inſecterne og kom endelig til 
mine egne Studier om Avicular-Edderkoppen. 

Dona Selenia, der i Begyndelſen havde været 
meget adſpredt, begyndte pludſelig at lytte efter med 
ſtorre Interesſe. Fra Divanen, Hvor hun havpde ſiddet 
ved Siden af Don Manuel, lod hun ſig glide ned paa 
Straateppet, der bedeekkede Gulvet. Hun lænede Ho— 
bedet til fin Mands Knee og lyttede med Opmeerrkſom— 
hed. Ved at fortælle om Iſaura kom jeg til at berøre en 
lille Begivenhed, ſom jeg ſelv havde oplevet. Jeg havde 
en Dag overraſket to Avicular-Edderkopper i deres Rede; 
den ene af dem, der nylig var vendt lemleſtet hjem 
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efter en Kamp, vilde flygte, men Hunnen kom driſtig 
og truende henimod mig for at beſlytte den Saarede. 
Ved disſe Ord feſtede Dona Selenia fine dybe og 
glimrende Oine paa mig, og hendes Blik forlod mig 
ikke, ſaalenge jeg talte. Jeg fortalte videre, hvorledes 
jeg havde fanget begge Edderkopperne, men at det forſt 
var lykkedes mig, efter at Hunnen ligefrem havde ladet 
fit Liv for at forſvare Hannen, hvad jeg ogſaa har an— 
fort i min Afhandling Pag. 120 ſom et rørende Træt 
af ægteffabelig Kjærlighed. Ved disſe ſidſte Ord ſtjulte 
Dona Selenia fit Anſigt i fine Hender og hulkede 
hoit. Don Manuel, der var bleven ganſte bleg, fane 
paa mig med et forvildet Udtryk. Jeg reiſte mig hurtig 
og tog Affſted. Dona Selenia holdt mig ikke tilbage, 
men hun rakte mig begge fine ſmaa Hender, ligeſom 
for dermed at ſige, at hun havde tilgivet mig min Kei— 
tethed, ſom jeg ikke kunde bede om Undſtyldning for, uden 
at gjøre Ondt værre. 

Dona Selenia havde altid været en utrættelig 
Amazone, men i den ſidſte Tid meer end nogenſinde 
for. Jeg fane hende fnart alene, fnart ledſaget af fin 
Mand eller en Tjener, ride forbi mine Vinduer. En 
Eftermiddag ſteg hun af udenfor mit Huus og ilede op 
til mig. Hun fane henrivende ud i fin lange, morke— 
blaa, guldbroderede Ridekjole med fin Filthat og fine 
lange Hjorteſtindshandſter. Hun havde Ridepidſten i 
den ene Haand og loftede med den anden Kjolen iveiret, 
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tilſyne. Jeg reiſte mig hurtig for at hilſe paa hende 
og byde hende en Stol. 

„Jeg kommer blot til Dem,“ ſagde hun til mig, 
„for at ſee den Edderkop, ſom De talte om forleden 
Dag.“ Hun foer tilbage og ubdſtodte et lille Skrig, 
da jeg vifte hende Kempe⸗Edderkoppen; men hun ner⸗ 
mede ſig dog ſtrax efter og modtog Loupen, ſom jeg 
tilbod hende. 

„Saadant et Dyr kan altſaa tenke,“ ſagde fun 
efter en lang Pauſe. 

„J det mindſte har det de Organer, ſom udforer 
den ne Function,“ ſparede jeg. 

„Og Folelſe har det ogſaa?“ 

„Det forſvarer fine Unger med Raſeri lige til det 
Vderſte.“ 

„Og ſin Mand ogſaa!“ 

Jeg ſtyndte mig at komme bort fra dette Emne 
ved at henlede hendes Opmeerrkſomhed paa nogle af de 
Eiendommeligheder hos Avicular-Edderkoppen, ſom i 
Seerdeleshed tiltrekke Videnſkabsmanden, men hun forlod 
mig ſtrax efter. 

To eller tre Gange, med hele Maaneders Mellem— 
rum, beſogte hun mig atter. Hun var altid ironiſt og 
ſtolt, ftrag naar hun kom, men hun blev hurtig blid, 
venlig og imodekommende. En Aften, da jeg vendte til- 
bage fra en Nidetour, blev jeg holdende paa Hoiden 
af det ſtore Amphitheater, ſom Orizava-Dalen danner 
fra bette Punkt. Jeg vendte Ryggen til Vulkanen, 
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Solen begyndte at gage neo bag de hundredaarige 
Fyrretrœer, der krone Bjergtinderne, og Escumelabjerget 
loftede ſig ſom en Pyramide midt paa den gronne 
Slette. Ved dens Fod udbredte den kridhvide By med 
fine fjorten mauriſte Kirketaarne fig i regelmesſige Fir⸗ 
kanter. Den ildrode Himmel laante den lille Flod, der 
lob dybt nede under mine Fodder, en ſtinnende Glands. 
En Lyd bragte mig til at vende mig om, og jeg ſaae 
Dona Selenia for mig. 

Det var længe ſiden, at jeg ſidſt havde feet hende, 
og jeg blev overraſket ved Synet af den Forandring, 
der var foregaaet med hele hendes Perſon. Hun var 
bleven meget mager, og hendes Paakledning var ganffe 
ſimpel. 

„De beundrer ogſaa Dalen!“ ſagde jeg til hende. 

„Nei,“ ſvarede hun, „jeg beundrer Intet.” 

„De maatte ikke være et Fruentimmer,“ udbrød 
jeg, „hvis det vidunderlige Skueſpil, der her udfolder 
fig for os, ikke paa en eller anden Maade ſtulde berøre 
Deres Sjæl, Deres Hjerte eller Deres Forſtand. See, 
hvor Solen purpurfarver Alt omkring os, medens det alle⸗ 
rede er mork Nat dernede bag Escumelabjerget; og ſee, 
hvor Ornene beſtandig kredſe dybere og dybere. Hvilken 
Taushed! Skulde man ikke troe, at Jorden tier blot for 
at lytte til en Storres Roſt.“ 

„De er Poet, Doctor?“ 

„Ja, i Proſa og naar jeg Intet har at beſtille, 
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ket; Nattergalene ſlage endnu, Luften bliver friftere, og 
Briſen bringer os Vellugt nede fra Sletterne. Og der 
har vi den Storres Roſt,“ vedblev jeg, idet jeg lyttede 
til den fjerne og dempede Klang af Aftenklokkerne, der 
ringede til Angelus. 

„Jeg beundrer Intet,” gjentog hun med en ſtjel— 
vende Stemme. „Denne By foragter mig,“ foiede hun 
til og pegede ned pan den. „Godt! Saa ere vi kvit, 
thi jeg foragter den ogſaa.“ 

Jeg fane paa den unge Kone og paa de ſtore 
Taarer, der rullede ned ad hendes Kinder. Hvad ſtulde 
jeg ſpare hende? hun hjalp ſig ud af Forlegenheden 
ved at bede mig om at hjælpe mig i Sadelen; derpaa 
rede vi tauſe og Fod for Fod ned imod Dalen. Lidt 
efter lidt tabte Byen fig imellem Træerne. J det Vie 
blik vi vilde lade Heſtene vade over Floden, holdt Dona 
Selenia ſtille; Himlen var luende rod, men Morket laa 
allerede henover Jorden, og den ene Fugl taug efter 
den anden. 

„Ja, De har Ret, Doctor,“ ſagde hun, „Guds 
Skaberperk er ubeſtriveligt deiligt. Apropos, ſiig mig, 
foragter De mig ogſaa?“ 

„Nei,“ ſagde jeg til hende, thi jeg kjendte hen— 
des hemmelige Saar; „i en heel Maaned har jeg jo 
ſeet Dem ſidde om og opoffrende ved Deres Huus— 
bonds Leie.“ 

„Det betyder Intet. Man behover blot at glemme 
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fig et Oieblik, faa er Ens hele Liv forſpildt og Alt, 
hvad man har gjort forreſten.“ 

Jeg ſparede, at det beroede Altſammen paa hvad 
Punkt man vilde ſtille ſig. Hun rakte mig Haanden, 
men jeg lagde ikke Merke til denne Geſtus. 

„Den er reen og uſtyldig,“ ſagde hun; „derfor 
kan jeg rolig rekke Dem den.“ Hun gav mig Haanden, 
ſporede fin Heſt og forſvandt. 

Nogen Tid efter blev jeg Faldt til hende; en lang— 
ſom, lunefuld og periodiſt Feber raſede i hendes Aarer, 
og jeg fane, at hun hurtig nermede fig fit Endeligt. 
Aarſagen til hendes Onde var ligefrem moralſt. Til 
trods for hendes Energi kunde hendes Stolthed ikke taale 
den Foragt, der tyngede paa hende. For ikke at ſaare 
Don Manuel kunde jeg ikke udtale mig, ſom jeg gjerne 
vilde, men jeg erklerede, at han oieblikkelig maatte 
bringe ſin Huſtru bort fra Orizava, og jeg raadede ham 
til at tage til Europa. Hans og mine Bonner kunde 
imidlertid ikke bevæge hende hertil; hun vilde ikke fjerne 
fig fra den By, hvor hun var født, og hvor hendes 
Fader og Moder vare begravne, fra denne By, der ikke 
bilde tilgive hende hendes Feil, og hvis Uforſonlighed 
drebte hende langſomt, men ſikkert. 

Don Manuel, der uophorligt var hos hende, vidſte 
ikke, hvad han ſtulde finde paa for at adſprede hende; 
ogſaa han blev med hver Dag ſpagere. Mit Selſtab 
ſyntes at opmuntre hende, og de Timer, ſom jeg ellers 
offrede mine Studier, tilbragte jeg nu hos hende. J 
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min lange Carriere, hvor jeg beſtandig har været nødt 
til at fee de menneſkelige Lidelſer Anſigt til Anſigt, er 
der dog een Ting, ſom jeg aldrig har kunnet vænne mig 
til, og det er at fee Doden uͤdſtrekke fin knuſende Haand 
efter de Skabninger, der ere unge og ſmukke og flabte 
til at være lykkelige. 

J lang Tid havde den unge Kone ikke forladt fin 
Leneſtol; hun talte kun lidt og beklagede fig aldrig. 
Undertiden fad hun og lænede fit Hoved til fin Mands 
Skulder og betragtede mig ſmilende; derpag faldt hun 
rolig i Soon ſom et Barn. Paa denne Maade flum— 
rede hun ogſaa ind en Aften, da jeg ſad hos hende, 
men dennegang var det for ikke mere at vaagne. 

Don Manuel vilde tage Livet af ſig; men jeg fik 
en Geiſtlig af Fransciskanerordenen til at tale ham til— 
rette. Ikke engang Dona Selenias Dad kunde forſone 
hendes Byesborn, thi jeg var den Eneſte, der fulgte 
hende til Jorden, efterſom Landets Skik forbyder Man: 
den at bære med. Da den engang ſaa ſtolte og ſtjonne 
Dona Selenias Legeme var indmuret i hendes Steen— 
fengſel, vendte jeg tilbage til Don Manuel. Han fad 
flov og ſtirrede hen for fig, og Dagen derpaa var han 
forſvunden. Hele Byen ſaavel ſom jeg ſelv troede, at 
han var gaaet ud i Bjergene og hapde ſtyrtet fig ned i en 
af disſe Afgrunde, ſom hele denne Egn er faa rig paa. 

Nogen Tid efter — det var en Julieftermiddag — 
bragte en Legbroder fra Kloſtret St. Joſeph mig en tyk 
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Pakke, ſom jeg aabnede i ſterk Bevegelſe, da jeg gjen- 
kjendee Don Manuels Haandftrift, 

Drommer jeg, eller er det et Sandſebedrag? Don 
Manuel er bleven Munk, og jeg er hans executor 
testamenti. Jeg ſtal dele hans Formue mellem den 
rige Banquier Lopez og Grev Alegrinis Arvinger. 
Dona Selenia var uſtyldig; hun offrede fin Nre for 
at frelſe fin Mand, der i Forening med Silverio havde 
plyndret Diligencen for at ophjælpe fine Formuesomſten⸗ 
digheder. Det var Dona Selenia, der ved Leoncias 
Mellemkomſt og for at fjerne enhver Mistanke havde 
formaget Ambroſio til at erklere fig ſtyldig. 

Hvilken Opdagelſe! Og jeg, ſom ikke anede det 
Mindſte! Jeg har været ude ved det uſtyldige Offers 
Grav. Ak, naar denne By, der nu er ſaa ſorglos og 
ligegyldig, fager Sandheden at vide, naar den vandrer 
ud for at knele ved denne Grav og med Beundring 
nævner den Kvindes Navn, ſom den har forſtudt og 
foragtet, og ſom ikke mere ſtal vaagne — hvor bliver da 
Retferdigheden af? 

Dog jo! Hun er jo ikke under denne Steen, og 
hun trænger ikke mere til deres Retferdiggjorelſe — 
Sjælen er udodelig. 


— 
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daokoonsgrnpyen. 


Af C. F. Viggo Peterſen. 


Naar man i vore Dage hører Navnet Laokoon 
nævne, da kommer man derved ſtrax til at tenke paa 
to Ting: en beromt Marmorgruppe fra Oldtiden og et 
eſthetiſt Skrift af Lesſing; men ſette vi os i Tankerne 
en firehundrede Aar tilbage i Tiden, da kan vi ilke 
tenke os nogen af disſe Foreſtillinger fremkaldte. Den 
Tids dannede Mend vilde derimod utvivlſomt mindes 
et bekjendt Sted i Virgils Wneide, der jo dengang 
leſtes langt iprigere og ſkattedes langt heiere end nu- 
tildags; deri hedder det nemlig i anden Bog, Vers 40, 
hvor Wneas ſtildrer Grekernes Spvig med den ſtore 
Treheſt, ſom de lade tilbage udenfor Troja, og ſom de 
forblindede Trojanere allerede tenke paa at trekke ind i 
deres Stad ſom en Helligdom: 


Fulgt af en ſtor ledſagende Flok, men forreſt af Alle, 
Styrter Laokoon hidſigen ned fra den gverſte Feſtning. 


Laokoonsgruppen. 641 


„Daarede Landsmend!“ raaber han fjernt, „hvad er det for 
Galſtab? 
Troe J, at Fjenderne ſeilede hjem? Kan J troe, at en Grakers 
Gave er ærligen meent? Er faa lidet J kjendt med Ulysſes? 
Enten, i dette Tre indlukkede, Grakerne ſtkjules, 
Eller imod vore Bygninger ſelv er Liſten beregnet 
For at beſpeide vort Hjem og ſtyrte paa Byen fra oven, 
Eller en anden Sig — men troer ei Heſten, J Teukrer! 
Hvad det end er, de grakiſke Mænd ſelv i Gaver jeg 
frygter?“ — 
Talende fligt med en frygtelig Kraft den mægtige Land ſe 
Tvært i Siden, hvor Dyrets Bug var hvælvet af Planter, 
Stgdte han ind; den ryſtende ſtod, og da Bugen blev 
anſtpdt, 
Lad det igjen i den hulede Vom, og man hørte det ſukke. 
Havde ei Gudernes Bud og vor egen Forblindelſe hindret, 
Sikkert vi havde med Svard beſudlet de Grekeres Smuthul; 
Troja, da ſtod Du endnu! end kneiſed Du, Priami Kongſtad! 


og lengere henne (Vers 201): 


Alt var Laokoon valgt til Neptuni Preſt under Lodkaſt, 
Og den mægtige Tyr ved et Hsitidsalter han offred, 
See! da kommer fra Tenedos hid ad den rolige Flade 
(Selv i Fortællingen gyſe jeg maa) udſtrakt over Havet 
Redſomt bugtet et Slangepar og haſter mod Stranden; 
Bryſterne ſtege i Bølgerne hgit, og de blodige Manker 
Reiſte fig op i Vovernes Slag; det Øvrige flebtes 
Hen over Havet: den redſomme Nyg fig bugter i Kroller; 
Bragen opſtaaer i det ſtummende Vand. Alt var de paa 
ö Marken, 
Og medens blodige Luer tilhylled de funklende Sine, 
Slikked de fig om den hvislende Mund med de ſpillende 
Tunger. 
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Alle ved Synet forfærdede flye. Med træffende Fart de 
Søge Laokoon flux, og nærmeft de barnlige Sønner 
Bugte fig Slangerne begge omkring. ja ſnoe fig om Kroppen, 
Medens med ſagteligt Bid de gnave de Jamrendes Lemmer. 
Derpaa ham ſelv, der iler til Hjælp og henter fig Vaaben, 
Tage de fat og binde ham faſt i megtige Knuder; 
Sfjøndt om hans Liv den ſkjellede Ryg to Gange de ſlynged', 
To Gange end om hans Hals, ſtaae Hoved og Nakke dog 
opad. 
Snart han fivæber med Hendernes Kraft at fprænge de 
Knuder, 
Skjondt de ſtenke hans Preſtebind ſelv med ſtinkende Woͤder, 
Snart han lafter et frygteligt Skrig imod Himmelens 
Stjerner, 
Spit ſom et Brøl, naar den ſaarede Tyr fra Alteret iler 
Og afryſter fra Nakken igjen den forfeilede Oxe. 
Men, i bugtende Lob alt Slangerne un ile bort til 
Feſtningens Tempel; Tritonias Borg, den Vredes, de ſoge, 
Og bag Guddommens Fod og Skjolderand ſtjules de begge”). 


En Kunſtforſker vilde dog tillige mindes en Bttring 
af den ældre Plinius i hans ſtore Encyklopedi; deri 
ſtriver han nemlig i den 36te Bog, hvor han taler om 
Kunſtverker i Rom: „Laokoon, der ſtager i Keiſer 
Titus's Huus, (er) et Verk, der overgaaer alle Maler⸗ 
og Billedhuggerkunſtens Voerker. Af een Steen have 
ifølge Samraad indbyrdes de ypperlige Kunſtnere, Age— 
ſandros, Polydoros og Athanodoros fra Rhodos, hugget 
ham og hans Sonner og de beundringsverdige Slange— 
ſnoninger.“ — Altſaa Fortællingen om Laokoon var i 


*) Meislings Overſettelſe (med nogle Forandringer.) 
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Oldtiden gjort til Gjenſtand for et berømt Kunſtverk; 
og uden Tvivl kunde mangen en Beundrer af den antike 
Kunſt i fit ſtille Sind nære et driſtigt Onſte om, at 
bette det ſtorſte Værk maatte ligeſom faa mange andre 
herlige Statuer paa den Tid atter fremſtage af Jor 
dens Skjod. 

Men den hele Sag var dog neppe Gjenſtand for 
megen Tanke og Tale, for en ſtjon Dag i Foraaret 
1506 det Rygte lob gjennem Rom, at man havde fun: 
det en merkelig og ſjelden godt bevaret Marmor⸗ 
gruppe i en Viinhave paa Monte Esquilino i Nærheden 
af Kirken 8. Lucia in selci. Om denne Begivenhed 
ſtriver en Mand ved Navn Trivulzio bl. A. Folgende 
til fin Broder i Milano under 1ſte Juni 1506: „Du 
har viſt hort, at der i Lobet af de ſidſte Maaneder er 
funden her i Byen i Ruinerne af Keiſer Titus's Pa⸗ 
lads en Statue af Laokoon og hans Sonner, om hvil: 
ken Plinius ſiger i ſit Værk: (her anfores de ovenfor 
citerede Ord af denne Forfatter). Stor er denne Pli⸗ 
nius's Roes, ja ſaa ſtor, at den romerſte Borger, der 
har opgravet Statuen i ſin Have, ikke har villet ſelge 
den for 600 Gulddalere til Cardinalen ved 8. Pietro 
in vincoli, og at fnart efter Paven har faaet Lyſt til 
at opſtille den ved ſit Palads Belvedere her udenfor 
Byen, og har endogſaa ladet opbygge et lille Kapel til 
den. Forovrigt har allerede Flere forherliget det be⸗ 
undringsverdige Bær! i deres Vers, ſom jeg herved 
ſender Dig .... Hvor megen Roes det er værd, 


—— — 
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kan Du ſee blot af Jacob Sadolets Digt. Han er en meget 
lærd Mand her i Byen, ſom efter min Mening ikke 
har ſtildret Laokoon mindre elegant med Pennen, end 
hine Kunſtnere med Meislen. Kort ſagt, de, ſom har 
læft Sadolets Digt, have juſt ilke ſtor Grund til at 
onſke at fane Statuerne ſelv at fee.” 

Vi ſee heraf, at man ſtrax ſatte den fundne Gruppe 
1 Forbindelſe med Plinius's Ord, og dette Reſultat var 
i Virkeligheden ogſaa den ſtore Michel Angelo kommen 
til, ſaaſnart han faae den. Ingen mindre end ham var 
det nemlig, ſom Pave Julius II. ſendte tilligemed et 
Par andre Mend hen til den lykkelige Finder, Felix 
de Fredis, der, ſom vi høre, ogſaa vidſte at ſette 
Priis paa fin Skat, for at bedomme Gruppens Verdi 
og eventualiter accordere med Manden om FKjobet af 
den. Alt talte ogſaa for, at man her havde gjenfundet 
Oldtidens ſtorſte Meſterverk; man ſage her en ældre 
Mand ſamt en eldre og en yngre Dreng, omvundne 
af „de beundringsverdigſte Slangeſnoninger“, og man 
vidſte, at Titus's Palods lan her paa det esgquilinſke 
Bjerg; rigtignok fortalte Plinius, at det hele var hugget 
af een Steen, medens dog Michel Angelo ſtrax fandt, 
at den fundne Gruppe beſtod af to Stykker (ſenere har 
man endog opdaget fer i det Hele); men Hvor let kunde 
ikke disſe Sammenfoininger være undgaaget Opmeerkſom⸗ 
heden i Statuernes yngre Tilſtand, naar der endog nu 
hører et opet Øie til for at opdage dem? Man lagte 
derfor, da alt Andet pasſede faa godt, i Almindelighed 
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heller ikte nogen Vægt paa denne enkelte Uovereens⸗ 
ſtemmelſe. 

Handelen blev da ſluttet, ſom vi ogſaa fee af 
Trivulzios Brev, paa den Betingelſe, at Hr. de Fredis 
og hans Sonner efter ham ſtulde nyde en Andeel i 
Toldindkomſterne af den lateranſte Port; og den dyrt— 


kjobte Gruppe, der forſt fik ſin Plads i Belvedere 


haven ved Vaticanet, blev fenere flyttet ind i Muſcet, 
hvor den ſiden den Tid har ftuaet, med Undtagelſe af 
de Aar, da den tillige med ſaa mange andre Statuer 
maatte aflægge et nødtvungent Beſog hos de Franſtes 
Keiſer i Paris. 

Den Beundring for dette Meſterverk, der havde 
bragt en Michel Angelo til at fulde det „il portento 
dell'arte", og ſom ſtrax i de forſte Maaneder efter dets 
Gjenopſtandelſe fremkaldte en heel Nelke af begeiſtrede 
Kvad, ſom Trivulzio fortæller os, Digte, hvoraf for- 
ovrigt Sadolets, der er bevaret indtil vore Dage, vel 
fortjener den Roes, Brevſtriveren giver det, — denne 
Beundring tabte ſig ingenlunde i den folgende Tid. 
Men der var Noget, ſom for en Deel forſtyrrede Ny⸗ 
delſen ved Kunſtveerkets Beſtuelſe, og det var derfor 
intet Under, at man fnart beſtrebte fig for at hæve 
denne Mangel. Vi bemeerkede ovenfor, at Laokoon 
fandtes i en ſjelden god Forfatning; derved maa imid— 


lertid ikke forſtaaes, at den var ganſte i fin oprindelige 


Tilſtand; men vi mage betenke, at de antike Statuer, 
naar de atter fremdrages af Jordens Skjod, i Reglen 


— 
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mangle flere af deres vigtigſte Dele, ja mange Gange 
endog Hovedet. Navnlig i ældre Tider var man nu 
ikke ſeen med at erſtatte det Manglende: man vilde hel— 
lere noies med en Statue, der ikke var fuldſtendig antik, 
end fee paa afbrudte Stykker, der ganſte viſt ogſaa kun 
for de egentlige Kunſtkjendere kunde frembyde en virkelig 
Nydelſe. Folgen af disſe betydelige Neſtaurationer, der 
ikke altid foretoges af dygtige Kunſtnere eller med til— 
borlig Indſigt og Forſigtighed, var jo rigtignok, at mange 
Kunſtverker ere blevne ſlemt forvanſkede; men ved 
Laokoon var Faren ikke faa ſtor; thi her manglede blot 
den hoire Arm af Laokoon ſelv tilligemed den hoire 
Arm af den mindre Son, den hoire Haand af den 
ſtorre, et Slangehoved og nogle ubetydelige Stykker. 
Selve Michel Angelo fkal have faaet det Hverv at er— 
ſtatte Laokoons manglende Arm, men mistvivlende om 
et heldigt Reſultat have ladet det paabegyndte Arbeide 
ligge ufuldendt. Allerede ved 1520, eller muligt nogle 
Aar for, overdrog imidlertid Paven en anden Billed— 
hugger, Baccio Bandinelli, bekjendt ſom Michel Angelos 
Medbeiler, det ſamme Arbeide; og denne gav da ei 
alene Laokoon en Voxarm, men huggede ogſaa en heel 
ny Gruppe i Marmor, ſom nu ſtager i Firenze, og 
ſom han endog ſelv fatte over den gamle. (Dette Pra⸗ 
leri flal have givet Tizian Anledning til en morſom, 
endnu exiſterende Carrikatur“), der foreſtiller tre Abe— 


*) Gjengivet f. Ex. i: Jansſeus: „Over de Vaticaanſche 
Groep van Laokoon. Leyden 1840. 
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fatte, omſlyngede af to Slanger paa lignende Maade 
ſom Laokoon og hans Sonnei). 

Efterat baade denne og en ſenere fra Montorſoli 
hidrorende Arm vare gagede tabte, uviſt paa hyilken 
Maade, fil Laokoon endelig den, ſom han nu har, af 
en Billedhugger Girardon i den anden Halpdeel af 17de 
Aarhundrede, medens derimod Sonnerne ſidſte Gang 
bleve reſtaurerede af Cornacchini i Begyndelſen af 
det 18de. 

Et andet Tegn paa den udbredte Beundring for 
Kunſtverket finde vi i den Omſtendighed, at ikke faa 
Copier efterhaanden fremkom fra forſtjellige Kunſtneres 
Verkſteder; ſaaledes, foruden den allerede nævnte af 
Bandinelli, blev navnlig i Frankrig flere Copier opſtil⸗ 
leve. Selvfølgelig hører Gruppen ogſaa til de Antiker, 
hvoraf der findes de fleſte Afſtobninger rundt om i 
Europa“); og mange ere de Alfbildninger, der efter— 
haanden ere fremkomne, uden at dog nogen af dem, 
Photographier naturligviis undtagne, kan ſiges at give 
en fyldeſtgjorende Foreſtilling om Laokoon. 

Dog, det er ban Tiden, at vi med de Midler, der 
ſtaae til vor Raadighed, ſoge at give en ſaadan, idet 
vi forøvrigt haabe, at Leſeren maa have et godt Pho— 
tographi ved Siden af. 

Den forſte Folelſe, der betager Beſtueren, naar 


*) Hos os findes den hele Gruppe paa Charlottenborg, Hovederne 
af Laokoon og den ældre Søn i Thorvaldſens Muſeum. 
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han treder hen for Laokoonsgruppen, er Forbauſelſe: 
der er noget faa uſedvanligt, noget faa driſtigt og faa 
mægtigt overraſtende i den hele Compoſition; men viger 
denne forſte Forbauſelſe, da giver denne utvivlſomt 
Plads for en uhyggelig, engſtelig Folelſe: Menneſtet 
har jo af Naturen altid en Modbydelighed og Frugt 
for det flamme, giftige Kryb, hvormeget mere da ille, 
naar det, ſom her, omklamrer og overvelder tre ſkjonne 
og æble Menneſteſtikkelſer! Dog vi ville itke blive 
ſtaaende ved disſe umiddelbare Indtryk, de ville ſnart 
folges af en udeelt Beundring, naar vi forſoge at fætte 
os ind i Gruppens Enkeltheder og Kunſtnerens Tanke— 
gang. — Bekrandſet med Laurbær -ſtod Laokoon pan 
Kyſten ved Poſeidons Alter med ſine to unge Sonner 
ſom Medhjeelpere og ligeſom disſe ikledt den lange, 
folderige Preſtekappe, for at foretage Takofferet til Ha 
vets Beherſker. Da nermede fig med Get fra det nær: 
liggende Tenedos to frygtelige Slanger over Volgerne 
og ſogte med Lynets Fart de Offrende. Den ſtorſte af 
dem omſlyngede forſt den ældre Sons, dernæft Faderens 
og tillige den yngre Sons Been, omklamrede faa i op— 
adſtrebende Slyngninger Drengens Arme og, da den 
nu ei kunde komme videre, da flog den fine frygtelige 
Tænder i hans Side; med en uvilkaarlig Bevægelfe 
ſoger den lille Haand til dens Hoved, medens han for— 
tvivlet vender fit Anſigt op mod Faderen. Denne, hvem 
allerede Slangens Slyngninger har fæftet til Stedet, 
vender fig ogſaa for at bringe den Ulytfelige Hjælp; 
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men i ſamme Oieblik foler han den anden Slange bag 
fn Ryg, han feer den ſoge den eldſte Son og allerede 
ſnoe ſig om dennes Arm, — da griber han raſt om dens 
Krop med ſin venſtre Haand; men det tirrede Udyr vender 
ſig nu pludſelig mod ſin Angriber og bider ham raſende 
i Siden, oven over Hoften. Frygtelig er den oieblikke⸗ 
lige Virkning af dette Bid: den Ulykkelige ſynker tilbage 
paa Alteret, hele hans Legeme kaſter fig til den anden 
Side, Bryſtet hæver fig voldſomt, Underlivet ſynker ind, 
hoer en Muſtel og hver en Aare anſpendes, Haanden 
klamrer ſig endnu faſtere om Slangen, medens Smerten 
og Angſten præge fig i ethvert af hans Trek og lade 
et voldſomt Skrig undſlippe hans Leber. Ved Lyden 
af dette vender den eldre Son, der juſt var beſtjeftiget 
med at ſtryge Slangen af ſin Fod og i Haabet om at befrie 
fig maaſtee neppe har meeret den Fare, der nylig truede 
ham, ſit Hoved op mod Faderen, og i ſamme Nu lyder 
ligeſom en Gjenklang af dennes Angſtraab fra hans 
halvtaabnede Mund. 

J bette Dieblik har Kunſten med fin Tryllehaand 
feſtet denne Redſelsſcene i Marmoret, ſom trofaſt igjen⸗ 
nem Sekler har bevaret for den undrende Efterverden 
dette ſynlige Tegn paa Menneſtekraftens frugtesloſe Kamp 
mod Himlens ſtraffende Magter. — 

Talrige ere de Lærde og Kunſtforſtandige, ſom lige 
fra den Tid, da Laokoon atter opſtod af Jordens Skjod, 
og indtil vore Dage have nedlagt for Meſterverrkets 


Fod deres Skrifter med deres forſtjellige Domme og Tyd⸗ 
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ninger, men alle ſom Mindesmeerker om den ſamme 
Beundring. De tidligſte af disſe ere uden ſynderlig 
Betydning for os; vi ville forſt dvæle ved den ſtore 
Kunſtforſffter Johan Winckelmann, „den clasſiſte Ar⸗ 
cheologies Fader“, ſom midt i forrige, Aarhundrede 
ſtrev ſin „Geſchichte der Kunſt des Alterthums.“ Hans 
Dom er af ſaa ſtor Betydning endnu i vore Dage, og 
hans Skildring af Laokoon indtager en faa udmærlet 
Plads, at vi maae høre den fuldftændig med hans egne Ord, 
om vi end ikke kunne bifalde den i alle Enkeltheder. 
„Da nu denne Statue,“ ſtriver han i fin Kunſt⸗ 
hiſtorie (X, 1, 8 15—16), „blandt faa mange tuſinde 
af de beromteſte Kunſtneres Verker, ſom fra alle Steder 
i Grekenland ere bragte til Rom, her er bleven fkattet 
ſom det Hoieſte i Kunſten, faa fortjener den hos den la— 
vere Efterverden, ſom ikke er i Stand til at frembringe 
Noget, der blot i fjerneſte Maade kan ſammenlignes 
med bette Verk, deſto ſtorre Opmerkſomhed og Be⸗ 
undring. Den Viſe finder deri Stof til Forſtning, og 
Kunſtneren til uophorligt at lere, og begge kunne være 
overbeviſte om, at der i dette Billede ligger mere ſtjult, 
end Oiet opdager, og at Meſterens Forſtand har ſtaaet 
endnu meget høiere end hans Verk. — Laokoon er en 
Statue i den hoieſte Smerte, dannet i en Mands Bil⸗ 
lede, ſom ſoger at ſamle Aandens bevidſte Styrke imod 
ſamme; og idet hans Lidelſe bringer Muſſlerne til at 
ſvulme og ſpender Nerverne, træder den med Styrke 
væbnede Aand frem i den rynkede Pande, og Bryſtet 
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hæver fig ved det beklemte Aandedret og ved Tilbage⸗ 
holdelſen af Folelſens Udbrud, for at ſammenfatte og 
indelukke Smerten i ſig. Det lange Suk, ſom han til— 
bageholder, og Aanden, ſom han drager til ſig, bringer 
Underlivet til at ſynke ind og gjør Siderne hule, Hvilket 
ligeſom lader os domme om Bevegelſen af hans Ind— 
volde. Dog ſpynes hans egen Lidelſe at ængfte ham 
mindre end hans Borns Pine, der vende Anſigterne op 
til deres Fader og raabe om Hjælp; thi Faderhjertet 
aabenbarer fig i de veemodige Oine, og Medlidenheden 
ſynes at dromme i en formorkende Sky over ſamme. 
Hans Anſigt er klagende, men ikke ſtrigende, hans Dine 
ere vendte opad til den hoiere Hjælp. Mandens Be⸗ 
vægelfe er fuld af Veemod og den ſenkede Underlebe 
tung af ſamme; men i den optrukne Overlebe er den 
blandet med Smerte, der med en Bevegelſe af Harme, 


ligeſom over en ufortjent Lidelſe, treder op i Neſen, 


bringer denne til at ſvulme og rober ſig i de udvidede 
og opaddragne Neſefloie. Under Panden er Striden 
mellem Smerte og Modſtand, ligeſom forenede i eet 
Punkt, gjengivet med ſtor Viisdom; thi medens Smer⸗ 
ten driver Oienbrynene i Veiret, faa trykker Kampen 
mod ſamme de ovre Muſtler nedad og mod det overſte 
Dielaag, fan at bette neſten ganſte dekkes af det frem⸗ 
tredende Kjod. Naturen, ſom Kunſtneren ikke kunde 
forſtionne, har han ſogt at danne mere udviklet, an⸗ 
ſtreengt og mægtig; der, hvor den ſtorſte Smerte er 


henlagt, viſer fig ogſaa "den ſtorſte Skjonhed. Den 
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venſtre Side, i hvilken Slangen med ſit raſende Bid 
udgyder fin Gift, er den, ſom paa Grund af Hjertets Nerhed 
ſynes at lide meſt, og denne Deel af Legemet kan kaldes 
et Kunſtens Vidunder. Hans Been ville have ſig for 
at undlobe fra Ulykken, ingen Deel er i Ro, ja, ſelve 
Meiſelſlagene hjælpe med til at antyde en ſtivnet Hud.“ 
Vi ſee, hvorledes i denne Tydning af Laokoons 
Udtryk de ſjelelige Motiver abſolut fremhæves fremfor 
de phyſiſke. J denne Henſeende er det nu interesſant 
at fee, hvorledes Betragtningsmaaden forandrer fig 
efterhaanden gjennem de folgende Fortolkeres Skildrin⸗ 
ger, ſaaledes hos Lesſing, Visconti, Goethe, Welcker og 
Overbeck, for blot at nævne disſe; hvorledes den phy— 
ſiſte Smerte mere og mere erkjendes ſom den i Oie— 
blikket herſtende. Dette viſer fig ſaaledes ifær i Be 
ſvarelſen af det Sporgsmaal, om Laokoon føriger eller 
ei. Winckelmann taler jo aldeles beſtemt om et, endog 
„tilbageholdt, Suk“, om det „klagende, men ei ſtrigende 
Anſigt“. Lesſing udtaler fig vel ikke faa afgjorende, 
man mener dog, at et virkeligt Skrig fordreier Anſigtet 
for ſterkt til, at en greſt Kunſtner ſtulde tillade fig at 
antyde det; Udtrylket er derfor mildnet, dæmpet efter 
Skjenhedens Fordringer; medens endelig Overbeck, een 
af de Sidſte, der nøiere have ſkildret Laokoon, lader denne 
give fin Smerte Luft i et høit og fortvivlet Skrig. 
Ligeſom man havde fat det fundne Kunſtverk i 
umiddelbar Forbindelſe med Stedet hos Plinius, ſaa⸗ 
ledes var det ogſaa naturligte nok, at man umiddelbart 
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forbandt det med Virgils Wneide. Det var i det hele 
taget Tidens Retning, i den antike Kunſts Verker forſt 
og fremmeſt at ſoge Illuſtrationer til Literaturen; og 
hvor herligt var det nu ikke at finde den ſtorſte romerſte 
Digters beromte Skildring gjengivet i det ppperſte 
Kunſtverk! Man kunde ikke tenke fig nogen verdigere 
Opgave, felv for den ſtorſte Kunſtner, end den at præge 
Virgils Digt i Stenen; og neppe tvivlede Nogen paa, 
at det var dette, Meſteren havde villet og havde udført. 
Saa tillokkende var denne Foreſtilling, at man viſtnok 
aldeles overſage det Vanſtelige ved Antagelſen af en 
ſaadan Efterligning, og i det hoieſte gjorde opmerkſom 
paa den Forſtjel, at Virgils Laokoon ſtreg, medens Sta⸗ 
tuen kun ſyntes at udſtede et beklemt Suk, indtil ende⸗ 
lig Lesſing i bette Sporgsmaal ſogte ÜUdgangspunktet 
for ſin beromte „Underſogelſe om Poeſiens og Maler⸗ 
kunſtens Grendſer,“ og tydeligt vifte, hvorledes For⸗ 
ſtjellen ikke beſtod i et enkelt Trek, men at Poeſien og 
Plaſtiken her havde givet to aldeles forſtjellige Frem⸗ 
ſtillinger. Hos Virgil bleve jo Sonnerne grebne, ja 
vel endog drebte førft, derneſt Faderen, da han ilte be= 
væbnet til, omſlynget to Gange af begge Slangerne, 
ſom triumferende ſtrakte deres Hoveder op over hans; — 
i Gruppen fane man intet af alt dette, Muligheden af 
en Efterligning af Digteren fra Kunſtnernes Side vil 
dog Lesſing ikke negte; thi hele Forſtjellen lader fig til⸗ 
ſtrekkeligt forklare, ſiger han, af de to Kunſters ulige 
Principer og Fordringer; Plaſtiken maatte abſolut gjore 
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disſe Forandringer for med fine Midler at opnaae Dig⸗ 
tets Virkning, og Kunſtnerne have uden Tvivl udfort 
deres Værk, efter at Virgil Havde digtet fin Wneide. 

Her kommer vi da til et Hovedſporgsmaal, ſom 
har fremkaldt en heel Literatur, det om Laokoonsgrup⸗ 
pens Alder, og dette maa ikke undre os; thi det dreier 
ſig ikte alene om Beſtemmelſen af det Tidspunkt, da 
Gruppen frembragtes, men faa at ſige om hele den an— 
tike Kunſt, hvis Udviklingsgang og Vilkaar i dette frem- 
ragende Verk har et vigtigt Moment til ſin Beſtemmelſe. 
Vi troe derfor at ſtylde vore Læfere en fort Redegjorelſe 
for denne Strid og dens Reſultater. 

Winckelmann hapde indſtrenket fig til kortelig at 
henføre Laokoon til den greſte Kunſts bedſte Periode, 
og dermed meente han Alexander den Stores Tid. 
Lesſing derimod gik ud fra det anførte Sten hos Pli— 
nius, XXXVI, § 37, der fuldſtendigt lyder ſaaledes: 

„Mange Flere end disſe“) er der ikke, ſom nyder 
nogen Beremmelſe, idet Nogles Heder, ſtjondt de have 
udfort udmerkede Vorker, hindres ved Kunſtnernes Antal, 
forbi hverken een er alene om Wren, ei heller Flere 
kunne nævnes paa een Gang, ſaaledes ſom ved Laokoon, 
der ſtager i Keiſer Titus's Huus, et Værk, der overgager 
alle Maler⸗ og Billedhuggerkunſtens Frembringelſer. Af 
een Steen have ifølge Samraad indbyrdes de yp— 
perlige Kunſtnere Ageſandros, Polydoros og Athano— 


*) Plinius har i det Foregagende opregnet mange af de be⸗ 
rømtefte af Oldtidens Kunſtnere. 
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doros fra Rhodos hugget ham og hans Sonner og de 
beundringsverdige Slangeſfnoninger. Paa lignende 
Maade have Krateros og Pythodoros, Polydektes og 
Hermolaos, en anden Pythodoros og Artemon og ende— 
lig den enkelte Afrodiſios fra Tralles opfyldt Cageſarernes 
Paladſer paa Palatinerbjerget med de ypperligſte Veerker.“ 
Af disſe, ſom man feer, temmelig uklare og util⸗ 
ſtroekkelige Pttringer flutter nu Lesſing, at Tidspunktet 
for Laokoons Frembringelſe med ſtorſt Sandſynlighed 
maa ſettes i de forſte Keiſeres Tid; thi Krateros, Py⸗ 
thodoros og de andre nævnte Kunſtnere have jo „opfyldt 
Keiſernes Paladſer med deres Værker,” altſaa levet paa 
deres Tid og arbeidet for dem; dette er nu ſteet „paa 
lignende Maade“, ſom Rhodierne have frembragt Laokoon, 
o: disſe have ogſaa været med til at udſmykke de kei⸗ 
ſerlige Paladſer. Vi veed nu ogſaa, ſiger Lesſing, at 
der var en ivrig Kunſtvirkſomhed og en ſtor Kunſtluxus 
i Rom paa denne Tid; og det ſtulde dog endelig være 
underligt, om ikke en eneſte af de græffe Forfattere, ikke 
engang Pauſanias, der har efterladt os en Overſigt over 
Kunſtpeerkerne i Grakenland paa hans Tid, ſtulde have feet 
og omtalt dette eller andre Arbeider af ſaa ſtore Meſtere, ſom 
disſe tre Rhodiere, forudſat, at de og deres Værk horte 
til en faa tidlig Periode, ſom Winckelmann antager. 
Efter Lesſing var det veſentlig E. Qu. Visconti 
(den beromte Udgiver og Fortolker af „Muſeo Pio — 
Clementino“, Hvortil ogſaa Laokoon hører) og Fr. 
Thierſch (i fit bekjendte Skrift „Epochen der bildenden 
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Kunſt unter den Griechen“), der ſogte nærmere at ſtette 
og begrunde denne Anſtuelſe, medens F. C. Welcker og 
K. O. Müller, to af den clasſiſte Wrcheologies Kory— 
pheer, allerede tidligt hævdede den modſatte Mening og 
nærmede fig til Winckelmann. Iſer i det ſidſte halv— 
hundrede Aar er Diseusſionen ſtadigt fort ffriftligt og 
mundtligt medlem disſe Anſtuelſer; thi ingen kunde om⸗ 
tale bette faa vigtige Monument, enten det nu var med 
ſtorre eller mindre Vidtloftighed, uden at erklere ſig for 
den ene eller den anden. “) 

Og hvad kunde der da opſtilles mod Lesſings 
Grunde? — Ja, her dreiede det fig nu forſt om Pli⸗ 
nius's Vidnesbyrd, og heraf er Forklaringen endnu den 
Dag idag aldeles ikke faſtſlaaet; tvertimod, aldeles mod⸗ 
ſatte Fortolkninger hevdes endnu ſom lige rigtige fra 
de forſkjellige Standpunkter. For vort Vedkommende 
ſynes nu rigtignok folgende os at være den naturligſte 
Forklaring. „Mange Kunſtnere nyde ikke den tilborlige 
Beremmelſe, forbi de have været flere om et Kunſtvpeerk, 
faa at man ikke kan nævne en enkelt af dem ſerligt, og 
det er beſperligt ſtadigt at erindre og opregne flere ved 
hvert Arbeide; ſaaledes er det nu Tilfældet med Laokoon, 
der dog er et faa ypperligt Kunſtvoerk (hvorfor Plinius 


+) Til den Lesſingſte Leir hører ſaaledes foruden de nævnte: 
Edv. Gerhard, Jansſen i Leyden, Preller, Stephani i 
St. Petersborg, Anſelm Feuerbach, K. Fr. Hermann o. 
fl. A.; til den modſatte H. Meyer, Schnaaſe, J. Over⸗ 
beck, Brunn o. ſ. v. 
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da ogſaa vil lade dets Meſtere vederfares Met ved at 
nævne dem alle). Men paa lignende Maade have jo i 
vore Dage Krateros og Polydoros o. ſ. v. ſmykket Kei— 
ſerens Paladſer, idet de ogſaa have arbeidet i Felles— 
ſtab paa deres Varker.“ (Plinius vil altſag ganſte 
ſimpelt oplyſe, hvad han har ſagt om den eldre Kunſt, 
ſerligt om Laokoon, ved Exempler fra Samtidens Kunſt⸗ 
verden). — Leſerne fee heraf, at vi ikke ſtille os paa 
Lesſings Side; men vi ſtal forovrigt indromme, at der 
ud af Plinius's Ord ikke lader ſig drage noget beſtemt 
Beviis enten for den ene eller den anden Mening om 
Laokoons Tidsalder; vi har kun opholdt os lidt ved bette 
fua meget omſtridte Forfatterſted, det eneſte, der berorer 
Laokoonsgruppen, for at viſe, hvad Grundlag der kan 
ſoges i Literaturen, ſom desverre faa ofte lader os i 
Stikken, naar det gjelder om at oplyſe Kunſtens Udvik⸗ 
ling og de enkelte Verkers Betydning. 

Gruppen maa da ſelv beſvare os vort Sporgsmaal, 
vi mage fee paa Kunſtverket felv og paa dets Forhold 
til Plaſtikens Udvikling, forſaavidt vi fjende denne af 
andre Data. Og med Henſyn hertil er det da, at Web 
cker og hans Meningsfeller beſtemt udtale, at et Verk 
ſom Laokoon ikke kunde frembringes i den romerſte Kei⸗ 
ſertid, ſom tiltrods for ſin udviklede Kunſt dog aldeles 
mangler Originalitet i hoiere Forſtand. Den greeſte 
Kunſts Verker fortes i Mengde til Rom og vare der 
Gjenſtande ikke alene for Beundring, men ogſaa for en 
beſtandig Copieren og friere Gjentagelſe; de mange for 
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ſtorſte Delen greſte Kunſtnere i Rom folte ſig tiltrods 
for deres Dygtighed dog itke i Stand til at ſkabe nye 
poetiſte Skikkelſer, paa en Tid, da ogſaa den greeke 
Poeſi og i det Hele det greſte Aandsliv allerede var i 
en ſterk Henſygnen — den romerſte Aandsretning kunde 
intet Grundlag afgive for en ideal Kunſtudvikling —; 
naar de derfor gik ud over de faa hyppige Portraits— 
og hiſtoriſte Fremſtillinger, da foretrak de at holde ſig 
til de ældre, beundrede Typer fra Grekenlands Blom— 
ſtringstid, fremfor at forſoge fig i nye Compoſitioner, 
der dog vilde blive mindre fuldkomne. De ppperſte 
os levnede Verker fra den romerſt⸗greſte Tid ere derfor 
kun mere eller mindre frie Gjentagelſer, om ogſaa hoiſt 
udmorkede Gjentagelſer, af ældre Meſterveerker, ſaaledes 
„den farnefiffe Herakles“, „den mediceiſte Venus“, „den 
borgheſiſte Feegter“ o. A. J Modſetning til disſe er 
nu Laokoon en faa fuldſtendig original og eneſtaaende 
Compoſition, i alt Fald i denne, den græffe Kunſts 
Efterklangsperiode, at dens Fremkomſt under den bliver 
aldeles uforklarlig. 

Imod Viscontis, Thierſch's og Andres Paaſtand 
om en ſexhundredaarig ufvættet Blomſtring af den græfte 
Kunſt fra Perikles's Tid indtil Hadrian ſtiller ſig den 
fælles Naturlov for alle aandelige Bevegelſer, for alt 
Culturliv, med dets gradviſe Udvikling og ligeſaa grad 
viſe Forfald, og, ſom endnu klarere Beviis, hvorledes 
det øvrige greſte Aandsliv uomtviſteligt har været denne 
Lov underkaſtet, i Forbindelſe endelig med Vidnesbyrd, 
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ſom vi finde hos den forſte Keiſertids Forfattere om, 
hvor ringe Priis de fatte paa deres Tids Kunſtproduk— 
ter i Forhold til tidligere Tiders. Naar de nævnte 
Archcologer yttre en faa hoi Mening om den ro— 
merſt⸗græſte Periodes Plaſtik, da er det navnlig paa 
Verker ſom Laokoon, at de ſtotte deres Anſtuelſe; men 
om denne Gruppe paaſtaaes nu juſt fra anden Side, at 
den med langt ſtorre Rimelighed henfores til den ſaa— 
kaldte alexandrinſte Periode, Tiden for den mægtige Ud— 
bredelſe og tildeels Omformning, ſom det hellenſte Aands— 
liv modtog gjennem Alexander den Stores folgerige 
Bedrifter. J denne Tid, enten i det andet eller det 
tredie Aarhundrede for Chriſti Fodſel, da den greſte 
Kunſt endnu udfoldede en ſtjon Efterblomſtring, er 
Laokoon utvivlſomt fremgaget fra de tre ſtore Meſteres 
Velkſted paa Rhodos. 

Men her paatrenger fig da et andet Sporgsmaal. 
Exiſterede da denne Fortelling om Laokoon og hans 
ſtrekkelige Endeligt for Virgil? Thi i modſat Fald 
kunde de rhodiſke Kunſtnere jo ikke benytte den et Par 
hundrede Aar f. Chr. Ja, den ikke alene exiſterede, 
men den var ogſaa oftere behandlet af Digtere i for⸗ 
ſtjellige Perioder. Allerede i eet af de efterhomeriſte, 
ſaakaldte eykliſte Digte, der behandlede Trojas Odeleg⸗ 
gelſe, finde vi (i en Notits, ſom er opbevaret om dets 
Indhold, thi Digtet ſelv er tabt), at der fortaltes, hvor⸗ 
ledes Preſten Laokoon kvaltes tilligemed den ene af fine 
Sonner af to ſtore Slanger. Af de folgende græffe Digtere 
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var det faa iſer Sophokles, ſom havde behandlet Stof— 
fet; hans Tragedie „Laokoon“ er vel tabt, ſom de 
fleſte af hans Verker, men efter forſtjellige ſenere For— 
fatteres Optegnelſer kunne vi dog danne os en taalelig 
Foreſtilling om dens Indhold. Laokoon var der en 
Broder til Anchiſes, Wneas's Fader; ſom Apollons 
Preſt havde han giftet fig imod Gudens Villie og 
aplet to Sonner, Antifas og Thymbraios. Da Gre— 
kerne nu, ſom man troede, vare dragne bort, blev 
Laokoon udſeet til den, der ſkulde bringe Takofferet paa 
Strandbredden; men da kom to uhyre Slanger fra 
Havet og dræbte ham tilligemed de to i Brode avlede 
Born. Hyoad der iſer interesſerer os ved denne korte 
Indholdsangivelſe, er Motiveringen af den ſtraektelige 
Straf; vi mage tenke os Laokoon fremſtillet i de forſte 
Akter ſom betynget og engſtet af Bevidſtheden om fin 
Brode, en ſtor Brode i en Grekers Dine; thi det var 
jo en Forſyndelſe mod ſelve de udodelige Guder. — 
Og denne Brode mod Apollon finde vi endog forøget i 
Fremſtillingen af Sagnet hos alexandrinſke Digtere, ſom 
oftere behandlede det i deres epiſke Digte, blandt hvilke 
een, Euforion (i ſidſte Halvdeel af tredie Aarhundrede 
for Chr.) fortalte, at Laokoon i fin utilladelige Forbin⸗ 
delſe havde ffjændet Gudens Tempel ved at nyde Kjær 
lighedens Glæder indenfor dets Tarſtel. 

Vi fee altſaa, at Sagnet ingenlunde laa den alex— 
andrinſte Tid fjernt, og at det tillige gav den Kunſtners 
Phantaſi, der vilde fremſtille den ſkrekkelige Kataſtrophe, 
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en Begrundelſe af denne, der dog visſelig maatte ſynes 
ham mere værdig, mere ethiſt end den, vi finde hos 
Virgil. Gagende ud fra et Moment, der fandtes alle— 
rede hos de tidligere greſte Digtere, hvorledes nemlig 
Anchiſes og Wneas toge Varſel af Laokoons Dod, har 
den romerſte Digter jo nemlig benyttet den hele Kata— 
ſtrophe ſom et Middel, hvorved Guderne vilde indjage 
Trojanerne Skrak, uden at antyde nogenſomhelſt anden 
Brode hos Laokoon end den, at han var mere klart— 
ſtuende end fine Landsmend og vilde advare dem mod 
de af Guderne beſtyttede Grekeres Evig; og Ænea3, i 
hvis Mund ben hele Fortælling er lagt, maatte lade 
det vere ſig magtpaaliggende faa vidt ſom muligt 
at undſtylde ſin og de andre Trojaneres Forblindelſe ved 
at ſtildre dens Straf ret ſtrekkelig, der havde ftræbt at 
aabne deres Dine. 

Skulle vi nu velge mellem de to Forklaringer, da 
mage vi dog viſt ſnarere i Laokoon, ſom Kunſtnerne har 
henſtillet ham for vore Dine, ſee den tragiſte Skikkelſe, 
den Mand, der foler, at hun bøder, forbi han bukkede 
under i Kampen mellem Pligten mod Guddommen og 
de menneſtelige Folelſer, end den klartſkuende Patriot, 
der blot falder ſom et Offer for ſin Fedrelands— 
kjerlighed. 

Og dog ſtaager Laokoonsgruppen ikke den ſophok⸗ 
leiſte Tragedie faa ganſke nær, dens Pathos er ikke den 
perikleiſte Tidsald ers; vi finde ikke her en Phidias's 
Hoihed og Stolthed, Kunſtveerket forſmaager ikke med alle 
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fine Midler at trænge ind paa, at gribe Beſtueren. 
Men denne Charakteer pasſer netop pan den alexandrinſte 
Periode og den rhodiſte Skole. 

Om nogen tidligere Kunſt paa Rhodos have vi 
ingen beſtemte Efterretninger; men paa Alexander den 
Stores Tid, erfare vi, at den rige Handelsrepublik, ſom 
denne O dengang dannede, gjorde forſtjellige ſtore Be— 
ſtillinger hos de betydeligſte Kunſtnere; ſaaledes paa en 
Statue af den kjorende Solgud, Øens Skytsgud, hos 
Lyſippos, den ſtore ſikyonſke Billedhugger; og omtrent 
ved Aaret 280 f. Chr. opſtilledes ved Byen Rhodos's 
Hayn den kolosſale, 105 Fod høie Statue af Helios, 
ubført af en indfodt Rhodier, Khares, der havde givet 
fig i Lære hos Lyſippos. Og faa udbredt var nu 
Kunſtinteresſen i Rhodos, at der fnart opſtilledes hun⸗ 
drede andre Kolosſer der, ſom, hvorvel mindre end 
hiint „Verdens Underverk“, dog, hver for fig, betegnes 
ſom betydelige Kunſtverker. Af Indſtrifter kjende vi 
desuden ikke fan andre Billedhuggere, deels Rhodiere, 
deels Lilleaſiater, ſom arbeidede paa Rhodos, indtil Oens 
Magt kneekkedes af Romerne i Midten af det ſidſte 
Aarhundrede f. Chr. — Det Eiendommelige ved denne 
rhodiſke Kunſt er iſer den fremherſkende Streben efter 
Effect (en Retning, ſom vi ogſaa gjenfinde i den prun— 
kende rhodiſte Veltalenhed) og efter Virkning ved ydre 
Midler, ſaaledes ved den kolosſale Storrelſe; og vi mage 
fremdeles ikke glemme, at den, der egentlig forplantede 
Kunſten til Rhodos, var en Elev af Lyſippos, blandt 
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hvis Fortrin den omhyggelige og kraftige Uddannelſe af 
Legemets Former indtager en veſentlig Plads. — See 
vi allerede her i Almindelighed et Slegtſkab mellem en 
ſaadan Kunſt og Laokoonsgruppen, der utvivlſomt er 
det Vært fra Oldtiden, ſom viſer os den meſt udmer⸗ 
kede og noiagtige Gjengivelſe af det menneſtelige Le— 
gemes Former, og ſom desuden trods ſine ſtore Fortrin 
ikke kan ſiges fri for et viſt Effectjegeri, — faa viſes vi 
dog endnu beſtemtere hen til rhodiſt Kunſt i den alexan⸗ 
drinſte Periode ved Sammenligningen med en anden 
berømt Gruppe, „den farneſiſte Tyr“, der, ſom bekjendt, 
fremſtiller Zethos's og Amfions Hevn over Dirke, 
ſom havde mishandlet deres Moder Antiope. Om bette 
Kunſtveerk, hvilket vi forovrigt her ikke kunne omtale 
nærmere, er det os udtrykkelig overleveret, at det var 
hidbragt til Rom fra Rhodos; medens det tillige er 
ganſte indlyſende og ogſaa almindeligt anerkjendt, at 
det baade i Henſeende til Indhold, Charakteer og Udfø- 
relſe er ner beflægtet med Laokoonsgruppen. 

Inden vi forlade dette Sporgsmaal om Tiden for 
Laokoons Frembringelſe, idet vi efter vor Overbeviisning 
have ſogt at paaviſe dette Meſterverks Oprindelſe i den 
alexandrinſte Periode og altſaa uden Forbindelſe med 
Virgils Skildring, mage vi dog kortelig berøre et Mo— 
ment, hvori. Forfægterne af den modſatte Anſtuelſe have 
meent at finde et Stottepunkt. De ſige nemlig, at var 
Laokoon fra en tidligere Periode, da ſtulde det være 
underligt, om der ikke i de nermeſte Aarhundreder efter 
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dets Fremkomſt var dannet Copier af et ſaa overordent— 
ligt Verk; men af de Reſter af ſaadanne, ſom haves, 
er der ingen, man kan anſee for ældre end Titus's 
Tid. Hertil kan nu ſvares, at der om disſe Reſter til— 
deels kan reiſes den ſamme Tvivl ſom om Gruppen 
ſelb, og at desuden et ſaadant Beviis altid er meget 
uſikkert, naar man ſeer hen til, hvor liden en Deel af 
Oldtidens Kunſtveerker vi have tilbage. — Hvad der 
findes i Europas Muſcer af Gjentagelſer af Laokoon 
er forovrigt ikke betydeligt, og om enkelte Stykker paa— 
ſtaaes det endog af nogle, at de ere fra nyere Tider. 
Det vigtigſte Fragment er et Hoved af Laokoon i St. 
Petersborg, der er af faa ſtort Kunſtverd, at man deri 
endog har villet ſee en Reſt af Originalen, hvoraf den 
nu exiſterende Gruppe da ſtulde være en Gjentagelſe. 
Dog, lad Laokoonsgruppen høre til den ene eller 
den anden Periode, Hovedſagen bliver dog altid at for— 
dybe fig i Beſtuelſen af dette overordentlige Verk, der i 
mange Henſeender ſtager uovertruffet blandt Kunſtens 
Frembringelſer. Hvad nu for det Forſte den Opgave 
angaager, ſom Kunſtnerne her havde ſtillet fig, da maa 
man viſtnok betegne den ſom ſerdeles vanſtelig: her 
ſtulde jo en ſaadan Grad af Pathos fremſtilles, ſom 
neppe noget tidligere Kunſtverk Havde vovet; og tillige 
en ſaadan Pathos, hvori den overvældende legemlige 
Smerte, hvor voldſomt den end maatte fremtræde i 
Dieblikket, dog ikke turde beherſte Gruppens Udtryt, ſaa⸗ 
meget mere, ſom Opgaven ikke var: „en Mand med 
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ſine Sonner, overfaldet af Slanger“, men „Laokoon, 
ſtraffet af de Himmelſte.“ Hvor vanſteligt ogſaa Valget 
af Momentet var, derom ſtulle vi nærmere overbevlſe 
os nedenfor. — Er dernæft Compoſitionen, ſom 
den udfort viſer fig for os, af en Driſtighed, Hvortil i 
det hoieſte den omtalte „Farneſiſte Tyr“ kan fremviſe 
Magen, da mage vi ſaameget mere beundre dette, ſom 
det jo er klart, at den heelt og holdent, i Totaliteten 
ſom i det Enkelte, maa være et Foſter af Kunſtnernes 
Phantaſi: hverken Naturen, Kunſten eller endnu mindre 
Modellen kunde give dem et Forbillede, neppe nok et 
Udgangs- eller Stottepunkt; og dog er det faa langt fra, 
at der er kommet noget Kunſtlet eller Vilkaarligt frem, at 
vi meget ſnarere flaaes af det ÜUdtryk, ſom den menne— 
ſtelige Natur — den ydre ſom den indre — her har 
fundet. — Neppe kan noget andet Kunſtverk fremviſe 
en faa noiagtig, omhyggelig Fremftilling af det 
menneſtelige Legemes Former i deres mindſte Enkelt⸗ 
heder, ſom dette: den midaldrende Mands endnu kraf— 
tige Legeme, den halvvoxne Drengs blode Former og 
den endnu ubeſtemte og dog faa tiltalende Formcharak— 
teer, der er eiendommelig for den ælbre Sons Alder, 
ere hver for fig givne med fuldkommen Naturſandhed “). 
J det enkelte gav den færegne Situation Kunſtnerne 


) Det være paa dette Sted bemerket, at Forholdet mellem 
Stgrrelſen af Faderens og Spnnernes Figurer, der 
ganſte viſt ikke ſvarer til Aldersforholdet, maa forklares 
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rig Leilighed til at viſe deres overordentlige Kundſtaber 
i det menneſtelige Legemes Anatomi. Vi bruge med 
Vill ie bette Udtryk; thi det ſynes virkelig, ſom om de 
ikke alene for Gjenſtandens Skyld have givet os denne 
minutieuſe Fremſtilling af Muſtler, Aarer og Nerver; og 
dog ſtulde det falde vanſteligt at paaviſe et eneſte Sted, 
hvor det ikke er Naturen, der er fremſtillet; men det 
kan ikke negtes, at juſt denne omhyggelige, ja engſte— 
lige Gjengivelſe af hver Enkelthed, iſer i Faderens 
Legeme, gjor et neſten piinligt Indtryk. Betegnende 
er det, at juſt paa den Tid, i hvilken vi tenke os 
Laokoon udført, ſynes man i Grakenland at have be— 
gyndt at ſtudere Anatomi og at ſekere det menneſtelige 
Legeme; betegnende, — thi uden Studier paa Sekeer— 
fluen kunde en Fremſtilling, ſom den vi finde paa 
Laokoon, neppe preſteres. De tidligere ſtore Kunſtnere, 
en Fidias eller Polyklitos f. Ex., vare ikke i Beſid— 
delſe af egentlige anatomiſte Kundſkaber:“ deres Gjen⸗ 
givelſe af det menneſtelige Legeme gik alene ud fra en 
aandfuld kunſtnerifk Beſkuelſe af ſamme i levende Live, 
hvortil jo det græffe Liv gav rig Anledning; og er det 
end muligt, at i den herlige Totalitet af deres Frem— 
ſtillinger en eller anden Übetydelighed kunde være feil- 
agtigt givet, fan var der dog paa den anden Side ingen 


af den Forkjerlighed, den greeſke Kunſt har for at 
fremhæve det Betydningsfuldeſte, ogſaa ved Hjælp af den 
ydre Stgrrelſe. 
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Fare for, at de mange noiagtige, naturtroe Enkeltheder 
ſtulde bringe baade Kunſtneren og Beſtueren til at 
glemme det vigtigſte, Totalindtrykket. Og denne Feil 
kan de rhodiſte Kunſtnere neppe ſiges ganſte at være 
undgagede. — Over den techniſke ÜUdforelſe viſe 
de fig fuldſtendigt ſom Herrer, og ved en ſeregen Frem— 
gangsmaade have de desuden — hvad ogſaa Winckel— 
mann berører i det ovenfor anforte Citat — opnaaet 
en endnu tydeligere Gjengivelſe af de fremtredende 
Muſtelfibre, end det ellers var muligt: de have nemlig 
imod hvad der er og altid har været Sedvane, ilke af— 
glattet Meiſelſlagene ved nogen Bearbeidelſe med finere 
Inſtrumenter eller Polering. 

Den mægtige Pathos, for hyilken hele Laokoons— 
gruppen er et Udtryk, fremtræder i tre Grader i de tre 
Skikkelſer. Den lille Son er aldeles oploſt i Smerten, 
hans Modſtand brudt, hans nuværende Bevegelſe villie— 
los; den Haand, han lægger pan Slangens Hoved, har 
neppe nogen Bevidſthed bragt derhen, og han beres 
neſten heelt oppe af det knugende Uhyre, medens Doden 
allerede maler fig pan hans Aaſyn, hvorfra ſelv det be— 
dende og fortvivlede Udtryk noeſten er veget. Faderen 
er vel ei Undergangen flet faa ner; men hans Beve⸗ 
gelſe og Udtryk er dog ganſte betinget af den vieblikke⸗ 
lige Smerte, ſom det voldſomme Bid fremkalder. Ogſaa 
i det ſtjonne Anſigt er det den legemlige Smertes ÜUd— 
tryk, ſom for Oieblikket er det herſtende, men ſom dog 


endnu ikke ganſte har kunnet fortrænge det foregagende 
45* 
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Oiebliks ſjelelige Bevegelſe af faderlig Kjærlighed og 
af Angſt og Fortvivlelſe over Sonnernes Skjebne. Men 
fan voldſom og hurtig er Virkningen af den overnatur— 
lige Slanges Bid, at heller ikke han er fig fine Beve— 
gelſer fuldkommen bevidſt“). 

Den ældre Son er den i egentlig Forſtand meſt 
pathetiſte Figur af de tre, thi hos ham har den ſjele— 
lige Bevegelſe ganſke Overvegten; han er det tredie, 
afſluttende Led, der bringer Beſkuelſen af Raddſelsdra— 
maet ind i ſelve Gruppen og ſamtidigt tildrager ſig en 
ganſke egen Interesſe hos den udenfor ſtagende Beſtuer. 
Ja, der er viſt ei engang i Situationen, ſom Kunſt— 
nerne have faſttryllet os den i Stenen, Noget, der tvinger 


*) Übtrykket af den allerede halv ubevidſte, af Smerten be— 
tingede Bevegelſe forhgies end mere ved en anden Stil— 
ling af den hire Arm, der baade har indre og ydre 
Grunde for fig. Leſerne ville erindre, at denne Arm ſaa— 
velſom den tilſvarende paa den mindre Son manglede, 
da Gruppen fandtes. Allerede tidligt er der reiſt Tvivl 
om Rigtigheden af de paaſatte Armes Stilling; men det 
er navnlig Overbeck, ſom med Beſtemthed hævder en anden 
ſom den rette, hvorved Sønnens Arm i Overeeusſtem⸗ 
melſe med hele Skikkelſens Henſynken falder mat ned 
over hans Hoved; og Faderen med en viſtnok under den 
givne Situation ganfte naturlig Bevegelſe bgier den af 
Slangen ved Skulderen omſlyngede Arm om Baghovedet 
og trykker Haanden krampagtigt mod dette. En hre 
Sandſynlighed vinder denne Stilling ved den mere har⸗ 
moniſke Afſlutning, ſom den giver Gruppen, og end 
mere ved Spor, ſom man har bemeerket paa Laokoous 
Hoved. 
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os til at forudjætte ogſaa denne ældre Sons Dod; — 
kunne vi end ikke faſtholde hans Frelſe ſom Kunſtnernes 
Tanke, faa bringer dog den — halv ubevidſte — Fore— 
ſtilling derom ligeſom noget Mildnende ind i det gru- 
fulde Indtryk, ſom denne Scene altid maa gjøre. 

Aandrig og ſtjen er Goethes Bemærkning, at de 
tre menneſtelige Folelſer, ſom kunne fremkaldes ved Li— 
delſen, Frygt, Sfræt og Medlidenhed, alle have deres 
Gjenſtand i dette Kunſtverk: Laokoon ſelv væfter vor 
Skrek i hoieſte Grad, den mindre Son vor Medliden— 
hed, den ſtorre Frygt for den Skjebne, der truer ham. 

Aldeles forbigagende er den valgte Situation: disſe 
Stillinger kunne intet Oieblik vedvare; derfor ſiger ogſaa 
Goethe, at man ved hvert nyt Blik paa Gruppen venter 
at finde en Forandring foregaaet. Men kun derved 
kunde Kunſtnerne lade os leſe ſaameget ud af disſe tre 
Figurer. Med fvilfen Genialitet juſt dette Oieblik er 
valgt, derom kunne vi overbeviſe os ved at tenke os det 
foregagende og det nermeſt paafolgende Moment. For 
et Oieblik ſiden var Laokoon vendt mod fin yngſte Son 
for at komme denne tilbjælp paa hans Skrig; han ſelv 
var endnu ikke ſaaret, — og vi vilde ſaaledes have 
faaet en Fremſtilling af Laokoon, hvor Interesſen con⸗ 
centrerede fig, ikte om ham, men om een af hans Son⸗ 
ner. J neſte Oieblik vil den lille Sen være dod, Fa⸗ 
deren maaſtee ogſaa, og den ældre Sons Skjebne være 
afgjort: bette Moment kunde altfaa endnu mindre være 
fremftillet. 
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Vil vi da end ikke mere i Laokoonsgruppen priſe 
den hoieſte Frembringelſe af Kunſten, ſom man ofte har 
været tilboielig til tidligere, og mage vi end i Fidias's 
ophoiede Skikkelſer, hvor ſvagt et Billede ogſaa Reſterne 
give os af hans ſpundne Herlighed, fee et renere og 
edlere Udtryk for den harmoniſte græfte Aand i dens 
fulde Kraft, faa vil vi dog endnu beſtandig kunne gjøre 
Winckelmanns Ord om Laokoon til vore: „Den Viſe 
finder deri Stof til Forſtning og Kunſtneren til uophor⸗ 
ligt at lere.“ 


War Molberg kjendt Shakspenre? 


Af 
H. H. Nyegaard. 


C'est un homme. . qui... ah un 
homme . . . . un homme enfin. 
(Det er en Mand, ſom ... ja en 


Mand .. . . ja juſt en Mand... ) 


Disſe Linier af „Tartuffe“, der tjente til Motto 
over et i ſin Tid til det franſte Academi indſendt Priis⸗ 
ſtrift, hvis Opgave var en Lovtale over Molisre, kunne 
med ſamme Foie, ſom allerede er bemerket af Rahbek, 
anvendes paa Molières Medbeiler, vor udodelige Hol⸗ 
berg. Hvad Moliére var for Frankrig, var Holberg 
for os, og — Shakſpeare for hele ben. dannede 
Verden. 

Holberg og Shakſpeare! Pasſer ogſaa denne 
Sammenſtilling? Er det ikke, ſom om incommenſurable 
Storrelſer ſammenlignes? Vor forſte Lyfſtſpil⸗ 
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forfatter og comiſke Digter ſtillet ſammen med Verdens 
ſtorſte Tragedie ſtriver! Er det virkelig en pasſende 
Sammenligning? Og er derneeſt Opgaven for disſe 
Linier at anſtille en ſaadan ſammenlignende Under— 
ſogelſe? Hertil er Svaret, forſt at der virkelig er 
Lighedspunkter imellem disſe to tilſyneladende faa for— 
ſtjellige Forfattere; dernceeſt, at den Deel af Sammen— 
ligningen, ſom det her er pan fin Plads at anſtille, 
kun tør udſtrekke fig i Overeensſtemmelſe med det til 
Overſtriften valgte Emne: Har Holberg kjendt Shak— 
ſpeare? 

Jo mere de to Forfattere have tilfælles, navnlig i 
Maaden at ſamle og udarbeide Sujetterne paa og i 
Ch rakteerſtildring, deſto ftørre ſtulde jo Sandſynligheden 
være for, at et ſaadant aandeligt Slegtſkab i Maaden 
at producere pan og i at ſoge Sujetterne („at tage 
Sit, hvor det findes“), ſtulde have bragt Holberg til at 
kjende og elſte Shakſpeare. Lad os altſaa med den 
paapegede Begrendsning for Øie, ſom Overſtriften til 
denne lille Afhandling paabyder, nærmere betragte For— 
eningspunkterne imellem Holberg og Shakſpeare, og 
hvad det er, ſom bevirker, at de to, ſtjondt i Meget ſaa 
aldeles forſtjellige Forfattere, dog have noget Veſen⸗ 
ſenligt fælles. 

Oehlenſchleger har engang (i Athene) ſagt om 
Holberg: „Han har blandt Andet vidſt at fremſtille den 
danſte Hovedſtads borgerlige Liv i fin Tid faa tro, at 
om Byen ſank i Jorden, og man om nogle Aarhun⸗ 
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dreder ubgrov Holbergs Comedier, vilde man faa godt 
deraf kjende Digterens Tidsalder, ſom vi kjende den 
romerſte Tid af Pompeji og Herculanum.“ Og S. John⸗ 
fon, den lærde Granſter af den Shakſpeareſke Digtning, 
ſiger om Shakſpeare: „Han er fremfor alle, ifær af de 
moderne Poeter, Naturens Skribent, den Digter, der 
foreholder fine Leſere et tro Speil for Sæder og Liv. 
Hans Charakterer vare den almene Menneſteheds ægte 
Afkom, ſaadanne, ſom Verden ſtedſe vil frembyde og 
Jagttagelſen ſtedſe finde; hans Perſoner tale og handle 
efter Indſtydelſe af disſe almene Lidenſkaber og Grund— 
ſetninger, Hvorefter alle Sjæle drives, og hele Livets 
Syſtem fætteg i Bevegelſe. J hans Arbeider fremſtiller 
Charakteren ikke ſjeldent en heel Slægt.” 

Disſe to Udtalelfer indeholde meget af det fælleg 
Charakteriſtiſte for begge Digtere, og det gjelder for Begge, 
hvad Ben Johnſon har ſagt i fit Mindedigt om 
Shakſpeare: He was not of an age, but for all 
time. (For een Slægt var han ei, for alle Tider). 

Det er Charakteertegningen, ikke blot af de enkelte 
Individer, men, ſom ſagt, ofte af hele Slægter, hvori 
begge viſe deres Meſterſtab, og hvori de muligt paa et 
enkelt Punkt ere naaede, men aldrig overgagede af Nogen. 
Endelig have de begge forftaaet at benytte hos Andre 
det Stof, der i det enkelte Tilfælde egnede fig til dra⸗ 
matiſt Benyttelſe i Ideens Tjeneſte. Det er juſt i den 
rette Sogen og Benyttelſe af Stoffet, at Digteren viſer 
fin Storhed ved at underlægge bette Formens beherſtende 
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Magt. „Hans rige Genialitet“ — ſiger Rahbek om 
Holberg — „viſer ſig ingenſteds i herligere Glands end 
juſt hvor han haanes af Andre.“ 

J det ſidſte Bind af Hr. Lembckes fortjenſtfulde 
Overſettelſe af Shakſpeare, en Overſettelſe, hvis Pp⸗ 
perlighed langt overgaager alle fra et kunſthiſtoriſt Stand— 
punkt utilladelige kaſtrerende Bearbeidelſer (hvad rigtignok 
den kgl. Theaterdirection desverre ikke antager), efter- 
viſes de Kilder, hvoraf Stoffet er taget til de Shakſpeareſte 
Stylker. 

Endelig frembyder der fig endnu den Merkelighed 
ved Sammenſtillingen af Lyſtſpildigteren Holberg og 
Tragikeren (ſom han jo almindeligt kaldes) Shalſpeare, 
at det turde være vanſteligt at afgjere, om den ſtore 
tragiffe Digter er ſtorſt i det Tragiſte eller i det Co- 
miſke. Dette er endnu et Moment, der ſtulde tale for, 
at Holberg, der var en af de meſt beläeeſte Forfattere, 
ſtulde ſynes at have folt ſig tiltrukket af og kaſtet ſig 
med Forkjerlighed over Loesningen af Shakſpeares co⸗ 
miſte Figurer, ſelv om han ifølge fin Natur ingen In— 
teresſe havde havt for det Pathetiſte. 

Af chronologiſte Henſyn vilde der, ſom ſtrax er 
indlyſende, intet være til Hinder for, at Holberg havde 
kjendt Shakſpeares Værfer, da, ſom bekjendt, Holberg 
er fodt 1684, bød 1754, hvorimod Shakſpeare, ſom 
var fodt 1564, døbe den 23de April 1616; altſaa lig⸗ 
ger der et Spatium af meer end hundrede Aar imellem 
de to Forfatteres Virklomhed. Ogſaa maa det bemeer⸗ 
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kes, at Holberg opholdt fig noget over to Aar 1706 — 
1708 i England. Hans Ophold i Oxford angives til 
»totum biennium“ (opuscula I. p. 33); i fin Anſog⸗ 
ning om at blive Profesſor fætter han fit Ophold i 
England til halvtredie Aar. Han var ogſaa en fort 
Tid i London, hvortil han vandrede paa ſin Fod tillige— 
med fin Ven og Reiſefelle Chriſten Brix, da de paa 
Grund af Fattigdom maatte forlade Oxford, hvor Brix 
informerede i Muſik, Holberg i Grammatik. Fortegnelſen 
over Danſte og Norſte, der have ladet deres Navne 
indſtrive i det Bodleyanſte Bibliotheks Protocol, udviſer 
Ludovicus Holbergius, d. 18de April 1706. Man fkulde 
nu troe, at Holberg i Shakſpeares eget Fodeland lettere 
end andenſteds maatte være bleven bekjendt med hans 
Verker, ifær i en Univerſitetsby ſom Oxford, hvor han 
hapde megen udbredt literair Omgang. 

Den tydſtfodte Capelmeſter Johan Adolph Scheibe, 
der i Aaret 1742 blev indforſtrevet her til Landet, en 
grundig og ſmagfuld Muſiker, der omgikkes med Holberg, 
iſer i dennes eldre Alder, har ſom Indledning til den 
af ham i Aaret 1764 i Kjobenhavn og Leipzig ud. 
givne tydſte Overſettelſe af Peder Paars, forlagt af 
Mummens Wittwe i Leipzig, leveret nogle biographiſte 
og literaire Notitſer om Holberg („Nachricht von dem 
Leben und Schriften Ludwigs, Freyherrns von Holberg “.) 
Her antager Scheibe, at Holberg har kjendt Shalſpeare, 
idet han om bette Sporgsmaal udtaler fig ſaaledes:. 
„Derefter følger Juſt Juſteſens Betenkning over ſatiriſte 
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Skrifter. Under et opdigtei Navn aabenbarer Holberg 
her fin grundige Kundſtab til ſatiriſke Skrifters Veſen. 
Man feer heraf, at han, foruden at være bekjendt med 
de Gamles og Nyeres ſatiriſte Digte, ogſaa Fjender Ben 
Johnſons Skueſpil. Heraf kan man ganſke na- 
turligt flutte, at han ogſaa har left den udo— 
delige Shakſpeare, tilmed da man tillige 
kan ſlutte dette af enkelte Trekog naive Ven⸗ 
dinger i hans Lyſtſpil.“ 

Denne Slutning er dog noget los. At Holberg, 
forbi han har kjendt Ben Johnſon, nodvendig maa have 
kjendt Shakſpeare, er ikke givet, og at der i hans Lyſt⸗ 
ſpil ſtulde findes Vendinger, der minde om Shakſpeare, 
tor beſtemt modſiges. 

Med en lignende los Folgeſlutning kommer Rah— 
bek til det ſamme Reſultat, idet han af Navnene paa 
de ſpanſte Aner, ſom Don Ranudo ramſer op, flutter, 
at Holberg har kjendt Shakſpeares „Stormen“, i hvis 
Perſonliſte en Deel lignende Navne findes. 

Ban Grund af den paafaldende Lighed, der findes 
imellem Forſpillet til „En arrig Kvinde“ og „Jeppe 
paa Bjerget”, kunde der drages den Slutning, at Hol⸗ 
berg havde kjendt det Shakſpeareſke Lyſtſpil, hvis ikke 
Holberg i fit Levnet havde erklœret, at have laant 


Sujettet af Biedermans Utopia. „Dette er den eneſte 


Materie“ — ſiger Juſt Juſteſen i fin Betenkning over 
Comedien i Fortalen til de fem forſte Comedier i den 
eldſte Udgaves forſte Tome — „ſom ikke er opſpunden 


Har Holberg kjendt Shakſpeare? 677 


udi Autors egen Hjerne, hvorfor han ingen Berommelſe 
forlanger deraf, hvorvel de artige Klygter, ſom lægges 
udi Bondens Mund og bevæge alle Slags Tilſtuere 
til idelig Latter, ere hans egne. Den blev fpillet forſte 
Gang meget ilde, formedelſt en Forvirring, ſom ſamme 
Aften reiſte ſig imellem Akteurerne, men anden Gang 
alle Folk til Fornoielſe, ifær formedelſt Perſonen Gram, 
der agerer faa naturlig en Sjallands Bonde.” 

Ogſaa Shakſpeare har oienſynlig hentet Sujettet 
til Forſpillet til „Taming of the Shrew" om den 
drukne Kjedelflikker fra den gamle Bog, hvis fuldſten— 
dige Titel er: „Utopia Didaci Bernardini Seu Jacobi 
Bidermani, e Societate Jesu Sales Musici, Qvibus 
ludicra Mixtim et seria littęerate ac festive denar- 
rantur“. 

Denne ſamme Fortellings eldſte Kilder findes dog 
endnu meget: længere tilbage i Liden, blandt Andet i 1001 
Nat, hvor Kalifen Harun al Raſchid driver den ſamme Spog 
med Abu Hasſan. Ogſaa en gammel nordiſt Fortælling 
ſtal behandle det ſamme Sujet. 

Naar der nu ikke kan opſtilles noget afgjorende po— 
ſitivt Argument for, at den ellers i hoieſte Grad beleeſte 
og lærde Holberg kjendte Shakſpeare, og man ſporger fig 
ſelv, hvorledes det er muligt, at han ikke har kjendt en 
ſaa fremragende Digter, falder det naturligt at under— 
ſoge, Hvorvidt Shakeſpeare var anſeet og agtet. Vi mage 
da være enige med A. W. Schlegel i, at Shakſpeares 
Samtid ſardeles godt vidſte at ſtatte den ſtore Mand. 
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Derom vidne Bttringer af den med ham omtremt ſam— 
tidige Digter, Ben Johnſon, hans yngre Rival, og af 
Milton (bob 1674), ligeſom ogſaa et ſerdeles roſende 
og ſmukt Digt af en ubekjendt Forfatter pryder den forſte 
Shakſpeare⸗Udgave. Den aandrige Dronning Eliſabeth 
var ham, ſom bekjendt, ſoerdeles bevaagen, og hendes 
Omgivelſer fulgte i det hele villigt den Tone, ſom hun 
angav. Dog maa det rigtignok ikke tabes af Sigte, at 
den dramatiſke Kunſt ikke endnu havde hævdet fig nogen 
ſerdeles hoi Rang i Folkets Omdomme, og at Smagen 
og Dannelſen i den Retning i det hele ikke var af ſtor 
Betydning. 

Dog havde Shakſpeare fernere Venner blandt 
de Fornemme, ſaaſom Grev Southampton, Pembroke, 
Montgomery, og ikke mindſt ſelve Dronningen. 

Men Samtidens Anerkjendelſe blev af kort Varighed, 
efterat den ſtrenge puritanſte Tone havde fagetOverhaan d, 
og franſt Smag var bleven herſkende. Der blev lagt 
Skueſpillerne faa ſtore Hindringer i Veien, at Theatrene 


næften maatte lukkes. Det var ikke langt fra, at Shak— 


ſpeare ganſte blev forglemt, hvorom ogſaa de tarvelige 
Efterretninger, vi have om hans Liv, bære poſitivt Vid— 
nesbyrd. Hvor ringe Arrbodigheden var for hans Meſter— 
verker, der aldrig burde berores af vanhellig Haand til Bear⸗ 
beidelſer, fremgaaer juſt deraf, at man aldeles ikke gjorde 
lig nogen Sampittighed af at forandre hans Stiykker 
ganſte ad libitum, hyilket jo rigtignok endnu foregager 
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hos os, om end i en ringere Maaleſtok; i Principet er 
Skandalen alligevel tilſtede. 

Det var egentlig med Garrick, der ſelv meſterligt 
ſpillede Hamlet, Macbeth, Richard III, Lear, at Kjær- 
ligheden atter vaktes for Shakſpeare; men bette flete 
forſt omtrent fra Aaret 1750. 

I den Periode derimod, da Holberg opholdt fig i Eng⸗ 
land (1706 - 1708), maa Shakſpeares Navn derimod have 
været aldeles forglemt og ringeagtet. Heri maa Nøglen 
findes til den Gaade, at Holberg ikke har kjendt Shak— 
ſpeares Verker, hvad upaatvivleligt maa anſees for givet. 

J Forbindelſe hermed og til Styrke for denne Set⸗ 
ning fortjener viſtnok Folgende at bemærkes: J Slutnin⸗ 
gen af det ſidſte af de tre latinſte Breve om ſit Liv og 
Levnet giver Holberg en „Betenkning over nogle euro— 
pæiffe Nationer“, og i Anledning af det engelſte Sprog, 
om hvis Oprindelſe han beretter, at da Fanden engang 
tog alle baade gamle og nye Sprog og kaſtede dem i en 
Kjedel, tog han, da Kjedlen begyndte at koge, alt Skum⸗ 
met af og gjorde det til det engelſke Sprog, vedbliver 
han derefter ſaaledes: Man kan endelig nok ſee, at denne 
Fabel er opdigtet af nogle, ſom foragte det engelſtke 
Sprog og mene at det ikke er et reent Sprog, men 
alene et Chaos af andre; men efterdi dette Skum er en 
Samling af andre Sprog, fattes det ikke paa Ord, men 
kan ret klogtig exprimere alle Ting. Naar man nu 
confererer denne Overflodighed i Sproget med de Engelſkes 
høie Geiſt, feer man, at der nødvendig maa komme de 
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allerexcellenteſte Poeſier ud. Thi uden Homerus 
og Virgilius er der ingen, ſom man kan ligne 
med Milton og Pope.“ 

Pope, fodt 1688, har ifær ſtrevet Hyrdedigte, Lære- 
digte og et comiſt Epos; Milton, født 1608, er ifær 
beromt ved ſit „tabte Paradiis“, det forſte ſtore chriſte— 
lige Epos, et blivende Mindesmerrke om Geni, Lærdom 
og Kunſt. Naar nu Holberg, hvis digteriſte Sands 
aldeles ikke gik i denne Retning, alligevel fremhæver 
disſe to Digtere i [aa ſterke Udtryk, at han fætter dem 
ved Siden af Homer og Virgil, Hvor var det faa mu— 
ligt, at han her og andre Steder, hvor han taler om 
den engelſke Comedie, ſtulde have undladt at nævne 
Shakſpeare, hvis han havde kjendt ham. Men — 
hvor forunderligt det end ſynes — tor det dog altſaa 
viſtnok antages, at Holberg ikke har kjendt Shakſpeare. 


Tredie Gang i Jibslare. 
Af 


H. P. Holst. 


Det var den ſjette April Klokken fer — 
Tidt huſker til Punkt og Prikke 
Man Dagen og Timen og meget meer, 
Men Aarstallet huſter man ikke; 


Dog een Ting mindes jeg godt: det var 
J de patriarkalſte Dage, 

J den Tid, ſom Ploug kan ei lide, at 
Man onſter ſig ſtundom tilbage. 
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Tredie Gang i Livsfare. 


Og een Ting mindes jeg ligeſaa godt: 
Jeg var ung, gjorde gale Streger, 

Men elſtede Winther og Heiberg og Ploug 
Og fværmed for Oehlenſchleger. 


Da modte jeg ham, ſom jeg nævnebe ſidſt, — 


Det var foran paa Oſtergade, 
Den Gade, der egner ſig mindſt af Alt 
For Poeter til Promenade. 


Jeg gik paa det ene Fortog, og han 
Kom hiſt paa den anden Side 

Med fit ſmukkeſte, meſt olympifke Smil 
Og ſit Blik, det ſtraalende blide. 


Saa vinked han mig og vinked igjen, 
Og jeg, ſom forſtod hans Kalden 
Og aldrig har manglet Subordination, 
Jeg ſtyndte mig over til Skjalden. 


Han kom imod mig, og juſt ſom han mildt 
Hænberne mod mig ſträkker 

Og juſt ſom erbodig og hjerieglad 

Min Haand i hans Hoire jeg lægger — 
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Faaer jeg et Stod, et forfærdeligt Stød! 
Det knaged i Skuldren og Frakken, 

Og jeg ſtyrted omkuld, thi Stodet kom 
Fra en Mand med en Bjælfe paa Nakken! 


Og Manden og Bjelken og jeg vi lage 
Henflængt i en broderlig Klynge! 

Det ſortned for Diet; jeg folte en Vægt 
Som et Bjerg paa Lemmerne tynge. 


Men er man kun lidt over tyve Aar 

Og veed ei, hvor Skoen trykker, 

Saa har man paa Livet et voldſomt Krav 
Og gaaer ei faa let i Stykker. 


Det gjorde jeg ikke heller; men 
Jeg ſamled mig op med Lempe, 
Og da jeg igjen paa Benene ſtod, 
Folte jeg mig ſom en Kempe. 


Mit BUE faldt paa Skjalden, der urørt ſtod: 
„Det er tredie Gang, jeg har været 

J Livsfare!“ ſtammed han bleg ſom et Lig; 
„Gud være priſet og æret!” 
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Men far kom hans kjerlige Hjerte frem, 

Og omt han tog mig om Nakken: 

„Men kjereſte Holst! er der Intet itu?” 

— „Nei, denne Gang blev det ved Frakken!“ 


Saa lo han og trak mig afſted faa glad 
Som en Mand, der har Sit paa det Torre; 
Men jeg — jeg onffed til Gud faa ſmaat, 
At hans Livsfarer aldrig blev ſtorre! 
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